
ivane javaxiSvilis saxelobis Tbilisis 
saxelmwifo universiteti 

 

arnold Ciqobavas saxelobis enaTmecnierebis 
instituti 



 Ivane Javakhishvili Tbilisi State University 

Arnold Chikobava Institute of Linguistics 

Тбилисский государственный университет имени  

Иванэ Джавахишвили 

Институт языкознания имени Арнольда Чикобава 

 

 

 

 

K. V. LOMTATIDZE 

 

Works 
IV 

 

 

К. В. ЛОМТАТИДЗЕ 

 

Труды 
IV 

 

 

 

 

 

 

Tbilisi 2022 Тбилиси 



qeTevan lomTaTiZe 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Sromebi 

IV  

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

Tbilisi  2022 



 

ს ა რ ე დ ა ქ ც ი ო  ს ა ბ ჭ ო  

 

ა. აბრეგოვი (მაიკოპი), ლ. ავიძბა (თბილისი), ა. არაბული (თბილისი),  

ბ. ბერსიროვი (მაიკოპი), გ. გოგოლაშვილი (თბილისი), კ. ვამლინგი 

(შვედეთი), ს. პაზოვი (კარაჩაევსკი), ბ. უტიე (საფრანგეთი), ლ. ჭკადუა 

(სოხუმი), ა. ხალილოვი (გროზნო), ა. ჰარისი (აშშ) 

 

 

ს ა რ ე დ ა ქ ც ი ო  კ ო ლ ე გ ი ა  

 

მ. ბუკია, თ. გვანცელაძე, ნ. ფონიავა, ვ. შენგელია, მ. ჩუხუა  

ნ. მაჭავარიანი  (მთავარი რედაქტორი) 

 

ტომის რედაქტორი მ. ჩუხუა 

 

 

 

E d i t o r i a l  C o u n c i l  

 

A. Abregov (Maykop), L. Avidzba (Tbilisi), A. Arabuli (Tbilisi), B. Bersirov 

(Maykop), G. Gogolashvili (Tbilisi), K. Vamling (Sweden), S. Pazov (Karachaevsk), 

B. Outtier (France), L. Chkadua (Sokhumi), A. Khalilov (Grozny), A. Harris (the USA) 

 

 

 
E d i t o r i a l  B o a r d  

 

M. Bukia, T. Gvantseladze, N. Poniava, V. Shengelia, M. Chukhua  

N. Machavariani   (Editor-in-chief) 

 
 

Editor of the Volume  M. Chukhua 

 

 

 

 
 

© არნ. ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტი 

ISBN    (მრავალტომეული) 

           ISBN                                            (ტომი IV) 



 

 

 

შინაარსი  

 
კომპლექსთაგან მომდინარე ბილაბიალური ხშულები ქართველურ 

ენებში  ............................................................................................. 9 

შესავალი  ............................................................................................................... 11 

ბილაბიალური ბ მომდინარე „გვ“ ლაბიალური კომპლექსიდან  ............... 13 

ბილაბიალური ფ მომდინარე „ქვ“ ლაბიალური კომპლექსიდან  ............... 39 

ბილაბიალური ფ მომდინარე „ჴვ“ ლაბიალური კომპლექსიდან  ............... 47 

ბილაბიალური პ მომდინარე „კვ“ ლაბიალური კომპლექსიდან  ................ 48 

ბილაბიალური პ მომდინარე „ყვ“ ლაბიალური კომპლექსიდან  ................ 51 

დასკვნა  ................................................................................................................. 62 

Резюме   .................................................................................................................. 64 

საძიებელი  ............................................................................................................ 65 

 

სონანტთა მეზობლად ხშულთა გამკვეთრება (დაყრუება) ქართველურ 

ენებში  ........................................................................................... 73 

 
ძირითად დროთა წარმოებისათვის აფხაზურში  .................................... 95 

 

ლოკალურ პრევერბთა ძირითადი სახეობანი და მათი გაფორმება 

აფხაზურსა და აბაზურში  ....................................................... 163 

შესავალი  ............................................................................................................. 165 

პ ი რ ვ ე ლ ი  ნ ა წ ი ლ ი. ლოკალურ პრევერბთა ძირითადი ტიპები და  

მათთან ირიბი ობიექტის შეწყობა  .................................................. 167 

1. ლოკალურ პრევერბთა საყრდენი ფუძეები  ................................... 167 

2. ლოკალურ პრევერბთა საყრდენი ფუძეების ძირითადი სემან-

ტიკური ჯგუფები  .............................................................................. 169 

3. ლოკალურ პრევერბთა ორი ჯგუფი ირიბი ობიექტის თანხლების 

მიხედვით  ............................................................................................ 169 

4. კონკრეტული ბუნების მქონე („ჳნა“ ტიპის) ლოკალური პრე-

ვერბები  ................................................................................................ 170 

5. აბსტრაქტული, განზოგადებული ბუნების მქონე („კა-“ ტიპის) 

ლოკალური პრევერბები  ................................................................... 178 

6. ირიბ ობიექტ-დართული ლოკალური პრევერბები  ..................... 184 

7. ლოკალური პრევერბები ირიბი ობიექტის გარეშე  ...................... 212 

8. ლოკალური პრევერბების ორგვარი – ირიბ-ობიექტიანი და  

უირიბ-ობიექტო – სახეობის არსებობის საფუძველი  .................. 214 



ქ. ლომთათიძე –  შრომები. ტ. IV 

 

6 

9. ლოკალურ პრევერბებთან ირიბი ობიექტის შეწყობა I, II (მხ. და 

მრ.) და III (მრ.) პირში  ....................................................................... 214 

10. ლოკალური პრევერბები ირიბი ობიექტის: პრეფიქსის გარეშე  

III პ. მხ. რიცხვში  ................................................................................ 215 

11. ერთი და იმავე რიგის ლოკალურ პრევერბთა განსხვავებული 

(აბსტრაქტული//კონკრეტული) შინაარსით გამოყენება და  

მასთან დაკავშირებული მორფოლოგიური დაპირისპირება  

(ირიბი ობიექტის ნიშნის დართვა//დაურთველობა)  .................. 216 

12. ირიბი ობიექტის ნიშნის დაურთველად გამოყენება ლოკალური 

წინდებულებისა ერთი რიგის სუბსტანტივებთან შეწყობისას  ..... 224 

13. ირიბი ობიექტის დართვის შემთხვევები ე. წ. „კა-“ ტიპის მქონე 

პრევერბიან ზმნებში III პ. მხ. რიცხვში  .......................................... 225 

14. მიმართებითი  პირის  ფორმები  ლოკალურ  პრევერბიან  

ზმნებში  ................................................................................................ 226 

15. ერთი და იმავე  პრევერბის  სემანტიკური  დიფერენციაცია  

ირიბი  ობიექტის  პირის  დართვა-დაურთველობასთან  დაკავ-

შირებით  .............................................................................................. 228 

მ ე ო რ ე  ნ ა წ ი ლ ი. ლოკალურ პრევერბთა გაფორმება  ............................ 232 

1. ჷ- პრეფიქსი ირიბი ობიექტის მქონე ლოკალურ პრევერბიან 

ზმნურ ფორმებში  ............................................................................... 232 

2. - პრეფიქსის გაუჩინარება ირიბი ობიექტის მქონე ლოკალურ 

პრევერბიან ზმნაში  ............................................................................ 234 

3. - პრეფიქსი ირიბი ობიექტის არმქონე აბსტრაქტული ხასიათის 

ლოკალურ პრევერბიან ზმნაში  ....................................................... 235 

4. - პრეფიქსის  გაუჩინარება ირიბი ობიექტის არმქონე აბსტრაქ-

ტული ხასიათის ლოკალურ პრევერბიან ზმნაში  ........................ 238 

5. ჷ- პრეფიქსის ფუნქციისათვის  ......................................................... 239 

Основные виды локальных превербов в их оформление в абхазском и 

абазинском языках (резюме)  ............................................................... 240 

საძიებელი  .......................................................................................................... 246 

გამოყენებული წყაროები  ................................................................................ 248 

 

აბაზური ენა (მოკლე მიმოხილვა)   ............................................................. 249 

 

წინასიტყვაობა .................................................................................................... 251 

ფ ო ნ ო ლ ო გ ი ა .................................................................................................. 253 

1.1. ფონემური სისტემა ..................................................................................... 253 

თანხმოვნები ................................................................................... 253 

ხმოვანთა სისტემა  ........................................................................ 258 

1.2. ფონოტაქტიკა .............................................................................................. 259 



შინაარსი  

 

7 

1.3. სუპრასეგმენტული ერთეულები  ............................................................ 261 

1.4. მორფოფონემიკა .......................................................................................... 262 

მ ო რ ფ ო ლ ო გ ი ა .............................................................................................. 263 

(ა) არსებითი სახელი .................................................................... 263 

(ბ) ზედსართავი სახელი  ............................................................. 271 

(გ) ნაცვალსახელი .......................................................................... 275 

ზმნა, ზოგადი დახასიათება ............................................................................. 282 

სუპლეტიზმი  ..................................................................................................... 283 

გარდამავლობა-გარდაუვალობა  .................................................................... 283 

სტატიკური და დინამიკური ზმნები ............................................................. 286 

გვარები ................................................................................................................ 288 

ასპექტი ................................................................................................................ 289 

მოდალობა ........................................................................................................... 290 

დროები ................................................................................................................ 292 

სტატიკური ზმნა ................................................................................................ 293 

დინამიკური ზმნა  ............................................................................................. 294 

უღვლილება ........................................................................................................ 298 

კილოები  ............................................................................................................. 300 

ნაზმნარი სახელები  .......................................................................................... 305 

აბსოლუტივი  ..................................................................................................... 307 

კოპულა  ............................................................................................................... 311 

პერიფრასტული კონსტრუქციები  ................................................................. 311 

კაუზატივი .......................................................................................................... 311 

ზმნის ვალენტობა .............................................................................................. 313 

კთხვითი ფორმები ............................................................................................. 315 

სიტყვაწარმოება, ზმნისართები ...................................................................... 318 

ორიენტაცია  ....................................................................................................... 322 

ლოკალური პრევერბები  .................................................................................. 322 

შესაძლებლობა-შეუძლებლობა ....................................................................... 323 

უნებურობა .......................................................................................................... 323 

რეფლექსურობა .................................................................................................. 324 

რიცხვითი სახელები  ........................................................................................ 324 

შენიშვნები ........................................................................................................... 327 

მითითებული ლიტერატურა  ......................................................................... 329 



ქ. ლომთათიძე –  შრომები. ტ. IV 

 

8 

Содержание 

Предисловие ........................................................................................................ 332 

Фонология ............................................................................................................ 334 

1.1. Система фонем ................................................................................... 334 

Согласные ...................................................................................... 334 

Система гласных ........................................................................... 339 

1.2. Фонотактика ....................................................................................... 340 

1.3. Сукпрасегментные единицы ............................................................. 342 

1.4. Морфофонемика  ............................................................................... 343 

Морфология  ....................................................................................................... 344 

(а) Имя существительное  ........................................................................ 344 

(б) Имя прилагательное ............................................................................ 351 

(в) Местоимение ....................................................................................... 355 

Глагол ................................................................................................................... 361 

Залог  .................................................................................................................... 367 

Аспект  ................................................................................................................. 367 

Времена  ................................................................................................................ 370 

Статический глагол ............................................................................................ 370 

Динамический глагол ........................................................................................ 371 

Спряжение ........................................................................................................... 375 

Система наклонений ........................................................................................... 377 

Повелительное наклонение  ............................................................................. 377 

Конъюнктив ........................................................................................................ 378 
Условное наклонение  ....................................................................................... 378 
Условно-целевое наклонение ........................................................................... 379 
Обусловленное наклонение  ............................................................................. 379 
Желательное наклонение  ................................................................................. 380 
Наклонение со значением "хотя", "однако"  ................................................... 380 
Наклонение вероятности  .................................................................................. 380 
Отглагольные имена  .......................................................................................... 382 

Абсолютив (деепричастие)  ................................................................................ 383 

Копула  ................................................................................................................. 386 

Каузатив ............................................................................................................... 387 

Валентность глагола ........................................................................................... 388 

Вопросительные формы  .................................................................................... 390 

Словообразование. Наречия  .............................................................................. 393 
Имя числительное ............................................................................................... 399 

Примечания  ........................................................................................................ 401 

Использованная литература............................................................................... 403 

ტომის  რედაქტორისაგან  ................................................................................ 405   

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

kompleqsTagan momdinare 

bilabialuri xSulebi 

qarTvelur enebSi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

ნაშრომში დადგენილია ქართველურ ენებში მოქ-

მედი ერთი სპორადული ხასიათის ფონეტიკური 

პროცესი – უკანაენისმიერ და ფარინგალურ ხშულთა 

ლაბიალური კომპლექსების შერწყმის ნიადაგზე ბი-

ლაბიალური ბ ფ პ ხშულების მიღება. 

მასზე დაყრდნობით გაანალიზებულია რიგი სა-

ხელისა და ზმნის ფუძე და მოცემულია ცდა მათი 

ამოსავალი სახის აღდგენისა. 

 

 

 

 

 

 

 

რედაქტორი პროფ. ზ. ჯ ა ფ ა რ ი ძ ე  

 

 



შესავალი  

 

ნაშრომის მიზანია ქართველურ ენათა რიგ ფუძეში არსებული ბა-

გისმიერი ხშულების წარმომავლობის ძიება (მათი უკანარიგის თანხმოვ-

ნებთან ურთიერთობის თვალსაზრისით). 

იბერიულ-კავკასიურ ენებში ცნობილია ლარინგალურთა, ფარინგა-

ლურთა და უკანაენისმიერთა წინარიგის ხშულებსა და სპირანტებში 

გადასვლის ფაქტები. მონათესავე ენათა ბგერათშესატყვისობების, საერ-

თო ამოსავალი მასალის დადგენა სრულყოფილი ვერ იქნება, სანამ ბგერა-

თა ეს წინ გადმოწევის პროცესები, – ხშირად დაკავშირებული გარკვეულ 

პ ო ზ ი ც ი ა ს თ ა ნ, – არაა მთლიანად და გამოწვლილვით შესწავლილი. 

ჩვენ აქ შემოვიფარგლებით იმ კანონზომიერების გარკვევით, რაც 

ზოგჯერ უკანარიგის ხშულთა ცვლილებას მოჰყოლია კომპლექსებში. 

კომპლექსების სახით აქ მხედველობაშია ლაბიალური კომპლექსე-

ბი, ე. ი. კომპლექსები, რომელთა მეორე წევრად გამოდის ვ(უ). 

ირკვევა, რომ საკმაოდ ხშირად ქართველურ ენებში ბაგისმიერ 

ხშულთა სამეული ბ ფ პ იქა გვაქვს, სადაც ამოსავალში სავარაუდებელია 

შესაბამისი გვარობის უ კ ა ნ ა ე ნ ი ს მ ი ე რ ი  ან ფ ა რ ი ნ გ ა ლ უ რ ი  

ხშული, რომელსაც მოსდევს ლაბიალური ვ/უ (ე. ი. იქმნება ლაბიალური 

კომპლექსი). 

ამ რიგის კომპლექსის შერწყმის ნიადაგზე მიიღება მარტივი ბაგის-

მიერი ხშულები შესაბამისი გვარობისა – ბ ფ პ. 

ეს თვალსაჩინოა, როცა კომპლექსის მომდევნოდ არალაბიალური ა 

ე ი ხმოვნებია. ლაბიალურ უ-სა და ო-ს შემთხვევაში, ბუნებრივია, ხმოვ-

ნურ ელემენტად გარკვეულს პირობებში რჩება უ და ო. 

აღნიშნული კომპლექსები საფუძველი გამოდის მარტივი თანხმოვ-

ნებისა. ქართველურ ენათა გარკვეულ ფუძეებში ამ რიგისად გვესახება: 

ბ < გვ (||*ჹვ?), ფ < ქვ (||ჴვ), პ < კვ (||ყვ) 

მსგავსი ბგერათცვლილებები ცნობილია სხვადასხვა ოჯახის ენებში. 

კერძოდ, დასტურდება ინდოევროპულ ენებში; ფართოდაა გავრცელებუ-

ლი მთის იბერიულ-კავკასიურ ენებში. 

ამგვარ ცვლილებას ხშირად მითითებულ ენებში ს ი ს ტ ე მ უ რ ი  

ხასიათი აქვს და გარკვეულ კანონზომიერებად წარმოგვიდგება, რაც, რო-

გორც ცნობილია, სათანადო შესატყვისობასაც ქმნის ენობრივ ერთეულთა 

შორის. 
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ამავე დროს ბგერათშერწყმის ეს პროცესი შეიძლება არასისტემური 

ხასიათისაც იყოს და ხორციელდებოდეს მხოლოდ ცალკეულ ფუძეებშიც 

(შესაბამის პირობებში) და ეს შეიძლება გვხვდებოდეს იმ ენებშიც კი, რომ-

ლებისთვისაც ცნობილია მისი ასეთი სისტემურობა სხვა შემთხვევებში. 

ქართველურ ენებში არაა დამახასიათებელი ბგერათა შერწყმის აღ-

ნიშნული პროცესის სისტემური გატარება, თუმცა იგი საკმაოდ ხშირად 

უნდა გვხვდებოდეს. 
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ბილაბიალური ბ მომდინარე „გვ“ ლაბიალური 

კომპლექსიდან 

 

ბიბინი 

 

ბ ი ბ ი ნ ი  ქართული ენისა ს ა ბ ა ს  განმარტებით არის „ყვავილთ 

ფერადობა“. როგორც სპეციალურ ლიტერატურაში მიუთითებენ, იგი გა-

ორკეცებული ბინ ფუძეა, რომელიც ამოსავალში უკავშირდება ყ ვ ა ვ ი -

ლ ი ს  გაგებას. აღნიშნული ფუძე ნ-ს ლ-დ ცვლილი სახეობით გვაქვს. 

იმერ. ბ ი მ ბ ი ლ  („თხმელისა და თხილის ყვავილი“) და მეგრ. ბ ი ბ ი ლ  

(„თხილის ყვავილი“) სიტყვებში1 (აქვე შემოდის ქვ. სვ. ბ ი მ ბ ი ლ  („ყურ-

ძნის ან ბლის მარცვალი“). 

ბინ- || ბილ- ფუძეში ბ მიღებული ჩანს გვ ლაბიალური კომპლექსი-

საგან. ხსენებული ამოსავალი სახეობა (ამავე მნიშვნელობით და ასევე გა-

ორკეცებული სახით) შემორჩენილია მეგრულში: გვიგვილი2. 

ქართ. ბიბინ-ის ამოსავლად შესაბამისად სავარაუდებელია *გვი[ნ]-

გვინი. 

 

ბორბალი 

 

ნ. მარს თავის „ძველი სალიტერატურო ქართული ენის გრამატიკა-

ში“ ჰქონდა მითითებული ბ ო რ ბ ა ლ, გ ო რ გ ა ლ, გ ო რ გ ო რ ა  ფუძე-

თა იგივეობაზე და მას მიიჩნევდა ანტიპოდ ბგერათა გადანაცვლების ფაქ-

ტად3. 

მსგავს ცვლილებათა კანონზომიერების ნიადაგზე აშკარა ჩანს აღ-

ნიშნულ ბგერათა მონაცვლეობის მ ი მ ა რ თ უ ლ ე ბ ა ც: ბორბალ < გორ-

გოლ (< *გორ-გორ) < *გ ვ ო რ - გ ვ ა ლ  < *გ ვ ო რ - გ ვ ა რ  < *გ ვ ა რ - გ ვ ა რ  

(შდრ. გ ო რ გ ო ლ ა). 

 

რაც შეეხება გ ო რ გ ა ლ  ფუძეს, აქ მეორე მარცვალში მომხდარა გვ 

ლაბიალური კომპლექსის დელაბიალიზაცია: გ ო რ გ ა ლ  < *გ ო რ -

გ ვ ა ლ  < *გ ვ ა რ - გ ვ ა ლ / რ. 

                                                 
1 არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, ერთი ძველი საერთო იბერიულ-კავკასიური ფუძის შესახებ 

მევენახეობის ტერმინში, იკე, VI, თბ., 1954, გვ. 44-48. 
2 ი. ყ ი ფ შ ი ძ ე, Грамматика мингрельского (иверского) языка, С.-П. 1914, с. 216. 
3 Н. М а р р, Грамматика древнелитературного грузинского языка, Л., 1925, с. 020. 
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ბურკა 

 

ქართული ენის გურულსა და იმერულ დიალექტებში კ უ რ კ ი ს  

აღსანიშნავად გვხვდება ბ უ რ კ ა1. ეს იგივეა ფუძის მიხედვით, რაც თვით 

კ უ რ კ ა, ოღონდ მას საფუძლად უდევს ამ სიტყვის მჟღერი სახეობა გ უ რ -

კ ა. იგი კიდეც დასტურდება ქართულში. საბას განმარტებით გ უ რ კ ა  

არის „ხილის კაკალი“. B რედაქცია უმატებს: „რომელ არს კ უ რ კ ა“2. 

 

ბიგვავა 

 

გვარი ბ ი გ ვ ა ვ ა  უნდა მომდინარეობდეს *გვიგვავა-საგან და, რო-

გორც მთელი რიგი გვართა სახელები, ნაწარმოები უნდა იყოს ადამიანის 

(ჩვეულებრივ მამაკაცის) საკუთარი სახელისაგან. 

საყურადღებოა, რომ ასეთი სავარაუდებელი მამაკაცის საკუთარი 

სახელი გვიგვა დასტურდება XVI საუკუნის ძეგლში – „გვიგვა სიჭინავა“3. 

 

ბაბუცა 

 

გ ო გ ო  სახელიდან ნაწარმოებმა კნინობითმა ქალის საკუთარმა სა-

ხელმა „გ ო გ უ ც ა“-მ გ-საგან ლაბიალურ გარემოცვაში (შესაძლოა *გ აგუ-

ცა სახეობის ნიადაგზე) მოგვცა ბაბუცა – ქალის ასევე კნინობით-მოფერე-

ბითი საკუთარი სახელი. 

 

ბაბუციძე 

 

არსებობს გვარები ბ ა ბ უ ც ი ძ ე  და გ უ გ უ ც ი ძ ე. საფიქრებელია 

*გუგუცა ამოსავალი ფუძე გვარის – გუგუციძისა – იყოს იგივე ქალის სახე-

ლი გ ო გ უ ც ა, რომელმაც მოგვცა ბ ა ბ უ ც ა, იმავე ნიადაგზე უნდა იყოს 

წარმომდგარი გვარის სახელებიც > გუგუციძე > ბაბუციძე. 

 

ბობოხია 

 

-ხია რთული სუფიქსით ნაწარმოები გვარის სახელი გოგოხია თავი-

სი ლაბიალური გარემოცვით (გოგო...) უნდა დასდებოდა საფუძვლად 

„ბობოხია“-ს, რომელიც მეგრული სახეობაა გვარის სახელის ბობოხიძისა. 

                                                 
1 ვუკ. ბ ე რ ი ძ ე, სიტყვის კონა იმერულ და რაჭულ თქმათა, პეტერბურგი, 1912; 

ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი არნ. ჩიქობავას საერთო რედაქციით, I, თბ., 1955. 
2 ს უ ლ ხ ა ნ-ს ა ბ ა  ო რ ბ ე ლ ი ა ნ ი, ქართული ლექსიკონი, იოსებ ყიფშიძისა 

და აკაკი შანიძის რედაქციით, თბ., 1928. 
3 ს. კ ა კ ა ბ ა ძ ე, აფხაზეთის საკათალიკოსო დიდი დავთარი, თბ., 1914, გვ. 19. 
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უბილავა 

 

გვარი უ გ უ ლ ა ვ ა  ჩვეულებრივ მწიგნობრულად და ოფიციალუ-

რადაც ამ სახით იყო წარმოდგენილი. ამავე დროს იგივე გვარი მეგრული 

გამოთქმით არის უბილა{ვ ა} || უბულა{ვ ა} (ქალი – უბილახე || უბულახე). 

მისი უ ბ ი ლ ა ვ ა  სახეობა დადასტურებული აქვს ი. ყიფშიძეს1. ერთი და 

იგივე პირი გამოთქმისას ამბობს როგორც უბილა{ვა}-ს, ისე უგულავას, 

მაგრამ ჩვეულებრივ წერს უ გ უ ლ ა ვ ა ს  (უ ბ ი ლ ა ვ ა ს თ ვ ი ს  ამოსა-

ვალი *უ გ ვ ი ლ ა ვ ა  სახეობის საფუძველზე). 

უ ბ ი ლ ა ვ ა  ვარიანტი დღეს ისე გავრცელდა ამ გვარისთვის (უ გ უ -

ლ ა ვ ა ს თ ვ ი ს), რომ იგი უკვე პარალელური, სხვა გვარის სახით გვევ-

ლინება. 

მის შედარებით იშვიათ ვარიანტში უ ბ უ ლ ა ვ ა-შიც ბ მომდინარე-

ობს გვ კომპლექსისგან, ოღონდ მომდევნო ხმოვანი წარმოდგენილია უ-ს 

სახით (< უგულავა < *უგვულავა, შდრ. გ ვ ი ლ ა ვ ა). ლა-გვილავა-ს მსგავ-

სად უგულავა (> უბილავა)-ში უნდა გამოიყოს ო- პრეფიქსისგან ასიმილა-

ციით მომდინარე უ-. სავარაუდოა ამ გვარის ქართ. სა-პრეფიქსიანი ვარი-

ანტიც.) 

 

ბეგვავს 

 

„ლეკებმა მ ბ ე გ ვ ე ს, ჯერ იმათ ვერ დ ა მ ბ ე გ ვ ე ს... დათვმა რო-

გორ უნდა დ ა მ ბ ე გ ვ ო ს?“ (ვაჟა-ფშაველა). 

ბეგვავს ზმნა უნდა მომდინარეობდეს „*გვეგვავს“ – სახეობიდან. 

ამას ადასტურებს მისი მეგრული შესატყვისი „გვაგუნს“ < *გვაგვ-უნ-ს 

(შდრ. დო-გვაგვი! „დაბეგვე“!). ი. ყიფშიძეს მოჰყავს გ ვ ა გ ვ ა ფ ი  „ბეგვა“ 

და გ ვ ა გ ვ ი ლ ი2 „ნაბეგვი”, „დაბეგვილი”. 

ამ ფუძესთან დაკავშირებით შეიძლება ვივარაუდოთ, რომ თვით 

მოქმედების სიძლიერ-განმეორებული ხასიათის გამო აქ ჩვენ იგი გაორკე-

ცებული სახით წარმოგვიდგა, რომელშიაც დისიმილაციით პირველი *გვ- 

ბ-დ შეიცვალა. 

ამ თვალსაზრისით გაჩნდება შესაძლებლობაც ამ ძირეული გვ  

მონაკვეთის ძველი ქართულის გ ემა ფუძის პირველ ნაწილთან იგივეო-

ბისაც. 

 

                                                 
1 იხ. მისი დასახელებული ნაშრომი, გვ. 423. 
2 იხ. დასახ. ნაშრ., გვ. 215. 
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ბელტი 

 

ბ ე ლ ტ ს  ასე განმარტავს საბა: „კორდის მონაკუეთი“. 

ბელტის ამოსავალი სახეობის ძიებისას საყურადღებოა მეგრულის 

მონაცემები. მეგრულში ამავე მნიშვნელობით გვხვდება ბერტი და ბერთი1. 

სავარაუდებელია თავიანთი ე გახმოვანებით ეს სიტყვები შესული იყოს 

მეგრულში ქართულიდან, რამდენადაც იმავე მეგრულში გვხვდება ამ ფუ-

ძის ზანური სახეობაც ხმოვნის მიხედვით და, საფიქრებელია, ბ-ს ამოსავა-

ლი გვ- სახეობის შემცველიც – გვართა, რაც მიწის მსხვილ ნაჭერს, მონა-

ხეთქს ნიშნავს (შდრ. გამოთქმა „...გუართა-გუართა მუკმოხ ორცქუ...“ – 

ბ ე ლ ტ-ბ ე ლ ტ ა დ  მოეხეთქება”, „მოსკდება“). 

მეგრულ გუართა-სა და მეგრულშივე დადასტურებულ, ოღონდ 

ქართულიდან შესულ, ბერთ- სახეობაში რ მომდინარე ჩანს ლ-საგან გ არ-

თა < *გ ალთა (შდრ. ქართ. ჩელტი – მეგრ. ჩერტი2, ქართ. ხალთა – მეგრ. 

ხართა...). 

ამრიგად, მეგრულში ქართ. ბელტ-ის ამოსავალი ჩანს *გ არტ-ი. 

მეგრულში ბოლოკიდური თანხმოვანი გაფშვინვიერებულა ტ > თ. 

აქ განხილული სიტყვა შესულა აფხაზურში3. იქ გვაქვს ანჷშ°-გ°ალ – 

„მიწის-ბელტი“. ლ თანხმოვნის მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, შეიძლება 

დავასკვნათ, რომ აფხაზურში იგი ქართულის ამოსავალი სახეობიდან 

არის შესული (ქართ. ე – აფხ. ა), ოღონდ აფხაზურისთვის დამახასიათებე-

ლი ფუძის გაცვეთის გამო მას ჩამოშორებული აქვს -ტ ბოლოკიდური 

თანხმოვანი: *გ ელტ- > *გ ალ[ტ] > გ ალ. 

 

ზუბდიდი 

 

ზ უ გ დ ი დ ი ს, როგორც მნიშვნელოვანი ისტორიული პუნქტის, 

სახელწოდების წარმომავლობა დიდი ხანია იქცევს ისტორიკოსთა ყურა-

დღებას. მრავალი მოსაზრებაა გაკვრით გამოთქმული ამ სახელწოდების 

ასახსნელად სხვადასხვა დაინტერესებულ პირთა მიერ, ხოლო ბოლო ხა-

ნებში მის გენეზისს ისტორიკოსთა საგანგებო ნარკვევებიც მიეძღვნა. 

განხილვის საგანი თავიდანვე ყოფილა ისტორიულ წყაროებში და-

ცული მისი ზუბდიდ სახეობა. 

ჯერ კიდევ დ ი უ ბ უ ა  დ ე  მ ო ნ პ ე რ ე ს  მოცემული აქვს ამ სა-

ხელის ახსნის ცდა თავის „მოგზაურობა“-ში. იგი მის პირველ ნაწილს 

უკავშირებს ლ ი ხ ნ ი ს თ ვ ი ს  სამეგრელოში გავრცელებულ „ზუფუ“-ს 

                                                 
1 იხ. ი. ყ ი ფ შ ი ძ ე, Грамматика мингрельского (иверского) языка, С.-П. 1914, с. 203. 
2 არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, გვ. 137. 
3 აბაზურში იგი თითქოს არა ჩანს. 
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და „ზუბდიდი“ (ანუ ზუგდიდი) განმარტებული აქვს როგორც „დიდი 

ზუბუ (ზუფ-ი)“1. 

მას ეხება მ. ბ რ ო ს ე ც  და მიუხედავად იმისა, რომ იგი იცნობს დი-

უბუა დე მონპერეს მიერ მოყვანილ ზ უ ბ დ ი დ  სახეობასაც, განსხვავე-

ბულ ეტიმოლოგიას გვაწვდის. მისი აზრით, ეს სახელწოდება მომდინარე-

ობს ქართ. ზ უ რ გ  სიტყვიდან და მაღალი, დიდი ბორცვის აღმნიშვნელი 

უნდა ყოფილიყო. ასეთ ამაღლებულ ადგილად ივარაუდება სამეგრელოს 

მთავრის რეზიდენცია2.  

მ. ბროსეს მოსაზრებას აღნიშნული სახელის ახსნის თაობაზე გა-

რკვეული ტრადიცია უნდა ჰქონოდა სწორედ ქართველ ინტელიგენციაში, 

რაც თვით მ. ბროსეს მიერ ამ შემთხვევაში გრიგოლ და კონსტანტინე და-

დიანების დამოწმებებიდან ჩანს. 

პლ. ი ო ს ე ლ ი ა ნ ი ს  აზრითაც: “სახელწოდება ზუგდიდი წმინდა 

ქართულია. ის შედგება სიტყვებისაგან „ზურგი“ და „დიდი“, რაც ნიშნავს 

დიდ მაღლობს, ანდა აბსოლუტურად მაღალ ზურგს. ასეთივეა ფაქტიუ-

რად ადგილმდებარეობა „ზუგდიდი“. ზუგდიდის ადგილმდებარეობა 

არის ყველაზე მაღალი და აღმოსავლეთით მისი ერთი უძველესი კვარტა-

ლი ეკვრის მაცხოვრის კარს... როგორც კედელს, რომელიც სწრაფად მაღ-

ლდება ქალაქის ერთი ნაწილიდან“3. 

რ. ე რ ი ს თ ა ვ ი ს  აზრითაც, ზუგდიდის ნაწილი, რომელზედაც ძვე-

ლი ქვის ეკლესიაა, მართლაც მდებარეობს გორაკზე, მაგრამ მისი ეტიმოლო-

გია „ზურგ“ და „დიდ“ სიტყვებთან დაკავშირებით ნაძალადევად მიაჩნია4. 

                                                 
1 „Les Mingréliens lui donnent (იგულისხმება ლ ი ხ ნ ი). ავტორის გადმოცემით 

აფხაზურად Louk'hin, რუსულად Lekhné – ქ. ლ.) le nom particulier de Zouphou (l)) qui 

est sans dout en relation avec celui de Zoubdidi et Zougdidi (le grand Zoubouzoup), residence 

des Dadians de Mingrelie“.  

Voyage autour du Caucase, chez les Tcherkesses et les Abkhases, en Colchide, en 

Georgie, en Aamenie et en Crimée.  

Par Frédéric Dubois de Montpéreux. T. I, Paris, 1937. p. 248.  

უნდა შევნიშნოთ, რომ დღეს სამეგრელოში „ზუფუ“-ს, უკეთ „ზიფუ“-ს, ეძახიან 

არა საკუთრივ ლ ი ხ ნ ს, არამედ შორეულ მხარეს აფხაზეთისაკენ, მდინარე ბზიფის 
გაღმა (და იგი ბზჷფ-ის ერთ-ერთი მეგრული გამოთქმის ანარეკლი უნდა იყოს).  

ამავე მდინარის სახელთან ჩანს დაკავშირებული ზემოთ მოყვანილი გეოგრა-

ფიული პუნქტის (ლიხნის) სახელი და მას არავითარი საერთო არ უნდა ჰქონდეს 

ზ უ ბ დ ი დ  || ზ უ გ დ ი დ ი ს  წარმომავლობასთან. 
2  M. B r o s s e t. Rapport sur un Voyage archéologique danns la Géorgie et dans 

l'Armenie. St.-P. 1849. I. Septiéme Rapport, p. 20.  
3 საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის კ. კეკელიძის სახელობის ხელნა-

წერთა ინსტიტუტი, პლ. იოსელიანის ფ. №11. 
4 „Некоторые этимологисты объясняют название Зугдиди, производят его от гру-

зинских слов «Зург», «диди» (Большая или великая спина, великий хребет), но мне кажется, 

что эта этимология слишком натянута, хотя действительно часть селения и расположена 

господствующей над остальною частью горке, на которой находится древняя сельская цер-

ковь». Р. Э р и с т а в и, Путевые записи по Мингрелии, «Кавказская старина». 1873, № 3-6. 
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დ. ბ ა ქ რ ა ძ ე  იზიარებს უკვე გამოთქმულ მოსაზრებას ზუგდიდის 

სახელწოდების ზურგ-დიდი-საგან წარმომავლობის შესახებ და თავის 

მხრივაც ცდილობს დაასაბუთოს ასეთი გაგების შესაძლებლობა ზუგდი-

დის გეოგრაფიული მდებარეობით1. 

ექ. თ ა ყ ა ი შ ვ ი ლ ი  არ ეხება საგანგებოდ ზუგდიდის ეტიმოლო-

გიას, მაგრამ ძველად ზუგდიდის მომაღლო ადგილზე, გორაკზე არსებო-

ბას ისიც მხარს უჭერს2. 

„დიხა-გუძუბას“ გათხრა-შესწავლასთან დაკავშირებით არქეოლოგი 

ნინო ხოშტარია შემდეგს აღნიშნავს: „კოლხეთის დაბლობის თანამედროვე 

მოსახლეობა „დიხა გუძუბას“ ან „დიხა გუძბას“ („ამობურცულ მიწას“) 

უწოდებს ბ ო რ ც ვ ი ს ნ ა ი რ ა დ  ა მ ა ღ ლ ე ბ უ ლ  ა დ გ ი ლ ე ბ ს... და 

მის სახელწოდებად ხშირად ხმარობს დ ი ხ ა ზ უ რ გ ა ს, ზ უ რ გ ა ნ ს, 

დ ი დ  დ ი ხ ა ს ო  და დაასკვნის „სავსებით შესაძლებელია აგრეთვე, რომ 

თვით ზ უ გ დ ი დ ი ს  სახელიც დაკავშირებული იყოს მსგავსი არქეო-

ლოგიური ძეგლის არსებობასთან იქ, სადაც ძველ ზუგდიდს ვარაუდობენ, 

მანცხვარკარში: „ზურგ დიდი“ – „ზუგდიდი“3.  

ამრიგად ისიც, არქეოლოგიური მონაცემების მიხედვით, ცნობილ 

გაგებას უჭერს მხარს. 

ლ. ც ხ ა კ ა ი ა  ეხება რა საგანგებო სტატიაში ზუგდიდის სახელწო-

დების წარმოშობის საკითხს, წარმოგვიდგენს რამდენსამე თვალსაზრისს; 

იგი ზუგდიდის სახელს უკავშირებს: 

                                                 
1  Зугдиди местечко в Мингрелии, с древних времен служившее резиденциею 

мингрельских владетелей. Оно  расположено на обширной плоскости, которая в отличие от 

горного округа Мингрелии изстари носит вообще в устах грузин название Одиши. 

Зугдиди образовался от грузинского ზუგ-დიდი «Большой скат» или иначе – большой 

холм. И действительно, по близости нового Зугдиди, среди равнины возвышается большая 

гора, где был раскинут старый Зугдиди и вот причина образования слова Зург-диди или 

Зугдиди… В Зугдиди имеются две церкви: старая и новая. Первая стоит в старом 

Зугдиди, в укрепленной когда-то ограде, которой следы заметны здесь и там среди 

густой растительности. Дм. Бакрадзе «Кавказ в древних памятниках христианства». 

Записи Общества любителей Кавказской археологии, кн. 1, Тифлис, 1875, с. 72. 
2 „ძველი ზუგდიდი მომაღლო ადგილზე, გორაკზედ იყო გაშენებული, ახლა კი 

დაბლობზეა. ძველ ნაწილში ვერს ნახევარზე ახალი ზუგდიდიდან ეხლა დარჩენილია 

მარტო ლამაზი ძველი პატარა მაცხოვრის ეკლესია... ჩვენის აზრით, ეკლესიის სტილი, 

ჩუქურთმები, მომრგვალებული საკურთხეველი უფრო XIII-XIV საუკუნეებს მოგვა-

გონებს...“  

ე. თ ა ყ ა ი შ ვ ი ლ ი, „არხეოლოგიური მოგზაურობანი და შენიშვნანი. წიგნი 

მეორე, ტფილისი, 1914, გვ. 193-194. 
3 ნინო ხ ო შ ტ ა რ ი ა, დიხა გუძუბა, კოლხეთის დაბლობის ძველი მოსახლეობა, 

საქართველოს სსრ მეცნ. აკად. მოამბე, ტ. V, №2, 1944, გვ. 207-208. 
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ერთი მხრივ, „ზუგია“-ს, რაც საბას განმარტებით „საკუმეველს“ ნიშ-

ნავსო1; 

მეორე მხრივ, უკავშირებს მეგრ. „სუკს“, რაც „ზეგანს“ აღნიშნავსო2. 

მესამე მხრივ, იგივე ავტორი ამ სახელწოდებას უკავშირებს მეგრ. 

„ზუგ“ სიტყვას, რაც ს ი მ ა გ რ ე ს  ნიშნავდაო3. 

მეოთხე მხრივ, იგი უყურადღებოდ არ ტოვებს მის კავშირს არც 

სოფ. „ზუბ“-ის სახელწოდებასთან4. 

                                                 
1  იგი წერს: „სახელწოდება „ზუგდიდის“ წარმოშობის ძიებისას არ შეიძლება 

გვერდი ავუაროთ ქართულ სიტყვას „ზუგია“, რაც სულხან-საბა ორბელიანის განმარ-

ტებით „საკუმეველს“ ნიშნავს და შეიძლება სახელწოდება „ზუგდიდის“ ძირსაც იგი 

წარმოადგენდეს. მით უფრო, ვიდრე ზუგდიდის ხსენება დაიწყებოდა, მანამდე დიდი 

ხნით ადრე [? – ქ. ლ.] (ე. თაყაიშვილის აზრით, მე-13-14 საუკუნეში) აუშენებიათ 

მაცხოვრის კარის ეკლესია, რომელიც დიდ სამლოცველო და „საკუმეველ“ წმინდა 

ადგილად იყო აღიარებული: გამორიცხული არ არის, რომ მისთვის ეწოდებინათ 

„დიდი ზუგია“, დიდი „სასაკუმევლო“ ადგილი. რადგანაც მაცხოვრის კარის ეკლესია 

იმ დროს ერთადერთი ეკლესია არ უნდა ყოფილიყო და შესაძლებელია სხვა პატარა 

ეკლესიებისაგან (სადაც პატარა „სასაკუმევლო“ იქნებოდა) განსხვავებულად დიდი ზუგია, 

ზუგია დიდი შეერქვათ მაცხოვრის ეკლესიისათვის მეტსახელად და აქედან მის 

გარშემო მდებარე ტერიტორიას დროთა ვითარებაში მიეღოს სახელწოდება „ზუგიდი“ 

და „ზუგდიდი“ ისე დამკვიდრებულ იყოს, როგორც მაგალითად „ჭყონდიდი“-ო. 

იხ. მისი, ზუგდიდის ისტორიული წარსულიდან. გაზ. „მებრძოლი“, საქართვე-

ლოს კპ ზუგდიდის რაიკომისა და ზუგდიდის მშრომელთა დეპუტატების რაიონული 

საბჭოს ორგანო, 1958 წ. 3 ოქტ., №117 (5153), გვ. 4. 
2 „არ არის საფუძველს მოკლებული ვიფიქროთ, რომ, რაკი მაცხოვრის კარის 

ეკლესია მისი დამხმარე ნაგებობებით ზეგანზე ან მეგრულად „სუკზე“ გაუშენებიათ და 

ასეთი „სუკები“ სამეგრელოში ბევრია, სხვებისაგან განსხვავებულად ამ წმინდა 

ადგილისათვის ეწოდებინათ „დიდი სუკი“, „სუკი დიდი“ და აქედან კი დროთა ვითა-

რებაში „ს“ ბგერის „ზ“-თი შეცვლით მიგვეღო „ზუგიდი“, „ზუგდიდი“. მით უფრო ს უ კ -

დ ი დ ი  ეტიმოლოგიურად დიდად არ განსხვავდება ზ უ გ დ ი დ ი ს ა გ ა ნ ო“, იქვე. 
3 ავტორი წერს: „ამასთან არ უნდა დავივიწყოთ მეგრულში შემონახული სიტყვა 

„ზუგი“, რაც ნიჭიერი გლეხი ფოლკლორისტის ბეგი გამსახურდიას გადმოცემით 

ს ი მ ა გ რ ე ს  ნიშნავდა, ხოლო რადგანაც ძველი ქალაქების არსებობა უშუალოდ 

ციხესიმაგრეებთან იყო დაკავშირებული, შესაძლებელია თავდასაცავად აშენებული 

სიმაგრე „ზუგიდან“ მომდინარეობდეს სახელწოდება „ზუგიდის“, „ზუგდიდის“ 

წარმოშობა (ზუგია – დიდი ზუგია – ზუგია დიდი, ზუგიდი – ზუგდიდი)“-ო. იქვე. 
4  იგი წერს: „ცნობილია, რომ სამეგრელოს უკანასკნელმა მთავარმა დავით 

დადიანმა მისი მმართველობის დროს ოდიშ-ლეჩხუმი დაჰყო ზუგდიდის, ჯვრის, 

ზ უ ბ ი ს, სუჯუნის, საჭილაოს, მარტვილის, ლაილაშის და მურის (სულ 8) მაზრად.  

ზუბი სამთავროს ერთ-ერთ მაზრასთან ერთად მრავალ სოფელს ერქვა სამეგრე-

ლოში. ხოლო მე-17 საუკუნიდან ისტორიულ წყაროებში ზუგდიდი იხსენიებოდა 

„ზუბდიდად“... 

არ არის გამორიცხული, რომ „ზუბის“ სახელწოდება, რომელიც მაშინ საკმაოდ იყო 

გავრცელებული სამეგრელოში და დღესაც გვხვდება, თვით ზ უ გ დ ი დ ს ა ც  ჰქონოდა 

და თანდათანობით ტერიტორიული გაფართოების შედეგად მისთვის ეწოდებიოთ 

„დიდი ზუბი“, ან „ზუბდიდი“, ხოლო დროთა ვითარებაში „ზუგდიდი“-ო. იქვე. 
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საბოლოოდ ავტორი იხრება უფრო ამ უკანასკნელი ახსნისაკენ. იგი 

დაასკვნის: „ამგვარად, ვინემ სხვა უფრო სარწმუნო წყარო მოინახებოდეს, 

სიტყვა ზუგდიდის წარმოშობა ზ უ ბ ი დ ა ნ  უნდა ვივარაუდოთ“-ო. 

ზემოთ წარმოდგენილი სხვადასხვა ავტორის მოსაზრებათაგან ზო-

გი შესაძლოა გარკვეული თვალსაზრისით ჭეშმარიტებასაც შეიცავდეს, 

მაგრამ დასკვნები უფრო სიტყვათა გარეგნული მსგავსების მიხედვით 

გამოყვანილი ჩანს და ხალხური ეტიმოლოგიის იერს ატარებს. ამ სახელ-

წოდების ფონეტიკურ ვარიანტთა მეცნიერული ახსნის საკითხი არც დგას 

ავტორთა წინაშე. 

პირველი გამოკვლევა, რომელშიაც მეცნიერული ეტიმოლოგიზაცი-

ის ეს აუცილებელი პირობა არის წინ წამოწეული, არის შ. მესხიას გამო-

კვლევა „ზუგდიდის“ ეტიმოლოგიისათვის“1. 

იგი ავტორთა უმეტესობის მოსაზრებას „ზუგდიდის“, „ზურგ-დი-

დი“-საგან წარმომავლობის შესახებ2  არ მიიჩნევს დამაჯერებლად. ამაში 

მას აეჭვებს XVII საუკუნის საისტორიო წყაროებში დადასტურებული მი-

სი „ზუბ-დიდი“ სახეობა, რომელიც ავტორის აზრით, „ზუგდიდის“ ად-

რინდელი ვარიანტია. ზ უ გ დ ი დ  სახეობის მეორეულობას „ზუბდიდ-

თან“ შედარებით ავტორი, ერთი მხრივ, ასაბუთებს ისტორიულ წყაროთა 

ქრონოლოგიით – „XVII ს. და მით უფრო XVIII საუკუნის წყაროებში 

„ზუბ-დიდის“ პარალელურად გვხვდება „ზუგდიდიც“ (ლამბერტი, კასტე-

ლის ალბომი3, ვახუშტი ბაგრატიონი და სხვ.). ეს უკანასკნელი სახელწო-

                                                 
1 იხ. ზუგდიდის სახელმწიფო ისტორიულ-ეთნოგრაფიული მუზეუმის მეორე 

სამეცნიერო სესია 1958 წლის 27, 28 და 29 ნოემბერს. მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა 

თეზისები. ზუგდიდი, 1968, გვ. 9-10. შემდგომში იგი ცალკე სტატიად გამოქვეყნდა 

აკაკი შ ა ნ ი ძ ი ს  დაბადების 80 წლისთავისადმი მიძღვნილ საიუბილეო კრებულში 

„ორიონში“, 1967 წ. გვ. 244-250. 
2 მკვლევრებს მხედველობიდან გამორჩათ ვარლამ თოფურიას მოსაზრება, რომ 

ზ უ გ ი დ ი  (< ზუგ-დიდი) არის ბ ო რ ც ვ ი  დ ი დ ი. იხ. ვ. თ ო ფ უ რ ი ა, ქართველურ 

ენათა სიტყვაწარმოებიდან, VI, კომპოზიტი. ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკით-

ხები, თბილისი, 1959, გვ. 299. გადაბეჭდილია ავტორის შრომათა III ტომში, თბილისი, 

1979, გვ. 121. 
3 რაც შეეხება კასტელის ალბომს, მართლაც მიუთითებენ დადიანის სასახლის 

ჩანახატის მიხედვით „მთავრის სასახლე სოფელ ზუგდიდში“-ო (იხ. დონ კრისტო-

ფორო დე კასტელი. „ცნობები და ალბომი საქართველოს შესახებ“. ტექსტი გაშიფრა, 

თარგმნა, გამოკვლევა და კომენტარები დაურთო ბეჟან გიორგაძემ, თბ., 1976, გვ. 172), 

მაგრამ ჩანახატის წარწერებში ასეთი რამ არ უნდა იკითხებოდეს. სამაგიეროდ, გარკვე-

ვით ვკითხულობთ: „ეს ნაგებობა ანუ სახლი სამეგრელოს მეფის სოფელშია, რომელ-

საც აგერ ლუდიტ ეწოდება“ (იხ. იქვე, შდრ. იტალიურად: „Hoc prafens edificium, feu 

domus est situm in uilla mengrelli Regis que dicitur Ager Ludit...“ (იქვე, №445). ძნელია 

იმის თქმა, რა მნიშვნელობისაა ამ რთულ სახელწოდებაში პირველი სიტყვა Ager 

(„ეგრი[სი]“?, თუ სხვა რამ), მაგრამ ცხადია, მეორე სიტყვა საკმაოდ დამახინჯებულად 

გადმოგვცემს ზუგდიდის (თუ: ზუბდიდის) სახელწოდებას. 



კომპლექსთაგან მომდინარე ბილაბიალური ხშულები ქართველურ ენებში 

 

21 

დება (ზუგდიდი) XIX საუკუნეში უკვე საბოლოოდ ძლევს პირველს (ზუბ-

დიდს)“-ო – და, მეორე მხრივ, კომპლექსთა თავისებურებით. ავტორის აზ-

რით, ქართულ ენაში გდ კომპლექსი უფრო ასატანი, შესაწყნარებელი იყო, 

ვიდრე ბდ კომპლექსი. 

ამდენადვე, მას ზუგდიდი მიაჩნია „ზუბ“ გეოგრაფიული სახელისა 

და ზედსართავ „დიდი“-საგან ნაწარმოებად ჭალა-დიდ, ჭყონ-დიდ და 

მსგავს გეოგრაფიულ სახელთა ანალოგიურად და ბუნებრივად მიიჩნევს 

დასავლეთ საქართველოში არსებულ სხვა „ზუბებთან“ შედარებით მთავ-

რის რეზიდენციისათვის „დიდი ზუბი“ (ზუბ-დიდი) ეწოდებინათ.  

მოყვანილს მტკიცებაში უდავოა, რომ: 

ა. ზუგდიდი და ზუბდიდი ერთი და იგივეა; 

ბ. რომ ზუგდიდ || ზუბდიდი გეოგრაფიულ სახელში მეორე კომპო-

ნენტი მსაზღვრელია და ერთვის პირველს, რომელიც ცალკეც იყო და 

არის გამოყენებული გეოგრაფიულ სახელად. 

აქ ისიც უნდა აღინიშნოს, რომ ამ რთულ სახელწოდებაში ატრიბუ-

ტიული მსაზღვრელის პოსტპოზიციურად დასმა მის ერთგვარ სიძველე-

საც მიუთითებს. 

გარკვევასა და ახსნას მოითხოვს აღნიშნულ სახეობათა ქ რ ო ნ ო ლ ო -

გ ი უ რ ი  თ ა ნ ა მ ი მ დ ე ვ რ ო ბ ი ს  საკითხი, ფ ო ნ ე ტ ი კ უ რ ი  ც ვ ლ ი -

ლ ე ბ ი ს  ს ა ფ უ ძ ვ ე ლ ი  და ამასთან დაკავშირებული ეტიმოლოგია პირ-

ველი ნაწილისა. 

რაც შეეხება აღნიშნულ სახეობათა ქრონოლოგიურ თანამიმდევრობას: 

ისტორიულად მოყვანილ სახეობათაგან რომელიმე მათგანის უფრო 

ადრე დადასტურება უ თ უ ო დ  მის სიძველეს არ მოასწავებს. უძველესი 

წყაროები მათი ხმარებისა ჩვენ ჯერ ალბათ მიგნებული არა გვაქვს, მაგრამ 

იმ პერიოდიდან, რომელზედაც ხელი მიგვიწვდება, ზ უ გ დ ი დ ი ც ა  და 

ზ უ ბ დ ი დ ი ც  თითქოს პარალელურად გვხვდება. ამავე დროს შეინიშ-

ნება გარკვეულ ეპოქაში ამა თუ იმ სახეობისათვის შ ე გ ნ ე ბ უ ლ ა დ  

უპირატესობის მინიჭება. კერძოდ, XVII და XVIII სს. წყაროებში უფრო გა-

ვრცელებულია ზ უ ბ დ ი დ ი, ხოლო შემდგომ – ზ უ გ დ ი დ ი. 

მეტად საყურადღებოა ამ მხრივ ი. გიულდენშტედტის „მოგზაურობა-

ში“ მითითება ამ სახეობათა არჩევანთან დაკავშირებით. ოდიშის დასახლე-

ბული პუნქტების ჩამოთვლისას იგი აღნიშნავს: „...Subdidi, nicht Zugdydi“-ო1. 

                                                 
1  იხ. გიულდენშტედტის მოგზაურობა საქართველოში. ტომი პირველი, 

გერმანული ტექსტი ქართული თარგმანითურთ გამოსცა და გამოკვლევა დაურთო  

გ. გელაშვილმა, თბ., 1962, გვ. 325.  

მთარგმნელს ეს ქართულად გადმოცემული აქვს ასეთი ტრანსლიტერაციით: 

„ზ უ ბ დ ი დ ი, არა ც უ გ დ ი დ ი“. ჩვენთვის ამ შემთხვევაში არსებითია არა თავკი-

დური თანხმოვნის სახეობები, არამედ მომდევნო მარცვალში შემავალი ბდ || გდ კომპ-

ლექსებიანი ვარიანტების თანაარსებობა და ბდ კ ო მ პ ლ ე ქ ს ი ა ნ ი  ს ა ხ ე ო ბ ი ს  

უ პ ი რ ა ტ ე ს ა დ  მ ი ჩ ნ ე ვ ა  გიულდენშტედტისა თუ მის მრჩეველთა მიერ. 



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV 

 

22 

ზ უ ბ დ ი დ ა დ  ზემოთ განხილული პუნქტი მოიხსენება ასევე ის-

ტორიულ-ლიტერატურულ წყაროებში: 

XVII საუკუნის პირველი ნახევრის ცნობაში, რაც სამეგრელოს მთავ-

რის ლევან დადიანის ელჩმა გაბრიელმა (1636-1639 წწ. მოსკოვს გაგზავ-

ნილმა) წარუდგინა რუსეთის ხელმწიფეს, ვკითხულობთ: 

«И посол Гаврило говорил: …А городов-де у государя ево серед земли 

пят городов каменных, а по украинам и многое городы поставлены; а 

начальной-де у них город, где царь Леон живет, словет З у б д и д и»1.  

«И поп Гаврило сказал: … А государь-де наш где живет, то место 

словет Зубдиди, а до моря день ходу отстоит…»2. 

ასევე სამეგრელოს მთავრის ლევან II დადიანის ელჩის გაბრიელის 

საპასუხოდ გამოგზავნილი (1639 წ.) მოსკოვის ელჩის ფედოტ ელჩინის 

(და პავლე ზახარიევის) მიერ დასახელებულსა და აღწერილ პუნქტებს შო-

რის გვხვდება „Зубдиди“ ან „Звукдит“3. 

ზუბ დიდი გვხვდება იმერეთის მეფის ალექსანდრე V-ის მიერ იმპე-

რატორ ანა იოანეს ასულისათვის გაგზავნილ 1737 წლის იმერეთის რუკა-

ზე4, რომლის შემდგენლადაც ვარაუდობენ ტიმოთე გაბაშვილს5. 

                                                 
1 იხ. Материалы по истории грузинско-русских взаимоотношений 1615-1640 гг. 

Документы к печати подготовил и предисловием снабдил М. Полиевктов, Тбилиси, 

1937, с. 148-149. 
2 იქვე, გვ. 156-157. 
3 იხ. М. А. П о л и е в к т о в, Европейские путешественники XVII-XVIII вв. по 

Кавказу. თბ., 1935, გვ. 37. ამ ცნობის მიხედვით ო რ ი ვ ე  ს ა ხ ე ო ბ ა  ე რ თ დ რ ო უ -

ლ ა დ  უკვე ამ დროს არის დადასტურებული.  

ამ „მიმოწერაში“ აღნიშნული გეოგრაფიული სახელის ზემოთ დასახელებულ 

ვარიანტთა გარდა, მის აშკარად დამახინჯებულ გადმოცემასაც წავაწყდებით. აქ, 

მაგალითად, ვკითხულობთ: „Майя в 16 де пошли ис Цынажицкого монастыря от 

Андрея епископа. Тово же числа пришли в З в у к д и т, где живет царь Леонтей… 

Майя в 18 де царь Леонтей отпустил нас из Вукди (ხაზგასმა ჩვენია – ქ. ლ.) Майя в 22 

пришли в Худони“ (С. Белокуров. Посольство дьяка Федота Елчина и священника Павла 

Захарьева в Дадианскую землю (1639-1640). – Чтения в Общ. Ист.-и. Древн. Росс. 1887, 

кн. II,  გვ. 374). აქ დამახინჯებულად ჩანს იგივე სახელწოდება. „Вукди“ უნდა იყოს 

ცოტა ზემოთ დასახელებული „Звукдит“, ოღონდ З მიუკედლებიათ წინდებულისა-

თვის (из) და მისგან გამოყოფილად დაუწერიათ „Вукди“. ბოლოკიდური т (д), როგორც 

ჩანს, ყოველთვის მკაფიოდ არ ესმოდათ უცხო ენის წარმომადგენლებს. 
4 იხ. შ. ბ უ რ ჯ ა ნ ა ძ ე, ლიხთ-იმერეთის 1737 წლის რუკა, როგორც ფეოდა-

ლური საქართველოს ისტორიის პირველი წყარო. საქართველოს სსრ მეცნიერებათა 

აკადემიის ხელნაწერთა ინსტიტუტის მოამბე, I, თბ., 1959, გვ. 193.  

რუკა დაცულია მოსკოვის ცენტრალურ სამხედრო საისტორიო არქივში (ფ. ВУА). 

მისი ფოტოპირი არის კ. კეკელიძის სახელობის ხელნაწერთა ინსტიტუტში და 

აგრეთვე თსუ-ის საქართველოს ისტორიის კაბინეტში. 
5 ელ. მ ე ტ რ ე ვ ე ლ ი, ტიმოთე გაბაშვილის ცხოვრება და მოღვაწეობა. წიგნში: 

ტიმოთე გაბაშვილი, მიმოსვლა, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა, გამოკვლევა, ლექსი-

კონი და საძიებლები დაურთო ელ. მეტრეველმა, თბ., 1956. 
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სპეციალურ ლიტერატურაში მითითებულია, რომ სოლომონ I-ის 

მიერ XVIII ს-ის ოთხმოციან წლებში გაცემულ საბუთებში ასევე ზ უ ბ -

დ ი დ ი  სახეობაა გამოყენებული განხილული პუნქტისათვის1. 

ზ უ ბ დ ი დ ი  (მიცემითის ფორმით: ზ უ ბ დ ი თ ს) მოხსენებული 

აქვს თავის „რუხის ბრძოლა“-ში ბესიკს: 

ჯილავ-დამართვით მიმართეს, ცხენი არვისი ბმუროდა და ზუბ-

დითს გამოსცდის საქმენი, ვინ ცუდად შეიჭუროდა2. 

მაგრამ იმავე პერიოდის, და რამდენადმე უფრო ადრინდელ წყარო-

შიც, ვახუშტი ბატონიშვილის „აღწერა სამეფოსა საქართველოსა“-ში „ზუგ-

დიდი“ სახეობა არის მისი მოცემული: 

„...ამავ მდინარის ჩრდილოეთ კერძოდ [იგულისხმება „ჭანის წყალი“ – 

ქ. ლ.] დიდ ველსა ზედა არს ზ უ გ დ ი დ ი, სასახლე დადიანთა, დიდშენი 

და პალატებიანი, ზღუდე-გოდლიანი“3. 

კიდევ უფრო ძველ წყაროში, ა რ ქ ა ნ ჯ ე ლ ო  ლ ა მ ბ ე რ ტ ი ს  აღ-

წერილობაში, ასევე ზ უ გ დ ი დ ი ა: „მთავარს ორმოცდაათზე მეტი სასახ-

ლე აქვს, რომელთა შორის უმშვენიერესია ზ უ გ დ ი დ ი ს  (ხაზი ჩვენია – 

ქ. ლ.) სასახლე“4. 

ზ უ გ დ ი დ ი ს  სახით არის მოხსენებული იგი არქ. ლამბერტის 

რუკაზეც. 

დ ა ვ ი თ  ბ ა გ რ ა ტ ი ო ნ ი ს  ისტორიულ წყაროში მეცხრამეტე სა-

უკუნის პირველ ნახევარში კი ისევ „ზუბდიდი“ [„ზუბდითი“] იჩენს თავს: 

„Угрос, дабы положить твердые начала своего владения, подражал своим 

братьям, и построил город Егрис, называемый ныне Зубдит“5. 

მეცხრამეტე საუკუნის მეორე ნახევრის „შემოქმედის ქრონიკაში“-აც 

(რომელიც გაბრიელ მახარაძეს მიეწერება) ვკითხულობთ: „ჩყლზ მო-

ბრძანდა ზღვით ხელმწიფე იმპერატორი ნიკოლოს ყულებას ზ უ ბ -

დ ი დ ს  – დადიანთან გაიარა და ქუთა[ის]ს წაბძანდა“6. 

                                                 
1 შ ო თ ა  მ ე ს ხ ი ა, დასახ, ნაშრომი, გვ. 248. 
2  იხ. ბ ე ს ა რ ი ო ნ  გ ა ბ ა შ ვ ი ლ ი, თხზულებათა სრული კრებული, ტექსტი, 

გამოკვლევა, შენიშვნები, ლექსიკონი. ალ. ბარამიძისა და ვ. თოფურიას რედაქციით, 

მესამე გამოცემა, თბ., 1932, გვ. 31. 
3  ქართლის ცხოვრება, ტომი IV, ბატონიშვილი ვახუშტი, აღწერა სამეფოსა სა-

ქართველოსა, ტექსტი დადგენილი ყველა ძირითადი ხელნაწერის მიხედვით ს. ყაუხჩი-

შვილის მიერ, თბ., 1973, გვ. 778, 15-17 და სხვ. 
4 ა რ ქ ა ნ ჯ ე ლ ო  ლ ა მ ბ ე რ ტ ი, სამეგრელოს აღწერა, თარგმანი იტალიურიდან 

ალექსანდრე ჭყონიასი. მეორე გამოცემა, ლევან ასათიანის წინასიტყვაობით, რედაქციით 

და შენიშვნებით, თბილისი, 1938, გვ. 32. 
5 Д а в и д  Б а г р а т и о н и, История Грузии. Текст издал и снабдил вступи-

тельной статьей и указателями А. А. Рогава. Тб., 1971, с. 31, 9. ტექსტში გამომცემელს 

აღუდგენია Зугдиди-ი ავტორისეული Зубдит-ის ნაცვლად. 
6 თ ე დ ო  ჟ ო რ დ ა ნ ი ა, ქრონიკები, III, გამოსაცემად მოამზადეს გივი ჟორდა-

ნიამ და შოთა ხანთაძემ, თბ., 1967, გვ. 645. დათარიღებისათვის იხ. აგრეთვე, იქვე, გვ. 

075-076 (ხაზგასმა ჩვენია – ქ. ლ.) 
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კიდევ უფრო გვიანდელი (უკვე ჩვენი დროისა) საყურადღებო ცნობა 

მოგვაწოდა ამ გეოგრაფიულ სახელთან დაკავშირებით ცნობილმა ისტო-

რიკოსმა იასე ცინცაძემ. მისი თქმით: გურიაში (ბუკისციხე – იანეული) 

მოხუცებმა (ფრიდონ და რაფიელ შარაშიძეებმა) ზუგდიდი ზ უ ბ დ ი დ-

ად მოიხსენიეს. ჩემს ცდაზე შემესწორებინა, მითხრეს: „მას ყოველთვის 

ზ უ ბ დ ი დ ი  ერქვა, ჩვენი წინაპრები ასე ეძახდნენო“. ეს ცნობა შემდეგ 

მღვდელ სოფრომ კეკელიძესთან შევამოწმე და იმანაც იგივე დამიდასტუ-

რა „სამეგრელოს მთავარ ქალაქს ზ უ ბ დ ი დ ი  ერქვაო“. 

ამრიგად, უეჭველია, რომ ორივე აქ განხილული ვარიანტი აღნიშნუ-

ლი გეოგრაფიული პუნქტისა ჩვენთვის ხელმისაწვდომი ისტორიული 

წყაროების მიხედვით თანაარსებობენ და ქრონოლოგიურად „ზუგდიდს“ 

„ზუბდიდიდან“ მომდინარე გვიანდელ სახეობად ვერ ჩავთვლით. ისინი 

ერთმანეთის ფონეტიკურ ვარიანტებს წარმოადგენენ. 

არსებობს მისივე მესამე ვარიანტიც რ თანხმოვნიანი, რომელიც და-

უცავს აფხაზურს – ჟ°ჷრ ჷთ) – და აფხაზური ფონეტიკური სისტემის ნია-

დაგზე გაუმართავს 1 . ამ აფხაზური სახეობის ამოსავალია მეგრულში 

უთუოდ გარკვეულ ვარიანტად არსებული *ზ უ რ გ ი თ ი  („ზ უ რ გ -

დ ი დ“-საგან მომდინარე)2. 

რაც შეეხება ფონეტიკურ მხარეს, რომლის მიხედვითაც ზ უ ბ -

დ ი დ მ ა  მოგვცა ზ უ გ დ ი დ ი  იმის გამო, რომ გდ კომპლექსი უფრო 

ასატანი და შესაწყნარებელი იყო ვიდრე ბდ კომპლექსიო, არ მართლდება 

ქართველურ ენათა კომპლექსების ბუნებას თუ გავითვალისწინებთ. პირი-

ქით, როგორც ეს გ. ახვლედიანმა გაარკვია, ქართველურ ენებში (და საერ-

თოდაც) ე. წ. დეცესიური კომპლექსები (რომელთა ჯგუფშიც შედის სწო-

რედ ბდ) ბუნებრივია, მაშინ როცა არაბუნებრივი და ძნელად ასატანია  

ე. წ. აქცესიური კომპლექსები (რომელთა ჯგუფში ექცევა გდ). გ. ახვლედი-

ანმავე დაადგინა ამ ძნელად ასატანი აქცესიური კომპლექსების სუპერაცი-

ის მთელი რიგი გზები. ერთ-ერთი საშუალება ხსენებულ კომპლექსთა 

„დაძლევისა“ არის მისი გამარტივება: ერთ-ერთი კომპონენტის დაკარგვა. 

სწორედ გდ კომპლექსის ძნელად ასატანობა უნდა იყოს იმის მიზეზი, 

რომ „ზუგდიდი“ სახეობიდან მეგრულ მეტყველებაში წარმოიქმნა „ზ უ -

                                                 
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი 

ანალიზი, I, ფონოლოგიური სისტემა და ფონეტიკური პროცესები, თბ., 1976, გვ. 224. 
2  მის სხვაგვარ წარმომავლობას ვარაუდობს ნ. მარი. მეგრულში დღეს 

გავრცელებული ფორმა ამ სახელისა „ზუგიდი“ მას გამოჰყავს *შუგუ-დ{ა}-ი-დან და 

განაგრძობს: „...каковое название у абхазов сохранилось в виде j°әrgiθ (jugid), с мегрель-

ским же фонетическим наростом r перед заднеязычным g), а грузины полуосмыслили в 

Zug-did-i «Зугдиди», точно «Великий Зуг», восприняв суффиксы d-i на часть (грузин-

ского) слова did-i «большой». Н. Марр. Термин «скиф». იხ. Яфетический сборник. I,  

П.-б., 1922, გვ. 115, შენ. 2 (იგივე, მის რჩეულ შრომებში, ტ. II, 1935, გვ. 31, შენ. 2).  
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გ ი დ ი“ სახეობა და პარალელურად *ზურგდიდიდან *„ზურგიდი“-ც, რაც 

დაედო საფუძვლად აფხაზურში გავრცელებულ ჷრ ჷთ“-ს. 

რომ გდ „ზუგდიდში“ „ზუბდიდის“ ბდ-დან არ მოდის, ე. ი. გ-ს წყა-

რო ხსენებული ფონეტიკური პროცესი არაა და ამდენად ბ-სთან შედარე-

ბით იგი მეორეული არაა, იმითაც მტკიცდება, რომ ამ სახელის პირველი, 

გ-თანხმოვნიანი, კომპონენტი მაშინაც გვაქვს, როცა დ-თი დ ა წ ყ ე ბ უ -

ლ ი  მ ს ა ზ ღ ვ რ ე ლ ი  ა რ  მ ო ს დ ე ვ ს  მ ა ს. 

აქ თავი რომ დავანებოთ „დიხა ზურგა“-სა, „ზ უ რ გ ა ნ“-სა და 

მსგავს ფუძეებთან მის კავშირს, ცალკეც გვხვდება მაგალითად ჷრ ჷ გე-

ოგრაფიულ სახელად (კერძოდ, მ თ ი ს  სახელად) მოსაზღვრე აფხაზეთის 

ტერიტორიაზე – გულრიფშის რაიონში 1 . ჷ რ ჷ  – აფხაზური გამო-

თქმაა ქართული (მეგრული) ზურგ-ისა. 

განხილული მასალის საფუძველზე ცხადი ხდება, რომ აღნიშნული 

გეოგრაფიული პუნქტის რთული სახელწოდების პირველი კომპონენტი 

სამი ფონეტიკური ვარიანტით დასტურდება. ესენია: ზურგ-, ზუგ-, ზუბ-. 

უდავოა აქ ერთი და იგივე ლექსიკური მონაცემი გვაქვს და ეს არის, რო-

გორც მთელ რიგ ავტორებს უკვე ჰქონდათ მითითებული, „ზ უ რ გ“ სი-

ტყვა, რომელიც ფართოდ გამოიყენება ბორცვის, ამაღლებული და მთიანი 

ადგილების გადმოსაცემად გეოგრაფიულ სახელებში (სხვადასხვა ფონე-

ტიკური სახეობით). 

მაგალითად: 

„ზ რ უ გ ი შ ა“ ჰქვია ქედს გუმათსა და ჯიმასტაროს შუა“2. 

ზ რ უ გ ი ე თ ი  (სათესი) მაღლაკონში (აჭარისწყლის სასოფლო სა-

ბჭოში)3. 

ზ რ უ გ ე ნ ა  (სათესი) ს. სკურდიდში (აჭარის აღმართის სასოფლო 

საბჭო)4. 

ზ რ უ გ ა ლ ა  (ამობურცული ადგილი) ს. აჭყვისთავში5. 

                                                 
1 იხ. თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ტოპონიმიკის ლაბორატორიის 

ფონდი. მასალა შეკრებილია ვ. ზუხბას მიერ. 
2  მ ი ხ ე ი ლ  ა ლ ა ვ ი ძ ე, ქართული დიალექტური ლექსიკიდან. გურულ-

იმერული და რაჭულ-ლეჩხუმური მასალები. ალ. წულუკიძის სახ. ქუთაისის სახელ-

მწიფო პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, XXIV, ქუთაისი, 1962, გვ. 280. 

ეგების ამ ფუძესთანვე იყოს დაკავშირებული გიულდენშტედტის მიერ დასახე-

ლებული ციხე ლეჩხუმში ზ ო გ ი შ ი  – იხ. მისი ზემოთ მითითებული „მოგზაურო-

ბა“, ტ. I, გვ. 326-327. 
3 ი უ რ ი  ს ი ხ ა რ უ ლ ი ძ ე, სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს ტოპონიმიკა, 

წიგნი I, ბათუმი, 1958, გვ. 49. 
4 ი უ რ ი  ს ი ხ ა რ უ ლ ი ძ ე, დასახელებული ნაშრომი, გვ. 129. 
5 ი უ რ ი  ს ი ხ ა რ უ ლ ი ძ ე, სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს ტოპონიმიკა, 

წიგნი II, ბათუმი, 1959, გვ. 64. 
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ზ უ რ გ ა  ადგ. მიწაზვინული1. 

ზ უ გ ა  (ზ უ რ გ ა) მაღალი ადგილი [ხალხური განმარტებით] „ნა-

ფხეკარია. ძველი ნაეკლესიარი. თათრობის დროს ჯარისკაცთა ფეხსაც-

მლის დანაფხეკიდანაა შექმნილი“2. 

ზ უ გ  (მიწაზურგა)3 და იქვე რამდენიმე დ ი ხ ა ზ უ რ გ ა4. 

ს ა უ ზ უ რ გ ი  მთა. აღნიშნულია ხუთვერსიან რუკაზე (ჭუშანას-

თის აღმოსავლეთით)5 [< „საოზურგი“? – ქ. ლ.]. 

თვით ო ზ უ რ გ ე თ ი ს  (|| დიალ. ოზრუგეთის) უცხოური წარმო-

მავლობისად მიჩნევა6 საეჭვო ჩანს ამ ფუძის ქართულ ტოპონიმებთან ურ-

თიერთობის გათვალისწინების საფუძველზედაც. 

ამ მხრივ საინტერესოა აჭარაში დადასტურებული იგივე ტოპონიმი: 

ო ზ რ უ გ ე თ ი  ს. საღორეთში (პირველი მაისის სასოფლო საბჭოში). ახ-

ლავს განმარტება: „ორზურგიანი მთა საძოვ.“7. 

ო ზ უ რ გ ე თ ი  ღ ე ლ ე  (ხმელი ღელე) ს. ახოში (ცხმორისის სა-

სოფლო საბჭოში)8 და სხვ. 

ზ უ რ გ ა ნ ი: „აღსანიშნავია, რომ „პატარა კონზა“ საგვიჩიოს ნამო-

სახლარ ბორცვებს შორის უძველესი სამოსახლო ჩანს, საიდანაც შემდგომ 

მოხდა მახლობელი მიდამოების (რიონ-ფიჩორის ორმდინარეთი) ფართო 

განსახლება. ამ ჯგუფში შემავალი ძვ. წ. I ათასწლეულის I ნახევრით და-

თარიღებული ძეგლებიდან აღსანიშნავია ბორცვი „ზურგანი“9. 

სემანტიკისათვის საყურადღებოა, რომ იგივე ფორმა ამ ფუძისა – 

ზ უ რ გ ა ნ ი  – „ხევსურულში აღნიშნავს ხის (საშენ) მასალას ერთ მხარე-

ზე ა მ ო ზ ნ ე ქ ი ლ ს“10 (ხაზგასმა ჩვენია – ქ. ლ.). 

                                                 
1 გ ი ვ ი  ე ლ ი ა ვ ა, აბაშისა და გეგეჭკორის რაიონების ტოპონიმიკა, თბ., 1977, 

გვ. 55. 
2 იქვე, გვ. 19. ასევე გვ. 33, 50, 52, 53, 70, 77, 80, 88. 
3 იქვე, გვ. 28. 
4 იქვე, გვ. 32, 38, 42, 44, 57, 70. 
5 ი უ რ ი  ს ი ხ ა რ უ ლ ი ძ ე, ჭანეთი (ლაზეთი), საიტორიო გეოგრაფიის მასა-

ლები, I, ბათუმი, 1977, გვ. 65. 
6  იუსტ. ა ბ უ ლ ა ძ ე, სამი გეოგრაფიული სახელის ეტიმოლოგიისათვის, 

თბილისის სახელმწ. უნივერსიტეტის შრომები, თბ., გვ. 279-281. 
7 ი უ რ ი  ს ი ხ ა რ უ ლ ი ძ ე, სამხრეთ-დასავლეთ საქართველოს ტოპონიმიკა, 

წიგნი I, ბათუმი, 1958, გვ. 54. 
8 იქვე, გვ. 68. 
9 გ. გ რ ი გ ო ლ ი ა, მ. ბ ა რ ა მ ი ძ ე, გ. ლ ო რ თ ქ ი ფ ა ნ ი ძ ე, გ. ფ ხ ა კ ა ძ ე,  

ვ. ჯ ა ფ ა რ ი ძ ე, ნ. კ ი ღ უ რ ა ძ ე, ჯ. ჯ ღ ა მ ა ი ა, „დასავლეთ საქართველოს 

საძიებო-არქეოლოგიური ექსპედიციის 1968 წლის მუშაობის მოკლე შედეგები“,  

ივ. ჯავახიშვილის სახ. ისტორიის, არქეოლოგიის და ეთნოგრაფიის ინსტიტუტი, XVIII 

სამეცნიერო სესია მიძღვნილი საქართველოში 1968 წელს წარმოებული საველე-

არქეოლოგიური კვლევა-ძიების შედეგებისადმი, მოკლე ანგარიშები, თბ., 1969, გვ. 12 

(ხაზგასმა ჩვენია – ქ. ლ.). 
10 ალ. ჭ ი ნ ჭ ა რ ა უ ლ ი, ხევსურულის თავისებურებანი, თბ., 1960, გვ. 278. 
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თბილისის სახელმწიფო უნივერსიტეტის ტოპონიმიკის ლაბორა-

ტორიის ფონდში დასტურდება: 

ზორგვეთი – სერი (სოფ. ლეღვანი) ორჯონიკიძის რ. 

ზურგული – სერი (სოფ. შომახეთი) საჩხერის რ. 

სხმარტა ზურგი, სხმარტლის ზურგი – ფერდობი (კარბოულის სოფ-

ლის საბჭო საჩხერის რაიონში). 

კვინცხალის ზურგი – ტყე (სოფ. ქვაციხე, ჭიათურის რ.). 

ნასელი ზურგი – ბორცვი (სოფ. მღვიმევი, ჭიათურის რ.) და სხვ. 

ზემოთ განხილულ ზურგ-, ზუგ-, ზუბ- სახეობათა (და ამავე ფუძის 

ზოგი სხვა ვარიანტის, – იხ. ქვემოთ) შედარების საფუძველზე შეიძლება 

ვიფიქროთ, როგორც ამას ნ. მარიც ვარაუდობდა (იხ. ზემოთ), რომ რ- მას-

ში განვითარებულია, მაგრამ არა მეგრულში და არა იმ ამოსავლის დაშვე-

ბით, რასაც ნ. მარი მიუთითებდა. რ-იანი ფორმა ამ სიტყვისა ძველი ქარ-

თულიდანვეა ცნობილი (მაგ., „მოუჴდა იგი ზ უ რ გ ი თ  კერძო“ მ. 920...). 

იგი თუა განვითარებული, უკვე ძველ ქართულშია (და საერთოდაც ქარ-

თველურ ენებშია) განვითარებული.  

უფრო რთული ჩანს ზ უ ბ- სახეობის ზუ[რ]გ-თან მიმართების საკი-

თხი. მათ შორის უბრალო ბ ~ გ (ან გ ~ ბ) მონაცვლეობას ვერ დავინახავთ. 

ბ მასში („ზუბ“-ში) ხშულ + ლაბიალური კომპლექსის [გვ] შერწყმით უნდა 

იყოს მიღებული, როგორც ამას მთელ რიგ სხვა შემთხვევაბშიაც ვადასტუ-

რებთ. ამდენადვე მისი ამოსავალი უნდა ყოფილიყო *ზუგვ- სახეობა. 

და საყურადღებოა, რომ სწორედ ეს სახეობა დღემდე დაუცავს სვა-

ნურს „ბ ო რ ც ვ ი ს“, „ბ ე ქ ო ბ ი ს“ აღსანიშნავად. 

ასე, მაგალითად, ივ. ნიჟარაძეს რუსული холм (холмик)-ისთვის მო-

ჰყავს სვანურში ზუგვ (შდრ. იქვე холмик ზუგვარ)1. მასვე იგივე ზუგვ სი-

ტყვა გამოყენებული აქვს ერთ-ერთ შესატყვისად რუსული гора-სა 2  და 

бугор-ისთვის3. 

საქართველოს სსრ მეცნიერებათა აკადემიის ენათმეცნიერების ინ-

სტიტუტში ვ. თ ო ფ უ რ ი ა ს  ხელმძღვანელობით შეკრებილი სვანური 

ლექსიკონის მასალაში „ბ ო რ ც ვ ი ს“, „ბ ე ქ ო ბ ი ს“ მნიშვნელობით და-

დასტურებულია იგივე ზუგვ, ბქ. ზვიგვ (კნინობითი: ზუგულდ, ზვიგ-

ვილდ): როსტომდ ჟ’ ნშვემ აშხვ ზ უ გ ვ ჟ ნ  [ბზ.] „როსტომმა ერთ 

ბ ო რ ც ვ ზ ე  შეისვენა“. ალემაგ მ რ მი ნად ს ბეჩს ძღჷდ კ ლთხი 
ზუგვ აფხას ნა [ლაშხ.] „ამდენი კაცის ნადებ ქვას ძალზე მაღალი ბ ო რ -

ც ვ ი  წარმოუქმნია“. 

ამ სახეობის ეს ფუძე გვხვდება სვანური პოეზიის გამოქვეყნებულ 

ნიმუშებში: 

                                                 
1 И. Н. Н и ж а р а д з е, Русско-сванский словарь, Тб., 1910, с. 498. 
2 იქვე, გვ. 44. 
3 იქვე, გვ. 19. 
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დედე ღვარან, ზ უ გ ვ - თ ე  ადერ 

ზ უ გ ვ - ლ დ ჟ ი  ლ ხშდირალ ნ!1 

დედილამ, წადი ბ ო რ ც ვ ი ს კ ე ნ  

ბ ო რ ც ვ ა კ ზ ე  ითამაშე! 

 

ჲარვ ზ უ გ ვ ა რ  ჟიბენ ონღური2... 

ორ ბ ო რ ც ვ ს  ზემოთ მოვდივარ... 

თქმულის საფუძველზე უდავო უნდა იყოს, რომ ხსენებული ფუძე 

არსებობს ბოლოკიდური ვ თანხმოვნიანი სახეობითაც გარკვეულ ენობ-

რივ არეალში ამჟამადაც. ჩვენ მიერ ამოსავლად ნავარაუდევი ვარიანტი 

ზ უ გ უ-სა და დ ი ხ ა ზ უ რ გ უ-ს სახით მითითებულიც არის ტოპონიმე-

ბად სენაკის რაიონში3. ამ სახეობის გვ კომპლექსი უნდა დასდებოდა სა-

ფუძვლად, როგორც ზემოთ აღინიშნა, მთიანი მხარის ზუბ ტოპონიმის ბ 

ბოლოკიდურ თანხმოვანს (გვ > ბ). 

საყურადღებოა, რომ სოფლის სახელწოდება ზუბ-ი გვხვდება ძირი-

თადად სამეგრელოსა და ლეჩხუმის ტერიტორიაზე4. 

ზ უ რ გ ი ს  აღმნიშვნელ ფუძეს რომ ბოლოკიდურ თანხმოვნად სვა-

ნური „ზუგვ“-ის მსგავსად ვ მოუდიოდა, რომელიც წინამავალი თანხმოვ-

ნის ლაბიალიზაციის წყაროდ ქცეულა, უნდა დასტურდებოდეს „ზ უ რ -

გ ი ს“ აფხაზურ-აბაზური სახელწოდებითაც – ა-ზქ°ა5. 

ამავე დროს ცნობილია ქართული ენის დიალექტებშიაც (კერძოდ, 

რაჭულში) იმავე ფუძისეული თანხმოვნის ფშვინვიერი ვარიანტი: ზ უ -

ქ ა ლ ი ა „ზურგზე მოკიდება“ (ბავშვისა)“6. 

საერთოდ აღნიშნული სიტყვის ფუძე (თავის ძირითადსა და, განსა-

კუთრებით, გადატანითს მნიშვნელობაში) დიდ ფონეტიკურ ცვლილებებს 

ექვემდებარება ქართველურ ენებში. ცვლილება შეინიშნება არა მარტო -რ- 

სონანტის დართვა-დაურთველობის მხრივ (ე. ი. ზუგ || ზურგ...), არამედ 

ძირეულ თანხმოვანთა „ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი ა - ა რ ა ლ ა ბ ი ა ლ ი ზ ა ც ი -

ი ს“ (ე. ი. ზუგ || ზუგვ || ზუბ) და გ ვ ა რ ო ბ ი ს  (ე. ი. მჟღერობა-ფშვინვი-

ერობა-მკვეთრობის) მიხედვითაც. 

                                                 
1 სვანური პოეზია, I, სიმღერები შეკრიბეს და ქართულად თარგმნეს ა. შანიძემ, 

ვ. თოფურიამ, მ. გუჯეჯიანმა. თბილისი, 1939, გვ. 170, № 47 (13-14) (ტექსტში აქაც და 

ქვემოთაც ხამგასმა ჩვენია! – ქ. ლ.). 
2 იქვე, გვ. 176, 12. 
3 ალ. ღ ლ ო ნ ტ ი, ტოპონიმიკური ძიებანი, I, თბ., 1971, გვ. 62, 59. 
4 საქართველოს სსრ ადმინისტრაციულ-ტერიტორიული დაყოფა, თბ., 1949. 
5 თუ აქ გამორიცხულია ლაბიალური ელემენტის გადასმა, იქვე გვხვდება სინო-

ნიმებიც: აბღა, აყ°აყ°ა. 
6 „ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი“ არნ. ჩიქობავას საერთო რედაქციით, 

ტ. IV, თბ., 1955. 
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ამ თვალსაზრისით ყურადღებას იმსახურებს ივ. ჯავახიშვილის მსჯე-

ლობა სუკ სიტყვასთან დაკავშირებით: „...ხეს აქვს სუკი-ც. თუ ს ა ბ ა ს  

განმარტებით [ს უ კ ი] „ზურგის ჴორცია“ (ლექსიკ.), ქვემო იმერეთში ის 

ხის ნაწილის სახელადაც იხმარება... და იქაური განმარტებით ს უ კ ი  

ხის სიგრძეზე შესამჩნევი კუთხის მაგვარი მოყვანილობაა..., რომელიც, 

როგორც ეტყობა ხელოვნურად, გათლით გაკეთებული უნდა იგულისხმე-

ბოდეს, რადგან ს უ კ ი ა ნ ი  ხ ე, იქაურივე ცნობით, ისეთი ხეა, რომელიც, 

სახლის ნაგებობაში ფიცრულად არის გათლილი, გ ა რ ე თ  კ ი  ს ა მ კ უ თ -

ხ ე დ ი ა... ს უ კ ი  რომ ხეს ხელოვნურად უკეთდებოდა, ამას ცხადჰყოფს 

გამონათქვამი გ ა ს უ კ უ ლ ი  ხ ე... მეგრულად ს უ კ ი  პატარა მაღლობს 

და ბორცვს ნიშნავს (მ. გ. 320). საფიქრებელია, რომ ქართული ს უ კ ი ს  ზე-

მომოყვანილი და ჩვეულებრივი მნიშვნელობაც თავდაპირველად ზურგის 

(სუკის ჴორცისაგან) ასეთი სახელისაგან უნდა იყოს წარმომდგარი. სვანუ-

რადაც ზ უ რ გ ს  ეწოდება შ ი ყ  (რ. ს. ლ.: спина), რომელიც ამავე  

სიტყვის შიშინა-თანხმოვანა სახესხვაობა უნდა იყოს“1.…  

საფიქრებელია აქ ივ. ჯავახიშვილი ზ უ რ გ  და ს უ კ  სიტყვათა ფუ-

ძეების იგივეობასაც გულისხმობდეს. ერთი კი ცხადია, რომ ამ სიტყვებს 

როგორც ძირითადი, ისე გადატანითი მნიშვნელობა ივ. ჯავახიშვილის 

აზრით სავსებით ერთიანი აქვთ. 

და ეს მათი სემანტიკური ერთიანობა შემთხვევითი არ უნდა იყოს. 

სუკ-ი ზუგ-ის ყრუ ვარიანტს უნდა წარმოადგენდეს (მათი ზოგი სა-

ხეობის შესახებ, რომლებიც უშუალოდ იყო დაკავშირებული განხილულ 

საკითხთან, ზემოთ გვქონდა მსჯელობა). გამორიცხული არ არის ისინი 

სხვა ფონეტიკური ცვლილებითაც გვხვდებოდნენ – მაგალითად, აფრიკა-

ტიზებული, გადასმული, მაგრამ ეს ამჟამად ჩვენი თემის საგანი არ არის). 

ამრიგად, ტოპონიმების ზუბ-ის, ზუბ-დიდ-ის ბ მარტივი თანხმოვ-

ნის წყარო ლაბიალური გვ კომპლექსი გამოდის, რომელიც დღემდეა 

შემორჩენილი პარალელურ სახეობებში როგორც ცალკეული სახეობის 

ფუძის, ისე ტოპონიმის სახით (შდრ. სვ. ზ უ გ ვ...). 

 

ციბა2 

 

შინაური ცხოველის სახელწოდება კ ა ტ ა  ძველ ქართულში თით-

ქოს ჯერ კიდევ არ ჩანს. ვხვდებით „ვეფხისტყაოსანში“ („ვით კ ა ტ ა ს ა  

ვხოცდი ლომსა“ 328). ს ა ბ ა  ო რ ბ ე ლ ი ა ნ ი  შენიშნავს, რომ კ ა ტ ა  

„ფრანგულიაო“ და (ქართულად) ც ი ც ა  ჰქვიანო3. 

                                                 
1 ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი, მასალები ქართველი ერის მატერიალური კულტურის 

ისტორიისათვის, I, მშენებლობის ხელოვნება ძველ საქართველოში, თბ., 1946, გვ. 162. 
2 წაკითხული იყო მოხსენებად – „ერთი იბერიულ-კავკასიური ფუძე“ – თსუ ფილო-

ლოგიის ფაკულტეტის VI სამეცნიერო სესიაზე 1965 წ., იხ. მუშაობის გეგმა და თეზისები. 
3 ს უ ლ ხ ა ნ - ს ა ბ ა  ო რ ბ ე ლ ი ა ნ ი, ქართული ლექსიკონი, ი. ყიფშიძისა და 

აკ. შანიძის რედაქციით, თბ., 1928. 
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ქართველურ ენებში მისი განხილვისას არნ. ჩიქობავა მიუთითებს, 

რომ ეს ფუძე გვხვდება მთელ რიგ ენებშიო, მოჰყავს ამის საილუსტრაცი-

ოდ სომხ. კ ა ტ უ  (ჭანურთან საერთო ფორმით), რუს. кот, ფრ. chat, გერმ. 

die Katze, ინგლ. cat, ხუნძ. ქ ე თ ო  და გამოთქვამს მოსაზრებას, რომ კატ 

ფუძე შეთვისებულია სხვა ენათაგან და ჩვენი ენებისთვის დამახასიათებე-

ლი უნდა ყოფილიყო ც ი ც  ფუძეო. ამავე კონტექსტში მოიხსენიებს სწო-

რედ ს ა ბ ა ს  ზემოთ მოყვანილ აზრსაც1. 

ამავე სიტყვის ოსური სახეობის გ დჷ (goedy) განხილვასთან დაკავ-

შირებით ვ. აბაევი აღნიშნავს, რომ მას ფართო გავრცელება აქვს. მისი არე-

ალი მოიცავს ევროპულ, სემიტურ, კავკასიურ, უნგრულ-ფინურ, თურ-

ქულ ენებსო (და მოჰყავს ყველა აღნიშნული ოჯახის ენათა მასალა). 

ამავე დროს ვ. აბაევი დაასკვნის, რომ მისი წარმოშობა ჯერჯერობით 

არ შეიძლება ჩაითვალოს გარკვეულადო, თვით ოსური სახეობა კი მას 

თურქულთან ახლო მდგომად მიაჩნია (თურქ. kedi) 2 . ჩვენ ვიტყოდით 

ოსური სახელწოდება ერთიანდება ყაბარდოული და ზოგი დაღესტნის 

ენის სახეობასთან (შდრ. ყაბ. დ ჷ  >  ჯ დ ჷ , ანდ. გ ე დ უ, კაპუჭ. 

გ ე დ ო, ჭამ. გ ი დ უ...). 

რუსულსა და საერთოდ სლავურ ენებში ამ ფუძის წარმომავლობის 

გაურკვევლობაზე მიუთითებენ სათანადო ეტიმოლოგიურ ლექსიკონებში3. 

ფრანგული ენის ეტიმოლოგიურ ლექსიკონში chat დაკავშირებუ-

ლია ლათ. cattu-სთან და მიჩნეულია აფრიკული წარმომავლობისად4. 

საერთოდ კი ითვლება, რომ კ ა ტ ა  პირველად მოუშინაურებიათ 

ეგვიპტეში.  

მიუხედავად იმისა, რომ კ ა ტ ა  ფუძე მცირეოდენი ცვლილებებით 

მეორდებოდა მეტწილ იბერიულ-კავკასიურ ენაში (მაგ.: ქართ. კატა, ზან. 

კატუ, უბიხ. ატჷ, ადიღ. თჷ  || ჩ თჷ , ყაბ. დჷ  || ჯ დ , ხუნ.-ანდ. 

ქეთო, გედუ, ბოთლ. გედუ, ღოდ. გედუ, ახვ. ქეთუ, კვანად. ქითუ, ჭამ. გი-

დუ, ხვარშ. ქით, კაპუჭ. გედო, დიდ. კეტო, ლეზგ. კაც (გაწ), დარგ. გატა, 

თაბას. გატუ, ბაც. კატ...), ზოგ იბერიულ-კავკასიურ ენაში აღნიშნული 

ცხოველისათვის თავს იჩენს განსხვავებული ფუძეებიც, მაგ. სვან. – ც ი -

ც უ, წახურ. – ბ ი ს ო, ჩაჩნურ-ინგუშური – ც ი ც ი გ, აფხაზ.-აბაზ. 

ა ც ჷ... ამ რიგის ფუძეები გვხვდება ზოგ იმ ენაშიაც, რომელშიაც ზემოთ 

მოყვანილი კ ა ტ ა  სიტყვა ითვლება გაბატონებულად. 

                                                 
1 არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, თბ., 

1938, გვ. 83. 
2 В. И. А б а е в, Историко-этимологический словарь осетинского языка, М.-Л. 

1958, с. 510. 
3 А. Г. П р е о б р а ж е н с к и й, Этимологический словарь русского языка, т. первый, 

А – О., 1959; М. Ф а с м е р,  Этимологический словарь русского языка, т. II, М. 1967. 
4 A l b e r t  D a u r a t, E'tymologique de la langue francaise. Librairie Larousse. Paris, 

VI, p. 165, 767. 
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რამდენადაც ქართველურ ენებში სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენებსა 

და საერთოდ კავკასიის ენებშიაც კ ა ტ ა  ფუძე ნასესხებია, მის სახეობათა 

და ისტორიის განხილვას აქ არ შევუდგებით. ჩვენ აქ გამოვყოფთ ერთ გან-

სხვავებულ ფუძეს, რომელიც კატის სახელად უნდა გვქონოდა ქართულ-

ში, აფხაზურში... 

ამ მხრივ ყურადღებას იპყრობს კატის მოხმობის შორისდებული 

ქართულში „ც ი ფ-ც ი ფ“. 

ცნობილია, რომ ცხოველთა მოხმობა-გარეკვის, მოწოდება-შეძახი-

ლის შორისდებულებში შესაძლოა შემორჩენილი იყოს თვით ცხოველის 

სახელწოდება. ამის დამადასტურებელი არაერთი მაგალითი გვხვდება. 

შდრ. თუნდაც თ ხ ი ს  მოხმობის შემთხვევა ხევსურეთში თხა-თხა!1 

ფუძეგაორკეცებული ც ი ფ-ც ი ფ  მომდინარეა ც ი ბ-ც ი ბ  სახეო-

ბისაგან ბ-ს დაყრუებით და გვაქვს კიდეც ეს ამოსავალი ც ი ბ ა  სახეობაც 

დაცული, ოღონდ ჩვეულებრივ ძაღლთან დაკავშირებით2. 

ს ა ბ ა ს  ჩვენებით ც ი ბ ა  (ჩ ი ბ ა) არის „ასაკმცირე ძაღლი“3. ნ. ჩუ-

ბინაშვილის მიხედვითაც: ც ი ბ ა, ც ი ბ ა კ ი  – „ასაკმცირე ძაღლი, გოშია“4. 

ქართული ენის რვატომიან განმარტებით ლექსიკონში ც ი ბ ა  ორი 

მნიშვნელობით არის წარმოდგენილი: 1. „ძ ვ. ტანმორჩილი ძაღლი, – ფი-

ნია, გოშია“ და მოყვანილი აქვს საბას ფრაზა „მას კაცს ერთი ც ი ბ ა  ჰყავ-

და“. 2. „კუთხ. (ქიზ.) კ ნ ი ნ. ძაღლი“, რაც სათანადო ანდაზით არის 

ილუსტრირებული „ც ი ბ ა  გარეთ არ გავიდა, კურდღელი შინ არ შევი-

დაო“. აქვე მითითებულია ც ი ბ ა, როგორც შორისდებული „ძაღლის და-

ძახება (ქალთა მეტყველებაში)“-ო. თან რედაქცია, ვფიქრობთ, მართებუ-

ლად უდარებს მას „ც ი ფ - ც ი ფ“-ს5. 

მაშასადამე, ც ი ბ ა  ფუძე ქართულში მიემართება როგორც კ ა -

ტ ა ს, ისე ფ ი ნ ი ა, ასაკმცირე, პატარა ძ ა ღ ლ ს. კ ა ტ ი ს  ამ მოხმობის 

სახელის ძ ა ღ ლ ი ს, კერძოდ, ფ ი ნ ი ა  ძ ა ღ ლ ი ს  მიმართ გამოყენება 

თვით ამ ფუძის ს ა ა ლ ე რ ს ო  შინაარსით (პ ა ტ ა რ ი ს  მ ო ს ა ფ ე რ ე -

ბ ე ლ ი  შინაარსით) უნდა განისაზღვრებოდეს. 

ამ თვალსაზრისით საგულისხმოდ გვეჩვენება, რომ იმერულ დია-

ლექტში დადასტურებულ „ც ი ფ-ც ი ფ, ც ი ფ ო-ც ი ფ ო“-ს განმარტებისას 

ივ. ქავთარაძე წერს „კატის დაძახება ა ლ ე რ ს ი თ“-ო6 (ხაზგასმა ჩვენია! – 

ქ. ლ.). 

                                                 
1 ალ. ჭ ი ნ ჭ ა რ ა უ ლ ი, ხევსურულის თავისებურებანი, თბ., 1960, გვ. 236. 
2 მეგრულ მეტყველებაში კატის მოხმობისას „ციფ-ციფ“-თან ერთად ციბა-ციბა-ც 

ისმის. 
3 ს უ ლ ხ ა ნ - ს ა ბ ა  ო რ ბ ე ლ ი ა ნ ი, ქართული ლექსიკონი, თბ., 1928. 
4 ნ ი კ ო  ჩ უ ბ ი ნ ა შ ვ ი ლ ი, ქართული ლექსიკონი, თბ., 1961. 
5  ქართული ენის განმარტებითი ლექსიკონი არნ. ჩიქობავას საერთო რედაქ-

ციით, ტ. VIII, რედაქტორები: ივ. გიგინეიშვილი, ბ. ფოჩხუა, თბ., 1964. 
6 ივ. ქ ა ვ თ ა რ ა ძ ე, მასალები იმერული ლექსიკონისათვის, კრბ. ქართველურ 

ენათა სტრუქტურის საკითხები, III, თბ., 1963, გვ. 156. 
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ძაღლთან დაკავშირებით კატის ეს (მოხმობისას ხმარებული) სახე-

ლი ციბა (|| ჩიბა – ს ა ბ ა) ქართულიდან უნდა იყოს შესული დიდოურში. 

დ. იმნაიშვილის მიერ მოწოდებული ცნობით ჩიბა დიდოურში ჰქვია ძუ 

ძაღლს1. 

ასაკმცირე, ფინია ძაღლის ქართულ სახელწოდებასთან კავშირში თა-

ვის მხრივ ყურადღებას მიიპყრობს ცუგა, რომლის შესახებაც იმავე ქართუ-

ლი ენის განმარტებით ლექსიკონში ვკითხულობთ: „ცუგა პატარა ტანის 

ძაღლი (ხშირად იხმარება ასეთი ძაღლის საკუთარ სახელადაც), – ფინია“. ამ 

განმარტებას ახლავს ი. გოგებაშვილის ილუსტრაცია „ყვიროდა ცუგა, რომე-

ლიც ბატონს ვერ შეემჩნია და რომელსაც წინა ფეხი კარებში მოჰყოლოდა“2. 

ამრიგად, ციბა-ს მსგავსად ცუგა ქართულში გამოიყენება პ ა ტ ა რ ა, 

ფ ი ნ ი ა  ძაღლისათვის. ამ გაგებით ისინი სავსებით ემთხვევიან ერთმა-

ნეთს. თითქოს სადავო არ უნდა იყოს არც თვით ფუძეთა იგივეობა, თუმ-

ცა თანხმოვნებში ამ ფუძეთა სხვაობას ქმნის გ||ბ მიმართება. ასეთი მიმარ-

თების არსებობა ამ ფუძეთა შორის მარტივ გ||ბ მონაცვლეობამდე არ უნდა 

დაიყვანებოდეს. ამის საბაბს იძლევა აღნიშნულ ფუძეთა მთლიანი შეპი-

რისპირება. ირკვევა, რომ ლაბიალური ცუ კომპლექსი მაშინ არის, როდე-

საც ფუძის მეორე თანხმოვანი მარტივი უკანაენისმიერი არალაბიალური 

გ ხშულია და, პირიქით, როცა მეორე თანხმოვანი ფუძისა ლაბიალური ბ 

ხშულია, პირველი თანხმოვანი არალაბიალური მარტივი ც აფრიკატით 

არის წარმოდგენილი. ეს ფაქტები ერთმანეთთან დაკავშირებული ჩანს. 

სავარაუდებელია, რომ თავდაპირველად ეს ფუძე შეიცავდა ამოსა-

ვალ ლაბიალურ გუ (გ ) კომპლექსს (ე. ი. იყო *ც ი გ ა), რომლის ორ-

გვარმა განსხვავებულმა ცვლილებამ საფუძველი შეუქმნა ორი განსხვავე-

ბული ვარიანტის წარმოქმნას. 

ერთი მხრივ, დაიშალა ლაბიალური კომპლექსი ფუძის მეორე ნაწი-

ლისა და მისი ლაბიალური ელემენტი მიეკედლა ფუძის წინმავალ თან-

ხმოვანს, რამაც გამოიწვია ბოლო კომპონენტის „დელაბიალიზაცია“ და 

წინა კომპონენტის „ლაბიალიზაცია“. ამ ნიადაგზე წარმოიქმნა ცუგა. 

ანალოგიური ფონეტიკური ცვლილების ფაქტები არცთუ იშვიათია 

ქართველურ ენებში, შდრ. ძვ. ქართ კიცჳ > ახ. ქართ. კვიცი, მეგრ. ლუღი < 

*ლაღვი „ლეღვი“ და მისთ.3 

                                                 
1  ქართულიდან კავკასიის მთიანეთის ენებში ამ ცხოველის სახელწოდებათა 

შესაძლო გავრცელების თვალსაზრისით ბუნებრივია მოვიგონოთ ნახურ ენებში 

(კერძოდ ჩეჩნურში) გაბატონებული ჟჵალ- („ძაღლი“), აფხაზურ-აბაზურში ა-მაწ -არ || 

ლა-მწა ჷრ („მაწევარი“). 
2 ქეგლ. ტ. VIII. 
3 არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, თბ., 

1938, გვ. 122; გ. რ ო გ ა ვ ა, ნააფიქსარი დ-ს ფონეტიკური სახელცვლილებანი და 

ზ ე ც ა  ფუძის აგებულების საკითხი. ალ. წულუკიძის სახ. ქუთაისის სახელმწიფო 

პედაგოგიური ინსტიტუტის შრომები, XI, 1952-1953, გვ. 53. 
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ცუგა-ს გვერდით არსებობს იმავე მსნიშვნელობით „ცუგო“-ც. ქარ-

თული ენის განმარტებით ლექსიკონში, მაგალითად, ვკითხულობთ: „ცუ-

გო იგივეა, რაც ცუგა“-ო და მოყვანილია შ. მღვიმელის სანათადო ფრაზა 

„შემდეგ მიუალერსეს ისევ ც უ გ ო ს  და ციცას“. შეიძლება გვეფიქრა, რომ 

ცუგო სახეობამ შემოგვინახა მეორე თანხმოვნის ლაბიალობაც ო-ს სახით 

(...გო) და ასიმილაციით გალაბიალურებული ც უ- ელემენტიცო, მაგრამ 

ამ შემთხვევაში ფუძედ იგივე ც უ გ ა  უნდა ივარაუდებოდეს, ხოლო -ო 

(ცუგო-სი) მიმართვის ფორმის მორფემა უნდა იყოს მასზე დართული. 

მეორე მხრივ, ხშული ლაბიალური გუ (გ ) კომპლექსის ბილაბია-

ლურ ხშულში შერწყმის ნიადაგზე იმავე ამოსავალი ციგ ა (ც ი გ ვ ა)-სგან 

წარმომდგარი უნდა იყოს ციბა. ცუგა || ციბა მიმართებას იმეორებს 

ც უ გ რ ი ა  და ც ი ბ რ ი ა1 . საალერსო-კნინობითის შინაარსის მქონე ეს 

ფუძე არა თუ მარტო კ ა ტ ი ს ა  და ძ ა ღ ლ ი ს  მიმართ იხმარება, არა-

მედ საერთოდაც გამოიყენება პ ა ტ ა რ ი ს  გაგებით. ამის დასტურს იძ-

ლევა იმერული დიალექტის მასალა: „... თუ შევკონამ კაის, თვარა არ მი-

ნდა ცუგრიელა კონები“2. ასევე იმავე ციბაკ (|| *ჩიბაკ)-იდან წარმომდგარ 

ჩ ი ბ ა კ ო ნ ა-ს მიუღია „ტანად დაბალი კაცის“ მნიშვნელობა (ქეგლ. VIII). 

სათანადო ფუძე გავრცელებულია ძაღლის სახელებად. მაგ. თუშურ 

დიალექტში ამ ფუძის ძაღლის სახელებად გვხვდება ჩ ი ბ ი ა, 

ჩ ი ბ ა ნ ა ჲ“, ც ი ბ ე ჲ“, ც ი ბ რ ო ჲ“...3 

რომ ციბა მართლაც *ციგვა (ციგუა)-საგან უნდა ამ გზით მომდინა-

რეობდეს და ამოსავალში ლაბიალური გვ (გუ) კომპლექსია სავარაუდებე-

ლი, ამას თავის მხრივ უდავოდ ხდის აფხაზურ-აბაზურ ენათა ქართულ-

თან საერთო ფუძე ა-ც  (ბზ. დიალ. ა-ც′ ), რომელიც კატას აღნიშნავს და 

რომელსაც ამ შემთხვევაში ამოსავალი ლაბიალური  (გ ) კარგად დაუ-

ცავს. აფხაზურ ა-ც ჷ-ში ც- (ბზ. ც′)-ს მომდევნოდ მოსალოდნელი იყო 

ხმოვანიც (ჷ, ა), მაგრამ იგი რედუცირებულია მომდევნო მახვილიანი მარ-

ცვლის გავლენით. 

ამრიგად, ქართულსა და აფხაზურში კ ა ტ ი ს  სახელად საერთო 

ცგ ა ფუძე ჩანს (ბზიფურ დიალექტში დადასტურებული სისინა-შიშინა 

სახეობა აფრიკატისა სხვა შემთხვევებშიაც ქართულთან საერთო ფუძეში 

სისინა აფრიკატს უტოლდება). 

აფხაზურში ეს ფუძე მარტო კატისთვის გამოიყენება (შდრ. აგრეთვე 

აც -ა: აც აბა  „ხვადი კატა“ აც აფს „ძუ კატა“) და ერთადერთი სიტყვა-

ცაა მისთვის. ამ სიტყვის მიხედვით აფხაზური და აბაზური გამოეყოფა 

სხვა აფხაზურ-ადიღურ ენებს და მიჰყვება ქართულს. 

                                                 
1 ციბრია აღნიშნული გაგებით დ. ჩხუბიანიშვილის ცნობით იხმარება თიანურში. 
2 ქეთევან ძ ო წ ე ნ ი ძ ე, ზემოიმერული ლექსიკონი, თბ., 1974, გვ. 465. 
3 იხ. პ. ხ უ ბ უ ტ ი ა, თუშური კილო, თბ., 1969, გვ. 207. 
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ბუნებრივია დაისვას კითხვა, იშლება თუ არა აფხაზურში ხსენებუ-

ლი ფუძე და ხდება თუ არა შემადგენელი კომპონენტების გააზრება. ვფიქ-

რობთ, რომ არა. მართალია აფხაზურში არსებობს სიტყვა ა-ც  (ბზიფ.  

ა-ც′ ), რაც ნიშნავს „კატის სენს“1 (კატის წყევლაა ა-ც′  აგააჲტ! – „კატის 

ჭირმა წაგიღოს“), რომელშიც -  გამოიყოფა „სატკივრის“, „ავადმყოფო-

ბის“, „ჭირის“, „სენის“ მნიშვნელობით და თითქოს ამის საფუძველზე კ ა -

ტ ი ს  გაგებით მხოლოდ პირველი ც (ც′) ელემენტი გამოდის, მაგრამ სა-

რწმუნო უნდა იყოს ის მოსაზრება, რომლის მიხედვითაც ახალი  ძირის 

დართვისას ა - ც  ფუძეში წარმოიქმნა რთული კომპლექსი ც  (*ც ) 

და გამარტივებისას ამოვარდა  (ნ. მარი). რთულ კომპლექსთა ასეთი გა-

მარტივება ჩვეულებრივი მოვლენაა აფხაზურში. ამავე თვალსაზრისით 

ანგარიშგასაწევია ის გარემოებაც, რომ აფხაზურ ნიადაგზე (ა)-ს შესაბა-

მისი მნიშვნელობის განსაზღვრა არ ხერხდება და არც ც (ც′) მის გარეშე 

სხვა შემთხვევაში თითქოს ამ მნიშვნელობით არ დასტურდება. მართა-

ლია, აფხაზურშივე არსებობს თ ხ ი ს  წყევლა – ა-ც′აბა , რომელშიაც 

თითქოს ც′(ა) კვლავ დამოუკიდებელ მორფემად მოგვევლინა, მაგრამ იგი 

ისევ ზემოთ განხილულ კატის (ა-ც ჷ) ფუძეს უკავშირდება. ერთი ცხოვე-

ლიდან საწყევარის („ჭირის შეყრის“) მეორე ცხოველზე გადატანა ჩვეუ-

ლებრივი მოვლენაა. ამის საუკეთესო მაგალითს გვაძლევს ქართული ენის 

კილოები. იგივე ციცანა, რაც ქიზიყურში კატისა და ძაღლის ცხვირის ცე-

მინების სენს ეწოდება და უდავოა კატის სახელწოდებიდან მომდინარე-

ობს ლეჩხუმურ დიალექტში „ღორის ერთგვარი სენია“2. 

ხოლო რაც შეეხება, ერთი მხრივ, ა-ც′  და, მეორე მხრივ, ა-ც′აბა  

ფუძეთა სხვაობას, შესაძლოა, იმავე ფონეტიკური კანონის – რთული ლა-

ბიალიზებულ ბგერათა მარტივი ლაბიალური ბგერებით შერწყმა-შენაც-

ვლების (რაც აფხაზურ-ადიღურ ენებში სწორედ ჩვეულებრივი მოვლენა-

ცაა)3 საფუძველზე ა-ც′აბა  ვარიანტმა შემოგვინახა სრული, შეუკუმშავი 

ფუძე მომდინარე სავარაუდო *ა-ც′ა ა  სახეობიდან. 

ა-ც′ა ა  სიტყვის აქ წარმოდგენილისაგან განსხვავებული ახსნაც შე-

იძლებოდა მოგვეცა, თუმცა არც ის არსებით სხვაობას საერთო დასკვნაში 

არ შეიტანდა. 

კერძოდ, იმავე ბ-ს ახსნისათვის შეიძლებოდა გვევარაუდნა, რომ ამ 

სიტყვის წარმოებისას ენამ გამოიყენა არა კ ა ტ ი ს  ზოგადი სახელი აფხა-

ზურში ა-ც′ ჷ (*ა-ცა ა), არამედ ხ ვ ა დ ი  კატის სახელწოდება ა-ც′ აბა 

                                                 
1 შდრ. ქიზიყ. ციცანა „კატისა და ძაღლის ცხვირის ცემინების სენი“. სტეფანე 

მ ე ნ თ ე შ ა შ ვ ი ლ ი, ქიზიყური ლექსიკონი, თბ., 1943. 
2 ქეგლ, ტ. VIII. 
3 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი 

ანალიზი, I, ფონოლოგიური სისტემა და ფონეტიკური პროცესები, თბ., 1976, გვ. 226-227. 
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(იხ. ზემოთ) და ფუძის გართულებისას, მასზე ახალი მნიშვნელობის ძი-

რის - -ს დართვის შემდეგ ც′  – კომპლექსის ფონეტიკურად გამარტივე-

ბით (ე. ი. -ს ჩავარდნით) შემოგვრჩა ა-ც′აბა  (*< ა-ც′ აბა ). მაგრამ ასეთი 

ახსნისას ჩნდება გარკვეული სემანტიკური ხასიათის დაბრკოლება, რა-

ტომ უნდა აერჩია ენას ამ მნიშვნელობისთვის მაინცდამაინც ხ ვ ა დ ი  

კ ა ტ ი ს  ფუძე და არა ზოგადად კატისა? 

ქართ. ც ი ბ ა  ფუძესთან დაკავშირებით არ შეიძლება არ მოვიგო-

ნოთ კატის კნუტის სახელწოდება ც ი ნ დ ა ლ ი  || ც ი ნ ტ ა ლ ი  (სვ. ც ი ნ -

დ ა ), რომელიც ქართველურ ენებში ძირითადად ერთიანი სახით მეორ-

დება (მკვეთრის შემცველი სახეობა მეორეულად მიიჩნევა)1. 

ც ი ნ დ ა ლ  სიტყვაში გამოვლენილი ალ სუფიქსი გამორიცხული არ 

არის გვქონოდა ზემოხსენებული ც ი ბ ა- ფუძეშიაც (შდრ. ქვემოთ). ამავე 

დროს ც ი ბ ა  || ც ი ფ ა  ფუძეში განვითარებული ჩანს ნაზალური სონორი 

მ||ნ ხშული ბ-ს (|| ფშვინვიერი ფ-ს) წინ. ამ ნიადაგზე უნდა წარმოქმნილი-

ყო *ცი მ ბ ა  || ც ი მ ფ ა  სახეობა; და მართლაც, ქართლურსა და კახურში  

-მ- შეზრდილი ც ი მ ფ ა  || ც ი მ ფ ი ა  კატის მიმსგავსებით აღნიშნავს „წუწკს, 

მსუნაგს“2. 

ასევე სარწმუნო ჩანს ნ განვითარებულად მოვიჩნიოთ ცინდალ-ში3. 

ამოსავალ სახეობაში უნდა გვქონოდა *ც ი მ ბ ა ლ ი4. ამ სავარაუდო ამოსა-

ვალმა ციმბალ-მა (<*ციგალ) ალბათ ა მ ბ ა ვ ი  > ა ნ ბ ა ვ ი ს  მსგავსად, 

მოგვცა *ც ი ნ ბ ა ლ ი. დ კი „ც ი ნ დ ა ლ ი ს ა“ მომდინარე უნდა იყოს ბ-სა-

გან ნბ კომპლექსში. თანაც თავკიდურ ენაკბილისმიერ ც-სთან ნაწილობ-

რივი ასიმილაციით5. 

ანალოგიური პროცესები შეინიშნება ქართველურ ენებში. როგორც 

ვარაუდობენ, Сибирь-ის სახელწოდებას ქართულში ბ-ს წინ მ დართვია6. 

ც ი მ ბ ი რ  ფუძემ მეგრულ მეტყველებაში ც ი ნ დ ი რ-ის სახე მიიღო. 

                                                 
1 არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი. 
2 ქეგლ, ტ. VIII. 
3 არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, დასახ. ნაშრომი, იქვე. 
4 ლ. გ ე ლ ე ნ ი ძ ი ს  ცნობით „კ ა ტ ი ს  კ ნ უ ტ ს, ც ი ნ დ ა ლ ს  ბებია (იმერელი) 

სწორედ ციმბალს ეძახდაო“. 
5 ც ი ნ დ ა ლ ი ს  სხვაგვარი ახსნა მოცემული აქვს ფ. ერთელიშვილს, იხ. მისი 

სახელურ ფუძეთა ფონემატური სტრუქტურისა და ისტორიის საკითხები ქართულში, 

თბ., 1980, გვ. 129, 222-223. 
6 Gerhard Deeters. Die kaukasischen Sprachen. Handbuch der Oroentalistik. Siebenter 

Band. Leiden Köln, 1963, ს. 25.  

ტოპონიმ ც ი მ ბ ი რ ი ს  სარწმუნო ეტიმოლოგია, როგორც ცნობილია, არ არსე-

ბობს (იხ. В. А. К о н о н о в, Краткий топономический словарь, М. 1966, с. 379-381), 

მაგრამ რუსულშივე გეოგრაფიული პუნქტის Симбирск-ის და ამის შესაბამისი გვარების 

არსებობის პირობებში უნდა დავუშვათ, რომ სხვა ენობრივ სინამდვილეშიაც უცხო არ 

უნდა ყოფილიყო მსგავსი სახეობა ამ ფუძისა. 
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მსგავსი ცვლილების ნიადაგზე „ც ი ბ ა“-ს *ც ი მ ბ ა ლ  || ც ი ნ ბ ა ლ  სახე-

ობისაგანაც შეუძლებელი არაა მოეცა ც ი ნ დ ა ლ ი. 

კ ა ტ ი ს  სახელწოდება, განსაკუთრებით აქ მოყვანილი ფუძე და მი-

სი სახესხვაობები, როგორც ცნობილია, ფართოდ გამოიყენება გოგონას სა-

ალერსო სახელად, გვარის სახელთა საწარმოებლად და სხვ. კერძოდ, ცი-

ბა-საგან მომდინარეობს გვარი ც ი ბ ა ძ ე. საყურადღებოა, რომ აფხაზურ-

შიაც ა-ც ჷ (ბზ. ა-ც′ ჷ) კატის სახელისაგან წარმოსდგება გვარი ც ჷ -ბა 

(ბზ. ც′ჷ -ბა)1. შესაძლოა ასეთივე ეტიმოლოგიისა იყოს მეგრული გვარი 

ც ი ნ დ ა ლ ა ა  (< ც ი ნ დ ა ლ ა ვ ა) და სვანური გვარი ც ი ნ დ ე ლ ი ა -

ნ ი ც. ც უ გ რ ი ა  *ც ი გ უ რ ი ა  || *ც ი ბ რ ი ა, *ჩ ი ბ რ ი ა  უდევს, ალბათ, 

საფუძვლად ქართულ გვარებს – ც ი გ რ ი ა შ ვ ი ლ ს2, ც ი გ რ ო შ ვ ი ლ ს3, 

რომლის ვარიანტიც შეიძლება იყოს გვარი ჩ ი ბ ი რ ა შ ვ ი ლ ი4. 

სამეგრელოს ტერიტორიაზე არსებული ტოპონიმი ო-ცინდალ-ე და-

კავშირებული ჩანს განხილულ (ცინდალ < ციმბალ < *ციგვალ) ფუძესთან, 

ოღონდ იგი უნდა გამოხატავდეს არა ცხოველის (ე. ი. კატის) სამყოფელ 

ადგილს5, არამედ გარკვეული მცენარის (რომლის სახელწოდებაც, საფიქ-

რებელია, კატის ცინდალ- სახეობას ეყრდნობოდა) გავრცელების არეალს. 

ამის ნათელსაყოფად საჭიროა გავეცნოთ ქართულში მ დ გ ნ ა ლ ი ს  

სახელით ცნობილ მცენარეს. მის შესახებ ქეგლ-ში ვკითხულობთ: „Salix 

caprea. დაბალი ტანის ხე ან ბუჩქი (ტირიფების გვარისა); აქვს ქვემოდან 

თეთრი ბეწვით შემოსილი კვერცხისებრი ან ელიფსური ფოთლები და პა-

ტარა ზომის ბუსუსოვან მჭადებად შეკრებილი ყვავილები; ყვავის ფოთ-

ლების განვითარებამდე; გავრცელებულია ტყის პირებსა და გამეჩხერე-

ბულ ტყეებში“6. 

როგორც ცნობილია, ქეგლ-ში მემცენარეობის ტერმინთა განმარტება 

ეკუთვნის ცნობილ ბოტანიკოსს ალ. მ ა ყ ა შ ვ ი ლ ს. მ დ ნ ა ლ ი ს  ეს და-

ხასიათებაც მისია. ალ. მაყაშვილისავე ფუნდამენტურ ნაშრომში – „ბოტა-

ნიკურ ლექსიკონში“ – მოყვანილია მ დ გ ნ ა ლ ი ს  ლექსიკური ვარიან-

ტები საქართველოს სხვადასხვა კუთხის მეტყველების მიხედვით: „კხ. 

ბ ა ტ ი კ უ ჭ ა, მთ., ფშ. ხევს. დ გ ნ ა რ ი, დ გ ნ ა ლ ი, ფშ. ფ ო ხ ვ ი, ოკრ. 

ჭ ი ჭ უ ნ ჭ ი, ლჩხ. ბ ა გ უ ნ დ ი, ჩ ი ჭ ვ ი ნ ი; აჭ. ც ი ც ე ლ ა, ც ი ც ა; ინგ. 

კ ა ტ ა წ ნ ო რ ა ; სბ. კ ა ტ ა ტ ი რ ი ფ ა, ბ ე დ მ უ შ კ ი, მგრ. კ ა ტ უ ჯ ვ ა -

რ ი, კ ა ტ უ ჯ ვ ა რ ი შ ი  ჯა; სვნ. ბ ა გ ვ რ ა, ბ ა ი ა“7. 

                                                 
1 Х. С. Б г а ж б а, Бзыбский диалект абхазского языка, Тбилиси, 1964, с. 245. 
2 გაზ. „თბილისი“, 1981, 27 მაისი, გვ. 1. 
3 „ლიტერატურული გაზეთი“, 1981, № 35. 
4 გაზ. „სოფლის ცხოვრება“, 29 ივლისის №175 (9223), გვ. 3. 
5  შდრ. ალ. ღ ლ ო ნ ტ ი, ტოპონიმიკური ძიებანი, I, თბ., გვ. 52. ამოსავლად 

(მართალია კითხვითი ნიშნით) ავტორის ვარაუდობს ან სინჯა-ს (სიძეს) ან ცინდალ-ს 

(კნუტს). 
6 ქეგლ, ტ. V. 
7 ა. მ ა ყ ა შ ვ ი ლ ი, ბოტანიკური ლექსიკონი, თბ., 1961. 



კომპლექსთაგან მომდინარე ბილაბიალური ხშულები ქართველურ ენებში 

 

37 

აქ წარმოდგენილ ვარიანტებში ჩვენთვის განსაკუთრებით ნიშან-

დობლივია ის სახეობები, რომლებიც მ დ გ ნ ა ლ ი ს  დახასიათება-

გადმოსაცემად კატას იყენებენ: სბ. კ ა ტ ა-ტირიფა, ინგ. კ ა ტ ა-წნორა, 

მგრ. კ ა ტ უ-ჯვარი და განსაკუთრებით აჭ. ციცელა, ციცა. ასევე საინტე-

რესოა, რომ ფშაურში კატის მოფერებითი სახელი ც ი ც უ ნ ი ა  მდგნა-

ლის ყვავილს ეწოდება: „მდგნალს კატის კნუტებივით ფაფუკი ც ი ც უ ნ ა  

ეკიდა“ (თ. რაზიკ.)1. 

ცხადია, მეგრულში კ ა ტ უ ჯ ვ ა რ მ ა  გამოდევნა ამ მცენარის უფ-

რო ძველი სახელწოდება ცინდალ-ი და იგი შემოგვინახა ტოპონიმმა – 

ოცინდალემ (ოცინდალე – ე. ი. მ დ გ ნ ა ლ ი ა ნ ი). 

მცენარეთა სახელწოდებებში კატის სახელთან დაკავშირებული ფუ-

ძეები საკმაოდ ხშირად გვხვდება. შდრ. იმერ. ც ი ც ი ნ ო, ც ი ც უ ნ ი ა  

(კესანე), ც ი ც ა ს კ უ დ ა  (ფარსმანდუკი), ც ი ც ა ბ ა რ დ ა  (კატაბარდა), 

სვანური კნინ. ც ი ც უ ლ დ  (ბურტყლა სამყურა) და სხვ.2. 

არნ. ჩიქობავას ზემოთ მოყვანილ დებულებასთან დაკავშირებით კა-

ტის სახელად ძველად ქართველურ ენებში ც ი ც ა  სიტყვის არსებობის 

თაობაზე სპეციალურ ლიტერატურაში მითითებული იქნა საერთო ფუძე-

ები ჩეჩნ. ციციგ-ისა და ხუნძ. იციქო-ს სახით3. ამას შეიძლება დაერთოს 

სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენებში არსებული აღნიშნულთან საერთო ფუ-

ძეები: კარატაული ი ც ო 4 , დარგუულის ზ ი ც ი ვ-ზი ც ი ვ  (კატის მო-

ხმობა) და სხვ. 

თვით ქართულსა და ქართველურ ენებში ეს სიტყვა მეტად მრავალ-

ფეროვნად წარმოგვიდგება. ზემოთ განხილული წმინდა ფონეტიკური 

ცვლილებების გარდა ფუძეებში შენიშნული სხვაობები სხვადასხვა ფაქ-

ტორებითაც უნდა აიხსნებოდეს. 

პირველ ყოვლისა, გასათვალიწინებელია ის გარემოება, რომ ცხოვე-

ლებს მოხმობა-გარეკვის მომენტებთან დაკავშირებით შეიძლება განსხვა-

ვებული ფუძეები შეეწყობოდეს; ერთია კატის გაწყრომისას გამოყენებუ-

ლი: ა ც ხ ა  (დასავლ. ც ა ც ხ ა), ც ი ც, ც ი ც! და სხვ. და მეორეა მოხმობა-

მოალერსებისას გამოყენებული ც ი ც უ ნ ი ა, ც ი ბ ა, ც ი ბ რ ი ა! და მი-

სთანები. აქ არც ის არის გამორიცხული, რომ მიფერება-მიალერსებისას 

(ენის ერთგვარად „მოჩლექის“ სახით) საალერსო ფუძის ბგერის გვარობის 

მიხედვით განსხვავებულ ვარიანტს მიმართონ. კერძოდ, ასე გვეჩვენება 

ჩვენ ქართულში ციბა „ჩიბა“ სახეობის წარმოქმნა (და ამდენადვე იგი არა 

გვგონია სისინ||შიშინა შესატყვისობის ფაქტს განეკუთვნებოდეს). 

                                                 
1 ქეგლ, ტ. VIII. 
2 ა. მ ა ყ ა შ ვ ი ლ ი, იქვე. 
3 თ. გ ო ნ ი ა შ ვ ი ლ ი, ლექსიკური შეხვედრები ჩაჩნურისა ქართველურ ენებ-

თან, ენიმკის მოამბე, ტ. V-VI, თბ., 1940. 
4 ილ. ცერცვაძის ცნობით. 
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ახლა, რაც შეეხება ქართულში აღდგენილ *ც ი გ ა  (– > ციბა) ფუ-

ძეს (რომელიც აფხაზურ-აბაზურშიც დასტურდება – ა-ც′ ჷ) და რომელიც 

მოფერება-ალერსის შინაარსის შემცველი უნდა ყოფილიყო, იგი უნდა იშ-

ლებოდეს ცი-გ ა ორი ნაწილისაგან. ცი ც ი ც ა-ს მარტივი (გაუორკეცებე-

ლი) სახეობაა, ხოლო -გ ა იმ ნიუანსის შემტანი უნდა ყოფილიყო, რაც კა-

ტის ც ი ბ ა  სახელს შეესაბამება. 

ამ თვალსაზრისით ანგარიშგასაწევი ხდება ხუნძური სახელწოდება 

კატისა ი ც ი ქ ო. სპეციალისტები ვარაუდობენ, რომ იგი შესაძლოა კნინო-

ბითის აქო მორფემას შეიცავდეს (ილ. ცერცვაძე). 

მართლაც, ხუნძურში გამოყოფენ აქო და -იკო||-კო ელემენტებს  

სიტყვათა კნინობითობის საწარმოებლად1. მაგრამ ავტორები იქვე აღნიშ-

ნავენ, რომ ხუნძურში კნინობითის წარმოება აღწერითი ხასიათისაა და მი-

თითებული ელემენტები მხოლოდ თითო-ოროლა ფუძეში დასტურდებაო. 

თუ აღნიშნული კნინობითობის ელემენტები ხუნძურში საკუთარია 

და ნასესხები არაა, ბუნებრივი იქნებოდა სათანადო ქართული ფუძის მე-

ორე კომპონენტი ასეთი წარმომავლობისად მიგვეჩნია. მაგრამ ამ შემთხვე-

ვაში გასარკვევი იქნებოდა არაერთი საკითხი. კერძოდ, ხუნძურისათვის 

მაშინ ამოსავლად თითქოს (ა)გო უნდა გვევარაუდნა. ფშვინვიერი ც-ს შე-

მცველ ხუნძ. ი ც ი ქ ო  ფუძეში ასიმილაციური ცვლილებების გათვალის-

წინებით ეს სირთულეს არ შექმნიდა, მაგრამ აქ საკითხი შეეხებოდა სხვა 

პირობების მქონე ფუძეებსაც და საერთოდ ამოსავალში კნინობითობის – 

*გო-ს აღდგენის რეალურობას. 

მეორე მხრივ, ისიც ანგარიშგასაწევია, რომ ქართულში არსებულ 

ფუძეთა ანალიზი გვავალებს მეორე ელემენტად -გ ალ (ციმბალ < 

ციგ ალ...) გამოვყოთ. 

                                                 
1 არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, ალ. ც ე რ ც ვ ა ძ ე, ხუნძური ენა, თბ., 1962, გვ. 173. 
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ბილაბიალური ფ მომდინარე „ქვ“ ლაბიალური 

კომპლექსიდან 
 

-ფულა 

 

საერთო ფუძის სიტყვები ჩანს ს ა ბ ა ს  მიერ დასახელებული ქულა 

ერთი მხრივ, და ფუმ-ფულა მეორე მხრივ, მართვეთა სახეობის აღმნიშვნელი.  

ს ა ბ ა  წერს: „ბაზთა მართვეთა ეწოდების ქულა“, ხოლო – „მწერთა 

და ბუზთასა – ფუმ-ფულა“ (ლექსიკონში ეს სიტყვა შეტანილია ფ უ მ -

ფ ლ ა-ს სახითაც). 

როგორც ცნობილია, სხვადასხვა ცხოველთა ნაშიერისათვის ერთი 

და იმავე სახელწოდების გამოყენება ჩვეულებრივი მოვლენაა. ფულა-ს 

ამოსავალი სახეობა უნდა ყოფილიყო ქულა. 

რაც შეეხება ფუმფულა-ს, რომელიც მწერთა და ბუზთა მრავალრი-

ცხოვან მართვეს მარჯვედ გამოხატავს ფუძის გაორკეცებით, მისი ამოსავა-

ლი სახეობაც უნდა ყოფილიყო იგივე ქულა გაორკეცებულად: ფ უ მ-ფუ -

ლ ა  < *ფ უ ნ-ფუ ლ ა  < *ფ უ ლ-ფუ ლ ა  (< *ქულა-ქულა).  

 

ფული 

 

სტ. მენთეშაშვილის ქიზიყურში მითითებული აქვს სიტყვა გ უ -

ლ ი  (||ღული) და მას ასე განმარტავს: „ნალბანდის იარაღი: ნალის და-

ხვრეტის დროს ნალის ქვეშ ამოსადები მრგვალი, გულამოღებული რკინა, 

რომ ზუმბის წვერი ზინდას არ მოჰხვდეს“-ო1. 

სტ. მენთეშაშვილსავე აღნიშნული აქვს, რომ ამ იარაღს, ე. ი. 

გ უ ლ ს, ზოგგან ჰქვია: ღ უ ლ ი, ქ უ ლ ი, ხ უ ლ ი  ან ფული და ლექსი-

კონშიაც ცალ-ცალკე შეტანილი ყველა ეს სახეობა გაგზავნილი აქვს განსა-

მარტავად გ უ ლ ზ ე. 

აქ აღწერილი იარაღის ერთ-ერთი სახეობა – ფული მომდინარე ჩანს 

პარალელურად არსებული მისი ქული სახეობიდან. 

 

ფურჩა 

 

საერთო ფუძეს შეიცავს მეგრ., იმერ., ფ უ რ ჩ ა2 (მასთან არის დაკავ-

შირებული საერთოდ ქართული ფ უ რ ჩ- ფუძე ფ უ რ ჩ ქ ნ ი ს  ზმნაში და 

მისთ.) და იმერ. ქ უ რ ჩ ა: „ტარო სიმინდის ნაყოფია. გარს აკრავს ფუჩეჩი 

ანუ ფ უ რ ჩ ა  || ქ უ რ ჩ ა“3. აქ ისინი პარალელურად არის ნახმარი და 

                                                 
1 სტ. მ ე ნ თ ე შ ა შ ვ ი ლ ი, ქიზიყური ლექსიკონი, თბ., 1943. იხ. სიტყვა გ უ ლ ი. 
2 ი. ყ ი ფ შ ი ძ ე, დასახ. ნაშრ., გვ. 339. 
3  ზ. ჭ უ მ ბ უ რ ი ძ ე, მასალები პურეულის ლექსიკისათვის ქვ. იმერულში, 

თსუ სტუდენტთა კრებული, 1950, გვ. 281. 
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უდავო სინონიმებია. ამასთანავე პირველი მომდინარე ჩანს მეორისაგან 

(ფუ რ ჩ ა  < ქ უ რ ჩ ა). 

ამ დაკავშირებას ხელს ვერ შეუშლის ის გარემოება, რომ ფ უ რ ჩ ა  

საერთო შეიძლება იყოს ფ უ რ ც-ე ლ-თან. პირიქით, ეს უნდა გვირკვევდეს 

თვით ფურცელ- ფუძის მომდინარეობას *ქურცელ-იდან (შდრ. ნა-ქ უ რ -

ც ე ნ ი). 

ლეჩხუმურში დასტურდება საყურადღებო ფორმა – გაქურქვნა1 გუ-

რული დიალექტის „გაქურჩვნ“-ის მნიშვნელობით, შდრ. თ. რაზიკაშვი-

ლის ჩვენებით ქართლური შეფურჩვნა „ვაზისთვის უვარგის ტოტების და 

რქების შერთმევა“2. 

ამ ფუძეს ფართო გამოყენება აქვს ქართული ენის დიალექტებში. 

 

ფურჩუმელა 

 

ანალოგიური ამოსავალი ივარაუდება შალამანდილის აჭარულსა და 

ზანურ სახელწოდებებში: შდრ. ერთი მხრივ, – აჭ. ფ უ რ ჩ უ მ ე ლ ა, მეგრ. 

ფ უ რ ჩ უ მ ა ლ ე, ჭან. ფ ო რ ჩ უ მ ა ნ ა  და გურ. ქ უ რ ჩ უ მ ე ლ ა, მეგრ. 

ქ უ ჩ მ ა ნ ი ა3, – მეორე მხრივ. 

 

თავფართეჲ 

 

პ. ხ უ ბ უ ტ ი ა ს  თუშურ ლექსიკონში შეტანილი აქვს სიტყვა თავ-

ფართეჲ4, რომელსაც განმარტებად უწერს „დ ა ღ მ ა რ თ“-ს. საყურადღე-

ბოა, რომ მასვე ლექსიკონში ამავე მნიშვნელობით მოეპოვება სიტყვები 

თავქვართი და თავქვია“5, რომლებიც გაგზავნილია განსამარტავად „თავ-

ფართეჲ“-ზე. სრულიად ცხადია ამ ფუძეთა იგივეობა. 

აქ აშკარაა ფ-ს ქვ-საგან მომდინარეობა: თვით ქვ- „ქვე“ ზმნისართი-

საგან ჩანს წარმომდგარი. მას წინ დართული აქვს „თ ა ვ ი“, შდრ. ქართუ-

ლი თავქვე6 (მეგრ. დ უ დ გ ი მ ე). აქედან არის, ერთი მხრივ, თუშურში 

მიღებული თავქვიაჲ (< *თავქვე-აჲ, შდრ. იქვე „თ ა ვ ი თ ა ჲ“ „თავიდან“), 

                                                 
1 მ. ა ლ ა ვ ი ძ ე, ლეჩხუმური ლექსიკონი, ქართველურ ენათა ლექსიკა, I, თბ., 

1938. 
2 ი. ჭ ყ ო ნ ი ა, სიტყვის-კონა, პეტერბურგი, 1910, გვ. 61. 
3 ალ. მ ა ყ ა შ ვ ი ლ ი, დასახ. ნაშრომი. 
4 იხ. მისი, დასახ. ნაშრ., გვ. 102. თუშური დიალექტის სხვა სპეციალისტებმა ამ 

ფორმის არსებობა უარყვეს. 
5 იქვე. 
6 და მისგან ნაწარმოები ზმნა „დ ა ი თ ა ვ ქ ვ ე ვ ე ბ ს“ – თავქვეზე დაეშვება – ქართ-

ლური დიალექტის ლექსიკონი (მასალები). შემდგენლები: თ. ბეროზაშვილი, მ. მესხი-

შვილი, ლ. ნოზაძე, თბ., 1981. 
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ხოლო მეორე მხრივ, მას უნდა დართვოდა „აღმართ“ – „დ ა ღმართ“-ის 

ანალოგიით მიმართულების გამომხატველი „-მართ“ და უნდა მიგვეღო 

„თავ-ქვე-მართ-აჲ“, რომელშიაც ფუძის გართულების ნიადაგზე ჯერ  

„-ქვე“-ს უნდა ჩამოშორებოდა ე ხმოვანი და მიგვეღო „თავ-ქვ-მართაჲ“, 

ხოლო შემდეგ ქვმ- რთულ კომპლექსში მ-ც ჩავარდნილა და შემოგვრჩენია 

თავქვართაჲ. აქედან კი წარმომდგარა თავფართაჲ. 

 

ჩამფა 

 

მ ა ღ ა ლ მ თ ი ს  ბ ო კ ვ ი ს  მეგრულ შესაბამის სახელწოდებად ალ. 

მაყაშვილს მოჰყავს ჩ ა მ ფ ა. იქვე პარალელურ სახეობად ნაჩვენები აქვს 

ჩ ა მ ქ ვ ა1, რაც ამოსავალი ფუძე ჩანს ჩ ა მ ფ ა ს თ ვ ი ს2. „კართხას ძველად 

ღვინის სასმელად ხმარობდნენ. ვაკეთებდით ცაცხვისას, თხმელისას და 

ჩ ა მ ქ ვ ი ს ა ს“ (შინამრეწ. ს. წალენჯიხა)3. 

ჩამქვა-ს ამოსავლად ჩათვლას თითქოს ხელს უნდა უწყობდეს სათა-

ნადო ფუძის წარმომავლობა. კერძოდ, ჩნდება ვარაუდი, იგი ძელქვ-ის მე-

გრული შესატყვისიდან მომდინარეობდეს. 

ალ. მაყაშვილი „მაღალმთის ბ ო კ ვ ს“ (რომლის მეგრულ შესაბამი-

სად მოჰყავს ჩ ა მ ფ ა) ნეკერჩხლისებრთა ოჯახს მიაკუთვნებს4. ძელქვა-ც 

(განსაკუთრებით მისი მეორე, დიალექტური მნიშვნელობით) განმარტე-

ბული აქვს ლეკის-ხე-დ, რომელიც აგრეთვე ნ ე კ ე რ ჩ ხ ლ ი ს ე ბ რ თ ა  

ოჯახში შედის5. 

ასე რომ, ხის გვარობის მიხედვით, მათ (ჩ ა მ ფ ა-სა და ძ ე ლ ქ ვ ა-ს) 

შორის ერთიანობაა. 

აქ ის გარემოებაც არის ანგარიშგასაწევი, რომ ძ ე ლ ქ ვ ი ს  მეგრულ 

შესატყვისად ალ. მაყაშვილს მოყვანილი აქვს ძ ე ლ ქ ვ ა, რაც რა თქმა უნ-

და, ქართულიდანაა შესული (როგორც გახმოვნების მიხედვით, ისე ძირე-

ული ძ თანხმოვნის მიხედვით). 

ამდენადვე, ირკვევა, რომ ქართ. ძ ე ლ ქ ვ ი ს  ნამდვილი მეგრული 

შესატყვისი არ ჩანს. ამ ვითარებაში, ბუნებრივია, დაისვას კითხვა, სწო-

რედ ჩ ა მ ფ ა  <  ჩ ა მ ქ ვ ა  ხომ არ წარმოადგენს ძ ე ლ ქ ვ ი ს  მეგრული 

შესატყვისის ფონეტიკურად ცვლილ (რეგრესულ ასიმილაციით გაფშვიენ-

ვიერებულ) ვარიანტს (*ჯა[c]6-ქუა > ჩა[c]ქუა > ჩამქუა > ჩამფა). 

                                                 
1 ალ. მ ა ყ ა შ ვ ი ლ ი, დასახ. ნაშრ. გვ. 47. 
2  ავტორს იქვე მესამე სახეობაც – ჩ ა მ ჰ ვ ა-ც – აქვს დასახელებული. ეს 

ვარიანტი ნაკლებადაა გავრცელებული. 
3  მასალები საქართველოს შინამრეწველობისა და წვრილხელოსნობის ისტო-

რიისათვის, აკად. ივ. ჯავახიშვილის საერთო რედაქციით, ტ. II, ნაწ. I, მეჭურჭლეობა, 

თბ., 1979, გვ. 235. 
4 ქეგლ, ტ. I. 
5 ქეგლ, ტ. IV. 
6 [c]-ში ვგულისხმობთ სონანტს. 
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ფიტკირი 

 

სვანურს ქართული ქ ვ ი თ კ ი რ ი  || ქ ვ ი ტ კ ი რ ი  ფ ი ტ კ ი რ-ად 

გადაუღია: 

ფ ი ტ კ ი რ ს  ეშდჲორი ზ  ესერ ხაკუ ლ ფკვას 

ქ ვ ი ტ კ ი რ ი  თორმეტი წელიწადი შრებოდაო1. 

 

ფ ი ტ კ ი რ ს  ნარდვ ესერ ხოჩა ხარ ი ნ ხვირ – ხოლა. 

ქ ვ ი ტ კ ი რ ი ს  სახლი საცხოვრებლად კარგიაო, ნანგრევები – ცუდი2. 

 

აფუ2 

 

თანამედროვე ქართულში სტატიკური აქვს ზმნა გამოხატავს უსუ-

ლო საგნის ქონას: ა ქ ვ ს  ხელი, ჭკუა, ჯოხი, წიგნი... 

ცნობილია, რომ ძველ ქართულში იგი გამოიყენებოდა როგორც 

უსულო საგნის, ისე სულიერი არსების ქონა-ყოლის აღსანიშნავად: 

რამეთუ ჴელმწიფებაჲ ა ქ უ ს  ძესა კაცისასა ქუეყანასა ზედა მიტე-

ვებად ცოდვათა – ლ. 5, 243. 

ა ქ უ ნ დ ა  თევზიცა მცირედ – მრკ 8, 7. 

ვითარცა ცხოვარნი, რომელთა არა ა ქ უ ნ  მწყემს – მ. 9, 36. 

კაცი არა მ ა ქ უ ს, რაჲთა... შთა-მცა-მაგდო საბანელსა – ი, 5, 7. 

ქართულს სხვა ზმნებიც მოეპოვება ქონა-ყოლის გამოსახატავად. 

სულიერი არსებისათვის ამჟამად გაბატონებულია ჰ-ყავ-ს ზმნა. ამ მხრივ 

განსაკუთრებული მრავალფეროვნებაა (დრო-კილოებისა და კონტექსტე-

ბის მიხედვით) ძველ ქართულში4. 

ზანურშიაც სულიერი არსებისათვის ზოგადად გამოიყენება იგივე 

ჰ-ყ ა ვ-ს ზმნის ფუძე (მეგრ. ჸ-უნ || ჸ-ვენ, ჭან. ყ-ო(ვ) || ჸ-ო(ნ) || ჲ-ონ), ხოლო 

უსულოსათვის – ღ5 ( < ღვ?). 

-ქვ- ფუძე არც ზანურში და არც სვანურში არა ჩანს. 

                                                 
1 ა ლ ე ქ ს ი  დ ა ვ ი თ ი ა ნ ი, სვანური ანდაზები, თბ., 1973, გვ. 143, №№28, 29 
2 ამის შესახებ დაიბეჭდა კრებულში „ქართველურ ენათა სტრუქტურის საკით-

ხები“, ტ. III, თბ., 1963, გვ. 29-32. 
3 აქაც და ქვემოთაც: ქართული ოთხთავის ორი ძველი რედაქცია შატბერდული 

ხელნაწერის მიხედვით, გამოსცა აკაკი შანიძემ, თბ., 1945. 
4  ა. შ ა ნ ი ძ ე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები, თბ., 1953, გვ. 230;  

ივ. ქ ა ვ თ ა რ ა ძ ე, ზმნის ძირითადი კატეგორიების ისტორიისათვის ძველ ქართულში, 

თბ., 1954, გვ. 158. 
5 არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, თბ., 

1938, გვ. 345, 356. 
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აღნიშნულ -ქვ- ფუძესთან დაკავშირებით ყურადღებას იქცევს მე-

გრულის თითქოს განმხოლოებით მდგომი ა ფ უ  („აქვს“) ზმნა, რომელიც 

ისევე არა ჩანს სხვა ქართველურ ენებში (ი გ ი  ჭ ა ნ უ რ ი ს თ ვ ი ს ა ც  კ ი  

უ ც ნ ო ბ ი ა), როგორც -ქვ- ქართულის გარდა არ ჩანს სხვა ქართველურ 

ენებში. 

მეგრულში აფუ გარკვეულ შემთხვევებში გამოიყენება როგორც 

უსულო საგნის, ისე სულიერი არსების გამომხატველ სახელებთან. 

ა ფ უ  გვხვდება შ ე დ გ ე ნ ი ლ  შ ე მ ა ს მ ე ნ ე ლ შ ი. იგი ამდენად-

ვე გამოიყენება მიმღეობასთან, ზედსართავთან. 

მაგ.: 

ხ ე  ა ფ უ ნ ა  მ ო ჭ ა რ ი ლ ი  – მ. ტ.1 13318 – ხელი ა ქ ვ თ  მოწერილი. 

ათეს დ ჷ ნ ა ჩ ი ნ ა  ა ფ უ ნ ი ა  ჩქინდა – იქვე, 7226 – ამას ჩვენთვის 

დაბარებული ა ქ ვ ს ო. 

დ ა ზ ე პ ი რ ე ბ უ ლ ი  მ ა ფ უ  ბოშიშ სიტყვა – იქვე, დაზეპირებუ-

ლი მ ა ქ ვ ს  ვაჟის სიტყვა. 

ვაჭარენს ა ფ უ ნ ა  ართ მაჟიაშა ნ ა რ ა გ ა დ ჷ  – იქვე, 3819 – ვაჭ-

რებს ა ქ ვ თ  ერთმანეთისთვის ნათქვამი. 

პირობა ა ფ უ დ უ  მ ე ჩ ა მ ი ლ ი  – იქვე, 21317 – პირობა ჰ ქ ო ნ დ ა  

მიცემული. 

ოჭიში ე ტ ყ ა ბ ა რ ე ლ ი  ა ფ უ ნ ა  – იქვე, 16311 – წელი გადატყავე-

ბული ა ქ ვ თ. 

ირფელი დონწყილი რე, მუთ ს ა ჭ ი რ ო  ა ფ უ... – იქვე, 13212 – ყვე-

ლაფერი მოწყობილია, რაც ს ა ჭ ი რ ო  ა ქ ვ ს... 

ჩინჩიშ ე ფ შ ა  ა ფ უ დ ჷ  დუდი – იქვე, 14018 – ჩენჩოთი ჰ ქ ო ნ დ ა  

თავი სავსე. 

თე ძღაბის ს ა მ ხ ი ა რ უ ლ ო  ა ფ უ  თენა – იქვე, 14812 – ამ ქალიშ-

ვილს სასიხარულო აქვს ეს. 

ქვარა ჭ ვ ი რ ი  ა ფ უ  შქირენით2 – მუცელი დამწვარი ა ქ ვ ს  შიმ-

შილით. 

არძოს თოლი წ ყ ა რ ა მ ი  ა ფ უ  – იქვე, 15629 – ყველას თვალი წყლია-

ნი ა ქ ვ ს. 

გური ა ლ ა ჭ ვ ი რ ი  მ ა ფ უ  – იქვე, 11814 – გული დაწყვეტილი 

(დამწვარი) მ ა ქ ვ ს. 

გ უ უ ლ ი რ ი  ა ფ უ  ვადა – იქვე, 11914 – ვადა ა ქ ვ ს  გასული. 

                                                 
1 მ. ხ უ ბ უ ა, მეგრული ტექსტები, თბ., 1937. 
2 И. К и п ш и д з е, Грамматика мингрельского (иверского) языка, С.-П. 1914, с. 

175. 
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ოგურაფუშა მ ა ფ  (-მ ა ფ უ) ო უ ლ ა რ ი  – მ. ტ. 20116 – სასწავლად 

ვარ წასასვლელი („...მ ა ქ ვ ს  წასასვლელი“).  

ჩქიმი რაში დ ი ნ ა ფ ი ლ ი  მ ა ფ უ ნ  დო... – იქვე, 9812 – ჩემი რაში 

დაკარგული მყავს („მ ა ქ ვ ს“) და... 

(ჯოღორი)... ხაზენს თეში ა ფ უ ნ ი ა  რ დ ი ლ ი ა  – იქვე, 4018 – 

(ძაღლი)... პატრონს ისე ჰყავს („ა ქ ვ ს“) გაზრდილიო... 

ჩხოულეფი მ ა ფ უ  ო თ ხ ი ლ ა რ ი ა  – იქვე, 1703 – ძროხები მყავს 

(„მ ა ქ ვ ს“) მოსამწყემსიო. 

დედამიწაშ გილმალუ დ ა პ ა ტ ი ჟ ე ბ უ ლ ი  ა ფ უ  ჭუკის არძა – 

იქვე, 4816 – ქვეყანაზე მოსიარულე (რაც დადის) ყველა დაპატიჟებული 

ჰყავს („ა ქ ვ ს“) თაგვს. 

დიდა დო მუმა დ ა გ ი რ ე ბ უ ლ ი  ა ფ უ დ უ  –   იქვე, 13128 – დე-

და და მამა დაგირავებული ჰყავდა („ჰქონდა“, „აქვნდა“). 

ასე მა დ ა გ ი რ ე ბ უ ლ ი  გ ა ფ უ ქ  – იქვე, 3025 – ახლა მე დაგირა-

ვებული გყავარ („გ ა ქ ვ-ვ ა რ“). 

ჩქი ჟირი კოჩი ვ ა ფ უ თ ო  გ ი შ ა გ ო რ ი ლ ი  ოყვილარო? – იქვე 

16235 – ჩვენ ორი კაცი ვყავართ („ვ ა ქ ვ-ვ ა რ თ“) ამორჩეული მოსაკლავად? 

გიორგი ჩ ი ნ ე ბ უ ლ ი  ვ ა  ა ფ უ  მუშ დიდა დო მუმას – იქვე, 

15310 – გიორგი „ცნობილი“ არ ჰყავს („ა ქ ვ ს“) თავის დედას და მამას (=ვერ 

იცნეს). 

ოსურეფიშ განიშე მ ა ფ უ ქ ი ა  მ ი შ ა ა ნ გ ა რ ი შ ე ბ ე ლ ი ა  – იქ-

ვე, 13814 – ქალებში მყავხარ („მ ა ქ ვ-ხ ა რ“) ჩათვლილიო. 

ხენწიფეს მუმა ა ფ უ  ღ უ რ ე ლ ი  – იქვე, 10927 – ხელმწიფეს მამა 

ჰყავს („ა ქ ვ ს“) მკვდარი და სხვ. 

იგივე აფუ მეგრულში გვხვდება არსებით სახელთანაც, როცა ლაპა-

რაკია არა განუსაზღვრელად, ზოგად ყოლაზე (ან ქონაზე), არამედ როცა 

დაკონკრეტებული მიკუთვნებაა ერთი ადამიანისა (ან ნივთისა) მეორისა-

დმი, როცა ვ ი ნ მ ე  (ან რამე) ვ ი ნ მ ე ს  რ ა მ ე დ  მ ო უ დ ი ს, ე რ გ ე ბ ა.  

შეადარე, ერთი მხრივ, „პეტრეს ჯიმა ჸ უ ნ ს“ – „პეტრეს ძმა ჰყავს“, 

და, მეორე მხრივ, „პეტრეს პავლე ჯ ი მ ა  ა ფ უ“ – „პეტრეს პავლე ძმა ჰყავს 

(აქვს)“ = „პეტრეს პავლე ძ მ ა დ  მ ო უ დ ი ს, ე რ გ ე ბ ა“, პავლე პეტრეს 

ძმაა“. 

მაგ.: 

ა თ ე  ბეგო მ უ ა ფ უ  მუსჷნ – მ. ტ. 9916 – ეს ბეგო თუ რა არის მისი 

(ეს ბეგო თუ რად „ჰყავს“ [„აქვს“], მ ო უ დ ი ს  მას“). 

ც ა  ქ უ დ ი  ა ფ უ ნ  დო დ ი ხ ა  –  ჩ ა ფ უ ლ ა  – იქვე, 13616 – ცა ქუ-

დად ა ქ ვ ს  და დედამიწა – ქალამნად და მისთ. 
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მსგავს კონტექსტთა სემანტიკურ-სტილისტიკური ბუნების გამო 

ა ფ უ  ჩვეულებრივ ადამიანის კატეგორიის სიტყვებთან გვხვდება: მ ო -

ჯ გ ი რ ე  აფუ, ნ ტ ე რ ი  აფუ, მ ე ძ ო ბ ე ლ ი  აფუ, ჯ ი მ ა დ ი  აფუ და 

მისთ1. 

აფუ აქ, როგორც ვხედავთ, ერთვის სახელობითი ბრუნვის ფორმის 

მქონე სახელს და მასთან ქმნის ერთგვარს, ისევ შ ე მ ა დ გ ე ნ ე ლ  შ ე -

მ ა ს მ ე ნ ე ლ ს, რომელსაც ქართულში ვითარებითი ბრუნვა უდგება2. 

აფუ-ს ამ ფუნქციისათვის საყურადღებო პარალელები დასტურდება 

აქუ-ს ზმნისა ძველ ქართულში ისეთი ტიპის ფრაზებში, როგორიცაა: 

ყოველსა წ ი ნ ა ს წ ა რ მ ე ტ ყ ვ ე ლ ა დ  ა ქ უ ნ დ ა  ი ო ვ ა ნ ე  – მარკ. 

II, 32. 

ვითარცა მ ა მ ა დ  გ ვ ა ქ უ ნ დ ა  სიმტკიცჱ შენი – ი. მოც. 56, 8. 

მიუხედავად იმისა, რომ განხილულ მასალაში აფუ მეშველი ზმნა 

თანამედროვე ქართულის სამ ზმნას შეენაცვლება („აქვს“, „ჰყავს“, „არის“), 

კონსტრუქციულად იგი „აქვს“, „ჰყავს“, ზმნების შესაბამისია, ხოლო ამო-

სავალი სემანტიკის მიხედვით – „აქვს“ ზმნისა. 

უსულო-სულიერის გაურჩევლობის თვალსაზრისით მეგრ. აფუ ძვე-

ლი ქართულის აქუ-ს დონეზეა. 

აფუ-ს ფუნქციის გარკვევის შემდეგ დგება კითხვა თვით ფუძის რა-

ობისა. ა-ფ-უ || ა-ფ-უ-ნ-ში -უ არის ზანური გარდაუვალი ზმნების დამახა-

სიათებელი სუფიქსი (შდრ. უღ-უ{ნ} < უღ{ვ}-უ-{ნ} „აქვს“, უჩქ-უ-{ნ} 

„იცის“ და მსგავსნი). 

აფ- ფუძე იგივე უნდა იყოს, რაც ქართ. აქვ- ფუძეა. 

ამ ვარაუდს მხარს უჭერს რიგი გარემოება, კერძოდ ის, რომ ზანურ-

ში არ დასტურდება (ა)-ქვ- ფუძე3. 

ასევე უცნობია ა-ფ- ფუძე ქართულში4. 

ქართ. ა-ქვ-, მეგრ. ა-ფ ფუძეთა იდენტურობას, როგორც ვნახეთ, 

ხელს უწყობს ფუნქციური მხარე, მათი გამოყენების არეალი. ფონეტიკუ-

                                                 
1 მეორე მხრივ აქვე შემოდის ის შემთხვევები, როცა ინვერსიულ ზმნაში გრა-

მატიკული ქვემდებარე არა ჩანს, როგორიცაა: მშია, მწყურია, მცივა, მცხელა და მისთ. 

შდრ.: შ ქ ჷ რ ე ნ ი  მ ა ფ უ  დ ო  ჸ უ მ ე ნ ი  – მ. ტ. 21234 – „მშია და მწყურია“ (= „შიმში-

ლი მაქვს და წყურვილი“). 
2 სახელობითისათვის ქართულში შდრ.: „მამა ც ო ც ხ ა ლ ი  ჰ ყ ა ვ ს“. 
3 -ქვ- ძირი გამორიცხული არაა ზანურშიაც იყოს განსხვავებული მნიშვნელო-

ბით, მაგრამ ჩვენ აქ გვაინტერესებს მისი მნიშვნელობა „ქონა-ყოლის“ გაგებით. 
4 იგი არ შეიძლება უკავშირდებოდეს ძველი ქართულის „უ-ვ-ი-ს“ ზმნას. ამას 

ხელს უშლის სხვა გარემოებათა გარდა (კერძოდ, ფუნქცია) ხმოვნითი ელემენტის 

საკითხიც. 
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რი თვალსაზრისით ამ ფუძეთა ერთიანობის საფუძველი ჩანს ლაბიალუ-

რი ქვ კომპლექსის ბილაბიალურ ფ ხშულში გადასვლის პროცესი. 

მეგრ. აფ- (< აქვ-) შეთვისებული ჩანს ქართულიდან. ამას უკვე 

თქმულის გარდა ნათელს ხდის ა- პრეფიქსული ხმოვანი, რამდენადაც 

იგი არ წარმოადგენს ამ აგებულების ზმნების დამახასიათებელ ზანურ შე-

სატყვისს, არამედ ემთხვევა სათანადო ქართული ფუძის გახმოვანებას. 

ბუნებრივია დაისვას კითხვა, როდის უნდა შესულიყო აქვს- ზმნა 

ქართულიდან მეგრულში? 

აფ-(უ)-ს ფუნქციური სიახლოვე ძველი ქართულის აქვ-(ს) (აქუ-ს)-

თან გვაფიქრებინებს, რომ აქვ- მეგრულში შესულა ჯერ კიდევ ძველი ქარ-

თულიდან. შესაძლოა ჭანურში არარსებობა ამ ფუძისა (აფ- < აქვ-) იმის მა-

უწყებელი იყოს, რომ ამ ზმნის შეთვისება მეგრულში მოხდა იმ ეპოქაში, 

როცა, როგორც ვარაუდობენ, ქართულ კილოებზე მოლაპარაკე ტომებმა 

დაიკავეს ტერიტორია მეგრელ და ჭან ტომებს შორის1. 

                                                 
1 ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი, ქართველი ერის ისტორია, ტ. II, თბ., 1913, გვ. 56-57;  

ი. ყ ი ფ შ ი ძ ე, დასახ. ნაშრომი, გვ. XV; არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, ჭანურის გრამატიკული 

ანალიზი ტექსტებითურთ, თბ., 1936, გვ. 5, 8-9. 
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ბილაბიალური ფ მომდინარე „ჴვ“ ლაბიალური 

კომპლექსიდან 

 

ფურაფა 

 

ფ უ რ ა ფ ა  მეგრულში მასდარია „გახურების“ გაგებით. 

არის შემთხვევები, როცა სიტყვის ფუძეში გამოვლენილი ფ(უ) მიე-

მართება ხუ კომპლექსს, მაგრამ ირკვევა, რომ ამოსავალში აქ ხუ სპირანტ-

ლაბიალური კომპლექსი კი არ უნდა ყოფილიყო, არამედ ჴუ ხშულ-ლაბი-

ალური კომპლექსი და სწორედ მას მოუცია ფ(უ), ე. ი. ეს პროცესი სავარა-

უდებელია ჩატარებულიყოს ჯერ კიდევ იმ დროს, როცა ენას ჴ ფარინგა-

ლური ხშული ჰქონდა დაცული. 

ამ რიგისად მიგვაჩნია კერძოდ, ქართ. ხურ-ება (< ძვ. ქართ. ჴურ-) და 

მეგრ. ფ უ რ ა ფ ა  (ქართ. გახურებული, მეგრ. გოფურაფილი). ამდენადვე, 

ფ(უ) მეგრ. ფ უ რ- ფუძისა სათავეს იღებს ჴურ- ფუძის ჴუ ლაბიალური 

კომპლექსიდან. 

ბუნებრივია, ანალოგიური საკითხი დაისვას ზოგი ბ < გვ-ს შესახე-

ბაც, რამდენადაც დასაშვებია ფარინგალური მჟღერის ( ) არსებობა. 

 

ფეშ ნეჲ 

 

თუშურში პ. ხუბუტიას ფეშ ნეჲ მოყვანილი აქვს „მ ც ო ნ ა რ ი ს“ 

მნიშვნელობით: „სვიოდი ფეშ ნეჲ ხარი, ბ 1 („სავსებით მცონარე ხარ, ბი-

ჭო“). ამ სიტყვის ამოსავალი სახეობა უნდა იყოს თუშურში ავტორისავე 

დადასტურებული იმავე შინაარსის ჴვნეშოჲ2 (ბგერათა გადასმით). 

                                                 
1 პ. ხ უ ბ უ ტ ი ა, თუშური კილო, თბ., 1969, გვ. 155. 
2 იქვე, გვ. 186. 
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ბილაბიალური პ მომდინარე „კვ“ ლაბიალური 

კომპლექსიდან 
 

კაპელა 

 

იმერეთის სოფ. ჭალვანში დადასტურებულია სიტყვა კ ა პ ე ლ ა. მას 

ლექსიკური მასალის შემკრები (ლ. ბიწაძე) ასე განმარტავს: „კაუჭი, მოკაუ-

ჭებული ჯოხი“-ო და დასძენს: „ზემო-იმერეთის სხვა სოფლებში მას შეე-

საბამება კ ა კ უ ჭ ა, კ ა კ უ ტ ი, კ ა კ უ ჭ ე ლ ა“-ო1. 

აშკარაა იმერ. კაპელა-ს ამოსავალი სახეობა იყო კაკვი მისი კნინობი-

თის -ელა სუფიქსიანი ვარიანტით – *კაკველა (შდრ. იქვე კ ა კ უ ჭ ე ლ ა). 

 

პიკვალი 

 

მეგრულში პ ი კ ვ ა ლ ი  ი. ყ ი ფ შ ი ძ ე ს  ასე აქვს განმარტებული: 

„выпученный, вздутый (почки на деревьях, женские груди“)2. 

იმავე ავტორს მეგრულში მითითებული აქვს კვიკვილი მსგავსივე 

მნიშვნელობით („почки на дереве, специально на ольхе“: – თასი კვიკვილო 

ეშაჸოთამა „уничтожить совсем букв. с семенем и почками“). იგი უდარებს 

ამ ფუძეს ერთი მხრივ, ქართ. კ უ კ უ რ ს ა  და კ ვ ი კ ვ ი რ ს  და მეორე 

მხრივ, მეგრ. გ ვ ი გ ვ ი ლ ს3. 

პ ი კ ვ ა ლ ი  მომდინარე უნდა იყოს კ ვ ი კ ვ ი ლ ი-საგან (შდრ. აქვე, 

ბ ი ბ ი ლ ი  <  გ ვ ი გ ვ ი ლ ი!) -ალ სუფიქსიანი დაბოლოებით (შდრ. 

კ ვ ი კ ვ ა ლ ი  – იგივე ფუძე კნინობითის გახაზვით). 

 

პონუა 

 

პონ- ფუძეს შეიცავს მეგრულში ზმნა პონუა, მიკო-პონუა, რომელსაც 

ი. ყიფშიძე თარგმნის ასე: „приставить, прислонить“4. იგი თავისი სემანტი-

კით ჩანს ქართ. კ ო ნ-ებ ა  (ე-კონ-ებ-ა)-სთან, რომლის მნიშვნელობა განი-

მარტება როგორც: „ეკვრის, ეხუტება“ 5  და მომდინარეც შესაძლოა იყოს 

სწორედ ქართულში შემონახული კონ- სახეობიდან ( < || კ ონ). 

                                                 
1 ლ. ბ ი წ ა ძ ე, ქართლური დიალექტის გავლენისათვის ზემო-იმერულზე სოფ. 

ჭალვანის მეტყველების მიხედვით, თ ს უ  სტუდენტთა კრებული, 1958 წ. გვ. 223. 
2 მისი დასახ. ნაშრ. გვ. 298. 
3 იქვე. 
4 ი. ყ ი ფ შ ი ძ ე, დასახ. ნაშრ., გვ. 299. 
5 ქეგლ, ტ. III. 
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პაიჭაძე 
 

გურიაში საკმაოდ გავრცელებული გვარია პაიჭაძე. როგორც სხვა  
შემთხვევაში არაერთი გვარი, ესეც გამორიცხული არაა დაფუძნებული 
ყოფილიყო სათანადო საკუთარ სახელზე. გვხვდება მისგან ნაწარმოები 
სოფლის სახელწოდებაც – პ ა ი ჭ ე ს ე უ ლ ი  (სოფ. ხიდისთავის თემში, 
ჩოხატ. რ.). 

ამ გვარის სახელის ამოსავალი სახეობა უნდა იყოს ქართულშივე არსე-
ბული გვარი კვაიჭაძე1. კვაიჭაძის შემდგომი გამარტივებული სახე (ი- ხმოვ-
ნის ჩავარდნით) უნდა იყოს კვაჭაძე (გურიაშივე გავრცელებული გვარი)2. 

ანალოგიური ფონეტიკური ცვლილებისათვის შდრ. შაინიძე > შანი-
ძე3  და მისთ. 

 

პოვნა 
 

საფიქრებელია პ ო ვ ნ ა  ზმნის ძირეული პ თანხმოვანი მეორეული 
წარმოშობისა იყოს. 

თვით ზმნის მნიშვნელობისათვის დასაშვებია სხვადასხვა გაგება 
ყოფილიყო ამოსავალი. ამის ნიმუშს გვაწვდის ქართული ენისავე დია-
ლექტები. ცნობილია, მაგალითად, რომ ხევსურულ დიალექტში პ ო ვ ნ ა  
არ გვხვდება. შესაბამისი მნიშვნელობით იქ გამოდის მაჴელვა, რაც ჴელ 
სიტყვასთან არის დაკავშირებული4. მაგრამ ეს ერთი გზაა მისი გამოხატვისა. 

პ ო ვ-ნ ა  ზმნის ფარდი სიტყვა მეგრულში პალ- ფუძეს იყენებს. ჩვე-
ულებრივია უარყოფის გამოთქმებში: ვე-პალ-უ – „არ იპოვება“ და მისთ. 

საგულისხმოა, რომ ი. ყიფშიძე ერთმანეთს უკავშირებდა სათანადო 
მეგრულსა და ქართულ ფუძეებს: „მაპალ{უ} (г. მეპოვება – родственно, 
надо думать, и п о  к о р н ю“5. ხაზგასმა ჩვენია! – ქ. ლ.), თუმცა დადებით-
ში მათი ხმარება ნაკლებ ბუნებრივია. ისინი ძირეული მასალით მოსა-
ლოდნელია უკავშირდებოდნენ კვალ- სიტყვას (ფუძისეულ -ალ, -ევ, -ოვ 
დაბოლოებათა საკითხი საგანგებო ძიებას მოითხოვს). 

ეს მნიშვნელობავე კარგად მჟღავნდება ფშაურში, სადაც ძებნა-პოვ-
ნისთვის სწორედ ეს ამოსავალი „კვლევა“ იხმარება: 

ქალს ნუ ჰკვლევ ჯვარობაშია 
ტანთ ნათხოვარი აცვია, 
ქალი თუ გინდა ლამაზი 
დაჰკვლიე ქერის მკაშია6. 

                                                 
1 იხ. გაზეთი „თბილისი“ 1962 წ. 29 ნოემბრისა, გვ. 4, 1966, 4 და 5 მაისის ნომრები. 
2 თვით „კ ვ ა ი ჭ ა ძ ე“-ც საფიქრებელია, გარკვეული ცვლილების შედეგი იყოს. 

არაა გამორიცხული ხმოვანთა შორის (კერძოდ ი-ს წინ) ჩავარდნილი იყოს თანხმოვანი. 
3 იხ. აკ. შ ა ნ ი ძ ე, ეტიმოლოგიური შენიშვნები. თეთრი ქორი. „ლიტერატუ-

რული საქართველო“, 1970, 11 დეკ., გვ. 2. 
4 ალ. ჭ ი ნ ჭ ა რ ა უ ლ ი, დასახ. ნაშრ., გვ. 163. 
5 ი. ყ ი ფ შ ი ძ ე, დასახ. ნაშრ., გვ. 296. 
6 ვ ა ჟ ა - ფ შ ა ვ ე ლ ა, თხზულებათა სრული კრებული, ტ. V. თბ., 1961, გვ. 306. 
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ან კიდევ: „ნათქვამს რაღა კვალის კვლევა (ხაზგასმა ჩვენია! – ქ. ლ.) 
უნდა, თითონვე იძახის, სოსეს ვენახზე შემოვიარეო!“1. 

ანალოგიისთვის საყურადღებო პარალელს გვაწვდის აფხაზური ენა. 
აქ ძ ე ბ ნ ა-პ ო ვ ნ ა  დაკავშირებულია სწორედ კ ვ ა ლ თ ა ნ, შდრ. ა შ -
თ ა  – „კვალი“ და დ-ა-შთო- პ „ის (ად.) მას (ნ.) ეძებს“ (= „მის-კ ვ ა ლ ს-
არის“). 

მეგრულში უარყოფითი „ვე-პალ-უ“-ს გვერდით დადებითი ფორ-
მით იგივე შინაარსი ვფიქრობთ გადმოცემულია სავარაუდო „კვ“-ს შე-
მცველი სახეობით გამოთქმაში „ქ ი მ კ ი კ ვ ა ლ უ“, რაც ნიშნავს „დაიკარ-
გა“, – „არ იპოვება“ = „კვალი არ ჩანს მისი“. 

 
პანტა 
 
პ ა ნ ტ ა  წვრილი, პატარა ნაყოფის სახელად გამოიყენება. ქართულ-

ში საერთოდ იგი „ტყის მსხალია“2 . გურულ კილოში კი „ტყის ვაშლს“ 
ჰქვია. არც ერთსა და არც მეორე შემთხვევაში იგი ვაშლის ან მსხლის ამ-
სახველი არ უნდა იყოს. თავისი ძირითადი ფუნქციით იგი უნდა წარმო-
ადგენდეს მსაზღვრელს და საზღვრულთან ერთად სრული სახით უნდა 
ყოფილიყო მხოლოდ ასე: პანტა მ ს ხ ა ლ ი, პანტა ვ ა შ ლ ი, რაც მიუთი-
თებდა იმას, რომ მხედველობაშია წ ვ რ ი ლ ი  მსხალი თუ ვაშლი. 

ეს გაგება კარგადაა გადმოცემული იმ ილუსტრაციაში, რომელიც ქ. 
ძოწენიძეს მოჰყავს იმერულისათვის: „პ ა ნ ტ ა  მსხალსაც ერქმევა და ვაშ-
ლსაც, როცა უნამყენოა“; ნამყენი რო არ არი და წვრილია ვაშლი და სხალი, 
პ ა ნ ტ ა ს  ვუძახით ჩვენე“3. 

ამოსავალი ფუძით (პ ა ნ ტ ა შ ი  ტ-ს წინ განვითარებული ნ-ს გარე-
შე) იგი უნდა უკავშირდებოდეს მეგრ. კ ვ ე ტ ე{რ ე/ლ ე}-ს, რომელიც ასე-
ვე ვაშლისა და მსხლის სიპატარავის განმსაზღვრელად გამოიყენება: „კვე-
ტერე (|| კვეტელე) უშქური“, „კვეტერე (|| კვეტელე) სხული“4. შდრ. მე-
გრულშივე მეტსახელი ბავშვისა კვეტე – „პაწია“. 

საყურადღებოა, რომ იმავე იმერულში პანტა-ს გვერდით ამოსავალ 
მეგრულ ვარიანტში დაცულ კვეტელე ფუძესთან ახლო მდგომი „პანტე-
ლა“ სახეობა გვხვდება5. 

რაც შეეხება პ ა ნ ტ-ის ა ხმოვნიან ვარიანტს, იგი უჩვეულო არ არის 
სათანადო ფუძისათვის ქართულ დიალექტებში, შდრ. კ ვ ა ჭ ა ჭ ა  „პატა-
რა (ადამიანი)6, კვატა მ უ ჭ ა  „ტანით პატარა“7 და სხვ. 

                                                 
1 ვ ა ჟ ა - ფ შ ა ვ ე ლ ა. 
2 ქეგლ, ტ. VI. 
3 ქ ე თ ე ვ ა ნ  ძ ო წ ე ნ ი ძ ე, ზემოიმერული ლექსიკონი. 
4  შდრ. სვანურში: პატარის აღმნიშვნელი „გ ო წ ო“ გამოთქმებში: „გ ო წ ო  

ვ ი ს გ ვ“ „პანტა ვაშლი“, „გ ო წ ო  ვ ი ც ხ“ „პანტა მსხალი“ (ალ. მაყაშვილი, დასახ. ნაშრ.). 
5 ქეთ. ძ ო წ ე ნ ი ძ ე, დასახ. ნაშრომი. 
6 ქართლური დიალექტის ლექსიკონი, 1981. 
7 პ. გ ა ჩ ე ჩ ი ლ ა ძ ე, იმერული დიალექტის სალექსიკონო მასალა, თბ., 1976. 
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ბილაბიალური პ მომდინარე „ყვ“ ლაბიალური 

კომპლექსიდან 

  

პირი 

 

მეორეული წარმოშობის პ უნდა გვქონდეს მეგრულ პირ- სიტყვაში, 

რომელსაც ვარიანტებად აქვს პეირ-ი, პეულ-ი. ი. ყიფშიძე მათს შემდეგს 

განმარტებასა და თარგმანს აძლევს: „цветок, цветы на деревьях“1. 

როგორც წარმოდგენილი ვარიანტებიდან ჩანს, მეგრულში სუფიქსი-

სეულ თანხმოვნად -ლ-ცა გვაქვს და -რ-ც (პეული || პეირი || პირი). 

ამოსავალი ამ ფუძეთათვის უნდა ყოფილიყო იგივე ყვავილი შემდე-

გი ცვლილებებით: 

  *პავილ – > *პე{ვ}ილ || *პევილ – > პეულ 

ყვავილ   

  *პავირ – > *პე{ვ}ირ - > პეირ – > პირ 

 

ჯამპი 

 

მეგრული ჯამპი „თუთის ხე“-ს აღნიშნავს. იგი რთული შედგენი-

ლობისაა. მისი პირველი ნაწილი ჯა, როგორც ცნობილია, ზანური შესა-

ტყვისია ქართული ძ ე ლ ი ს ა  და აქვს ხ ი ს  მნიშვნელობა. მეორე ნაწი-

ლი მპ-ი კი გარკვეული რთული ცვლილებების შედეგად უნდა იყოს მი-

ღებული მაყვალ- სიტყვისაგან, რაც დღეს მეგრულში მ უ ჸ-, მ უ ჸ ი ა-ს 

სახით არის წარმოდგენილი (ნაყოფის სახელად)2 და რაც მეგრულისათვის 

*მოყვ- სახეობას გვავარაუდებინებს3. 

ამრიგად, ჯამპი გამოდის „მ ა ყ ვ ლ ი ს  ხ ე“, „ხ ე-მ ა ყ ვ ა ლ ი“. 

მ ა ყ ვ ა ლ ს  ამ შემთხვევაში უფრო ფართო კენკროვანი ნაყოფის შინაარსი 

აქვს. 

მ ა ყ ვ ლ ი ს  მეგრ. ამოსავალ *მოყვ- ფუძეში ყვ ცვლილა ჸვ-დ 

(*მ ო ყ ვ- || *მ უ ყ ვ- > *მ უ ჸ ვ-) მეგრულისთვის საერთოდ დამახასიათებე-

ლი ყ > ჸ პროცესის საფუძველზე, ხოლო განხილული ყვ ( > ჸვ) კომპლექ-

სიდან პ ბაგისმიერ ხშულად შერწყმის ნიადაგზე მიგვიღია მპ (< მყვ > მჸვ). 

საფიქრებელია, ეს მოხდა ყვ-ს ჸვ-დ ქცევამდე. 

                                                 
1 ი. ყ ი ფ შ ი ძ ე, დასახ. ნაშრ. გვ. 298. 
2 ალ. მ ა ყ ა შ ვ ი ლ ი, დასახ. ნაშრომი, გვ. 47. 
3  K a r l  H o r s t  S c h m i d t, Studien zur Rekonstruktion des Lautstandes süd-

kaukasischen Grundsprache. Wiesbaden, 1962, s. 123. 
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ეს ლაბიალური სახეობა აღდგენილი ფუძისა დღესაც დასტურდება 

მეგრულივე ციმჸვა („მარწყვი“) სიტყვაში. ამდენადვე სავსებით სარწმუ-

ნოდ გვეჩვენება ი. ყიფშიძის მიერ მუჸ-ისა და ციმჸვა სიტყვათა ურთიერთ 

დაკავშირება1. 

მეორე მხრივ იმავე ამოსავალ წინასაფეხურის ლაბიალურ (*მუჸვ-) 

ფუძეში ჸვ-ს მოსვლია დელაბიალიზაცია (ალბათ, წინმავალ უ-სთან დი-

სიმილაციით. მსგავსი მოვლენა უნდა გვქონდეს მეგრ. ოჸე-ში, – რაც ი. 

ყიფშიძეს მართებულად აქვს დაკავშირებული ქართ. „საყვირთან“2, და – 

რომელიც მომდინარე ჩანს *„ოჸვე“-საგან და წარმომდგარა მ უ ჸ ი, 

მ უ ჸ ი ა. 

ჯაპი3 სახეობა მოყვანილი სიტყვისა ჯ ა მ პ ი ს  შემდგომი გამარტი-

ვებაა. 

ეს გამარტივებული ვარიანტი დასდებია საფუძვლად ტოპონიმებს, 

როგორიცაა ჯაპანა7 (ლანჩხუთის რ.) < *ჯ ა მ პ ო ნ ა  (ე. ი. „თუთოვანი“) და 

ჯაპშაქარი4 (ხობის რ.), ე. ი. ადგილი, სადაც შაქარივით ტკბილი თუთაა. 

გამარტივებულია ჯ ა მ პ  სიტყვის ფუძე სხვა მიმართულებითაც. 

მეგრულში თუთის ნაყოფისათვის გამოყენებულ ჯ ა მ კ ა კ ა ლ-ში მარ-

ცვლის გაგებით კ ა კ ა ლ  სიტყვის დართვისას სამი თანხმოვნის თავმოყ-

რის გამო წინმავალი ფუძისეული პ ჩამოშორებია და *ჯ ა მ პ-ისაგან შემო-

გვრჩენია ჯ ა მ-. 

 

წიამპოლა 

 

მ ა რ წ ყ ვ ი ს თ ვ ი ს  ქართული ენის დიალექტებში სხვადასხვა სა-

ხელი გვხვდება. იმერულ დიალექტში მას წ ი ა მ პ ო ლ ა ს  ეძახიან5. იგი 

ორი სიტყვისაგან უნდა შედგებოდეს. პირველ კომპონენტად გამოიყოფა 

წია-, რომელიც მსაზღვრელად უნდა გვევლინებოდეს (იხ. ქვემოთ), ხოლო 

მეორე ნაწილი იგივე მ ა ყ ვ ა ლ ი  (-ა სუფიქსდართული) სიტყვაა, რომე-

ლიც ზოგადად კენკროვანი ნაყოფის შინაარსით არის გამოყენებული. ამი-

ტომაც ბუნებრივია იგი მსაზღვრელსაც მოითხოვს (შდრ. აქვე, ჯ ა მ პ ი). 

                                                 
1 ი. ყ ი ფ შ ი ძ ე, დასახ. ნაშრ., გვ. 285, 370; აგრეთვე ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი, 

ეკონომ. ისტ., ტ. II, გვ. 280. 
2 ი. ყ ი ფ შ ი ძ ე, დასახ. ნაშრომი. 
3 ი. ყ ი ფ შ ი ძ ე, დასახ. ნაშრომი. 
4 იქვე. 
5 ალ. მ ა ყ ა შ ვ ი ლ ი, ბოტანიკური ლექსიკონი..., გვ. 47. იმერული დიალექტის 

ლექსიკონები (ბ. წერეთლისა, ქ. ძოწენიძისა, პ. გაჩეჩილაძისა) მას არ მიუთითებენ. 

პირადად ჩვენ იგი ქვემო იმერულში გაგვიგონია. როგორც იმერული დიალექტის 

კუთვნილება შესულია ქეგლ-ში (ტ. VIII). 

რ. ერისთავს თავის ბოტანიკურ ლექსიკონში (იმერულისათვის) იგი შეტანილი 

აქვს წ ი ა მ ბ ო ლ ი ს  სახით. იხ. მისი, მოკლე ქართულ-რუსულ-ლათინური ლექსი-

კონი, თბ., 1884, გვ. 35 (§ 528). 
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სწორედ ამ მეორე -მპოლ-ა ფუძეში მომხდარა მკვეთრი ლაბიალური 

კომპლექსის ბაგისმიერ ხშულად შერწყმის ფაქტი და მაყვალ- სიტყვის ყვ-

საგან მიგვიღია პ, ხოლო ამ ნიადაგზე *მაპალ- > *მპალ- > მპოლ- (ბაგისმი-

ერთა -მპ-ს გარემოცვაში ა > ო). 

რომ ამ სიტყვას სწორედ ასეთი ცვლილება მოსვლია და პ ამ გზით 

მოდის მ ა ყ ვ ა ლ  სიტყვისაგან, ამას ნათელს ფენს მეგრულში არსებული 

იგივე სიტყვა ციმჸვა, ცჷმჸვა, ცჷმჸუა ( > ცჷმუა)1. 

მეგრულის ციმჸვა იგივე წიამპოლა < *წიამაყვალა არის პირველი 

თანხმოვნის ფშვინვიერი სახეობით. 

ამ სიტყვის გავრცელების თვალსაზრისით საყურადღებოა ადიღურ 

ენათა ვითარება. ქართველური ენებიდან იგი შესული ჩანს აღნიშნულ 

ენებში. 

ადიღეურში საერთოდ მ ა რ წ ყ ვ ი ს, მ ა ყ ვ ლ ი ს ა  და თ უ თ ი -

ს ა თ ვ ი ს ა ც  გამოიყენება მ რ ა . ასე მაგალითად, შაფსუღურ დია-

ლექტში მ რ ა  „მ ა რ წ ყ ვ ს“ აღნიშნავს. ამ მხრივ ყურადღება მისაქცე-

ვია ის გარემოება, რომ ყაბარდოულში მ ა ყ ვ ლ ი ს ა თ ვ ი ს  გამოიყენება 

მ რ ა პ წ , ე. ი. „შ ა ვ ი  მ ა რ ა კ ვ ა“ = „შავი მ ა რ წ ყ ვ ი“2. 

კენკროვანთა სახელების ერთიდან მეორეზე გადანაცვლებისა და 

განსხვავებულად ფ ე რ ი ს  აღმნიშვნელი მსაზღვრელის დართვის ფაქტი 

ფრიად ანგარიშგასაწევია სწორედ განსახილველი ფუძეების ეტიმოლოგი-

ის დროს. 

ადიღეულ ენაში (შაფსუღური დიალექტის გამოკლებით) გარდა 

ამისა მ ა რ წ ყ ვ ი ს ა თ ვ ი ს  გვხვდება იგივე ქართველური ენების ფუძის 

ნაწილობრივ განსხვავებული სახეობა – ჷმფ  (შდრ. წ ი ა მ პ ო ლ ა  || 

ც ი მ ჸ ვ ა  < *ც ი მ ყ ვ ა < *წ ი მ ყ ვ ა...)3. 

სპეციალურ ლიტერატურაში ყაბარდოულისათვის არ უთითებენ ამ 

სიტყვას4. 

სათანადო ლექსიკონებში მ ა რ წ ყ ვ ი ს  აღსანიშნავად რუსული სი-

ტყვა земляника არის შეტანილი5. 

მაგრამ ყაბარდოულშიაც რომ უნდა გვქონოდა ეგევე ფუძე (და გამო-

რიცხული არაა დიალექტთა ლექსიკაში დღესაც იჩენდეს თავს), აშკარა 

ხდება აბაზური ენის მონაცემებით. აბაზურში შემონახულია ყაბარდოუ-

                                                 
1 ი. ყ ი ფ შ ი ძ ე, დასახ. ნაშრომი; ალ. მ ა ყ ა შ ვ ი ლ ი, დასახ. ნაშრომი. 
2 А. К. Ш а г и р о в, Этимологический словарь адыгских (черкесских) языков,  

А.-Н. Москва, 1977, с. 266. 
3 სვანურში გვხვდება აღნიშნული ფუძე დელაბიალიზებული სახით, რის გამოც 

დაცულია ყ ამოსავალი თანხმოვანი: ცინყვა „მოცვი“ (იხ. ალ. მ ა ყ ა შ ვ ი ლ ი, დასახ. 

ნაშრ., გვ. 47), დ ა შ დ ვ ე  ც ი ნ ყ ა  – ხეჭრელი (იქვე, გვ. 98) „დათვის მოცვი“? 

დ შდვ შ ც ი ნ ყ ა  „დათვის მ ო ც ვ ი“. 
4 იხ. А. К. Ш а г и р о в, დასახ. ნაშრომი. 
5 Русско-кабардинский словарь, მოსკოვი, 1955. 
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ლიდან ნასესხები მ ა რ წ ყ ვ ი ს  სახელწოდებად ჷმფ. მისი ვარიანტი 

უ მ ფ  წარმოდგენილია სალიტერატურო ენაში1. აბაზური ენის აშხა-

რულ დიალექტში ჩვენ ჩაწერილი გვაქვს მისი ჷმპ სახეობა, ე. ი. – გაუფ-

შვინვიერებელი. უმფ || ჷმპ აბაზურში აღნიშნავს როგორც მ ა რ წ ყ ვ ს, 

ასევე თ უ თ ა ს  და საერთოდ კ ე ნ კ რ ა ს. 

აბაზურში შემონახული ზემოთ მოყვანილი უმფ || ჷმფ ფუძე 

ადიღეური ენის ჷმფ  (< * ჷმპა) ყაბარდოულ შესატყვისს წარმოადგენს 

თავისი მჟღერი ლაბიალიზებული  სპირანტით (რომელიც, თავის 

მხრივ, აფრიკატის სპირანტიზაციითაა წარმოდგენილი) და იმ დროს უნ-

და იყოს შესული აბაზურში, სანამ ყაბარდოულში ადიღეური პრერუპტი-

ვი -ს შესატყვისად მჟღერი ლაბიალიზებული  – სპირანტიდან მომდი-

ნარე კბილბაგისმიერ ვ-ს მივიღებდით. 

ახლა რაც შეეხება წ ი ა მ პ ო ლ ა ს  პირველ კომპონენტს, წია- მასში 

წ ი თ ლ ი ს  აღმნიშვნელი ფუძე უნდა იყოს და რაკი მპოლ-ა მაყვალ- სი-

ტყვის ფუძეს ეყრდნობა, ბუნებრივი იყო, „მ ა რ წ ყ ვ ი ს“ სახელი რთულ, 

კომპოზიტურ შენაერთში წარმოდგენილიყო „წ ი თ ე ლ ი-მ ა ყ ვ ა ლ ი“-სა-

გან, ე. ი. იმავე მაყვალს მსაზღვრელად მარწყვის დამახასიათებელი ფერის 

აღმნიშვნელი ფუძე დართვოდა (შდრ. ზემოთ. ადიღეურში, პირიქით, 

მ ა ყ ვ ლ ი ს ა თ ვ ი ს  „შ ა ვ ი  მ ა რ წ ყ ვ ი ს“ დარქმევა). 

ამ თვალსაზრისით ფრიად საგულისხმოა ივ. ჯავახიშვილის მიერ 

მითითებულ ერთი დეტალი. იგი წერს: „მარწყვის ჭანურ სახელად  

ნ. მ ა რ ს  „კანდღუ“ აქვს აღნიშნული (ჭ. გ. 152), მაგრამ იოს. ყ ი ფ შ ი ძ ე ს  

ჭანეთში ყოფნის დროს მ ა რ ი ს  ნაშრომის თავის წიგნში ამ ადგილას კი-

დეზე ფრჩხილებ შუა ფანქრით მიუწერია „მაყვალიაო“. ხოლო ზემო კიდე-

ზე მარჯვნივ ფანქრითვე მარწყვის (земляника) ჭანურ სახელად ჩაწერილი 

აქვს „მჭითა კანდღუ“. მაშასადამე, მარწყვს „წითელი მაყვალი სწოდებიაო“ 

დაასკვნის2.  

ივ. ჯავახიშვილი ყურადღებას ამახვილებს არქ. ლამბერტის აღწე-

რილობაზე: „სამეგრელოში მ ა რ წ ყ ვ ი  ისე ბლომად არის, რომ თითქოს 

წითელი ხალი დაუგიათო“3. ამ აღწერილობაში განსაკუთრებით დამახა-

სიათებელია არქ. ლამბერტის გამოთქმა „თითქოს წითელი ხალი დაუგია-

თო. ივ. ჯავახიშვილი ასევე მიმართავს გარსევან ჩოლოყაშვილის „ხილთა 

ქებას“, სადაც იგი მარწყვის მთავარ თვისებათაგან მის წითელ ფერს უს-

ვამს ხაზს: „მარწყვმა სთქვა: „მოვალ პირველად, მე ვერა მისწრობს ხილი-

ცა, ფერად მსგავსი ვარ ლალისა, მერე საჭმელად ტკბილიცა“4. „წ ი ა მ პ ო -

                                                 
1 Русско-абазинский словарь, მოსკოვი, 1956. 
2 ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი, საქართველოს ეკონომიური ისტორია, წიგნი მეორე, 

თბ., 1934, გვ. 277. 
3 იქვე, გვ. 275. 
4 იქვე, გვ. 276; 281. 
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ლ ა ს თ ა ნ“ დაკავშირების გარეშეც ივ. ჯავახიშვილს ზემოთ გაანალიზე-

ბული „ც ი მ ჸ ვ ა“-ს ცი „წითლის“ მნიშვნელობის მქონედ მიაჩნია და აღ-

ნიშნავს „წი“-ს ფონეტიკური სახელცვილება უნდა იყოსო“1. 

წია- ფუძის, რომელშიაც ინტერვოკალური პოზიციის წყალობით 

თანხმოვანი ჩანს გაუჩინარებული, – წითლის მნიშვნელობით გამოყენება 

როგორც ცნობილია (იხ. ქვემოთ) არც თუ იშვიათი მოვლენაა ქართული 

ენის რთულ სიტყვებში. 

წი-ა წ ი თ-ე ლ ს  უკავშირდება ძირეული მასალით. ია-ს შორის თ 

თანხმოვანი (ან რომელიმე ბგერინაცვალი) ჩანს ჩავარდნილი. ცნობილია, 

რომ წია-ს ჭია შიშინა სახეობაც მოეპოვება (იხ. ქვემოთ), რაც გვაძლევს გა-

რკვეულ შესატყვისობას ქართულ-ზანურის ტიპისა, შდრ. ქართ. წ ი თ ე -

ლ ი  და ზან. ჭ ი თ ა2, მაგრამ შიშინა ვარიანტი, როგორც ირკვევა, ქარ-

თულშიაც არაიშვიათად გამოჩნდება (ქართულ დიალექტებში შიშინა ვა-

რიანტის გავრცელების საკითხი საგანგებო ძიებას მოითხოვს როგორც ამ 

შემთხვევაში, ისე არაერთ სხვა შემთხვევაში). 

სიტყვა წ ი თ-ე ლ ი  და მისი ზანური შესატყვისი საერთო იბერი-

ულ-კავკასიურ მონაცემად ითვლება. ეტიმოლოგიურად მას ცეცხლის აღ-

მნიშვნელ ფუძეს უკავშირებენ3. 

ქართ. წ ი თ ლ ი ს  წარმომავლობაზე სხვა მოსაზრებაც არსებობს.  

მ. ანდრონიკაშვილი ვარაუდობს, რომ ეს სიტყვა კავშირშია ოსურ-დიგო-

რულ ფორმებთან c’etun: c’itt „ნათება, განათება“ და c’ita „სხივი“ (მცირე 

სინათლისა = ირონ. „ruxsy c’yrt“-სო) და იგი ერთ-ერთ მაგალითად შეაქვს 

ქართულში სკვითურ-ალანურ-ოსური ენებიდან შეთვისებულ სიტყვათა 

რიგში4. მაგრამ ამ ვარაუდს ანგარიშგასაწევი დაბრკოლებები ეღობება წინ. 

                                                 
1 იქვე, გვ. 280. 
2 არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, თბ., 1938, 

გვ. 234-235. 
3  არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, „ცეცხლი“ და „წითელი“ – საერთო ფუძის სიტყვები 

იბერიულ-კავკასიურ ენებში“. მოხსენება წაკითხული ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 

მე-6 (12) სამეცნიერო სესიაზე 1955 წ. იხ. მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები, 

გვ. 19-20. 

ზოგ შემთხვევაში ეს წითლის აღმნიშვნელი წ ი ა- ს ი ს ხ ლ-საც მიემართება.  

ქ. ძოწენიძეს, მაგალითად, იმერეთში დამოწმებული აქვს გამოთქმა მ ა მ ა წ ი ა თ  

(„მამასისხლად“): „მ ა მ ა წ ი ა თ  იყიდებოდა ჩემი თავმობმული ქვევრა და ისარნა“ 

(იხ. მისი ზემო-იმერული ლექსიკონი, თბ., 1974). 

ამგვარი მიმართებისათვის ინტერესს აღძრავს ჭან. დ ი ც ხ ი რ ი  („სისხლი“) და 

გურულ დიალექტში დადასტურებული დ უ რ ც ხ ი  „მეტად წ ი თ უ რ ი“ (იხ. გ. შ ა რ ა -

შ ი ძ ე, გურული ლექსიკონი, კრბ.: ქართველურ ენათა ლექსიკა, I, თბ., 1938). 
4 მზია ა ნ დ რ ო ნ ი კ ა შ ვ ი ლ ი, ნარკვევები ირანულ-ქართული ენობრივი ურთი-

ერთობიდან, თბ., 1966, გვ. 127. 
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ჯერ ერთი, ავტორს არა აქვს მოცემული ზემოხსენებულ სიტყვათა არც 

ეტიმოლოგია და არც ფუძის ისტორია ირანულ ენათა ამოსავლის თვალ-

საზრისით. მეორე მხრივ, ოსურის ცნობილი სპეციალისტები c’yrt/c’irt-ისა 

და ruxsy c’yrt-ის, – რომელთანაც ზემოხსენებულ მსჯელობაში გაიგივებუ-

ლია დიგორული ვარიანტი, – სულ სხვა გაგებასა და ეტიმოლოგიას იძლე-

ვიან. ვ. აბაევის მიხედვით: „c’yrt/c’irt брызга, маленькая короткая струйка 

лучик света...“ ბოლოს კი ავტორის დასკვნით იგი არის „звукоподража-

тельное слово“1.  

შეიძლება სადავო იყოს ვ. აბაევის მიერ მოცემული ეს კლასიფიკაცია 

ფუძისა, მაგრამ სხვა დამაჯერებელი ახსნა ოსურის სათანადო სიტყვებისა 

თითქოს არა ჩანს. 

ეგებ, თუ მართლა აქ ქართულთან საერთო ფუძე გვაქვს – პირიქით 

დასმულიყო საკითხი – ქართულიდან ხომ არ შესულა იგი ოსურში. ამ 

მხრივ კერძოდ დამაფიქრებელია მკვეთრი აფრიკატის არსებობა ოსურ 

ფუძეში (მით უმეტეს ამოსავალში).  

წ ი ა-ს თავისი ძირითადი მნიშვნელობით, – ც ე ც ხ ლ ი ს  გაგებით 

გამოჰყოფენ „წ ი ა-კ ო კ ო ნ ი ა“ || „წ ი ა-კ ო კ ო ლ ა“-ში, რომელიც საყო-

ველთაოდ გავრცელებული „ჭ ი ა-კ ო კ ო ნ ა“-ს ტოლფარდია და რომელ-

საც განმარტავენ, როგორც „აკოკოლავებულ ც ე ც ხ ლ ს“2. ამის კვალობაზე 

მისი მეორე კომპონენტი გაგებულია გაორკეცებულ ფუძედ3. 

                                                 
1 В. И. А б а е в, Историко-этимологический словарь осетинского языка, М.-Л. 

1958, с. 340. 
2  ალ. ჭ ი ნ ჭ ა რ ა უ ლ ი, ეტიმოლოგიური ეტიუდები (I, ჭიაკოკონა), 

ქართველურ ენათა სტრუქტურა, V, თბ., 1981. 
3  ვ. ა ბ ა ე ვ ი, ქართ. (რაჭულ) „წია კოკონია“-ს ოსურ. kakon / konojnæ, koko 

(ქაქონ || ქონოჲნ , ქოქო)-სთან, – რაც „კვრინჩხს“ ნიშნავს, – კავშირში იგონებს, თუმცა 

ოდენ კითხვას სვამს, ხომ არ ნიშნავს იგი „კვრინჩხისგან დანთებულ კოცონსო“ იხ. 

მისი Историко-этимологический словарь осетинского языка, М.-Л. 1958, с. 568.). 

ასეთი ერთიანობის შესაძლებლობას გამორიცხავს გ. ახვლედიანი და თავის 

მხრივ ერთმანეთს უახლოებს ქართ. ჭ ი ა კ ო კ ო ნ ა ს ა  და ოსურ kъona-ს (კონას), რომელ-

საც თარგმნის ასე: „очаг, костер; жилище, дом“ (იხ. მისი, сборник избранных работ по 

осетинскому языку, Тб., 1960, с. 207). 

ამ სიტყვათა კავშირი სარწმუნოდ მიაჩნია მ. ანდრონიკაშვილს (იხ. მისი, ნარკ-

ვევები ირანულ-ქართული ენობრივი ურთიერთობიდან, გვ. 56, 69). 

მაგრამ ასეთი ვარაუდის დროს საჭიროა პასუხი გაეცეს რიგ საკითხს. კერძოდ, 

გასარკვევია, რა მიმართებაშია ოსური k’ona (კონა) მთლიანად რთულ „ჭიაკოკონა“ 

გამონათქვამთან; რით აიხსნება ამ ვითარებაში „გაორკეცებული“ სახე „კ ო კ ო ნ ა“-სი; 

რა მიმართება იგულისხმება k’ona -სა და „კოკოლა“-ს შორის და სხვ. 

გასარკვევია თვით ოსური k’ona -ს ამოსავალიც. მას ვ. აბაევი თარგმნის მხოლოდ 

„очаг“-ად და, ეტიმოლოგიურად დაჰყავს რა სათანადო ირანულ ფუძემდე, სვამს საკითხს 

მისი შესაძლო კავშირის შესახებ „სახლის“, „ბინის“ თურქ.-ირანულ სახელებთან  

(იხ. აბაევი, იქვე, გვ. 636), ე. ი. გასარკვევია თვით ოს. K’ona-ს ამოსავალი მნიშვნელობა. 
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წ ი ა-კ ო კ ო ლ ა  || ჭ ი ა-კ ო კ ო ლ ა, წ ი ა-კ ო კ ო ნ ა  || ჭ ი ა-კ ო -

კ ო ნ ა-ს სემანტიკური გადანაცვლების თვალსაზრისით ძალზე საინტერე-

სო გამოდის იმერულ დიალექტში დადასტურებული მნიშვნელობა წია-

კოკონია-სი, რომელსაც ასე განმარტავენ: „ალიაქოთი, ჩხუბი, დავიდარა-

ბა“; „წივილ-კივილი, ალიაქოთი, არევ-დარევა“ („ქორწილი იყო, მოხთა 

ჩხუბი და შეიქმნა წ ი ა კ ო კ ო ნ ი ა“)1. 

ამ სიტყვის ასეთი მნიშვნელობით გამოყენება ნათელს უნდა ჰფენ-

დეს ქართულ ენაში არსებულ „ა წ ი ო კ ე ბ ს“, „წ ი ო კ ო ბ ს“ ზმნათა ამოსა-

ვალ სემანტიკას. 

თავდაპირველად იგი დაკავშირებული უნდა ყოფილიყო ჭ ი ა კ ო -

კ ო ნ ო ბ ი ს ა თ ვ ი ს  დამახასაითებელ ჟ ი ვ ი ლ-ხ ი ვ ი ლ თ ა ნ, ალია-

ქოთთან, წ ი ვ ი ლ-კ ი ვ ი ლ თ ა ნ, თითქოს წ ი ვ ი ლ ი ს  ხმის გამოცემა 

ედოს მას საფუძვლადო, ეს მოჩვენებითია. თვით ეს წივილ-კივილის ხმა 

ჭიაკოკონობის – წიაკოკონობის თანამგზავრია. 

სიტყვის ასეთი სემანტიკის გახსნისათვის საყურადღებო კონტექსტს 

ვხვდებით ვაჟა-ფშაველას შემოქმედებაში: „ჯერაც თვალწინ მიდგას... 

ხალხის წ ი ო კ ი  ც ე ც ხ ლ შ ი“. 

წ ი ო კ ო ბ ა  სიტყვის ფუძე საკმაოდ გაცვეთილი ჩანს. აშკარაა ხმო-

ვანთ შორის გვაკლია თანხმოვანი. და ეს თანხმოვანი უნდა ყოფილიყო 

წ ი ა-კო კ ო ნ ო ბ ი ს  მეორე გაორკეცებული ფუძის კ თანხმოვანი, ე. ი. 

„წ ი ო კ ო ბ ა“ საფიქრებელია მომდინარეობდეს „წი-კოკობა-საგან. ეს კი 

თავის მხრივ „წ ი ა-კ ო კ ო-ბა“-საგან“. 

მეტად საყურადღებოა ამასთან დაკავშირებით ამავე მნიშვნელობის 

მქონე „წიკო“ სიტყვა ფშაურისა, რომელიც წიოკ-ს უდრის და რომელშიც 

სწორედ ეს ჩვენ მიერ ნავარაუდევი გაორკეცებული ფუძის პირველი კ 

არის შ ე რ ჩ ე ნ ი ლ ი, მაგრამ „მოცვეთილია“ ბოლოკიდური მეორე კ  

(< *წიკოკ...): ატირდებიან ერთადა, გამაადენენ წიკოსა2. 

წ ი თ ლ ი ს  გამომხატველი წია- არამარტო წია-მ პ ო ლ ა შ ი  გამოი-

ყოფა, იგი შედის მეორე კომპონენტ-მსაზღვრელად „ყელწია“-ში. ეს სი-

ტყვა გურულში ნაჩვენები აქვს პ. ჯაჯანიძეს და ასე განმარტავს: „ყელწია – 

ყელწითელა, გულწითელა ჩიტია“3. ყელწია, ყელწითელა ჩიტად ფიქსირე-

ბულია აჭარულშიც: „ვითომ სკიბოჩს დ მიზნე, მარა, ერთიც ვნახოთ, ჩემ 

წინ ყელწია არ დავარდა!“4. 

ჭია- || წია-ს „წითლის“ გაგებით გამოყენების სხვა ფაქტებიც იქცევს 

ყურადღებას. ასეთად გვესახება ჭია-მაია5. 

                                                 
1 ქ. ძ ო წ ე ნ ი ძ ე, დასახ. ნაშრომი. 
2 იხ. ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი, შეადგინა ალექსი ჭინჭარაულმა, თბ., 

1969. 
3 პ. ჯ ა ჯ ა ნ ი ძ ე, გურული კილო, I, თბ., 1977. 
4 შ. ნ ი ჟ ა რ ა ძ ე, აჭარული ლექსიკონი, გვ. 370. 
5 შდრ. ალ. ჭ ი ნ ჭ ა რ ა უ ლ ი, ზემოთ დასახ. სტატია. 
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ამ სიტყვის ანალიზისას პირველ რიგში, რა თქმა უნდა, ჭია „ხოჭოს“ 

გაგებით მოგვაგონდება1 და ამიტომაა, რომ იოანე ბაგრატიონს თავის ლექსი-

კონში იგი შეაქვს „მარიამ ჭია“-ს სახით და იძლევა შემდეგ განმარტებას: 

„ბუზის ტოლია, ტანით წითელი (ხაზგასმა ჩვენია! – ქ. ლ.) და ზურგზედ 

ორი შავი ხალი აქვს, გაფრინდება კიდეც...“2. საბასაც ჭია-ზე აქვს სწორედ 

იგი შეტანილი3. 

ხალხში მისი დახასიათებისას მუდამ ხაზი ესმის მის ს ი წ ი თ -

ლ ე ს. ინგილოურში იგი „მარიამაჲ“-ს სახით გვხვდება. მისი აღწერისას 

ვკითხულობთ: „...დაისვამენ ხელზე და ეტყვიან: „უჩ მარიამ, უჩ, წითელ 

კაბას (ხაზგასმა ჩვენია! – ქ. ლ.) შეგიკერავ, უჩ, უჩ“! ისიც გაშლის ფრთებს 

და გაფრინდება“4. 

ჭ ი ა-მ ა ი ა ს  სახელდებისათვის, ფუძის ამოსავალი შინაარსის გა-

გებისათვის ფრიად მანიშნებელია იმერულ დიალექტში დადასტურებუ-

ლი მისი სახელწოდება „წითელი მ ა რ ი ა“ („წ ი თ ე ლ ი  მ ა რ ი ა  გა-

ფრინდა“)5.  

ამავე სიტყვათა რიგს განეკუთვნება: ჭიაფერო, ჭიაფერა. 

ჭიაფერი, რომელშიაც ჭია- „წ ი თ ლ ი ს“ აღმნიშვნელი და „ფერი“ 

გამოიყოფა შემადგენელ ელემენტებად, საკმაოდ სრულად და ადეკვატუ-

რად არის დახასიათებული ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონში. აქ 

ვკითხულობთ: „ჭიაფერი... წითელი ფერის საღებავი. მოყვანილია ბ. ჯორ-

ჯაძის ილუსტრაცია „წვენში ჩაყარეთ ჭიაფერი, წმინდად დანაყილი, და-

დგით და ორი პირი წამოადუღეთ“ || წითელი. მოყვანილია შ. არაგვისპი-

რელის ილუსტრაცია „[ასულს] მარჯვენა ხელის სალოკი თითი... ჭიაფერ 

ფუნჩულა ტუჩზედ მიედო“. ჭიაფრად ზმნს. წითლად, მოყვანილია ვაჟა-

ფშაველას ლექსიდან „სისხლი ჩამოსდის დემურსა ტანზე ჭ ი ა ფ რ ა დ, 

ჩქეფითა“6. 

მსგავს შედარებებში იგი ფართოდ გამოიყენება. შდრ. მაგალითად: 

თავს დაკრა დედაბერასა, გაართხა მიწა-მტვერასა, აგლეჯდის თმისა წვე-

რასა, სისხლს სდენდის ჭ ი ი ს  ფ ე რ ა ს ა7. 

ჭიაფერს – „წითელი ფერის საღებავს“ – მეგრულად სწორედ „ჭითა 

ფერს“ („წითელ ფერს“) ეძახიან. 

                                                 
1 ფ. ე რ თ ე ლ ი შ ვ ი ლ ი, სახელურ ფუძეთა ფონემატური სტრუქტურისა და 

ისტორიის საკითხები ქართულში, თბ., 1980, გვ. 135. 
2  იოანე ბ ა გ რ ა ტ ი ო ნ ი, სალექსიკონო მასალები, წიგნ. დავით და იოანე 

ბაგრატიონების ლექსიკოლოგიური ნაშრომები, ტექსტი გამოსაცემად მოამზადა, 

გამოკვლევა და საძიებელი დაურთო ლილი ქუთათელაძემ, თბ., 1967, გვ. 199. 
3 იხ. ლექსიკონი, გვ. 496, ჭ ი ა სიტყვაზე. 
4 ნ. რ ო ს ტ ი ა შ ვ ი ლ ი, ინგილოური ლექსიკონი, თბ., 1978. 
5 ქ. ძ ო წ ე ნ ი ძ ე, დასახ. ნაშრომი. 
6 ქეგლ, ტ. VIII. 
7 ბ ე ს ი კ ი, თხზულებანი, 1962, გვ. 151. 



კომპლექსთაგან მომდინარე ბილაბიალური ხშულები ქართველურ ენებში 

 

59 

ჭიაფერა-ც, მცენარის სახელწოდება, ჭია- პირველი ნაწილით წ ი -

თ ე ლ ზ ე  მიუთითებს. იგი ასე ხასიათდება: „მრავალწლოვანი ბალახო-

ვანი მცენარე: აქვს მ ო წ ი თ ა ლ ო  (ხაზგასმა ჩვენია! – ქ. ლ.) დატოტვი-

ლი ღერო, თეთრი წვრილი ყვავილები და ყურძნის მტევნის მსგავსად შე-

კრებილი ნაყოფი (საღებავად და მელნის გასაკეთებლად იხმარება)“1. 

ამ მცენარის აღნიშნული სახელი ქართულში საერთოდაა გავრცელე-

ბული, მაგრამ ალ. მაყაშვილს ქართულის დიალექტებსა და სხვა ქართვე-

ლურ ენებში განსხვავებული ფუძეებიც აქვს მოყვანილი. ესენია: კხ., იმერუ-

ლი საფერავი, გურ.-იმ. ფერა-ფერა, ლჩხ. – მეფერვიე, რაჭ. – ფერუა, აჭ. – 

წყურტა, მეგრ. ჯამფეზია, ჯაფეზია, ჯაფაზია, სვ. – ჯ მფეზ2. 

ფ ე რ  სიტყვის მნიშვნელობა ამ ხის მოყვანილ ფუძეებში ერთგვა-

რად დავიწროებულია წ ი თ ე ლ ი  ფ ე რ ი ს  (საღებავის) გაგებით, რის 

გამოც შესაძლებელი გახდა „ჭიაფერა“-სთვის მათი გამოყენება თვით 

წ ი თ ე ლ ი ს  აღმნიშვნელი ჭია- კომპონენტის გარეშე, როგორც ეს უკვე 

ივ. ჯავახიშვილს აქვს გარკვეული3. 

ფ ე რ ი ს  ამდაგვარ გაგებას იძლევა „ფერ-უმარილიც“ და საყურა-

დღებოა, რომ ნ. მარს ჭანურში ფერი ამ მნიშვნელობით აქვს ფიქსირებუ-

ლი („ფერი... красная краска для лица“)4. 

ამისდა კვალობაზე მეგრ. „ჯ ა მ ფ ე ზ ი ა“ უნდა იშლებოდეს ასე: 

„ჯა“ („ხე“) და „მფეზია“ < *მაფეზია („მ ა ღ ე ბ ა ვ ი“ [წითლად]), შდრ. ლე-

ჩხუმური „მ ე ფ ე რ ვ ი ე“. ზ („მფეზია“-სი) მომდინარე უნდა იყოს რ-საგან 

ი ხმოვნის წინ. 

ჯ ა ფ ე ზ ი ა  ვარიანტში ბაგისმიერი ფ-ს წინ მ გაუჩინარებულია. 

წითლის აღმნიშვნელი იგივე ძირი, რაც ზემოთ განხილულ ფუძეებ-

ში გამოვლინდა, საფიქრებელია, გვქონდეს ზოგ სხვა სიტყვაშიაც, ვფიქ-

რობთ, მართებულად უკავშირებს ამ ფუძეს ალ. ჭინჭარაული „წითელი 

ხარის სახელს“ წიქარა-ს5. ჩვენი მხრივ დავუმატებდით რაჭული დიალექ-

ტის ლექსიკურ მასალაში (რომელიც შეკრებილია გ. რეხვიაშვილის მიერ) 

მოცემულ დახასიათებას: „წ უ თ უ ლ ა ს  წითელ ძროხას ვეტყვით. ხარს 

არ ეტყვიან წუთულას. წითელ ხარს წიქარას (ვ)უძახით“. 

ეგების ამ ფუძისა და მისი შინაარსის გამოვლენა იყოს ხევსურულში 

გავრცელებული მამაკაცის – „წიქა“-ს – სახელში. 

წ ი თ ლ ი ს  განხილულ ფუძესთან დაკავშირებით შეიძლება გა-

ჩნდეს საკითხი ზოგი სხვა საკუთარი სახელის ფუძის ანალიზისა. ხომ არ 

შეიცავს ჭია ფუძეს წ ი თ ლ ი ს  გაგებით მამაკაცის სახელი ჭ ი ა ბ ე რ ი? 

                                                 
1 ქეგლ, ტ. VIII. 
2 ალ. მ ა ყ ა შ ვ ი ლ ი, დასახ. ნაშრომი. 
3 ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი, ეკ. ისტ. II, 489. 
4 Н. М а р р, Грамматика чанского (лазского) языка с хрестоматиею и словарем. 

С.-П.,1910, с. 193. 
5 იხ. მისი დასახ. სტატია. 
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მისი მეორე ნაწილი ცნობილი ფუძეა (შდრ. კ ა ხ ა ბ ე რ ი  და მრავალრი-

ცხოვანი გვარის სახელები). შდრ. მზე-ჭაბუკი. გვარის სახელებში, რომლე-

ბიც ჩვეულებრივ მამაკაცის სახელებიდან არის ნაწარმოები, საკმაოდ ხში-

რია წ ი თ ლ ი ს  შემცველი ფუძე; მაგალითად: წ ი თ ლ ი ძ ე, წ ი თ ლ ა -

ნ ა ძ ე, ჭ ი თ ა ვ ა, ჭ ი თ ა ნ ა ვ ა... ჩვეულებრივია მამაკაცის ეპითეტად 

მ წ ი თ უ რ ი  და სხვ.1. 

აღნიშნული წ ი თ ლ ი ს  შინაარსის მქონე ძ ი რ ე უ ლ ი  ნაწილი 

გაორკეცებული სახითაც გვხვდება ზოგ სიტყვაში. 

ასეთია, მაგალითად, ციცინათელა-ს, ჩვენი აზრით, ამოსავალი სახე-

ობა, – რაჭულ დიალექტში დადასტურებული – წიწინათელა2. 

საგულისხმოა, რომ იგივე ძირითადი ვარიანტი ამ სიტყვისა წიწინა-

თენა-სა და წიწინათერ-ის სახით (ალბათ ქართულიდან შესული) მითი-

თებული აქვს ნ. მარს ჭანურში3. 

ამოსავალი ჭანურისთვის რაჭულში დაცული სახეობა გვგონია, რაც 

უნდა ნიშნავდეს „წითლ-წითლად მანათობელს“4. 

ამავე თვალსაზრისით საგანგებო ყურადღებას იქცევს ზმ. რაჭულში 

არსებული სახელწოდება მარწყვისა წიწინდერა (შდრ. ზემოთ: წია-მპოლა) 

და მეგრულში ც ი მ ჸ ა-ს გვერდით ხმარებული წიწიმდერა, წიწინდა-

რა5. 

                                                 
1 საგულისხმოა, რომ ტოპონომიკურ სახელდებაში ასევე გავრცელებულია ეს ფუძე: 

„წ ი თ ე ლ ი“ – „ადგილია ჩარგალში“ (ვაჟა-ფშაველას მცირე ლექსიკონი. გვ. 364). 

ხშირად გვხვდება „წ ი თ ე ლ-გ ო რ ა“, „წ ი თ ე ლ-მ თ ა“, „წ ი თ ე ლ-ხევი“, „წ ი თ ე ლ-

წყარო“, „წ ი თ ე ლ-კლდე“, „წყალ-წ ი თ ე ლ ა“, „ჭ ი თ ა-წყარი“ და მისთ. ამავე 

საფუძველზე ხომ ასეთივე გაგების ჭია- არ მონაწილეობს გეოგრაფიული სახელების 

„ჭ ი ა უ რ ი“-ს, „ჭ ი ა თ უ რ“-ის შემადგენლობაში. კერძოდ, „ჭიათურა“ ხომ არ არის 

გამომდინარე *„ჭითაურა“-საგან ბგერათ გადასმით (მის ასეთ სემანტიკას ერთგვარ 

გამართლებას მიანიჭებდა მის მიდამოებში წითელი მარმარილოს საბადოების არსე-

ბობა). 

ოღონდ ამ რიგის ფუძეებში ზოგი საკითხი მაინც დასაზუსტებელია. გასარკვე-

ვია მაგალითად „წ ი ქ ა რ ა“-ში ქ წ ი თ-ე ლ  ფუძეში არსებული თ-ს ბგერინაცვალია 

(რომლის ცალკეული ფაქტები ქართულში დასტურდება) თუ ცალკე ფუძის 

კუთვნილებაა? კერძოდ, მოსალოდნელია წ ი ქ ა რ ა  მომდინარეობდეს წი-ჴარა-საგან 

(წი{ო}-ჴარ-ა) – წარმოების ტიპის მიხედვით ამ ვარაუდს უდაოს უნდა ხდიდეს „შავ-

ფურ-ა“-ს არსებობა; – „ჭ ი ა თ უ რ ა“-ში თ მართლა გადაისვა, თუ – ისიც სხვა ფუძის 

ნაშთია და სხვ. 
2 იხ. ზემოთ მოხსენებული გ. რ ე ხ ვ ი ა შ ვ ი ლ ი ს  მიერ შეკრებილი რაჭულის 

ლექსიკური მასალა (ენათმეცნიერების ინსტიტუტის ფონდი). 
3 Н. М а р р, Грамматика чанского (лазского) языка с хрестоматиею и словарем. 

С.-П., 1910, с. 146. 
4 არსებობს მისი ეტიმოლოგიის სხვაგვარი ახსნაც: პ. გ ა ჩ ე ჩ ი ლ ა ძ ე, ეტიმო-

ლოგიური შენიშვნები (ცივი, ცივცივ, ციცინათელა...) კრბ. ქართველურ ენათა სტრუქ-

ტურის საკითხები, IV, თბ., 1974. 
5 ალ. მ ა ყ ა შ ვ ი ლ ი, დასახ. ნაშრომი. 
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წიწინდარა || წიწინდერა-ში შემავალი პირველი ნაწილი იგივე წიწი-

გაორკეცებული ძირია, რაც გვაქვს „ც ი ც ი ნ ა თ ე ლ ა ს“ ამოსავალ „წიწი-

ნათელა“-ში. 

ამ სიტყვათა ანალიზისათვის საგულისხმოა მეორე ნაწილის მნიშ-

ვნელობის გარკვევა. „ციცინათელას“ მსგავსად მეორე ნაწილიც დამოუკი-

დებელ ერთეულს უნდა წარმოადგენდეს, თუმცა -დარა || -დერა თითქოს 

ცალკე არ გვხვდება. მაგრამ მისი წარმომავლობის გასარკვევად გასაღებს 

იძლევა რ. ერისთავისა და ალ მაყაშვილის მიერ ი მ ე რ უ ლ შ ი ვ ე  და-

მოწმებული მ ა რ წ ყ ვ ი ს  სახელწოდება დ ა რ დ ა ლ ა1. 

აი ამ ფუძის მარტივი სახეობა -დარა || -დერა შედის წიწინდარა || 

წიწინდერა-ში2. 

მ ა რ წ ყ ვ ი ს  ეს სახელი შესულა აფხაზურ ენაში მეგრულიდან ან 

რაჭული დიალექტიდან და აფხაზურში მოუცია „ა-წჷწჷნდარა“. ბზიფურ 

დიალექტში ფუძისეული აფრიკატი სისინ-შიშინა ვარიანტით არის გადა-

ღებული3 (შდრ. ზემოთ, ა  – სიტყვის სისინ-შიშინა  და სხვა მსგავსი 

ფაქტები!). საყურადღებოა, რომ აბაზურში ეს სიტყვა არ გვხვდება. 

                                                 
1  რ. ე რ ი ს თ ა ვ ი, დასახ. ნაშრ., გვ. 35 (№528); ალ. მ ა ყ ა შ ვ ი ლ ი, დასახ. 

ნაშრ., გვ. 47. 
2  აქ აღსანიშნავია ერთი გარემოებაც. იმერეთში ცალკე არსებული მ ა რ წ ყ -

ვ ი ს  სახელი დ ა რ დ ა ლ ა  გაორკეცებული ფუძის შთაბეჭდილებას ახდენს. თუ 

მართლაც იგი გაორკეცებული ფუძეა, რაიმე კავშირში ხომ არ არის ქართულ დიალექ-

ტებში დადასტურებულ „გიზგიზის“, „ვარვარის“ აღმნიშვნელ გაორკეცებულ ზმნის 

ფუძესთან – „დ ა დ ა ნ დ ა რ ე ბ ა  || დ ა დ ა ნ დ ა ლ ე ბ ა“-სთან? გურული დიალექტისა-

თვის გ. შარაშიძეს (იხ. მისი, დასახ. ნაშრ.) მოცემული აქვს: „დადანდალება, დადანდა-

რება ცეცხლისა – დ ა გ უ გ უ ნ ე ბ ა, ა გ ი ზ გ ი ზ ე ბ ა“. 

მ. ალავიძე ლეჩხუმურისათვის იძლევა შემდეგ განმარტებას: გადარდარება – 

გ ა ხ უ რ ე ბ ა, გ ა ვ ა რ ვ ა რ ე ბ ა: „ნამეტანი გ ა გ ი დ ა რ დ ა რ ე ბ ი ა  ე თონე“ (იხ. მისი, 

ლეჩხუმური ლექსიკონი. კრბ. ქართველურ ენათა ლექსიკა, თბ., 1938). 

ამის კვალობაზე „წიწინდარა“ – ე. ი. მარწყვი – ხომ არ გაეგებოდა როგორც 

„წ ი თ ლ-წ ი თ ლ ა დ  მ ო გ ი ზ გ ი ზ ე, მ ო ვ ა რ ვ ა რ ე“? 
3 Русско-абхазский словарь (по «Абхазско-русскому словарю» Н. Марра, с указа-

телем к нему составили В. Кукба и А. Хашба), под редакции К. Дондуа. Труды  яфети-

ческой семинарии, III, Л., 1928, с. 22. 
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დასკვნა 
 

წარმოდგენილი მასალის საფუძველზე ირკვევა, რომ უკანაენისმიერ 

და ფარინგალურ ხშულთა ლაბიალური კომპლექსების ბილაბიალურ ბ ფ 

პ ხშულებად შერწყმის პროცესი საკმაოდ გავრცელებულია ქართველურ 

ენებში, თუმცა მას სისტემური ხასიათი არა აქვს. ეს მისი არასისტემური 

ხასიათი (ე. ი. პროცესი შეიძლება განხორციელდეს ან არ განხორციელ-

დეს) გარკვეულ სიძნელეებს ქმნის ცვლილებათა მიმართულების დადგე-

ნის დროს, ისევე როგორც ეს ხდება ყოველგვარი ასეთი ხასიათის ფონე-

ტიკური პროცესის შემთხვევაში. 

ამ ფონეტიკური ცვლილების წარმოქმნას ხელს უწყობს, ერთი 

მხრივ, ფიზიოლოგიური საფუძველი ბგერათწარმოებისა (ერთდროულად 

ხშულობა და ლაბიალურობა როგორც კომპლექსში) და, მეორე მხრივ, 

აკუსტიკური მომენტი. 

როგორც ყოველი სპორადული ხასიათის ფონეტიკური პროცესი, 

იგი ფეხს იკიდებს მნიშვნელობა-დაბნელებულ ფუძეებში (თავფართეჲ, 

ზუბი, პოვნა...), ადვილად ხორციელდება ნასესხებ ფუძეებში (პიროსიკა1, 

აფუ, ფიტკირი...)2, რთული შედგენილობის ფუძეებში და ა. შ.  

იგივე ლაბიალური ხშულები შეიძლება მივიღოთ ქართველურ ენებ-

ში (მსგავსად სხვა იბერიულ-კავკასიური ენებისა, კერძოდ, აფხაზურ-ადი-

ღური ჯგუფის ენებისა) წინარიგის ხშულებისა და აფრიკატებისაგანაც 

ლაბიალურ გარემოცვაში, მაგრამ ასეთი შემთხვევები არც თუ ისე გავრცე-

ლებულია და ხშირად მათ საფუძვლად ისევ უკანასკნელი ხშულები 

აქვთ3. 

ხშულთა შერწყმის ეს შესაძლო პროცესი ქართველურ ენებში მოქმე-

დი ჩანს განვითარების სხვადასხვა პერიოდში (და თითქოს უფრო გავრცე-

ლებულია ზანურში). ზოგი აქ წარმოდგენილი მასალა შედარებით უფრო 

ძველ პერიოდზე მოდის, მაგალითად, ფ უ რ ა ფ ა, ა ფ უ... ზოგი კი შედა-

                                                 
1 ალ. კ ო ბ ა ხ ი ძ ე, კნინობითობის წარმოება რაჭულში, ენიმკის მოამბე, ტ. XIII, 

თბ., 1952, გვ. 160. 
2  იშვიათად სასაუბრო ენაში შეინიშნება თითქოს საწინააღმდეგო მოვლენა: 

ნასესხებ სიტყვაში უ-ს წინამავალი უკანაენისმიერი ხშული აღქმულია ბაგისმიერ ხშუ-

ლად, მაგ.: გულავკა – булавка, გულვარდი – бульвар, გუფეტი – буфет (იხ. ვ. თოფურია, 

ფონეტიკური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, V, ვ სონანტის გადასვლა ღვ, გვ, ქვ-დ. 

ენიმკის მოამბე, ტ. X, 1941, გვ. 234). აქ აკუსტიკურ მომენტთან ერთად გარკვეულ 

როლს უნდა ასრულებდეს სხვა ენის სუსტად მცოდნის მიერ თავისებური გააზრება 

სათანადო ფუძეებისა და მას კანონზომიერების ხასიათი არა აქვს. 
3 იხ. ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ხშულ-ლაბიალურ კომპლექსთა შერწყმით მიღებული 

ბ ფ პ ქართველურ ენებში, იკე, ტ. XIV, 1964, გვ. 106-107. 
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რებით ახალია, როგორიცაა ბ უ რ კ ა, უ ბ ი ლ ა ვ ა  და მისთანანი, რო-

მელთაც ჯერ კიდევ პარალელური სახეობები შემორჩენიათ ერთსა და 

იმავე დიალექტში. 

აქ წარმოდგენილ ლექსიკურ ერთეულთა გარდა სხვა ბევრი ფუძეც 

იქცევს ყურადღებას განხილული კანონზომიერების თვალსაზრისით, მაგ-

რამ გადაწყვეტით პასუხის გაცემა ჯერჯერობით მათ შესახებ ჭირს. 

ვაზის ერთ-ერთი ადრეული ჯიში, მაგალითად, ცნობილია ბ უ -

დ ე შ უ რ ი ს  სახელწოდებით, ივ. ჯავახიშვილი საგანგებოდ ჩერდება 

მასზე და აღნიშნავს: „კახეთში, ქართლსა და სამცხეში გავრცელებული 

ყურძნის ჯიში ბ უ დ ე შ უ რ ი  ამ ჯიშის სადაურობის მაუწყებელი სახე-

ლია და საფიქრებელია ბ უ დ ე შ ი-თგან მომდინარეობდეს”-ო 1 , მაგრამ 

ასეთი გეოგრაფიული სახელი მან ვერ დაადასტურა. 

ირკვევა, რომ ქიზიყში იმავე ვაზის ჯიშის სახელწოდებად ბ უ დ ე -

შ უ რ ი ს  გვერდით გვხვდება გ უ დ ე შ უ რ ი2. აღნიშნული ფონეტიკური 

პროცესის საფუძველზე სავსებით ბუნებრივია ბ უ დ ე შ ი ს  გვერდით 

ვეძიოთ გეოგრაფიული სახელი გ უ დ ე შ ი. 

არაერთი მოსაზრება არსებობს მთის – „უ შ ბ ა“-ს ეტიმოლოგიის თა-

ობაზე. ზოგი ვარაუდობს, რომ იგი თურქული სიტყვაა და „ს ა მ თ ა ვ ი -

ა ნ“ („სამწვეროვან“) მთას ნიშნავს. ზოგი ამტკიცებს, რომ უ შ ბ ა  ორთავი-

ანია და, მაშასადამე, ეს ახსნა არ უდგება და სხვ.3 ვფიქრობთ, „უ შ ბ ა“-ს 

განმარტება სვანებისვე სოფლის უშგულ-ის სახელწოდებისაგან მოწყვე-

ტით არ იქნება მიზანშეწონილი. 

განხილულმა მასალამ გვიჩვენა, რომ სათანადო შედგენილობის  

ფუძეთა ანალიზისას საჭირო იქნება გათვალისწინებულ იქნეს ბგერათა 

შერწყმის ზემოთ განხილული შ ე ს ა ძ ლ ო  პროცესი. 

                                                 
1 იხ. მისი, საქართველოს ეკონომიური ისტორია, თბ., 1934, ტ. II. გვ. 411. 497-513, 

525... 
2 სტ. მ ე ნ თ ე შ ა შ ვ ი ლ ი, ქიზიყური ლექსიკონი, თბ., 1943. 
3 В. А. Н и к о н о в, Краткий топонимический словарь, М., 1966. 
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Резюме 
 

В работе устанавливается закономерность одного из спорадически 

действующих фонетических процессов в картвельских языках – слияния в 

билабиальные смычные b р p бифонемного комплекса (в состав которого 

входят заднеязычные или фарингальные смычные и лабиальный сонант), т. 

е. устанавливаются случаи происхождения смычных b р p в ряде основ 

картвельских языков от комплексов: gw / > b/; kw, qw / > р/; kw, Kw / >p/. 

Подобный процесс слияния бифонемного комплекса (или же слож-

ного лабиализованного смычного) в билабиальные смычные известен и в 

других языках, напр., в индоевропейских, горских иберийско-кавказских. 

Наряду с системным характером этот процесс в горских иберийско-

кавказских языках может носить и спорадический характер. 

Как всякий спорадический фонетический процесс и этот процесс 

почву для реализации находит часто в сложных основах, заимствованных 

словах (в данном случае имеются ввиду, в первую очередь, заимствования 

из грузинского языка в занский и сванский языки1) и т. д. 

На основе указанного процесса в работе дается попытка восстановить 

исходный вид ряда глагольных и именных основ, каковы: 

название города Зугдиди – Zugdidi // Zubdidi < *zugwdidi 

груз/ begwaws – мегр. gwaguns „колотит, бьет“ 

груз. ciba // cuga < *cigwa „кошка“; „собачка“ 

фамилия ubilawa // ugulawa < *ugwilawa 

мегр. čampa // < čamkwa – „клен высокогорный“ 

мегр. Арu{n} < груз. akw-s „имеется у него“ 

груз. pešune // < qwnešoj – „лентяй“ 

сванск. pitkiri < rpyз. kwitkiri „каменный...“ 

груз. panta („дикая груша“ – „мелкая груша“)... < kwata (диалект.) „мелкий“, 

„маленький“  

мегр. Jаmpі < *JаmKwі – „тутовое дерево“ и т. д. 

                                                 
1 Что особо важно при выявлении общего языкового материала и закономерных 

звуковых соответствий. 



 

 

ს ა ძ ი ე ბ ე ლ ი  

  

 

ქართველური 

ა 

 

აქვს  (აქუს) 42,  45,  46 

აფუ  42,  43,  44,  45,  46,  59,  62 

აწიოკებს  57 

აცხა  37 

 

ბ 

ბაბუცა 14 

ბაბუციძე 14 

ბაგვრა 36 

ბაგუნდი 36 

ბაია 36 

ბატიჭუკა 36 

ბეგვა (ბეგვავს) 15 

ბედმუშკი  36 

ბელტი 16 

ბერთი 16 

ბერტი 16 

ბზიფი 17 

ბიბილ 13, 48 

ბიბინი 13 

ბიგვავა 14 

ბიმბილ 13 

ბობოხია 14 

ბობოხიძე 14 

ბორბალი 13 

ბუდეშური 63 

ბურკა 14, 63 

ბურტყლა სამყურა 37 

 

გ 

გადარდარება 61 

გასუკული ხე 29 

გაქურქვნა 40 

გაქურჩვნა  40 

გვაგვაფი 15 

გვაგვილი 15 

გვაგუნს 15 

გვართა 16 

გვიგვა 14 

გვიგვილი 13, 48 

გვილავა 15 

გოგო 14 

გოგოხია 14 

გოგუცა 14 

გორგალი 13 

გორგოლა 13 

გორგორა 13 

გოწო (გოწო ვისგ, გოწო ვიცხ) 50 

გ ართა 16 

გუგუციძე 14 

გუდეშური 63 

გუემა 15 

გული 39 

გულავკა 63 

გულვარდი 63 

გურკა 14 

გუფეტი 63 

 

დ 

დადანდალება 61  

დადანდარება 61 

დარდალა 61 



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV 

 

66 

დაშდვე ცინყა 53 

დგნალი  36 

დგნარი  36 

დიდი დიხა 18 

დიხაგუძუბა 18 

დიდი ზუბუ 17 

დიხაზურგა 18 

დიხა ზურგა 25 

დიხაზურგუ 27 

დიცხირი  55 

დურცხი  55 

 

ზ 

ზვიგვ  27 

ზვიგვილდ 27 

(ზვუკ/ქდით) 22 

ზიფუ  17 

ზოგიში  25 

ზორგვეთი  27 

ზრუგალა  25 

ზრუგენა  25 

ზრუგიეთი  25 

ზრუგიშა  25 

ზუბი 19, 20, 21, 22, 25, 27, 28, 29, 62 

ზუბუ 17 

ზუბდიდი (ზუბ დიდი) 16, 17, 

20, 21, 22, 23 

ზუბდითი (Зубдит) 23 

ზუგი 19 

ზუგა 19 

ზუგდიდი 16, 17, 21 

ზუგვ-ი 27,  28 

ზუგვარ 27 

ზუგია 19 

ზუგიდი 19, 24 

ზუგუ 27 

ზუგულდ 27 

ზურგი 17, 25, 27, 28 

ზურგა 25 

ზურგანი 18, 25, 26 

ზურგდიდი (ზურგ  დიდი) 18, 

24, 25 

ზურგული 27 

ზუფი 17 

ზუფუ 16 

ზუქალია 28 

 

თ 

თავფართეჲ, თავფართაჲ 40, 62 

თავქვართი, თავქვართაჲ 40, 41 

თავქვიაჲ 40, 41 

თუთა 52 

თხა-თხა 31 

 

კ 

კაკალი 14 

კაკუტი 48 

კაკუჭა 48 

კაკუჭელა 48 

კანდღუ 54 

კაპელა 48 

კატა 31, 34, 36 

კატაბარდა 37 

კატატირიფა 36, 37 

კატაწნორა 36, 37 

კატუ 30 

კატუჯვარი 36, 37 

კატუჯვარიში ჯა  36 

კახაბერი 60 

კესანე 37 

კვაიჭაძე 49 



კომპლექსთაგან მომდინარე ბილაბიალური ხშულები ქართველურ ენებში 

 

67 

კვალი (ქიმკიკვალუ) 50 

კვატამუჭა 50 

კვაჭაძე 49 

კვაჭაჭა 50 

კვეტე 50 

კვეტელე 50 

კვეტერე 50 

კვიკვალი 48 

კვიკვილი 48 

კვიკვირი 48 

კვიპალი 48 

კვიცი 32 

კვინცხალის ზურგი  27 

კვლევა 49 

კიცჳ 32 

კოკონა 56, 57 

კონება (ეკონება) 48 

კურკა 14 

კუკური 48 

 

ლ 

ლაგვილავა 15 

ლეკის ხე 41 

ლუღი 32 

ლიხნი 17 

 

მ 

მამაწიათ 55 

მარიამ ჭია 58 

მარწყვი 48, 49, 50, 51, 58 

მაღალმთის ბოკვი 36 

მაყვალი 50, 52, 53, 54 

მაჴელვა 49 

მდგნალი 37 

მეფერვიე 59 

მზე-ჭაბუკი 60 

მიკოპონუა 48 

მუჸი, მუჸია 51 

მწითური 60 

მჭითა კანდღუ 54 

 

ნ 

ნასელი ზურგი 27 

ნაქურცენი  40 

 

ო 

ოზრუგეთი 26 

ოზურგეთი ღელე 26 

ოზურგეთი 26 

ოჸე, ოჸვე 52 

ოცინდალე 37 

 

პ 

პაიჭაძე 44 

პაიჭესეული 44 

პალ (ვე-პალ-უ) 44, 45 

პანტა 45, 46 

პანტელა 46 

პეირი 47 

პეული 47 

პიკვალი 43 

პირი 47 

პიროსიკა 59 

პოვნა 44, 59 

პონუა 43 

 

ს 

საუზურგი 26 

საფერავი 59 

სისხლი 55, 58 

სუკი 19, 29 

სუკიანი ხე 29 

 



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV 

 

68 

უ 

უბილავა 15, 63 

უბულავა 15 

უგულავა 15 

უშბა 63 

უშგული 63 

 

ფ 

ფარსმანდუკი 37 

ფერი 58 

ფერა-ფერა 59 

ფერუა 59 

ფეშ ნეჲ 47 

ფინია 32 

ფიტკირი 42, 62 

ფორჩუმანა 40 

ფოხვი 36 

-ფულა 39 

ფულა 39 

ფუმფლა 39 

ფუმ-ფულა 39 

ფურაფა 47, 62 

ფურცელი 40 

ფურჩა 40 

ფურჩუმალე 40 

ფურჩუმელა 40 

ფურჩქნის 40 

 

ქ 

ქვითკირი, ქვიტკირი 42 

ქული 39 

ქულა 39 

ქურჩა 40 

ქურჩუმელა 40 

ქუჩმანია 40 

ღ 

ღული 39 

 

ყ 

ყელწითელა 57 

ყელწია 57 

ყვავილი 51 

 

შ 

შავფურა 60 

შაინიძე (შანიძე) 49 

შეფურჩვნა 40 

შიყ 29 

 

ჩ 

ჩამფა 41 

ჩამქვა 41 

ჩელტი 16 

ჩერტი 16 

ჩიბა 31, 37 

ჩიბაკონა 33 

ჩიბანაჲ 33 

ჩიბია 33  

ჩიბირაშვილი 36 

ჩიჭვინი 36 

 

ც 

ცაცხა 37 

ცეცხლი 55 

ციბა 31, 32, 33, 37, 38 

ციბაძე 36 

ციბაკი 31, 33 

ციბეჲ 37 

ციბრია 33, 37 



კომპლექსთაგან მომდინარე ბილაბიალური ხშულები ქართველურ ენებში 

 

69 

ციბროჲ 33 

ციბ-ციბ 31 

ციგრიაშვილი 36 

ციგროშვილი 36 

ციმბალი 35, 36 

ციმბირი 35 

ციმფა 35 

ციმფია 35 

ციმჸვა, ციმჸ ა, ცჷმჸვა 53, 55 

ცინდალი (ცინტალი) 35, 36 

ცინდალაა (ცინდალავა) 36 

ცინდა  35 

ცინდელიანი 36 

ცინდირი 35 

ცინყა 53 

ციფა 35 

ციფ-ციფ, ციფო-ციფო 31 

ციც 32 

ციცა 36, 37 

ციცაბარდა 37 

ციცანა 34 

ციცასკუდა 37 

ციცელა 37 

ციცინათელა 60 

ციცინო 37 

ციცუ 30 

ციცულდ 37 

ციცუნა 37 

ციცუნია 37 

ცუგა 33 

ცუგრია 33 

ცუგრიელა 33 

ცუგო 33 

 

ძ 

ძებნა, ძებნა-პოვნა  49 

ძელქვა 41 

ძერქვა 41 

წ 

წია 53, 54 

წიაკოკოლა 57 

წიაკოკონა 57 

წიაკოკონია 57 

წიამბოლა 53 

წიამპოლა 52, 53 

წითელი 55, 59 

წითელ-კლდე  60 

წითელი მარია 58 

წითელმთა 60 

წითელ-წყარო 60 

წითელ-ხევი 60 

წითლანაძე 60 

წითლიძე  60 

წითური  55 

წიკო 57 

წიოკობა (წიოკობს) 57 

წიქა 59 

წიქარა 59 

წიჴარა < *წი[თ]ჴარა 60 

წიწილათენა 60 

წიწიმდერა  60 

წიწინათელა  60 

წიწინათერა  60 

წიწინდარა, წიწინდერა  60, 61 

წუთულა  59 

წყალ-წითელა 60 

 

ჭ 

ჭია 55, 59 

ჭიაბერი 59 

ჭიათურა 60 

ჭიაკოკონა 56 

ჭია-მაია 57, 60 

ჭიაურა 60 

ჭიაფერი, ჭიაფერა 59 



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV 

 

70 

ჭითა 55 

ჭითავა 60 

ჭითანავა 60 

ჭითა-წყარი 60 

ჭიჭუნჭი 36 

ჭყურტა 59 

 

ხ 

ხალთა 16 

ხართა 16 

ხული 39 

ხურება 47 

 

ჯ 

ჯამკაკალი 52 

ჯამპი 51, 52, 49 

ჯამფეზია, ჯაფეზია, ჯაფაზია 59 

ჯაპი 52 

ჯაპანა 52 

ჯაპშაქარი 52 

 

ჴ 

ჴვნეშოჲ  47 

ჴურ- 47 

 

აბაზურ-აფხაზური 

 

ა-ზ ა  28 

ლამწა ჷრ  32 

ა-მაწ არ 32 

ა-ნჷშ - ალ  16 

ჷმფ / ჷმპ  54 

ჷრ  25 

ჷრ ჷთ 25 

ა-შთა  50 

 

აცაბა  (ა აბა ) 34,  35 

ა-ც აბა, ა-ც აბა  (ა- აბა ) 33, 

34 

ა-ც აფს  33    

ა-ც ჷ (ა- ჷ) 30, 33, 36, 38, 61 

ა-ც  (ა- ) 34 

ცჷ ბა 35 

ა-წჷწჷნდრა  (ა- ჷ ჷნდრა) 61 

 

 

ადიღურ-უბიხური 

 

დჷუ > ჯ დჷ   30 

ატჷ  30 

მ რ  53 

მარა აპწ  53 

თჷ  > ჩ თჷ   30 

ჷმფ  53 

 

    



კომპლექსთაგან მომდინარე ბილაბიალური ხშულები ქართველურ ენებში 

 

71 

ოსური 

 

c’etun  55 

c’it  55 

c’ita   55 

c’yrt  55 

gæedy  30 

kakon (ქაქონ)   56 

koko (ქოქო)  56 

konojnæ (ქონოჲნ )  56 

k’опа  kъona  (კონა) 56 

ruxsy c’yrt  55 

 

რუსული 

 

Звукдит  22 

Кот  30 

Сибирь 35 

Симбирск  35 

 

ანდიური 

გედუ  30 

 

ახვახური 

ქეთუ  30 

 

ბაცბური 

კატ  30 

 

ბოთლიხური 

გედუ   30 

 

გერმანული 

katze   23 

 

დარგუული 

გატა 30 

ზიცივ-ზიცივ  37 

 

დიდოური 

გედო,  კეტო  30 

ჩიბა   32 

 

თაბასარანული 

გატუ 30 

 

თურქული 

kedi 30 

 

ინგლისური 

cat   30 

 

კარატაული 

იცო  37 

 

კაპუჭური 

გედო  30 

 



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV 

 

72 

კვანადური 

ქითუ  30 

 

ლათინური 

cattu 30 

 

ლეზგიური 

გაწ,  კაც  30 

 

სომხური 

კატუ  30 

 

ფრანგული 

chat 30 

 

ღოდობერიული 

გედუ  30    

ჩაჩნური 

ჟჵალ  32 

ციციგ  30,  37 

 

წახურული 

ბისო   30 

 

ჭამალური 

გიდუ  30 

 

ხვარშიული 

ქით  30 

 

ხუნძური 

იციქო  37,  38 

ქეთო  30 

 

 



 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

sonantTa mezoblad xSulTa 

gamkveTreba (dayrueba) 

qarTvelur enebSi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

 

 

 

On the Transformation of Occlusives into 

Glottocclusives (devoicing) in the Vicinity 

of Sonants in Kartvelian Languages 

 

 

 

 

 

 

 

 



როგორც ცნობილია, ენებში ბგერათა სპონტანურ ცვლილებათა 

გვერდით ფართოდ არის გავრცელებული ე. წ. პოზიციურად შეპირობე-

ბული ფონეტიკური პროცესები. თუ ასეთი პროცესები ენაში სისტემებრ 

არის გატარებული, გარკვეულ ბგერათშესატყვისობად შეიძლება წარმო-

გვიდგეს, მაგრამ დასტურდება პ ო ზ ი ც ი უ რ ა დ  შ ე პ ი რ ო ბ ე ბ უ ლ  

პროცესთა ისეთი სახეობები, რომლებიც ა რ  ა რ ი ს  ს ა ყ ო ვ ე ლ თ ა ო დ  

გატარებული. 

ეს გვაქვს უმთავრესად იმ შემთხვევაში, როცა სიტყვის მნიშვნელობა 

დაჩრდილულია, მეტყველისათვის ფუძისეული ეტიმონი დაბნელებუ-

ლია, ან ჩვენ წინ სხვა ენობრივი წარმომავლობის მასალაა. სწორედ ასეთ 

ვითარებაში მეტი შესაძლებლობა ეძლევა პოზიციურ ფონეტიკურ ცვლი-

ლებებს. 

ამდენადვე ასეთ შეზღუდულ კანონზომიერებათა გამოვლენა აუცი-

ლებელი წინაპირობა ხდება ენის ისტორიული ცვლილებების დადგენისა, 

ლექსიკურ ერთეულთა ფუძეების თავდაპირველი შედგენილობის გამო-

ვლენისა და ეტიმოლოგიის ძიებისას. 

ერთ ასეთ „შეზღუდულ“ ფონეტიკურ კანონზომიერებას მიეძღვნა 

ჩვენი ნარკვევი „კომპლექსთაგან მომდინარე ბილაბიალური ხშულები 

ქართველურ ენებში“ (1984 წ.), რომელშიაც ნაჩვენებია გარკვეულ ფუძეებ-

ში ბ, ფ, პ ხშულთა წარმომავლობა შესაბამისი რთული გვ, ქვ, (ჴვ) კვ, (ყვ)... 

ლაბიალური კომპონენტის შემცველი კომპლექსებისაგან (შერწყმის 

გზით). 

აღნიშნული კანონზომიერების მოქმედების გაუთვალისწინებლად 

ვერ ავხსნით, მაგალითად, სვ. ბალ ფუძის (ბ ა ლ ს ქვემო, ბ ა ლ ს ზემო) 

წარმომავლობას. იგი იმავე ფუძეს უნდა შეიცავდეს, რასაც „მთის“ აღმნიშ-

ვნელი გვალ(ა) მეგრულში. ასევე მის საფუძველზე აშკარა ხდება, რომ 

ქართ. წურბელა უნდა მომდინარეობდეს *წურ-გველა-საგან და სხვ. ამგვა-

რი ძიება აუცილებელი ხდება. 

ამჯერად ჩვენი განხილვის საგანია ქართველურ ენებში არასაყო-

ველთაოდ („შეზღუდულად“) ჩატარებული „სონანტთა მეზობლად ხშულ-

თა (დაყრუება) გამკვეთრების პროცესი“, რაც საკმაოდ ფართოდაც ჩანს გა-

ვრცელებული. 

ვინაიდან სონანტი თავისი ბუნებით მჟღერია და გარკვეულს შე-

მთხვევაში მას შესწევს უნარი გ ა ა მ ჟ ღ ე რ ო ს  (ფონოლოგიური კორე-

ლაციის უქონელადაც) მეზობლად მდგომი ყრუ თანხმოვანი ასიმილაცი-

ის ნიადაგზე1, ასევე დ ი ს ი მ ი ლ ა ც ი ი ს  ტენდენციის შემთხვევაში მას 

აქვს უნარი გამოიწვიოს მჟღერ ხშულთა დაყრუება-გამკვეთრება ე. ი. ენა-

ში ფონოლოგიური კორელაციის უქონელ სონანტსაც, როცა იგი მოხვდება 

თანხმოვანთან მჭიდრო კონტაქტში (რ ი ს  შ ე დ ე გ ა დ ა ც  კ ა რ გ ა ვ ს  

                                                 
1 ამის თაობაზე იხ. ჩვენი „К вопросу о природе сонантов и об их коррелятивных 

парах (по данным абхазско-адыгских и картвельских языков). ВЯ, №3, M. 1975. 
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ს ო ნ ო რ ო ბ ი ს  გ ა რ კ ვ ე უ ლ  ხ ა რ ი ს ხ ს), შეუძლია მეზობელ თან-

ხმოვანში გამოიწვიოს ისეთი ცვლილებები, რაც - ჩვეულებრივ მჟღერებს.  

სონანტებთან მეზობლად ხშულთა დისიმილაციური დაყრუების 

პროცესი შესაძლოა ფშვინვიერ ვარიანტზე შეჩერდეს, მაგრამ ქართველურ 

ენებში და ასევე სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენებში განსაკუთრებით ნიშან-

დობლივი ჩანს მათი გ ა მ კ ვ ე თ რ ე ბ ა, რაც ეფუძნება ამ ენათა სპეციფი-

კურ ფონოლოგიურ სტრუქტურას – ხშულთა სამეულებრივ სისტემას. ამ-

დენადვე სონანტთა მეზობლად ხშულთა დისიმილაციური გამკვეთრება 

სპეციფიკური იბერიულ-კავკასიური ფონეტიკური პროცესია. 

ჩვენ ქვემოთ ვეხებით ქართველურ ენებში (ძირითადად ქართულში) 

არსებულ აღნიშნული კანონზომიერების გამოვლინების ფაქტებს. ცალკე-

ულ შემთხვევაში ვითვალისწინებთ სხვა იბერიულ-კავკასიური ენების 

მონაცემსაც, მაგრამ უნდა აღინიშნოს, რომ იბერიულ-კავკასიურ ენათა 

ჯგუფებში (ქართველურის ჩათვლითაც) ეს საკითხი საგანგებო შესწავლას 

მოითხოვს1. 

ქართველურ ენათა უკვე ჩვენს ხელთ არსებული მასალის ანალიზმა 

გვიჩვენა, რომ დისიმილაციური დაყრუება-გამკვეთრების დასახელებუ-

ლი პროცესი საკმაოდ რთული სახისაა: დისიმილაციური დაყრუება-გა-

მკვეთრება არის როგორც პ რ ო გ რ ე ს უ ლ ი, ისე რ ე გ რ ე ს უ ლ ი  მი-

მართულებისა; სონანტთა მეზობლად მჟღერ ხშულთა დისიმილაციური 

„გამკვეთრების“ გზაზე პროცესი შეიძლება შეჩერდეს ფ შ ვ ი ნ ვ ი ე რ ი  

ხ შ უ ლ ი  ვ ა რ ი ა ნ ტ ი ს  წარმოქმნის დონეზე, ან ჩამოყალიბდეს რო-

გორც ფ შ ვ ი ნ ვ ი ე რ ი, ისე მ კ ვ ე თ რ ი  სახეობები (გამორიცხული არაა 

სხვადასხვა ს ე მ ა ნ ტ ი კ უ რ ი  დიფერენციაციითაც) და მაინც ყველაზე 

არსებითი არის ის, რომ სონანტთა მეზობლად მჟღერ ხშულთა დისიმი-

ლაციური გამკვეთრებისას, პროცესის ჩატარების შემდეგ, ზოგჯერ, თვით 

მისი გამომწვევი ეს სონანტი უჩინარდება, რის გაუთვალისწინებლობა შე-

უძლებელს გახდიდა თავდაპირველი ფუძის აღდგენას. 

თქმულის შესაბამისად ხერხდება ზოგადად შესაძლო ცვლილებათა 

ფორმულების ჩამოყალიბება: 

                                                 
1  ალ. მაჰომეტოვს დასახელებული აქვს შემთხვევა ნაცვალსახელის ფუძეში თ-ს 

ტ-დ ჩანაცვლებისა დარგუული ენის ყადარულ მეტყველებაში ბოლო პოზიციაში და 

თანხმოვნის წინ: იტ < ით, იტრა < ითრა (იხ. ალექსანდრე მაჰომეტოვი „დარგუული 

ენის ყადარული მეტყველების ზოგი თავისებურებანი“ – ბესარიონ ჯორბენაძის საზო-

გადოების II სამეცნიერო კონფერენცია, მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები, 

1995, გვ. 20). 

ჩვენი აზრით, თუ აქ პირველ შემთხვევაში თ-ს გამკვეთრება მის აბსოლუტურ 

ბოლოში მოქცევას უკავშირდება, (ითრა >) იტრა-ში ტ, უნდა ვიფიქროთ, რ სონანტთან 

კონტაქტმა შეაპირობა. 
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პროგრესული დისიმილაცია: ს+ხშ (მჟ, ფშ) → ს+ხშ (მკ) → ს+ხშ (მკ) 

რეგრესული დისიმილაცია: ხშ (მჟ, ფშ) + ს → ხშ(მკ) + ს → ხშ (მკ) + ს 

რა თქმა უნდა, ფორმულაში მოცემული ცვლილებები ასეთი სრული 

სახით იშვიათად შეიძლება დადასტურდეს. ჩვეულებრივ გვხვდება რომე-

ლიმე ორი საფეხური. 

 

ნ სონანტის მეზობლად 

 

ზემოთ განხილული კანონზომიერების ნიადაგზე შეგვიძლია ავ-

ხსნათ ბნევა და პნევა ზმნათა და მსგავს ფუძეებში მომხდარი ცვლილებე-

ბი, რაც შემდეგ მათ ერთგვარ სემანტიკურ სხვაობასაც ქმნის. ამ სემანტი-

კურ სხვაობასთან დაკავშირებით მაგ., აღუნიშნავთ: 

ი-ბნ-ევა – ირევა, აზრები ეფანტება, თავგზა ებნევა 

ი-პნ-ევა – ფანტვით იყრება, იფანტება, ცვივა. 

ამ ფორმათა ურთიერთშერევა ამჟამადაც შეინიშნება. გასათვალის-

წინებელია ისიც, რომ მნიშვნელობა, რომელიც ახლა ძირითადია ი-ბნ-ევა 

ფორმისათვის, წარმოშობით მეორეულია, გადატანითია. ამიტომაც ამ 

ფორმათა ხმარება ერთმანეთის ნაცვლად სავსებით გასაგებია. იმავდროუ-

ლად აშკარაა მათ შორის სემანტიკური სხვაობის დამყარების ტენდენ-

ცია“1. 

მიუხედავად ასეთი ტენდენციის არსებობისა, დღესაც კი დიალექ-

ტურ მეტყველებაში მნიშვნელობის მხრივ მათ შორის სრულ იდენტურო-

ბას ვაწყდებით. იმავე „აზრების დაბნევა-გაფანტვის“ გაგებით დიალექტში 

დადასტურებულია გამოთქმა „დ ე ი პ ნ ა  აი კაცი ბრინჯივით“2. 

შეიძლება გვეფიქრა, აქ ერთგვარად ბ რ ი ნ ჯ თ ა ნ  შედარებამ შეუ-

წყო ხელი პ ნ ე ვ ა  სახეობის გამოყენებასო, მაგრამ ამით მაინც არ უნდა 

აიხსნებოდეს ეს შემთხვევა. როგორც მიუთითებენ, დიალექტებში ეს ვა-

რიანტები საერთოდ მონაცვლეობენ3. 

ჩვეულებრივ კი, მართლაც, ფონეტიკური ვარიანტი განსხვავებული 

ნიუანსით გამოიყენება.  

აღნიშნულ ფონეტიკურ პროცესთან დაკავშირებით საყურადღებო 

ჩანს -გან თანდებულის გ თანხმოვნის ცვლილების საკითხი ქართული 

ენის დიალექტში. ასე, მაგალითად, თიანური „სხვაკნური“ სავსებით მარ-

                                                 
1 ბ. ჯ ო რ ბ ე ნ ა ძ ე, ქართული ენის ფაკულტატიური გრამატიკის საკითხები, 

თბ., 1985, გვ. 27-28. 
2 ს. ჟ ღ ე ნ ტ ი, გურული კილო, გამოკვლევა, ტექსტები, ლექსიკონი, თბ., 1936, 

გვ. 48. 
3 ო. კ ა ხ ა ძ ე, ატენისა და წედისის ხეობების ქართლური. იკე, ტ. IV, 1953, გვ. 

283. 
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თებულად მითითებულია, რომ მომდინარეობს „სხვა-გან-ური“-დანო 1 . 

ასევე ხევსურული (გაბ.) „მზე ცხრაკნით ამოუჴდებისა“2 და მისთ.3 

განხილული ფონეტიკური კანონზომიერებით უნდა იხსნებოდეს 

ზოგ საკუთარ სახელში (პიროვნებისა თუ გვარსახელთა ფუძეებში) მკვეთ-

რი ხშულის არსებობა მოსალოდნელი მჟღერის ან ფშვინვიერის ადგილას. 

თორ-ჯავახეთის ისტორიულ გეოგრაფიას და ამ მხარის სოციალურ-

პოლიტიკური ისტორიის საკითხებს საყურადღებო გამოკვლევა მიუძღვნა 

დ. ბერძენიშვილმა. იგი ვრცლად მიმოიხილავს ჯავახეთში მიწისმფლობე-

ლობისა და მიწათმფლობელთა ისტორიას და ერთგან ასკვნის: „სწორედ 

ეს ადგილობრივი მფლობელები უნდა იყვნენ აღნიშნულნი იმ მცირერი-

ცხოვან წარწერებში, რომლებიც ადრეფეოდალური ხანიდან შემორჩა ჯა-

ვახეთში; ესენია: ვინმე სამხარაჲ ხანდოს საყდრის კედელზე და ბასილი 

ა კ ნ ე ლ ი  სოფ. აგანაში. პალეოგრაფიული ნიშნების მიხედვით წარწერე-

ბი VI-VII სს. განეკუთვნება, ხოლო სიტყვა „აკნელი“ შესაძლოა ბასილის 

სადაურობაზე მიუთითებს და გულისხმობს სოფ. აგანას“-ო.4 

ავტორის მიგნება აკნელის აგანა-სთან კავშირის შესახებ სავსებით 

სარწმუნო ჩანს, ოღონდ ავტორი ასეთი ცვლილებების ასახსნელად უშვებს 

*ა კ ა ნ ა-ს არსებობას და ანალოგიისათვის მოიშველიებს სოფ. გ ო გ ი ა ს  

იდენტიფიკაციის შესაძლებლობას სოფ. გ ო კ ი ა ს თან. 

„გოგია (გოკია)“-ს საკითხი თავისებურია, რამდენადაც ამ შემთხვე-

ვაში ჩვენ წინ არის ორი სრულიად იდენტური თანხმოვნის შემცველი ფუ-

ძე, და თან არ არის გამორიცხული მოგვიანებით სხვა ენობრივი ჩარევაც. 

რაც შეეხება „აკანა“-ს დაშვებას, ეს შეუძლებელი არ არის (თუმცა სხვა კა-

ნონზომიერების საფუძველზე, რაზედაც ცალკე ვაპირებთ მსჯელობას), 

მაგრამ ამ რეგიონში, ავტორის მიერვე მოპოვებული მასალის მიხედვით ამ 

სახეობის გეოგრაფიული პუნქტი არ ჩანს. არის მხოლოდ ა გ ა ნ ა. ზემოთ 

ჩვენ მიერ ნაჩვენები ფონეტიკური კანონზომიერების მიხედვით კი სწო-

რედ „ა გ ა ნ ა“-საგან (ფუძის წარმოებისას, ხმოვნის რედუქციის შედეგად) 

უნდა წარმოქმნილიყო „ა კ ნ ე ლ ი“ (< *აგნელი).  

ავტორის მიერ ფიქსირებული ეს ფაქტი კი ძალზე საყურადღებოა 

აღნიშნული ფ ო ნ ე ტ ი კ უ რ ი  პ რ ო ც ე ს ი ს  თვალსაზრისით, რამდე-

ნადაც იგი ა დ რ ე ფ ე ო დ ა ლ უ რ  ხანაში დასტურდება. 

                                                 
1  ი. გ ი გ ი ნ ე ი შ ვ ი ლ ი, ვ. თ ო ფ უ რ ი ა, ი. ქ ა ვ თ ა რ ა ძ ე, ქართული 

დიალექტოლოგია, l, თბ.. 1961, გვ. 600 

2 ალ. ჭ ი ნ ჭ ა რ ა უ ლ ი, ხევსურულის თავისებურებანი, თბ.. 1960, გვ. 54-55. 
3  ადგილის ზმნისართ-თანდებულთა კ ხშულის შემცველი სხვა სახეობების 

შესახებ ქართულ დიალექტებში იხ. ჩვენი, „სონანტთა კომპლექსში მჟღერი ხშულის 

გამკვეთრება და ზოგიერთი საკუთარი სახელის წარმომავლობის საკითხი ქართულ-

ში“, – ეტიმოლოგიური ძიებანი, 1988, თბ., გვ. 6-7. 
4 დ. ბ ე რ ძ ე ნ ი შ ვ ი ლ ი, ნარკვევები საქართველოს ისტორიული გეოგრაფი-

იდან, თბ., 1985. გვ. 129. 



სონანტთა მეზობლად ხშულთა გამკვეთრება (დაყრუება) ქართველურ ენებში 

 

79 

ამავე კონტექსში ჩვენს ყურადღებას იქცევს საკუთარი სახელი ცოტ-

ნე (კერძოდ, ცნობილი ისტორიული პირის ცოტნე დადიანის სახელი). 

ცოტნე საკუთარ სახელს ნ. მარი თვლის ცოტა (< ცო+ტან) ფუძისაგან 

მომდინარედ.1 მსგავსივე აზრი არის ალ. ჭინჭარაულის მიერ ფრთხილად 

გამოთქმული. ავტორი სვამს კითხვას: ხომ არ არის ეს სახელი ნაწარმოები 

„ცოტა“ სიტყვის კნინობითი ფორმის საფუძველზეო: ცოტნე < ცოტინეჲ < 

ცოტინაჲ?2 

ამ საკუთარი სახელის ცოტა სიტყვის ფუძესთან დაკავშირება საერ-

თოდ მიღებულად ითვლება. მართლაც, ადამიანის საკუთარ სახელად (და 

მსაზღვრელად) მისი გამოყენება უჩვეულო არ არის. ისტორიულად და-

დასტურებულია გვარის სახელიც ც ო ტ ა ძ ე  („მართებს დედულისას 

ც ო ტ ა ძ ე ს“...)3, მაგრამ გარკვევით შეიძლება ითქვას, რომ ამ საკუთარი 

სახელის „ცოტინა“ (და ამდენადვე ც ო ტ ა) ფუძესთან დაკავშირება გამო-

რიცხულია, მაშინ ე ხმოვანი მიცემითი ბრუნვის ფორმაში მას („ცოტნეს“) 

არ შერჩებოდა. 

-ე განხილული ფუძის ფორმაში უთუოდ მაწარმოებელია, რომელიც 

მ- – -ე კონფიქსური წარმოების ნაშთი უნდა იყოს და თვით სიტყვა აღნიშ-

ნული ფონეტიკური ცვლილების ნიადაგზე ნ სონანტის მეზობლად მჟღე-

რი „დ“-ს გამკვეთრებით უნდა წარმოქმნილიყო ც ო დ ნ ა  ზმნის მიმღეო-

ბიდან: [მ]-ცოდნე > ცოტნე.4 

თანხმოვნით დაწყებულ ნაზმნარ სახელებში ფონეტიკურ ნიადაგზე 

„მ“-ს ჩამოშორება ჩვეულებრივი მოვლენაა ქართულში (განსაკუთრებით 

მის დასავლურ არეალში) და სწორედ ამ ფუძეში, შდრ. იმერ. ცოდინარე“.5 

განსახილველი ფუძის ზემოთ წარმოდგენილი წარმომავლობისა-

თვის ისიც საყურადღებოა, რომ ეს სახელი ისტორიულად მაღალი წრის 

პირებს ერქმეოდა. ცოტნე დადიანის გარდა ისტორიული საბუთებით 

ცნობილია ცოტნე გარაყანიძე, რომელიც შეძლებული პირი ჩანს, რამდენა-

დაც მისგან თვით დედოფალიც სოფელს ყიდულობს.6 

თავდაპირველად, უნდა ვიფიქროთ, ასეთი სახელი წარჩინებული 

პირის ეპითეტი (ზედწოდება) ყოფილიყო და შემდეგ წარჩინებულთა სა-

ხელად დამკვიდრდა (შემდეგში კი საერთოდ გავრცელდა. ამის მაგალი-

თები ცნობილია). 

                                                 
1 Н. Я. Mapp, B тупикe ли история материальной культуры. – Известия Государ-

ственной академии материальной культуры, вып. 67, Л., 1933, გვ. 110. 
2  ალ. ჭინჭარაული, ხევსურულის თავისებურებანი, გვ. 84. 
3  ს. კაკაბაძე, აფხაზეთის საკათალიკოსო დავთარი, თბ., 1914, გვ. 15. 
4 ფილოლოგ ნ. საყვარელიძის ცნობით კახეთში ეს საკუთარი სახელი „მცოტნე“ 

სახეობით დღესაც დასტურდება. 
5  ქ. ძოწენიძე, ზემოიმერულის ლექსიკონი, თბ., 1974, გვ. 464. 

6  „ქართული ისტორიული საბუთების კორპუსი“, I. ქართული ისტორიული 

საბუთები IX-XIII სს., შეადგინეს და გამოსაცემად მოამზადეს თ. ე ნ უ ქ ი ძ ე მ,  

ვ. ს ი ლ ო გ ა ვ ა მ, ნ. შ ო შ ი ა შ ვ ი ლ მ ა, თბ., 1984, გვ. 163. 
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კუდა ქართულში ნიშნავს „მოკლე კუდიანს“ და „უკუდოს“ (ქეგლ).1 

ამავე მნიშვნელობით გვხვდება კუდერა-ც (იქვე), რომლის ტიპის წარმოე-

ბაა ნ თანხმოვან დართული კუნტულა (შდრ. იქვე: კ უ ნ ტ ა რ ა  და 

კ უ ნ ტ უ ლ ა). თავდაპირველად დ-ს მქონე სახეობაში ნ სონანტის გაჩენას 

გამოუწვევია დ-ს გამკვეთრება. მსგავსი ცვლილების გზა ხომ არ გაუვლია 

და იმავე ამოსავალ ფუძესთან ხომ არ არის დაკავშირებული მეგრ. კუნტა 

„მოკლე“?! 

განხილული წესითვე „ც ი ნ დ ა ლ მ ა“ მოგვცა „ც ი ნ ტ ა ლ ი“, 

„ზ ე ნ გ მ ა“ („დაზერგნილი, დაზეპილი ნიადაგი“) მოგვცა ქართლურ დია-

ლექტში ზ ე ნ კ ი.2 

კნოლევი. აკ. შანიძე -ევ სუფიქსიან ტოპონიმთა განხილვასთან და-

კავშირებით წერს: „მგონი, არ უნდა შევცდეთ, რომ ეხვ-ევ-ი იხვ-ევ-ად ანუ 

იხვებად ვთარგმნოთ, კნოლ-ევ-ი – კნოლ-ებ-ად ანუ გნოლ-ებ-ად-ო“.3 ჩვე-

ნი მხრივ დავსძენდით, აქ წარმოდგენილი ფონეტიკური ცვლის კანონზო-

მიერების საფუძველზე სავსებით რეალური ჩანს კ ნ ო ლ ე ვ ი ს  მომდინა-

რეობა გ ნ ო ლ ე ვ ი ს ა გ ა ნ. 

ფშვინვიერი ხშულიც თავის მხრივ სონანტთა მეზობლად შეიძლება 

იქცეს მკვეთრ ხშულად. ქართული ანთიას შესაბამისი ფუძე ჩანს მეგრულ-

ში ო ნ ტ უ „უკიდია, (< „უნთია“). საფიქრებელია იგივე ძირი, ოღონდ უკ-

ვე ნ სონანტ-ჩამოშორებული, გვქონდეს სვანურ ა ტ უ რ ე-ში („ანთებს“). 

ამავე კონტექსტში ბუნებრივად გვებადება კითხვა ქართ. ფინთისა 

და ჭან. პატის („ცუდი“) შესაძლო ურთიერთობის შესახებ.4 

                                                 
1  შემოკლებით ასე გადმოვცემთ „ქართული ენის განმარტებით ლექსიკონს“ 

(რვატომეულს) არნ. ჩიქობავას საერთო რედაქციით, თბ., 1950-1964 წწ. 
2 ქართლური დიალექტის ლექსიკონი (მასალები), შემდგენლები: თ. ბ ე რ ო -

ზ ა შ ვ ი ლ ი, მ. მ ე ს ხ ი შ ვ ი ლ ი, ლ. ნ ო ზ ა ძ ე, თბ., 1981 წ. გვ. 212. 

ამ რიგის ფაქტებთან დაკავშირებით შესაძლოა გაჩნდეს კითხვა, რა კავშირშია 

ქართული კ ი ნ ტ ო  გერმანულ Kind-თან? ამავე კონტექსტში გასათვალისწინებელია 

ვ. სომხიშვილის მიერ ქსნის ხეობის მეტყველებაში დადასტურებული, „ბიჭის“, „ვაჟის“ 

საალერსო მიმართვისას ხმარებული კ ი ნ ტ უ რ ა  (იხ. ალ. ღ ლ ო ნ ტ ი, ქართულ 

კილო-თქმათა სიტყვის კონა, თბ., 1984, გვ. 292). 
3  აკ. შ ა ნ ი ძ ე, ევ კილოს კვალი საქართველოს გეოგრაფიულ სახელებში. აკაკი 

შანიძე, თხზულებანი, ტ. II, თბ, 1981, გვ. 443. 
4  სირთულეს ქმნის ხმოვანთა მიმართების საკითხი ასეთი დაკავშირებისას, 

მაგრამ ანგარიშგასაწევია ერთი გარემოება. ანდაზების ენაში (მხედველობაში გვაქვს 

„ხალხური სიბრძნე. I, მეგრული და ლაზური ანდაზები“, შემდგენლები რ. შ ე რ ო ზ ი ა, 

ო. მ ე მ ი შ ი შ ი, თბ., 1994.) „ცუდის“ და „კარგის“ დაპირისპირებისას ჩვეულებრივია 

პირველ ადგილას „კაი“, ხოლო მომდევნო ადგილას ანტონიმ „პატი“ სიტყვის დასმა 

(შდრ. კაი თრანგიშენ, პატი კოჩიშენ „კ ა რ გ ი  – ღმრთისგან, ც უ დ ი  – ადამიანისა-

გან“). საპირისპირო მიმდევრობა ნაკლებ გავრცელებულია.  

კაი-ს ხმოვნურმა ანალოგიამ ხომ არ შეუწყო ხელი პ ა ტ ი  ფუძეში ა ხმოვნის 

წარმოქმნას? 
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გასარკვევი ჩანს ყინცვის || ყინწვისის ფუძის თავდაპირველი საკი-

თხი. იგი ჩვეულებრივი ქართული ტოპონიმის წესზეა აგებული (შდრ. 

თბილისი, ბოლნისი...), ოღონდ ნათელი არ არის ძირეული მორფემის 

მნიშვნელობა. ისტორიულად უპირატესობა ენიჭება ფშვინვიერ ყ ი ნ -

ც ვ ი ს  სახეობას. ვახუშტი ბატონიშვილი მას ასე იცნობს (ქ. ც. 344, 13-17; 

662, 16). ადგილობრივი მოსახლეობაც ყ ი ნ ც ვ ი ს  სახეობას გვიდასტუ-

რებდა მისას. აქაც ხომ მკვეთრი „ყინწვის“ ვარიანტი სონანტის გავლენის 

შედეგი არაა? 

ი. ყიფშიძეს მეგრულში დადასტურებული აქვს „გრძნების მოქმე-

დის“ მნიშვნელობით მენწარი და სვამს საკითხს ქართ. მეცარ-თან ურთი-

ერთობისა.1 ჩვენ იმავე მეგრულში შეგვხვედრია „მ ე ნ ც ა რ ი“ „ნ“-იანი სა-

ხეობა, რომლის უშუალო გამკვეთრებულ ვარიანტს წარმოადგენს ი. ყიფ-

შიძის მიერ მოყვანილი მ ე ნ წ ა რ ი. 

 

ლ სონანტის მეზობლად 

 

როგორც ცნობილია, სვლის გამომხატველ ზმნათა ფუძეები ქარ-

თულში (და ქართველურ ენებში საერთოდ) საკმაოდ რთულად არის 

წარმოდგენილი. რომ არაფერი ვთქვათ „გვალე“ („წადი“), ხდ... ფუძეების 

შესახებ, ფართოდ გამოიყენება ვალ-, ვედ- || ვიდ, იარ, დის ვარიანტები. 

ამავე დროს ცნობილია ხსენებულ ფუძეთა გაცვეთისა (შდრ. წავა ან ვე-

ფხისტყაოსნის: „შეის ხასობს, გაის ქუშობს“...) და ურთიერთჩანაცვლების 

შემთხვევები. აკ. შანიძე მათ შესახებ წერს: „ვალ ფუძე ძველად უზმნისწი-

ნოდაც იხმარებოდა... იგი ძველად უსრული ასპექტის ზმნა იყო, მაგრამ 

შემდეგ სრულისა გახდა და მომავალი დროის გაგება შეიძინა; ამით მან 

კავშირი გაწყვიტა აწმყოსთან და მყოფადში გადავიდა. დაცარიელებული 

ადგილი დი ფუძემ დაიკავა“...2 იგივე ავტორი განაგრძობს: „ფუძეები ვალ 

და ვედ (ვიდ) ყოველგვარი ზმნისწინის დართვით ენაცვლება ერთმა-

ნეთს... რაც შეეხება დი ფუძეს, ისიც ენაცვლება ვალ და ვედ (ვიდ) ფუ-

ძეს“.3 

ფუძეთა ასეთი ცვეთისა და ჩანაცვლების ფონზე, ერთი მხრივ, და, 

მეორე მხრივ, ვალ ფუძის დროული ფუნქციის მერყევ ბუნებასთან დაკავ-

შირებით, შესაძლებელია წარმოქმნილიყო კონტამინირებული სახეობაც – 

*ვლდ(ი). ამ სახეობისაგან კი სონანტთან ხშულთა უშუალო მეზობლობი-

სას დისიმილაციური გამკვეთრების საფუძველზე ბუნებრივია მიგვეღო 

                                                 
1 И. Кипшидзе, Грамматика мингрельского (иверского) языка с хрестоматией и 

словарем. С.-Петербург, 1914, გვ. 592. 
2  აკ. შ ა ნ ი ძ ე, ქართული ენის გრამატიკის საფუძვლები , თბ., 1970, გვ. 506. 
3  იქვე, გვ. 507. 
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*ვლტ ვარიანტი, რაც შემოგვენახა კიდეც სი-ვლტ-ოლა ზმნაში (ცნობილია 

ამ ფუძეში ვ-ს პოზიციის მერყეობაც ილტვის < ივლტის). 

შესაძლოა ეჭვი გაჩნდეს ს ვ ლ ა  და ს ი რ ბ ი ლ  ზმნათა სემანტი-

კური სხვაობის გამო, მაგრამ ამ ფუძეთა ს ე მ ა ნ ტ ი კ უ რ ი  გ ა დ ა ნ ა ც -

ვ ლ ე ბ ა  შეუძლებელი არ ჩანს საერთოდ. ამ შემთხვევაში კი მას ხელს 

უწყობდა უთუოდ ფუძის წარმოება გარკვეული „ქცევის“ პრეფიქსების სა-

შუალებით, რაც გახაზავს რ ი ს კ ე ნ მ ე  სვლას, ს წ რ ა ფ ვ ა ს, ან რ ი ს -

გ ა ნ მ ე  განშორებას, შდრ: 

„როს მჭმუნვარება შემომესევის, 

შ ე ნ დ ა  მ ო ვ ი ლ ტ ვ ი  განსაქარვებლად“ 

და: „ძნელი არის მარტოობა სულისა, 

მას ე ლ ტ ვ ი ა ნ  სიამენი სოფლისა“. 

თავის მხრივ, იმავე ამოსავალი ვ(ა)ლტ ფუძიდან უკვე შემდგომი კა-

ნონზომიერების საფუძველზე, რაც გულისხმობს სონანტთან მეზობლად 

მჟღერი ხშულის გამკვეთრების შემდეგ თვით მ ა დ ი ს ი მ ი ლ ი რ ე ბ ე ლ ი  

ს ო ნ ა ნ ტ ი ს  გ ა უ ჩ ი ნ ა რ ე ბ ა ს, უნდა მიგვეღო ოტება (< *ო ლ ტ ე ბ ა  

< *ვ ა ლ ტ ე ბ ა...) და აქედანვე აგრეთვე მეოტი (< *მეოლტი < *მე-ვალტი < 

*მე-ვალდი). 

ამოსავალი ლ სონანტიანი სახეობაა დაცული ქართ. ლტ ო ლ -

ვ ი ლ ს ა, მლტო ლ ვ ე ლ ს ა  და მლტო ლ ვ ა რ ე შ ი. შესაბამისად რ თან-

ხმოვნიანი ვარიანტი წარმოდგენილია მეგრ. მ არტ ე ნ ჯ ი შ ი  („მ ა რ -

ტ ე ნ ჯ ი  დო მათხოზარი ჟირხოლო ღორონს ოხვეწუდუა“ – „გ ა მ ქ ც ე -

ვ ი  და მიმწევი ორივე ღმერთს ეხვეწებოდაო“).1 

სავარაუდებელია, რომ ამავე ფუძიდან იყოს ნაწარმოები მიმღეობი-

სავე განსხვავებული („ჩვეულებითობის“ ასპექტის მქონე) წარმოება -ია 

სუფიქსის მეშვეობით – ოტია (*ოლტია < *ვალტია), რაც საკუთარ სახელად 

დამკვიდრდა (შდრ. ხ ტ უ ნ ი ა, წ უ ნ ი ა, ტ ი რ ი ა...).2 

                                                 
1 „ხალხური სიბრძნე“. I. მეგრული და ლაზური ანდაზები, თბ., 1994, გვ. 83. 

მეგრულშივე გვაქვს ლ-ს ნ-თი შეცვლილი სახეობა: ნტინა „რბენა“. იხ. И. Кипшидзе, 

Грамматика мингрельского (иверского) языка с хрестоматией и словарем. С.-Петербург, 

1914, გვ. 291. 
2  ამ რიგის მქონე მიმღეობური წარმოება მეგრულშიაც გვაქვს, შდრ. ანდაზა 

„მ ე ტ ყ უ რ ი ა-შ ჩილია ხიოლიში გახარებულია“ „მატყურიას“ || მეტყვილიას ცოლი 

სიხარულით გახარებულიო“. 

ო ტ ი ა  საკუთარი სახელი თეიმურაზ ბაგრატიონს დაკავშირებული აქვს 

„კოლხიდის გამგებლის“ || ო ე ტ ე ს  (|| ა ე ტ ე ს) სახელთან. იხ. თეიმურაზ ბაგრატიონი, 

წიგნი ლექსიკონი, მასალები შეკრიბა, ანბანზე გააწყო, წინასიტყვაობა და შენიშვნები 

დაურთო გ უ რ ა მ  შ ა რ ა ძ ე მ, თბ., 1979. გვ. 16; 102. 
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სვლის ზემოთ განხილულ რთული ბუნების ვლდ → ვლტ ფუძეს-

თან დაკავშირებით ჩნდება საკითხი მასთანვე მტილ სიტყვის ურთიერ-

თობისაც. 

სპეციალურ ლიტერატურაში მინიშნებულია ერთიანობა ზანურ-

სვანური მონაცემებისა მ ტ ი ლ  ფუძესთან. იგულისხმება მეგრ. ორ -

ტ ვ ი ნ ი, ჭან. ონ ტ უ ლ ე, სვ. ლა რ ტ ა მ  || ლე რ ტ ა მ.1 

ამ ფუძეში გაფორმების მხრივ ყურადღებას იპყრობს მეგრ.-ჭან. ო და 

სვ. ლა- || ლე- დანიშნულების პრეფიქსები. ხომ არ გვაქვს ამ შემთხვევაშიც 

სა-მო თ ხ ი ს  ტიპის სა პრეფიქსიანი წარმოება და შინაარსითაც ისინი სი-

ნონიმურ ერთეულებს ხომ არ წარმოადგენენ? 

შავთელის მიერ მათი შეწყვილებული მოხსენიებაც („მ ტ ი ლ - ს ა -

მ ო თ ხ ე ნ ი, თვალთ სამოთ ხენი, ზედ ავაზანთა შექმნულობანი“) მათ ში-

ნაარსობლივ სიახლოვეზედაც ხომ არ მიუთითებს და წარმომავლობის 

ერთიანობაზედაც? 

ს ა მ ო თ ხ ი ს  განმარტებისას საბას უწერია: „წალკოტი შუენიერი, 

გინა ფუფუნება, გინა ყუავილთა მ ტ ი ლ ი  (ქ. ლ.) რომელ დაასხა უფალ-

მან აღმოსავლისა მხარესა ქუეყანასა ზედა“; „უხმობენ ჭმუნვათა განმაქა-

რებლად წალკოტთა ანუ მინდორთა მ ი მ ო ს ვ ლ ა ს ა  მ ო თ ხ ვ ა ს ა  და 

ი მ ო თ ხ ვ ი დ ე ს ა, რომელსა მსოფლიონი სეერნობასა უხმობენ (იხ. სი-

ტყვა ს ლ ვ ა)... იმოთხვიდა სეირნობდა თუ მ ა ვ ა ლ  იყო“ (ib.), „მ მ ო -

თ ხ ვ ე ლ ი  მვლელი“ (ib.)2 

ვინაიდან ს ა მ ო თ ხ ე  „ს ა ვ ა ლ  (სასეირნო) მ ტ ი ლ ს“ წარმოად-

გენს, ხომ არ არის თვით მ ტ ი ლ ი ც  (ო რ ტ ვ ი ნ ი, ლ ა რ ტ ა მ) სავალი 

[ბაღი (მცენარეულით შემკული)]? 

ფონეტიკურად, როგორც ზემოთ დავრწმუნდით, *ვლტ (< ვ ლ დ) 

ფუძის ცვეთა-გადასმათა და სონანტურ შენაცვლებათა მიხედვით გარკვე-

ული მოდელი მჟღავნდება ამ შემთხვევაშიც: 

 

 ქ. ვლტ  მ.  *ვლტ >*ლტვ 

  ↓ ↓  ↓                   ↓ ↓ ↓ 

  მლტ+ილ                   რტვ (→ ო-რტვ-ინი)... 

     

სვ. (*მ. სვ.)... რტ[ვ]   

                    ↓ ↓   

           ლა-რტ- მ   

                                                 
1 ივ. ჯ ა ვ ა ხ ი შ ვ ი ლ ი, საქართველოს ეკონომიკური ისტორია ტ. II, ტფ., 1934. 

გვ. 98-110; არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, „ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი“, 

ტფ., 1938, გვ. 147-148. Г. Климов, Этимологический словарь картвельских языков, M., 

l964, გვ. 138 და სხვ. 
2  ს ა მ ო თ ხ ე ს თ ა ნ  დაკავშირებით იხ. ალექსი ჭინჭარაული, „ეტიმოლო-

გიური ეტიუდებიდან“. აკაკი შანიძე 100, თბ, 1987. 
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სპეციალურ ლიტერატურაში ჭან. ო ნ ტ უ ლ ე ს  (ასევე ძვ. ქართ. 

პ ტ უ ლ  || ბ ტ უ ლ ს  „ახალი ხილი“) სომხურ პ ტ უ ლ-ისგან (იმავე 

მნიშვნელობისა) მომდინარედ მიიჩნევენ.1 

ბაქარ გიგინეიშვილი აღნიშნულ ფუძეთა ანალიზის საფუძველზე 

მიდის იმ დასკვნამდე, რომ სათანადო ქართველური ფუძეების (მტილი, 

ორტვინი, ლარტ მ) კავშირი პ ტ უ ლ, ო რ ტ უ ლ ე სთან გამორიცხულია.2 

ძველი ქართულიდან ცნობილია ხ ლ დ ო მ ი ს ა  და ხ ლ ტ ო მ ი ს  

იგივეობა.3 ლ-სთან დ-ს დისიმილაციური დაყრუება-გამკვეთრების შემ-

დეგ, სხვა ანალოგიურ შემთხვევათა მსგავსად, ლ სონანტის გაუჩინარების 

შედეგად არის მიღებული ხ ტ ო მ ა. 

სხვა იბერიულ-კავკასიურ ენათაგან აღნიშნული .კანონზომიერი 

ცვლილების თვალსაზრისით საყურადღებოა აფხაზურ-აბაზურში „ხის“ 

აღმნიშვნელი ა-წლა ფუძის ისტორია ჯერ კიდევ პ. ჭარაიამ აღნიშნა აფხ. 

ა-წლა-სა და ქართული ძელის ერთიანობა4 (შდრ. ქართ. ძელ-ქვა, ძე-წნა < 

*ძელ-წნა). 

ახლა ჩვენ უკვე შეგვიძლია განვსაზღვროთ მიმართულება ამ ფუძე-

თა ურთიერთობაში. აფხ. ა-წლა დადგენილი ფონეტიკური კანონზომიე-

რების საფუძველზე მომდინარეობს ქართ. ძელ- ფუძიდან აფხაზურში მახ-

ვილის გავლენით ხმოვნის რედუქციისა და მჟღერი ძ-ს სონანტ ლ-სთან 

შეხვედრისას დისიმილაციური გამკვეთრებით (ძელ > *ა+ ძელ[ა] > აწლა). 

საგულისხმოა, რომ იმავე აბაზურ-აფხაზურში ანალოგიური ბგერათ 

თანამიმდევრობისას საკუთარი წარმომავლობის აძლაგარა („წისქვილი“) 

სიტყვაში მსგავსი პროცესი არ ჩატარდა, და არ ჩატარდა იმიტომ, რომ ამ 

ფუძის „წყლის“ აღმნიშვნელ ა-ძჷ სიტყვასთან ცოცხალი კავშირი ენობრი-

ვი ცნობიერებისათვის შემორჩენილია ამჟამადაც. 

როგორც გარკვეულია, ბაცბურსა და ქართულს მთის კილოებში „ხა-

ჭოს“ აღმნიშვნელი სიტყვა კალტი მომდინარეობს ინგუშურსა და ჩაჩნურ-

ში არსებული იმავე მნიშვნელობის კოლდ, კალდ ფუძისაგან.5 

 

                                                 
1  ჰ. ფ ო გ ტ ი, ქართული ენის ფონემატური სტრუქტურა, თბ. 1961 გვ. 33. 
2  ბ. გ ი გ ი ნ ე ი შ ვ ი ლ ი, ეტიმოლოგიური დაკვირვებანი ქართველურ ენებში, 

მაცნე, ენისა და ლიტერატურის სერია, თბ., 1979, №1, გვ. 80-81. 
3  მ. ძ ი ძ ი შ ვ ი ლ ი, ფონეტიკური პროცესები ძველ ქართულში. თბ., 1960, გვ. 

74-75. 
4  П. Ч а р а я, об отношении абхазского языка к яфетическим. Сант-Петербург, 

1912, გვ. 45. 
5  თ. უ თ უ რ გ ა ი ძ ე, ქართული ენის მთის კილოთა ზოგი თავისებურება. თბ., 

1966. გვ. 65-66. 
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რ სონანტის მეზობლად 

 

ხშულთა სონანტთა მეზობლად გამკვეთრების პროცესის შედეგი 

ჩანს მ ა რ ტო, მ ა რ ტო დ... ამის გასათვალისწინებლად მარჯვე კონტექ-

სტი გვაქვს რუსთაველის ცნობილ სტროფში: „სხვა ძე არ ესვა მეფესა მართ 

ოდენ მარტოდ ასული“. აქ ფონეტიკურ ვარიანტთა განმეორებით გამარ-

თულია სტრიქონი. მ ა რ ტო მომდინარეა მ ა რ თ  ოდენ-ისაგან რ სონანტ-

თან ფშვინვიერი თ-ს გამკვეთრებით, მეორე კომპონენტის ნაწილობრივი 

გაცვეთისა და პირველთან შეერთების შედეგად (შდრ. ღმერთმან+ი და 

მისთ.). ეს გარდამავალი სახეობა დღესაც ცოცხალია: 

მაღალთ მარტოდენ 

შარავანდედთა 

სამეუფოთა ცისათა სახლის, 

მომეცეს ძალი, 

ძალი მომეცეს, 

ვიყო მარადის 

მე მათდა მსახურ! (ა. კალანდაძე). 

ამჟამად გავრცელებული წიგნური წარმოება „მ ა რ ტ ო ო დ ე ნ“ მო-

ყვანილ ფუძეთა წარმომავლობის დაბნელების შედეგია. 

ფუძის გაცვეთის შედეგი სხვადასხვა საფეხურისა არის. დღეს ჩვენ 

„მ ა რ ტ ო დ“ სახეობა „მარტო“ სიტყვის ვითარებითი ბრუნვის ფორმად 

შეიძლება გვესმოდეს, მაგრამ არ არის გამორიცხული, რომ იმავე რუსთვე-

ლურ სტროფში „მარტოდ“ წარმოადგენს „ოდენ-ის გაცვეთის უფრო ად-

რინდელ საფეხურს (მ ა რ თ ოდენ > მ ა რ ტ ოდენ). ამას შეიძლება მხარს 

უჭერდეს „მარტოკანა“-ს გურულ დიალექტში გავრცელებული ნაირსახე-

ობა მისი „მარტოტ-კალე“ > „მარტეტ-კალე“ ( *მარტოდ-კალაჲ) < *მარტოდ-

კაკალაჲ [„კაკალად“]. 

გამკვეთრებული სახეობა მ ა რ თ  ფუძისა სხვა სიტყვებსაც უნდა 

დასდებოდა საფუძვლად. კერძოდ, -ივ სუფიქსის მეშვეობით უნდა იყოს 

მისგან მიღებული ახალი ცნება „მარტივი“ (< *მართ-ივ-ი, შდრ. მარჩბ-ივ-

ი, გასწვრ-ივ-ი და სხვ.). ამ შემთხვევაში ჩვენს ყურადღებას იქცევს ენობ-

რივი ლოგიკის მხრივ „სწორის“ აღმნიშვნელი მართ ფუძიდან „სიმარტი-

ვის“ ცნების წარმოქმნის ფაქტიც. 

ამავე მართ ფუძის აღნიშნული გზით მიღებული მკვეთრი მარტ სა-

ხეობა უნდა დასდებოდა საფუძვლად „გ ა ნ მ ა რ ტ ე ბ ა“ სიტყვასაც. ეტი-

მოლოგიურად იგი „განმართვად“, „გასწორებად“ უნდა გავიგოთ. 

ამავე კანონზომიერი პროცესის საფუძველზე აიხსნება ის ცვლილე-

ბები, რაც კავშირთა და კორელატივთა ფუძეებში დასტურდება ქართულში. 



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV 

 

86 

შ. ძიძიგურის სპეციალურ ნაშრომში მოყვანილი მასალის მიხედვით 

ამ ფუძეებში ქართული ენის განვითარების ადრეულ პერიოდში ტ თან-

ხმოვნიანი სახეობა არ ჩანს. 1  ასეთი სახეობები ჩნდება მოგვიანებით. 

რ ო მ  (რ ო მ ე ლ) სიტყვის დართვისას წარმოქმნილ ..თ+რ.. კონტექსტში 

ვიღებთ ა / იმით+რომ → *ა / იმიტრომ → ა / იმიტომ სახეობებს. 

ამასთან დაკავშირებით თავს იჩენს სხვა ახალი კანონზომიერებაც: 

სათანადო ფუძეებში რ სონანტის ზემოქმედებით გამოწვეული გამკვეთ-

რების პროცესის დასრულებისას თავად რ სონანტი არის გ ა უ ჩ ი ნ ა რ ე -

ბ უ ლ ი. 

განხილულ ფუძეთა რიგში უნდა დადგეს რატომ კავშირის საკი-

თხიც. „რ ა ტ ო მ“-ის თაობაზე შ. ძიძიგური წერს: „ვაჟასთან ვკითხუ-

ლობთ: „ეს ოხერი, ფინთს გუნებაზე რადამა ვართ...“ აქედან ადვილი სა-

ფიქრებელია, ა დავიწროებულიყო მ-ს მეზობლობაში, დ დაყრუებულიყო 

თ-დ და შემდეგ გამკვეთრებულიყო, ისევე როგორც მოხდა რამდენ-რამ-

თენ-რამტენ სიტყვაში, და საბოლოოდ მიგვეღო რატომ ზმნიზედა“. და იქ-

ვე შენიშნავს: „ეს ვარაუდი გამორიცხავს რატომ-ის მიღებას მიტომ || იმი-

ტომ-ის ანალოგიით“-ო.2 

როგორც ირკვევა „რამთენ“ → „რამტენ“-ში დ-ს დაყრუება და თ || დ-დ 

ქცევა აიხსნება დ-ს მ სონანტთან უშუალოდ მოხვედრით. უპირობოდ  

აღნიშნული დ-ს თ-დ და შემდეგ ტ-დ ქცევა არ ხდება. ასეთი პირობა საძი-

ებელია „რ ა ტ ო მ“ კავშირის შემთხვევაშიც. 

„რატომ“-ისათვის სავარაუდებელია დ-ს მომდევნოდ რ სონანტის 

მადისიმილირებელი მოქმედების შედეგად ისეთივე გაუჩინარება მისი, 

როგორც ეს ა მ ი ტ ო მ, ი მ ი ტ ო მ  ფუძეებში მოხდა. და, მართლაც, ზე-

მოთ მოყვანილი რად(ა)-ს შემდეგ რომ რ თავკიდურიანი მორფემა არის 

სავარაუდებელი, ნათელია თუშურში დაცული „რ ა დ ა რ ა მ ე“ ფორმი-

დან. 

როგორც გ. ბოჭორიძე აგვიწერს, მისამძიმრებისას მოსული ამბობს: 

„ე რა საქმე მოგივიდათავ? რაგვერ მოჴდა, რადარამევ შენ მოჰკვედივ“3 

(იგი გვხვდება „რადარემ“ სახითაც თუშურში).4 

სწორედ ეს ამოსავალი *რადარამ[ევ] წარმოებაა ამ შემთხვევაში საო-

რიენტაციო (რადარამ[ევ] > *რადარამ > *რადრამ || *რადრომ > *რატრომ > 

რატომ). 

                                                 
1  შ. ძ ი ძ ი გ უ რ ი, კავშირები ქართულ ენაში, თბ., 1963. გვ. 472-477. 
2  შ. ძ ი ძ ი გ უ რ ი, კავშირები ქართულენაში, თბ., 1963. გვ. 412. 
3  გ. ბ ო ჭ ო რ ი ძ ე, თუშეთი, თბ., 1963, გვ. 303. 
4 „რადარემ გახვედ დოვნისწელ, რა დაგერია ნაცილი...“ იხ. „თუშური ჩანაწე-

რები“. კოსტა აზიკური თბ., 1995, გვ. 54. 
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თუშურში დადასტურებული მ უ წ უ კ ი ს  აღმნიშვნელი კ ე ტ რ ი1 

ალბათ კ ე თ რ  სახეობიდან მომდინარეობს. 

ძველ ქართულში მიუთითებენ ბ რ დ ჳ ნ ვ ა-სთან ერთად ბ რ ტ ჳ ნ -

ვ ა  სახეობის არსებობაზე. სამართლიანად მიიჩნევენ, რომ დ ქცეულია  

ტ-დ მჟღერი ბგერების მეზობლობაში.2 შეიძლებოდა ამ შემთხვევაში დ-ს 

მკვეთრ ტ-დ ქცევაში მონაწილეობა მიეღო როგორც წინამავალ რ სონანტს, 

ასევე მომდევნო ჳ-საც, მაგრამ პროცესის მეტი გავრცელებულობის მიხედ-

ვით თუ ვიმსჯელებთ, უპირატესობა ალბათ რ სონანტს უნდა მიენიჭოს. 

მართებულად მიგვაჩნია სპეციალურ ლიტერატურაში გამოთქმული 

აზრის წინააღმდეგ გ. მაჭავარიანის მოსაზრება, რომ ფერჴ სიტყვაში რ მეო-

რეული არ არისო. იგი წერს: „თუ სწორია ვარაუდი, რომ ფ ე რ ჴ- < *ბ ე რ ჴ, 

მაშინ რ-ს მეორეულობა ამ ფუძეში ეჭვის ქვეშ დადგებოდა: *ბერჴ- (სვან. 

ბ რჴ) სიტყვა ადვილად შეიძლება დავაკავშიროთ *ბ ე რ კ- / *ბ ა რ კ- (სვან. 

ბ რ ჴ) სიტყვას, რომელიც წარმოდგენილია ქართულსა და მეგრულში: ძვ. 

ქართ. კუარცხლ-ბ ე რ კ - ი, ბ ა რ კ - ა ლ - ი, და-ბ რ კ-ოლ-ებ-ა, მეგრ. 

ბ ო რ კ-ი „ფეხი“. [ჩვენი მხრივ შედარებისას დავუმატებდით: შე-ფ ე რ ხ-

ებას. წა-ფ ო რ ხ-ილებას... ქ. ლ]. მაგრამ ავტორი იქვე განაგრძობს: „*ბ ე რ ჴ- / 

*ბ ა რ ჴ- და *ბ ე რ კ- / *ბ ა რ კ  ფორმათა შეპირისპირება გამოგვაყოფინებს – 

*ჴ და – *კ სუფიქსებს გახმოვნების ნულ საფეხურზე და საერთო  ძირეულ 

მორფემას – *ბ ე რ- / *ბ ა რ-  გახმოვნების სრულ საფეხურზე“.3 

ჩვენ ამ შემთხვევაში გაგვიჭირდება გამოვყოთ – *ჴ და – *კ სუფიქსე-

ბი. ზემოთ დადგენილი კანონზომიერების მიხედვით განხილულ ფუძეში 

კ თანხმოვანი იმავე ამოსავალი ჴ-ს გამკვეთრებული სახეობაა რ სონანტის 

მომდევნოდ.4 

აქვე გვინდა შევნიშნოთ, რომ ზემოთ წარმოდგენილი რიგის ფაქტთა 

არსებობის ფონზე ა უ ც ი ლ ე ბ ლ ა დ  არ მიგვაჩნია იმის დაშვება, რომ 

დიალექტური სახეობა „კარგი“ სიტყვისა – „კარქი“ პირველად ყრუ თან-

ხმოვნის წინ (კარქ-ს, კარქ-ში, კარქ-თან) წარმოიშვა.5 

                                                 
1  პ. ხ უ ბ უ ტ ი ა, თუშური კილო, თბ., 1969, გვ. 109. 
2  მ. ძ ი ძ ი შ ვ ი ლ ი, ფონეტიკური პროცესები ძველ ქართულში, გვ. 71. 
3  გ. მ ა ჭ ა ვ ა რ ი ა ნ ი, საერთო-ქართველური კონსონანტური სისტემა, თბ., 

1965 გვ. 17. შნშ. 1. 
4  ამავე კონტექსტში იბადება ითხვა, საანალიზო ფუძეს ხომ არ უკავშირდება ე. 

წ. „ხმაბაძვითი“ ბ ა კ ი - ბ უ კ ი, რომელიც ფეხის მონაცვლეობით გამოცემულ ბგერას 

ასახავს და რაც კარგად ჩანს შიო არაგვისპირელის სათანადო ციტატის კონტექსტიდან: 

„ცხვარმაც შეწყვიტა ფრუტუნი და ფეხების ბაკი-ბუკი“ (ქეგლ I). ბუნებრივია დავუ-

შვათ, რომ ამ შემთხვევაშიაც თავდაპირველი ფშვინვიერის, ჴ-ს რ-ს მეზობლობაში 

გამკვეთრების შემდეგ რ სონანტი თავად გაუჩინარდა სხვა ანალოგიურ ფუძეთა 

მსგავსად. 
5  გ. მ ა ჭ ა ვ ა რ ი ა ნ ი, საერთო-ქართველური კონსონანტური სისტემა, თბ., 

1965, გვ. 16. 

იგივე ახსნა აღნიშნული სახეობისა მოცემული აქვს გ. ახვლედიანს თავის 

„ზოგადი ფონეტიკის შესავალში“, თბ., 1956, გვ. 181. 
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ერკემალი (ვერძი) უნდა მომდინარეობდეს *ე რ გ ე მ ა ლ ი ს ა გ ა ნ. 

ეს მისი ამოსავალი სახეობა შემორჩენილია გვარსახელ ერგემლიძეში. 

ხ ე კ ორ წ ა  პარალელურად ამოსავალი ხ ე კ ორ ძ ა ს  სახითაც დას-

ტურდება.1 

ჭანურის (ოხორჯა) || ო ხ ო რ ძ ა-ს („ქალი“, „ცოლი“, „დიასახლისი“) 

ათინურ კილოკავში მოუცია ო ხ ო რ წ ა.2 

თ. უთურგაიძეს თუშურში აღნიშნული აქვს მამაკაცის სახელი ბორ-

წი. ეხება მის წარმომავლობას და ეტიმოლოგიასაც. იგი მიაჩნია „მგლის“ 

გამომხატველ ნახურ სიტყვად (უდარებს ბაცბურში არსებულ ბჵორწ 

„მგლის“ სემანტიკის მქონე ფუძეს). აქვე მიუთითებს ბაცბური სახეობის 

ჩაჩნურ-ინგუშურ ბ ო რ ზ  შესატყვისს და განაგრძობს: „ბ ო რ ზ  ფორმი-

დან ჩანს ნაწარმოები ხევსურული ბორძუკა (სოფ. ჴ ო ნ ი ს  ჭ ა ლ ა ს  აქვს 

ტოპონიმი ბ ო რ ძ უ კ ა ი ს  ე ხ ი, ე. ი. ბ ო რ ძ უ კ ა ს  გამოქვაბული). ბ ო რ -

ძ უ კ ა  დაიშლება ასე: ბ ო რ ძ - უ კ ა, სადაც უ კ ა  კნინობითი ნაწილაკია 

ქართული ენისა, ხოლო ბ ო რ ძ  ჩაჩნურ-ინგუშური ბ ო რ ზ-ის შესატყვი-

სი ფუძეაო.3 მის ქართულ სინონიმად მართებულად თვლის მ გ ე ლ ი -

კ ა ს. ბოლოს დასკვნის სახით იქვე ვკითხულობთ: „მაშასადამე, თუშურსა 

და ხევსურულში ადამიანთა რქმევის სახელებში ბ ო რ წ ი, ბ ო რ ძ უ კ ა, 

ბ ო რ ძ ი კ ი ძ ე  ძირად გამოიყენება მ გ ლ ი ს  აღმნიშვნელი ნახური ფუძე 

ბორძ [< ბორზ (ჩაჩნურ-ინგუშურში)] და ბორწ4 ბ - ჵ ო რ წ  (ბაცბური)“-ო. 

ვფიქრობთ ამ მსჯელობაში ყველაფერი ნათელი და გასაზიარებე-

ლია, ოღონდ ჩვენი მხრივ დავსძენდით ბორძ-ის ბორწ-ად ქცევაში (ე. ი. ძ-ს 

გამკვეთრებაში) წილი უდევს რ სონანტს და აშკარაა, ქართულის მსგავ-

სად, არც ნახური ენებისათვის (კერძოდ, ამ შემთხვევაში ბაცბურისათვის) 

არის იგი უცხო. 

ხშული თანხმოვნის რ სონანტთან მეზობლობისას დაყრუება-გა-

მკვეთრების დისიმილაციური კანონზომიერების მოქმედების შედეგად 

თვით ამ პროცესის გამომწვევი რ სონანტის გაუჩინარების ზემოთ მოყვა-

ნილი ფაქტები შესაძლებელს ხდის გარკვეული პოზიციიდან მივუდგეთ 

ზოგი სიტყვის ისტორიას. ჩვენი აზრით, ამ კანონზომიერების მოქმედე-

ბით აიხსნება ტუჩ სიტყვის მომდინარეობა ამჟამად ემოციურად ჟღერადი 

                                                 
1  მასალები საქართველოს ისტორიული გეოგრაფიისა და ტოპონიმიკისათვის. I 

წიგნი (X-XVII სს-ის ისტორიული დოკუმენტების მიხედვით). გამოსაცემად მოამზა-

დეს ზ. ალექსიძემ და შ. ბურჯანაძემ. თბ., 1964, გვ. 272. 
2  არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, ჭანურის გრამატიკული ანალიზი ტექსტებითურთ, ტფ., 

1936, ჭანური ტექსტები, გვ. 125, 10. 
3  თ. უ თ უ რ გ ა ი ძ ე, ქართული ენის მთის კილოთა ზოგი თავისებურება, გვ. 

85-86. 
4 თუ აქ მიმართულების ნიშანი > სწორადაა მოცემული? თითქოს უნდა ყოფი-

ლიყო პირიქით: < ! 
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საქონლის ცხვირის აღმნიშვნელი დ რუ ნ ჩ  სახეობიდან (*დრუჩ → 

*ტრუჩ → ტუჩ).1 გურული დიალექტის გასაკილავი დრუნჩალია-ს შესაბა-

მისია მთიულურში არსებული მისი მეორეული სახეობა ტუჩალა „დიდ-

ტუჩებიანი“.2 

სონანტთა მეზობლად ხშულთა დაყრუების (გამკვეთრების) თვალ-

საზრისით საყურადღებო მასალას გვაწვდის ონომასტიკა, ტოპონიმიკა. 

გვარსახელი ჩ ხ არტი შ ვ ი ლ ი  უნდა მომდინარეობდეს „ჩხართვი“ 

სიტყვიდან. ფრინველთა ფუძეების გამოყენება ჩვეულებრივი მოვლენაა 

გვარის სახელთა წარმოქმნისას (შდრ. წეროძე, ქორიძე, მიმინოშვილი...). 

გვარსახელი ე რ ტ ე ლ ი შ ვ ი ლ ი ს  წინა სახეობაა პარალელურად 

არსებული ე რ თ ე ლ ი შ ვ ი ლ ი  (*[ჰ]ერეთელიშვილი?)3 

გვარსახელი ქ ე მ ე რ ტ ე ლ ი ძ ე  და გეოგრაფიული სახელი (რომ-

ლისგანაც ალბათ იგია წარმომდგარი) ქ ე მ ე რ ტ ი  უშუალო ამოსავალში 

ფშვინვიერ თ ხშულს თუ შეიცავდა?! შდრ. გიულდენშტედტის მითითე-

ბული სოფ. ქ ე მ ე რ ი თ ი.4 

დგება კითხვა გეოგრაფიული სახელის დ ა რ კ ვ ე თ ი ს5 ფუძის ერ-

თიანობისა იმერეთშივე არსებული ა რ გ ვ ე თ ი ს, ლ ა რ გ ვ ე თ ი ს  ფუ-

ძეებთან (გამორიცხული არ არის არც „ა რ კ ვ ე თ“ სახეობა). 

ამავე ნიადაგზე ჩნდება ვარაუდი ქართული ტოპონიმის კ ო რ ტ ა -

ნ ე თ ი ს  შესაძლო კავშირის შესახებ კ ო რ დ  სიტყვის ფუძესთან. ამ ფუ-

ძეთა დაკავშირება დასაშვებად მიუჩნევია რ. გორდეზიანსაც სათანადო 

წინაბერძნული Kortus და სხვა მსგავს ტოპონიმებთან ურთიერთობის გან-

ხილვისას. მისი აზრით, „დ / ტ მონაცვლეობა სრულიად დასაშვებია ქარ-

თველურისათვის“. 6  თუ მართლაც ამ ფუძეთა დაკავშირება შეიძლება,  

დ > ტ ცვლილების გზაც სარწმუნო გახდება სწორედ სონანტ რ-სთან  

მეზობლობაში. მომდევნო საფეხურია – გამკვეთრების შემდეგი რ ჩავარდ-

ნილი სახეობა მისი კოტიანეთი, რომელიც სენაკის რაიონში ტოპონიმად 

მითითებული აქვს ი. ყიფშიძეს7 (და, ალბათ, სხვაგანაც გვხვდება). 

                                                 
1  აქ განხილულ პროცესებთან დაკავშირებით (განსაკუთრებით ნდ, დრ... 

მეზობლობისას გამკვეთრებისა და შემდგომში კი სონანტთა გაუჩინარების წესის 

საფუძველზე) იხსნება ზოგი ე. წ. „უბადო“ სიტყვათა წარმომავლობა. მათ საკითხს ჩვენ 

აქ არ ვიხილავთ. 
2  ლ. კ ა ი შ ა უ რ ი, მთიულურის დარგობრივი ლექსიკა.. თბ., 1967. 
3  შდრ. ი. მ ა ი ს უ რ ა ძ ე, ქართული გვარსახელები. სემანტიკა, სტრუქტურა, 

ეტიმოლოგია, თბ., 1979. გვ. 38. 
4  ი. გიულდენშტედტის მოგზაურობა საქართველოში. ტომი პირველი. გერმანული 

ტექსტი ქართული თარგმნითურთ გამოსცა და გამოკვლევა დაურთო გ. გელაშვილმა, 

თბ., 1962, გვ. 177, 19. 
5  ი. გ ი უ ლ დ ე ნ შ ტ ე დ ტ ი, მოგზაურობა, ტ. 1, თბ., 1962, გვ. 301. 
6  რ. გ ო რ დ ე ზ ი ა ნ ი, წინაბერძნული და ქართველური, თბ., 1985, გვ. 117. 
7  იხ. მისი, დასახელებული ნაშრ., გვ. 261. 
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ეჭვს აჩენს საქართველოს ისტორიული ადგილების ა რ ტ ა ა ნ ი ს, 

ა რ ტ ა ნ უ ჯ ი ს  თავდაპირველი სახეობისათვის ტ თანხმოვნიანი ვარი-

ანტის დაშვება, შდრ., ერთი მხრივ, გეოგრაფიული სახელი ა რ თ ა ნ ა..., 

მეორე მხრივ, კონსტანტინე პორფიროგენეტის მიერ არტანუჯის მ ო -

ხ ს ე ნ ე ბ ა  „ა დ რ ა ნ უ ჩ ე დ“1 (რომ არაფერი ვთქვათ სხვა ენებში არსე-

ბულ მის მჟღერის მქონე სახეობაზე). 

ძველ ბერძნულ-რომაულში არსებული მკვეთრის შემცველი ეთნი-

კური სახელწოდება „მ ა კ რ ო ნ ე ბ ი ს“ სახით ცნობილი, რომელიც მ ე გ -

რ უ ლ  ეთნოსს მიემართება, სავარაუდებელია ქართველურ ენათა სინამ-

დვილეში იღებდეს სათავეს („გრ“-ს „კრ“-დ ქცევით). 

განხილული რიგის ცვლილებათა გამოძახილად შეიძლება ჩაითვა-

ლოს ძველ ავტორთა Kardu-ს „ქართუ“-დ გარდაქმნა (..„რდ“-ს ..„რთ“-დ 

გარდაქცევის შედეგად მოსალოდნელია k-ს გაფშვინვიერებაც უკვე ასიმი-

ლაციის გზით). 

რ სონანტთან ქ ხშულის გამკვეთრების ფაქტს ვადასტურებთ აფხა-

ზურ ენაში ქართველურიდან შესულ გვარსახელს ქირიას კ რ ი ა-დ გადა-

ქცევისას (პირველი ი ხმოვნის რედუქციით გამოწვეული *ქ რ ი ა  სახეო-

ბის გავლით). 

 

მ სონანტის მეზობლად 

 

ზემოთ (გვ. 86.) მითითებული იყო მ სონანტთან მეზობლობის შე-

დეგად დ-ს ჯერ ყრუ თ-დ და ბოლოს მკვეთრ ტ-დ ქცევის შემთხვევა (რამ-

დენი > რამთენი > რამტენი). 

ქართულ გვარსახელთან ს უ მ ბ ა თ ა შ ვ ი ლ თ ა ნ  მართებულად აკავ-

შირებენ ქართულშივე არსებულ გვარსახელს ს უ პ ა ტ ა შ ვ ი ლ ს.2 აქაც მ 

სონანტთან ბ მჟღერი ხშულის დისიმილაციური გამკვეთრების შემდეგ 

(*სუმპათაშვილი) თვით ამ პროცესის გამომწვევი მ სონანტი გაუჩინარე-

ბულია (შდრ. ანალოგიური ფაქტები ზემოთ!). ბოლოს კი, უნდა ვიფიქ-

როთ, მკვეთრმა პ ხშულმა პროგრესული ასიმილაციით მომდევნო თ-ც გა-

ამკვეთრა. 

                                                 
1  „სუმბატ დიდს, იბერს (ქართველს), ჰყავდა შვილები პანკრატი და დავით 

მამფალი. პანკრატს ერგო მემკვიდრეობად... ადრანუჩე (არტანუჯი). ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა, 

კონსტანტინე პორფიროგენეტის ცნობები ტაო-კლარჯეთის ბაგრატიონთა შესახებ. 

შრომები, ტ. V, 1987, გვ. 248. 
2  გ. ბ ე დ ო შ ვ ი ლ ი, „მოსაზრებანი ზოგი ქართული გვარის წარმოშობის 

თაობაზე“, არნ. ჩიქობავას სახელობის ენათმეცნიერების ინსტიტუტის 52-ე სამეცნი-

ერო სესია, 1993 წლის 21-24 დეკემბერი. მუშაობის გეგმა და მოხსენებათა თეზისები, 

თბ., 1993, გვ. 8. 
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ვ სონანტის მეზობლად 
 

დედალი ქათამი კვერცხის დების ციკლის მოთავების შემდეგ კ რ უ ხ -

დ ე ბ ა, იტყვიან: „მოკრუხდაო“. კვერცხზე წიწილათა გამოსაჩეკად დამჯდარ-

სა და გამოჩეკის შემდეგ მათზე მზრუნველ დედალს კ რ უ ხ ი  ეწოდება. 

საბა ორბელიანს „კრუხის“ განმარტებისათვის მოჰყავს მისი სინონი-

მი კ რ უ ტ ი. გ. კლიმოვს კ რ უ ტ ი  კ რ უ ხ ი ს  ფონეტიკურ ვარიანტად 

მიაჩნია.1 

ორივე ხმაბაძვითი წარმომავლობის ფუძეები ჩანს. ქართ. კრუტს პა-

რალელები ეძებნება აფხაზურ-ადიღურ და სხვა ენებშიაც. აფხაზურში ამ 

მნიშვნელობით გვაქვს ა - ა რ თ, ადიღ. ჷ რ თ, 2  მაგრამ ქართველურ 

ენებში „კრუხის“ აღსანიშნავად სხვა არახმაბაძვითი წარმომავლობის ფუძეც 

გვაქვს. ეს არის მოჭვა, რომელიც „მოჭ ა“, „მოჭუა“-ს სახითაც გვხვდება. 

მოჭვა უნდა წარმოადგენდეს სონანტთა მეზობლად ხშულთა დისი-

მილაციური გამკვეთრების შედეგად მიღებულ სახეობას სავარაუდო *მო-

თვა ფუძისას. 

საგულისხმოა სემანტიკური ურთიერთობა მ ო თ ვ ა ს ა  და მ ო -

ჭ ვ ა ს ი. მ ო თ ვ ა  წიწილის, ჩვილის სემანტიკას ჰგუობს, მოჭვა კი მისი 

გამომჩეკელისას. მიუხედავად თითქოს არსებული დაპირისპირებისა, გუ-

რულ დიალექტში გვხვდება გ ა ლ ა ყ ე ბ უ ლ ი  (კრუხის ნაჯდომი) კვერ-

ცხის აღსანიშნავად როგორც „ნამოთვარა კ ვ ე რ ც ხ ი“, ისე „ნამოჭვარა 

კ ვ ე რ ც ხ ი“. 

თვით ფუძე მ ო თ ვ ა  სხვადასხვა ფონეტიკური ვარიანტის სახით 

საკმაოდ მკვიდრია ქართველურ ენებში (მოეპოვება შესატყვისები მონა-

თესავე იბერიულ-კავკასიურ ენებშიაც). მას უკავშირდება ნაშიერთა სახე-

ლები: ერთი მხრივ, მეგრულის მოთა „შვილიშვილის“ აღსანიშნავად, მეო-

რე მხრივ, ამავე ძირეული ელემენტის შემცველი ძველი ქართულის თელი 

„ღორის გოჭი“ (საბა), მეგრულისავე თუ („გოჭი“), მრ. რ. თულეფი. ... ჭან. 

თილა („გოჭი“), ჭანურშივე კატუშ მოთა „კატის კნუტი“,3 ქართ. მართვე 

(საბას განმარტებით: „ზოგადად ყოელთა ფრინველთა შვილთა მართჳ 

ეწოდება“).4 

                                                 
1  Г. К л и м о в, Этимологический словарь картвельских языков, M., l964, გვ. 117. 
2  A. К. Ш а г и р о в, Этимологический словарь адыгских (черкесских) языков,  

A – H. M. 1977, გვ. 236. ავტორს აქვე მოყვანილი აქვს ყარაჩაულ-მალყარული და 

ოსური სახეობები ამ სიტყვისა. 
3  არნ. ჩ ი ქ ო ბ ა ვ ა, ჭანურ-მეგრულ-ქართული შედარებითი ლექსიკონი, თბ. 

1938, გვ. 30; „ლაზური პარამითეფე“, შემდგენლები: ნათელა ქუთელია, სერგი ჯიქია), 

თბ., 1982, გვ. 52; 96 და სხვ. 
4  ამ ფუძეთა ურთიერთობისა და წარმომავლობის საკითხებთან დაკავშირებით 

იხ. ავტორისავე: ქართ. მ ა რ თ ვ ე  და მისი ზანური შესატყვისი, საქ. სსრ მეცნ. აკად. 

საზ. განყ. მოამბე ტ. I. 1961. „Некоторые вопросы иберийско-кавказского языкознания“. 

ВЯ, №4 1955 და სხვ. 
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მოთვა სიტყვის ფუძეში ვ სონანტის გამკვეთრების უნარის საფუძ-

ველზე უნდა მიგვეღო თ ძირეული ხშულის (დისიმილაციის შემთხვევა-

ში) მკვეთრი სახეობა ტ და უნდა წარმოქმნილიყო *„მ ო ტ ვ ა“, რომლისგა-

ნაც შემდეგში ტვ კომპლექსის აფრიკატიზაციით უნდა იყოს მიღებული 

მ ო ჭ ვ ა. 

რაც შეეხება ტ ხშულის გააფრიკატებას, ეს ქართულში მოულოდნე-

ლი პროცესი არ არის. ამის საილუსტრაციოდ საკმარისია მოვიგონოთ ისე-

თი წყვილი სახეობები, როგორიცაა ტ ყ უ რ ბ ლ ა  (ქეგლ) > ჭ ყ უ პ ლ ა  

(იქვე), პ ო რ ტ ყ ვ ა  და პ ო რ ჭ ყ ვ ა  (იქვე), ტ ვ ი რ თ ი  და ჭ ვ ი რ თ ი  

(იქვე) და მრავალი სხვა. 

როგორც ზემოთ იყო მითითებული, სონანტთა მეზობლად ხშულთა 

დისიმილაციური გამკვეთრების კანონზომიერების თანამდევ პროცესად 

შეინიშნება გამკვეთრების პროცესის შემდეგ გამკვეთრების გამომწვევი 

სონანტის დაკარგვა. ეს ცვლილება აქაც მომხდარა და მ ო ჭ ვ ა  ფუძისგან 

მიგვიღია მოჭ (მოჭა) სახეობა. კრუხის მოხმობისას მაგ., გურიაში ამბობენ 

„მ ო ჭ ი ი ს, მ ო ჭ ი ი ს“...1 მიუთითებენ ასევე ამავე დანიშნულებით „მ ო -

ჭ ი - მ ო ჭ ი!“ სახეობას.2 

ვ სონანტის დისიმილაციური მოქმედების შედეგივე უნდა იყოს 

მკვეთრის შემცველი ფუძე ქართ. ტვინ სიტყვისა, რომლის წინა საფეხური 

თ ე ლ  (თველ, თბელ) შემონახულია სვანურში. 

საკითხი აღნიშნული ფუძის თავდაპირველი სახეობისა, მისი ეტი-

მოლოგიისა და ფონეტიკური ვარიანტების წარმოქმნისა მოითხოვს სხვა 

იბერიულ-კავკასიურ ენათა მასალის გამოწვლილვით ანალიზს. 

წინამდებარე ნარკვევში რამდენიმე ათეული ფუძის ანალიზის სა-

ფუძველზე წარმოდგენილი იყო ცდა გვეჩვენებინა სონანტთა მეზობლად 

ხშულთა გამკვეთრების (დაყრუების) კანონზომიერებანი და ზოგი თანამ-

დევი პროცესის (კომპლექსის გამარტივების) ბუნება. 

გაანალიზებული მასალის მიხედვით მეტი აქტუალობით გამოირჩე-

ვა ნ, რ, ლ სონანტები. „ბაგისმიერი“ მ, ვ სონანტთა მადისიმილირებელი 

მოქმედება შედარებით შეზღუდული ჩანს. 

წარმოდგენილი მიმართულებით კვლევა-ძიების გაგრძელება პერ-

სპექტიულად გვესახება. ვფიქრობთ, იგი ნათელს მოჰფენს არაერთი ფუ-

ძის წარმომავლობა-ეტიმოლოგიას, როგორც ქართველურ, ისე საერთოდ 

იბერიულ-კავკასიურ ენებში. 

                                                 
1  გ. შ ა რ ა შ ი ძ ე, გურული ლექსიკონი, კრბ. „ქართველურ ენათა ლექსიკა“ I. 

თბ., 1938, იხ. სიტყვა „მოჭვა“. 
2  ბ. ფ ო ჩ ხ უ ა, მ. მ ა ჭ ა ვ ა რ ი ა ნ ი, ლ. ე ნ უ ქ ი ძ ე, თანამედროვე ქართული 

ენის იდეოგრაფიული ლექსიკონი, I. თბ., 1987, გვ. 218. 
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Ketevan Lomtatidze 
 

On the Transformation of Occlusives into Glottocclusives 

(devoicing) in the Vicinity of Sonants in Kartvelian Languages 
 

Summary 

 

So-called positionally conditioned phonetic processes are known to be 

quite common along with spontaneous sound changes. When in a definite lan-

guage positionally conditioned phonetic processes occur regularly they may be 

represented through systematic sound correspondences. However, positionally 

conditioned phonetic processes that do not occur regularly (i.e. that are not of a 

systematic nature) can also be observed. 

Positionally conditioned phonetic processes come into play primarily 

when (a) the meaning of the word is obscure, (b) the etymology of the stem is 

unclear to the speaker, or (c) when we are dealing loan words and other borrow-

ings. 

Therefore, identification of the indicated restricted phonetic regularities 

is an indispensable prerequisite for the study of the historical changes occuring 

in a language, of the etymology of words, as well as of the initial stem structure 

of lexical units. 

My study on the “Bilabial Occlusives Derived from Complexes in Kartvel-

ian Languages” (1984) deals with one such ‘restricted’ phonetic regularity. It is 

shown that in certain stems b, p, p occlusives (obstruents) are derived through 

fusion from the corresponding complexes containing a labial component – gv, 

kv(kv), kv(Kv) – respectively. 

In the present paper I consider the ‘restricted’ process of “the transfor-

mation (devoicing) of occlusives into glottocclusives (voiceless) in the vicinity of 

sonants in Kartvelian languages” (the process appears to be rather widespread). 

As sonants are intrinsically voiced, in certain cases they can turn (through 

assimilation) a voiceless consonant appearing in their vicinity into a voiced one 

(even without any phonological correlation); on the other hand, in the case of a 

dissimilatory tendency, sonants can cause voiced occlosives to become voiceless 

(glottocclusive) consonants. 

The process of dissimilatory-devoicing-consisting in the transformation of 

voiced occlusives into voiceless consonants in the vicinity of sonants – may end 

with the production of an aspirated consonant. However, from this point of 

view, in Kartvelian languages, as well as in other Iberian-Caucasian languages, 

transformation of occlusives into glottocclusives appears to be of special signifi-

cance. This can be accounted for by the specific phonological structure of these 

languages – viz., the triple system of occlusives (obstruents). To the same extend, 
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transformation of occlusives into glottocclusives through dissimilation in the 

vicinity of sonants is a phonetic process peculiar to Iberian-Caucasian languages. 

In the present paper I consider the data – relevant to the indicated regu-

larities – provided by Kartvelian languages (primarily Georgian). In some cases 

the data provided by other Iberian-Caucasian languages is also taken into con-

sideration. It should be noted, however, that in terms of the different groups of 

Iberian-Caucasian languages (including Georgian) the issue requires a special 

study. 

An analysis of the data provided by Kartvelian languages has shown that 

the indicated dissimilatory process of transformation of the voiced occlusives 

into voiceless (glottocclusive) consonants is of a rather complicated nature: it 

can be progressive as well as regressive. The dissimilatory process of transfor-

mation of voiced occlusives into voiceless consonants can stop at an aspirated 

occlusive, or the process may produce both – the aspirated and the glotocclusive 

variants. And still, the following should be considered as the most important 

aspect of the indicated regularities: after the end of the dissimilatory process of 

transformation of voiced occlusives into glottocclusives, in certain cases, the 

very sonant that has caused the dissimilatory process may disappear. If this is not 

taken into consideration, in certain cases reconstruction of the initial stem will 

not be feasible.  

The following formulae can be given as a general formulation of the pos-

sible phonetic changes described by the regularities stated above: 

P r o g r e s s i v e  d i s s i m i l a t i o n: 

Sonant+Occlusive (Voiced; Aspirated) → Sonant+Occlusive (glotocclu-

sive) → [Sonant]+Occlusive (glottocclusive). 

R e g r e s s i v e  d i s s i m i l a t i o n: 

Occlusive (Voiced; Aspirated)+Sonant → Occlusive (glottocclusive)+ So-

nant > Occlusive(glottoccIusive+[Sonant]. 

Such a complete realization of phonetic changes as represented in the 

formulae can, of course, be observed only in rare cases. Usually, two of the stag-

es of the indicated process can be observed. 

The analysis of the data (provided by Kartvelian languages and dialects, as 

well as, in particular cases, by other Iberian-Caucasian – viz., Abkhaz, Batsb, 

Dargwa – languages) has shown that n, r, l sonants are more active with regard 

to the indicated dissimilatory process. The dissimilatory action of the 'labial' m, 

v sonants appears to be more restricted. 

The present paper analyses such stems as: pneva, oteba, ganmarteba, 

borkili, tuči... marto, martivi, ratom; along with first names, surnames, place-

names: Cotne, Otia, Akneli, Supatašvili, ČxartiShvili, Makronebi, incvisi, 

otîaneti, Artanuzi, Kemerti, Darkveti, etc. 
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ძირითად დროთა წარმოებისათვის აფხაზურში 
 

აფხაზური ზმნა უაღრესად მდიდარია დროებითა და კილოებით, 

განსაკუთრებით კილოებით, რომელთა შესაძლებელი სახეობები ჯერ აღ-

წერილი არ არის. ამ დრო-კილოთა მთლიანი განხილვა ჩვენს მიზანს ამჟა-

მად არ შეადგენს. აქ ჩვენ უმთავრესად ვეხებით აწმყოს, ნამყო უსრულისა 

და აორისტის1 წარმოებასა და მაწარმოებლებს. 

ხსენებულ დროთა გამოყოფას ამართლებს მათი გარკვეული დამო-

კიდებულება ზმნის ფუძისადმი. ისინი განსაკუთრებულ ინტერესს ფორ-

მათა მრავალნაირობითაც იწვევენ. ფორმათა ამ სხვადასხვაობას ვხვდე-

ბით ერთი და იმავე დიალექტისა თუ თქმის ფარგლებშიაც. 

არსებულს ლიტერატურაში, ჩვეულებრივ, არცაა გათვალისწინებუ-

ლი ამა თუ იმ ფორმათა ვარიაციები (მაშინ, როდესაც ერთ ზმნას, ამ ვარი-

აციათა საფუძველზე, შესაძლოა, ერთ დროში ათეული ფორმაც-კი გააჩ-

ნდეს), ან არადა უყურადღებოდ რჩება საკითხი მათი ურთიერთობისა. 

საჭირო იყო გარკვევა იმისა, თუ რა შემთხვევაში (სად, როდის) შეიძ-

ლება ჰქონდეს ზმნას ესა თუ ის დაბოლოება (მაგ., -ოჲტ, - ოჲტ, - ეჲტ – 

აწმყოში, -ე-ჲტ, -იტ – აორისტში; -ონ, - ან – ნამყო უსრულში და სხვ.),  

აქვს თუ არა მათს გამოყენებას გარკვეული წესი და რა ნიადაგზეა მიღებუ-

ლი იგი. ამისათვის აუცილებელი იყო აფხაზურისათვის დამახასიათებელ 

ფონეტიკურ მოვლენათა გათვალისწინება და სხვადასხვა თქმებისა და 

დიალექტების საფუძვლიანი ცოდნა. მართალია, აფხაზური ენის თქმა-

დიალეტები ჯერჯერობით სასურველად შესწავლილი არ არის, მაგრამ 

ვცდილობდით მაინც ეს ნაკლი შეგვევსო იმ არსებულ წყაროთა სრული 

გამოყენებით, რომელთა მოპოვებაც ამჟამად შეიძლება. 

დიდძალი მასალა მოგვცა აკად. ნ. მ ა რ ი ს ლექსიკონმა2, რომელშიაც, 

ყოველ შესაძლებელ შემთხვევაში, მოყვანილია აწმყო-აორისტის ფორმები 

სხვადასხვა თქმათა მიხედვით3. ბზიფური დიალექტისათვის აგრეთვე  

ვისარგებლეთ პ. უ ს ლ ა რ ი ს გრამატიკაში4 მოცემული მასალებით და 

ჩვენ მიერ სოფ. ლიხნში ჩაწერილი ძეგლებით. აბჟუურისათვის გამოვიყე-

                                                 
 ნაშრომი წარმოდგენილი იყო ფილოლოგიის მეცნიერებათა კანდიდატის 

ხარისხის მოსაპოვებლად. მის საფუძველზე ავტორს მიენიჭა ძიებული ხარისხი (რედ.) 
1 აორისტს ხშირად სულ სხვა მნიშვნელობით ხმარობენ. მაგ. უ ს ლ ა რ ი 

აორისტით გადმოსცემს გარკვეულ ზმნათა აწმყოს აფხაზურში, დ ი რ ი  კი  – 

საერთოდ აწმყოს. აორისტისათვის შედარებით უფრო გავრცელებული მნიშვნელობის 

შესაბამისად აქ იგი პერფექტს გულისხმობს. 
2 ნ. მ ა რ ი, Абхазско-русский словарь, Ленинград, 1926. 
3 აკად. ნ. მ ა რ ი ს ხსენებულს ლექსიკონში არაიშვიათად შეგვხვდება დროის 

ფორმები სადაურობის აღუნიშვნელადაც, თუ მათი სადაურობის გარკვევისათვის 

აღარავითარი საშუალება აღარ იყო (მაგ., სპეციფიკური ბზიფური ბგერები), ასეთს 

ფორმებს დიალექტოლოგიური მიზნით, რა თქმა უნდა, ვეღარ ვიყენებდით. 
4 პ. უ ს ლ ა რ ი, Абхазский язык, Тиф. 1887. 
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ნეთ პროფ. ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა ს მიერ ბლომად ჩაწერილი ტექსტები სოფ. აძვიბ-

ჟაში (აძჵბ ) და ჩვენ მიერ ჯგერდაში (სოფ. ახუწა) ჩაწერილი ტექსტები.  

ვისარგებლეთ აგრეთვე თანამედროვე საბჭოთა აფხაზეთის მწერ-

ლობის ძეგლებით. აფხაზური სალიტერატურო ენა მხოლოდ ახლა ყა-

ლიბდება და მასში ჯერაც სხვადასხვა დიალექტურ ფორმებს დიდი გასა-

ვალი აქვს. მაგრამ, მიუხედავად ამისა, ამ ძეგლთა გამოყენება დიალექტო-

ლოგიური მიზნით მაინც შეუძლებელია. ასევე დიალექტთა დახასიათე-

ბისას ვერ დავეყრდენით „აფხაზური ზღაპრების“ ტექსტებს (გამოსულია 

1936 წ.), იმისდა მიუხედავად, რომ ყოველ ზღაპარს მთქმელი და რაიონი 

აქვს აღნიშნული, ვინაიდან ტექსტები სხვადასხვა ინტერესის მქონე პირ-

თაგან არის ჩაწერილი და ხშირად ჩამწერთა ხელიც ამჩნევია. ამიტომ მათ, 

უმთავრესად, ზოგადი ენობრივი მოვლენისა და უკვე ცნობილი და მოსა-

ლოდნელი ფორმების დასადასტურებლად მივმართავთ. 

 

აფხაზური ზმნები დროთა დაბოლოებებში დიდი სირთულით არ 

ხასიათდება. ცვლილებები ფონეტიკიდან მომდინარეა და ეხება ხმოვნითს 

ელემენტებს. ამ მოვლენას თავის დროზე პ. უ ს ლ ა რ ი ც შენიშნავდა1, 

ოღონდ მას არ მოუცია ეს განსხვავებული სახეები და მისთვის, როგორც 

თვითონაც ამბობს, გაურკვეველიც დარჩა ამ ცვლილებათა კანონზომიე-

რება. 

დროთა წარმოების მიხედვით აფხაზური ზმნები შეიძლება დავყოთ 

ორ ჯგუფად: ე. წ. სტატიკურ ზმნებად (ს ტ უ პ = ვზივარ, ს ჷ გ ლ ო უ პ = 

ვდგავარ, ს ყ ო უ პ = ვარ, ვარსებობ) და დინამიკურ ზმნებად (ს ტ ჲ ტ = 

ვჯდები, ს ჷ გ ლ ო ჲ ტ = ვდგები, ი ზ ბ ლ ჷ ჲ ტ = ვწვავ). აქ უკვე ადგი-

ლი აქვს განსხვავებულ მაწარმოებელთა გამოყენებას2. 

შინაარსით არსებითად განსხვავებულ ს ტ უ პ (ვზივარ) და 

ს ტ ჲ ტ (ვჯდები) ტიპის ზმნათა ასეთი დაყოფა იმითია გამართლებუ-

ლი, რომ სტატიკურ ზმნებს დინამიკურთაგან განსხვავებით ახასიათებს 

(თავი რომ დავანებოთ მასდარსა და ზოგჯერ ფუძეშიაც მნიშვნელოვან 

გადახრებს): ნაწილობრივ ფორმანტთა სხვაობა (აწმყო) და ერთი ნამყოს 

გარდა, მთელი დანარჩენი დროების არქონა (იხ. უ ს ლ ა რ ი, § 15, გვ. 24, 

25, აქვე, ქვემოთ)3. 

                                                 
1 ხსენებული ნაშრომი, § 32. 
2 ამიტომ პ. უსლარის დებულება «Окончания с о г л а с н ы е для одних и тех же 

времен одинаковы во всех без исключения абхазских глаголах»-ო (იქვე, § 32), შეიძლება 

მეტისმეტად განზოგადებულად გვეჩვენოს, მაგრამ უნდა შევნიშნოთ, რომ უსლარი აქ 

მხოლოდ ე. წ. დინამიკურს ზმნებსა და მათს დაბოლოებებს უნდა ვარაუდობდეს. 
3 ზოგს შემთხვევაში სტატიკურს ზმნასაც შეიძლება დაერთოს დინამიკურისა-

თვის დამახასიათებელი სუფიქსი (მაგ.: სჷ-ყაზაა- ოჲტ და სხვ.), მაგრამ აქ სტატიკური 

ზმნა გარკვეული ელემენტების დართვასაც საჭიროებს. 
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I. დ ი ნ ა მ ი კ უ რ ი    ზ მ ნ ე ბ ი  

დინამიკურ ზმნებში დამახასიათებელ მაწარმოებლად გვხვდება:  

აწმყოში – -ოჲტ, - ეჲტ, - ოჲტ; ნამყო უსრულში – -ონ, - ან; აორისტში –  

-ე-ჲტ, -იტ და სხვ. ის გარემოება, რომ ამ მაწარმოებელთა შემადგენლობა-

ში გვხვდებოდა ო და ე ხმოვანი, სვამდა საკითხს მათი სხვა ფორმიდან 

წარმოშობილობის შესახებ. საკითხს იმის შესახებ, რომ ისინი შეიძლება 

მიღებული იყვნენ გარკვეული ფონეტიკური ცვლილებების შედეგად, 

რადგანაც ეს ხმოვნები მკვიდრად არ გამოიყურებიან თვით აფხაზურის 

ძირითადს მარაგში. ე და ო ჩვეულებრივ არც სხვა ენებიდან მომდინარე 

სიტყვებში რჩებიან ამ სახით: ო სხვა ენისა გვაძლევს ა-ს, ე კი – ა-ს. 

 

 

1. ა წ მ ყ ო 

ა წ მ ყ ო ს  წ ა რ მ ო ე ბ ა  და  ფ უ ძ ე  ზ მ ნ ი ს ა1 

 

ხ ს ე ნ ე ბ უ ლ მ ა წ ა რ მ ო ე ბ ე ლ თ ა გ ა მ ო ყ ე ნ ე ბ ა შ ი მ ნ ი შ ვ ნ ე -

ლ ო ბ ა ე ნ ი ჭ ე ბ ა ი მ ა ს, თ უ რ ო მ ე ლ დ ი ა ლ ე ქ ტ თ ა ნ გ ვ ა ქ ვ ს ს ა ქ მ ე. 

აწმყოში, მაგალითად, ბ ზ ი ფ უ რ ი თითქმის ყოველთვის - ეჲტ, - ოჲტ 

დაბოლოებას მიმართავს. პ. უ ს ლ ა რ ი, რომელსაც ბზიფური წარმოება 

აქვს მოყვანილი, მხოლოდ - ეჲტ დაბოლოებას აღნიშნავს. აკად. ნ. მ ა რ ი ს 

აფხაზურ-რუსული ლექსიკონის სათანადო ადგილებზე - ჲტ (|| - ეჲტ) 

დაბოლოებიანი ფორმები კალდახვარულისთვისაა (ბზიფი) აღნიშნული, 

ხოლო – ოჲტ-იანი – ლიხნურისათვის (ბზიფი). რაც შეეხება ა ბ ჟ უ უ რ ს, 

აქ აწმყოში გვაქვს, როგორც - ეჲტ || ოჲტ, ისე -ოჲტ || - ჲტ2 სუფიქსიც. 

ა ბ ჟ უ უ რ ი ს თ ვ ი ს ამ შ ე მ თ ხ ვ ე ვ ა შ ი გ ა დ ა მ წ ყ ვ ე ტ ი ზ მ ნ ი ს ფ უ -

ძ ე ა. აქ -ოჲტ დაბოლოება გააჩნია ისეთ ზმნას, რომლის ფუძეც ა ხმოვნით 

მთავრდება. ბ ზ ი ფ უ რ შ ი კი მ ა შ ი ნ ა ც მ ო ს ა ლ ო დ ნ ე ლ ი ა - ეჲტ,  

- ოჲტ დაბოლოება. 

                                                 
1 ვრცლად ზმნის ფუძის საკითხს აწმყოსთან განვიხილავთ, მაგრამ ზოგადი 

დასკვნები ზმნის ფუძესთან დაკავშირებით ძალაში რჩება აქ განხილული სხვა 

დროებისთვისაც. 
2 მასში შესაძლოა -ჲ (  ი) დაიკარგოს და მივიღოთ -ოტ || - ტ. 
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მაგ.: 

ა-ხმოვან- 

ფუძიანი 

ზმნები 

 

აბჟუური. ფორ.1 

 

    ბზიფური ფორ3. 

აფყა-რ  

ლაგა-რა 

აგა-რ  

აგ თა-რა 

ათათ ა-რ  

ფხ ა-რა 

აჰ ა-რ  

ჶა-რა 

აგ აფხა-რ  

იფ სყოჲტ || - ჲტ 

ს ლაგოჲტ       „ 

იზგ ჲტ           „ 

იგ სთოჲტ    „ 

ით სთ ოჲტ     „ 

ს ფხ ოჲტ         „ 

ისჰ ჲტ           „ 

ისჶ ჲტ           „ 

ისგ აფხ ჲტ  „ 

იფ სყ ეჲტ||- ოჲტ 

ს ლაგ ეჲტ     „ 

იზგ ჲტ         „ 

იგ სთ ეჲტ   „ 

ით სთ ეჲტ     „ 

ს ფხ ეჲტ         „ 

ისჰ ეჲტ           „ 

ისჶ ეჲტ           „ 

ისგ აფხ ეჲტ     „ 

ვჭრი რასმე 

ვიწყებ რასმე 

მომაქვს რამე 

ვსინჯავ რასმე 

ვასხამ რაშიმე 

ვკითხულობ რასმე 

ვამბობ რასმე 

ვჭამ რასმე 

მომწონს რამე 

აცა-რ  სც ჲტ              „ სც ჲტ              „ მივდივარ 

ქ გჷლა-რა ს ქ გჷლოჲტ  „ ს ქ გჷლ ეჲტ   „ ვდგავარ ზედ 

ათ ლა–რა სთ ლოჲტ        „ სთ ლ ეჲტ        „ ჩავდივარ შიგ 

ლაშცა-რა ლაშცოჲტ       „  ლაშც ოიტ     „ ბნელდება 

ლცა-რა ჲ ლსცოჲტ       „ ჲალსც ეჲტ      „ ვაგდებ რისგანმე 

რასმე 

ანწ ა-რ  სჷნწ ჲტ  

 

სჷნწ ოჲტ         „ ვთავდები, ვილევი, 

ვწყდები 

აკაფსა–რ  იკ სფსოჲტ იკ სფს ეჲტ      „ ვაბნევ, ვყრი რასმე 

ათარბა-რ  ითას რბოჲტ ჲთას რბ ეჲტ  „ გამოვაშრობ რასმე 

აჟა-რ  იზჟ ჲტ იზჟ ჲტ          „ ვიტყუებ რასმე 

აც ჟ ა-რა სც აჟ ოჲტ სც ჟ ჲტ         „ ვლაპარაკობ 

ფა-რა ს ფოჲტ ს ფ ოჲტ           „ ვხტი 

აფხაშა-რა სჷფხაშ ჲტ სჷფხაშ ჲტ      „ ვრცხვები (მრცხვე-

ნია) 

აფხაწა-რ  იფხ სწოჲტ იფხ სწ ეჲტ      „ (გა)ვაგდებ რასმე 

ლშ ა-რა ის ლშ ოჲტ ის ლშ ოჲტ     „ „ვიძლებ“ რასმე 

(შემიძლია (რამე) 

ათაშ ა-რ  სთაშ ჲტ სთაშ ჲტ         „ შიგ ვვარდები 

აშ წა-რ  იშ სწოჲტ იშ სწ ჲტ        „ ვაცმევ მას (კაცს) 

რასმე 

ლაწა–რა ილასწ ჲტ ილასწ ჲტ      „ ვთესავ რასმე 

ახ ძა-რ  სახ ძ ჲტ სახ ძ ჲტ         „ (და)ვეწევი რასმე 

აჯაშა-რ  იჯ სშოჲტ იჯასშ ჲტ       „ „ვიკვირვებ“ რასმე 

(მიკვირს რამე) 

და სხვა მრავალი. 

                                                 
1 ბზიფური ფორმები ნაჩვენებია აკად. ნ. მ ა რ ი ს ლექსიკონის მიხედვით 

სათანადო ზმნათა ქვეშ; ამიტომ გვერდს არ აღვნიშნავთ. აბჟუურისათვის-კი ის 

ფორმებია მოცემული, რომლებიც ჯგერდაში დაგვიდასტურეს და რომლებსაც მხარს 

უჭერს აძვიბჟური და აკად. ნ. მ ა რ ი ს მიერვე პარალელურად მოყვანილი სახეობები. 
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მოყვანილ ფორმათა დასადასტურებლად მივმართოთ ტექსტებს. 

ბზიფური სახეობა დასტურდება „აფხაზურ ზღაპრებში“1, იქ, მაგა-

ლითად, ბზიფში ჩაწერილ ტექსტებში გვხვდება: 

ან შ  დ ა რ თ ე ჲ ტ2 (ათა-რა) 128633 – ასაფლავებენ ვისმე (სიტყვა-

სიტყვ.: მიწას აძლევენ გონიერ არსებას). 

არახ ცქ ა ჲ ა დ ს ჰ ა ლ ე ჲ ტ (ადჰ ალა–რა) 10222 – ძაფებს შემოვახ-

ვევ რასმე. 

შ ს მ ა რ ი ა ხ ო ჲ ტ (ამარია – ხა-რა) 9012 – თქვენი საქმე (გა)ად-

ვილდება. 

აჵნ ყა ა გ ო ჲ ტ (აგა-რა) 5417... – სახლში (შინ) წაგიყვანს რამე. 

იჟ გ ო ჲ ტ (აგა-რა) 5025...– თქვენ წაიყვანთ (წაიღებთ) რასმე და სხვ. 

ჩვენ მიერ ჩაწერილს ლიხნურს (ბზიფი) ტექსტებში არის: 

ჰ ც ო ჲ ტ-ჰ ა ინ ლაგა (აცა-რა) – მივდივართო (წავალთო), რომ და-

იწყეს. 

დ ჷ რ გ ჲ ტ (აგა-რა) – მათ მიჰყავთ ვინმე (გონ.). 

შ ჷ ლ ჶ ო ჲ ტ (აჶა-რა) – ქალი თქვენ შეგჭამთ. 

ი ყ ა რ წ ო ჲ ტ (აყაწა-რა) – ისინი აკეთებენ რასმე.   

ა კ რ ჷ ჭ ს წ ო ჲ ტ (აჭ აწა-რა) – რასმე ვაჭმევ მას (კაცს). 

ი გ ს თ ო ჲ ტ (აგ ათა-რა) – ვსინჯავ რასმე და სხვ. 

 

აძვიბჟურს ტექსტებში: 

ალჰ აც ა ირკ რ-ჰ ა ი შ ო ჲ ტ (აშ ა-რა) I, 44 – მევალეებმა რომ დაი-

ჭირონ (უგ.), ეშინია. 

შ თა ჰ ც ტ ჰა ნ ყა (აცა-რა) II, 4 – აწ (უკვე) მივდივართ (წავალთ) 

შინ (სახლში, სახლისკენ). 

ჲ ა ჰ ჰ ტ (აჰ ა-რა) III, 3 – ჩვენ მას (რასმე) ვამბობთ.  

სე ი ზ გ ტ (აგა-რა) IV, 28 – მე წავიღებ (რასმე).   

ი კ ა ს ფ ს ტ (აკაფსა-რა) XVII, 150 – დავყრი, ჩამოვყრი (რასმე). 

ხჷხ  სჷბღა აშახა ახან  ი ს ჷ ხ ჲ ტ (ახა-რა) X, 81 – წელზე თოკი მაქვს 

(ჩამოცმული) და ზევითკენ მეწევიან და სხვ. 

 

ჯგერდულს ტექსტებში: 

იყაჲწო ზ ბ ტ-ჰ ა (აბა-რა) – რას იზამს (კაცი), ვნახავ-ო.  

ჰაბჟჷ ბ ჰ ა რ გ ჲ ტ (აბჟ რგა-რა) – დავიძახებთ.  

                                                 
1 აფსუა ლაკ ქუა, აქ. აყ ა 1936. 
2  (უ-ბრჯგუ) და ჲ თანამედროვე აფხაზურ ალფაბეტს არ გააჩნია, ამიტომ იქ 

„დართუეიტ“ (dartueit) სწერია. ქართული ტრანსკრიფციით გადმოღებისას ასეთ 

შემთხვევებში გამოთქმის მიხედვით -სა და ჲ-ს ვწერთ. 
3 პირველი ციფრი გვერდს აღნიშნავს, მეორე – სტრიქონს. 
4 რომაული ციფრი ძეგლზე მიუთითებს, არაბული – გვერდზე. 
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აჟ კ ჰჰ ჲტ (აჰ ა-რა) – ერთ რასმე (სიტყვას) გეტყვით (ვაჟო). 

შ არ  აკ  შ ქ ჷნხ ტ (აქ ჷნხა-რა) – თქვენ რაღაცაზედ სახლობთ 

(ცხოვრობთ ზედ). 

შ ჷმ ენ ჶ სარ  ჲ ყ ა ს წ ჲ ტ (აყაწა-რა) – თქვენს საგზალს მე გავაკე-

თებ. 

სლ  დაარა იშ ა რ ც ო ჲ ტ (აშ არ ცა-რა) – ჩემი ძაღლი ძალიან 

ნადირობს. 

სარ  უ რ ჷ ზ გ ჲ ტ აძ  (არგა-რა) – მე გაგიყვან (ვაჟო) წყალში. 

სჷდ ქ ლარ დ ჷ ს ჷ ხ ძ ჲ ტ (ახ ძა-რა) – რომ გავემართო (წავიდე), 

დამეწევა იგი (გონ.).  

სგ ჷ  ს ჷ ლ ჶ ო ჲ ტ (აჶა-რა) – მაინც შემჭამს ქალი. 

დჷბჷმჶან ს ჷ ბ ჰ ტ (აჰ ა-რა) – ქალო, ნუ შესჭამ მას (ადამიანს), 

გთხოვ (გევედრები).  

სჷც ბზ ან ს ყ ლ ტ (აყალა-რა) – კარგ ხარად ვიქცევი.  

დ ლ ა გ ო ტ ა ნ ყაწარა (ალაგა-რა) – იწყებს იგი (ადამიანი) სახლის 

კეთებას (შენებას). 

აწკ რქ ა ხ აშთ რლა ი რ ჲ შ ტ  (არჲ შა-რა) – კიდეებს, (ძგიდე-

ებს) ხუშტარათი ასწორებს (კაცი). 

შ  ჭ ა რ წ ტ (აჭ აწა-რა) – კარს (შე)კიდებენ. 

რახ  ად ახ  ი დ ჷ რ ტ ტ (არტ ა-რა) – საქონელს გარეთ (მი-

ნდვრად) სვამენ („აჯენენ“, აბინავებენ).  

აფ რა შ რ თ ტ (ათა-რა) – ფულს მოგცემენ თქვენ. 

ი რ ძ ძ ტ (აძ ძ ა-რა) – ისინი რეცხავენ მას (რასმე).  

ჲ ა ჰ ა ფ ხ ა ძ ტ (აფხ აძა-რა) – ვითვლით მას (რასმე) 

და სხვ. 

როგორც ვნახეთ, ა-ფუძიანი ზმნა აწმყოში -ოჲტ დაბოლოებითაა 

წარმოდგენილი აბჟუურში. არც ჯგერდულსა და არც პროფ. ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა ს 

მიერ ჩაწერილ აძვიბჟურ ტექსტებში, ერთი შემთხვევაც არა გვაქვს ამ წე-

სის დარღვევისა, ბზიფურში-კი ასეთ ზმნებთან გაბატონებული - ეჲტ ||  

- ოჲტ დაბოლოებაა, მაგრამ ამის პ ა რ ა ლ ე ლ უ რ ფორმად იშვიათად 

გვხვდება -ოჲტ – სუფიქსიც. ხსენებულ ლექსიკონშივე შეიძლება ასეთ 

რამდენსამე ფორმას წავაწყდეთ. 

მაგ.: 

ს ლ გ ო ჲ ტ  ( ლგა-რა)  ლექსიკ., გვ. 5      ვათავებ რასმე 

ი ს ჷ რ ჲ შ ო ჲ ტ  (არჲაშა-რა)  „ 18      ვასწორებ რასმე 

ი ს გ ა ფ ხ ჲ ტ  (აგ აფხა-რა)         „ 31     მომწონს რამე 

ს ჷ კ შ ტ  ( კშა-რა) „    50 ვარტყამ 

ს ჰ ა ზ ჲ ტ  (აჰ აზა-რა)        „         147   ვხოხავ 

ი ყ ა ს წ ტ   ( ყაწა-რა)        „           92   ვაკეთებ რასმე 
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ს ი ხ ჩ ჩ ო ჲ ტ  (ახ ჩჩა-რა)        „         106   დავსცინი კაცს 

დ ლ ჷ ხ შ ჲ ტ  (ახშ ა-რა)        „         138  ქალი ბადებს გონიერ 

არსებას (ქალს ებადე-

ბა გონ. არს.) 

ი ხ ჷ ს ს ო ჲ ტ (ახსა-რა)        „         138 ვკვეთ მას (კაცს) თავს 

და სხვ. 

მაგრამ საფიქრებელია, რომ აქ ყოველთვის არ ჩანდეს კვალი აბჟუუ-

რისათვის დამახასიათებელი წარმოებისა, არამედ -ოჲტ დაბოლოება მი-

ღებული იყოს სხვა გზით (იხ. აქვე, გვ. 205).  

ს ხ ვ ა ხ მ ო ვ ა ნ ს ა (ი  ჲ, უ) და თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ ზ ე დ ა ბ ო ლ ო ე -

ბ უ ლ  ზ მ ნ ე ბ შ ი, ისე რ ო გ ო რ ც ბ ზ ი ფ უ რ შ ი, ა ბ ჟ უ უ რ შ ი ა ც გ ვ ა ქ ვ ს 

- ოჲტ ||- ეჲტ ს უ ფ ი ქ ს ი. ჯგერდისკენ – მეტწილად - ეჲტ1. 

მაგ.: 

ი  ჲ, უ ხ მ ო ვ ა ნ-ფ უ ძ. და 

თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ-ფ უ ძ ი ა ნ ი  ა ბ ჟ უ უ რ-ბ ზ ი ფ უ რ ი ფორ. 

ზ მ ნ ე ბ ი 

თ -რა  ისთ ეჲტ || ისთ ოჲტ  ვყიდი რასმე 

ან ჲ-რა  სნეჲ ჲტ || სნ ჲ ოჲტ  მივდივარ 

ქ -რა  ს ქ ეჲტ || ს ქ ოჲტ  ვიფიცავ 

ად რ-რა  იზდჷრ ეჲტ || იზდ რ ოჲტ ვიცი რამე 

აფს-რ   სჷფს ჲტ || სჷფს ოჲტ  ვკვდები 

დჷდ-რ   იდ დ ეჲტ || იდ დ ოჲტ გრგვინავს 

ათ კ-რა  ით სკ  ჲტ || ით სკ ჲტ ვამწყვდევ შიგ რასმე 

ახ ს-რა  სახ ს ეჲტ || სახ ს ოჲტ გადავდივარ რაზედ- 

   მე (მაგ,, მთაზე) 

აფს ხ-რა  ისფს ხ ეჲტ || ისფს ხ ოჲტ (გამო)ვცვლი რასმე 

წჷწ-რა  ს წჷწ ეჲტ || ს წჷწ ოჲტ  გამოვდივარ რისამე 

   ქვეშიდან 

    და სხვ. 

მაგალითები „აფხაზური ზღაპრებიდან“: 

ხახა ხჷმშ  რჷშთახ  ი ლ ე ჲ ე ჲ ტ წაყა (ალ ეჲ-რა) 129 – სამი დღე-ღა-

მის შემდეგ ჩამოვა (ჩამოვარდება) ქვევით იგი (უგუნ.). 

სარა აბრი ყ ა რ ა  ა უ ს ზ ჷ ო ჲ ტ (აუ-რა) 935 – მე ამდენ საქმეს 

ვშვრები. 

                                                 
1 აკად. ნ. მ ა რ ს ჯგერდისათვის - ო ჲ ტ-იც აქვს აღნიშნული. მაგ., არგ აყრა 

(შეწუხება, დაკლება) ზმნიდან – ი ს ჷ რ გ ა ყ ო ჲ ტ – (ლექსიკ., გვ. 30-31), აღ ჷჩრა 

(ქურდობა) ზმნიდან – ს ღ ჩ ო ჲ ტ (იქვე, გვ. 30) და სხვ. ამ ფორმათა შეუძლებლობა-

ზე ლაპარაკი ძნელია,  მაგრამ სოფ, ახუწა-ში (ჯგერდა) ჩვენ თითქმის მუდამ ე ჲ ტ 

გვესმოდა. ჩვენ მიერ ჩაწერილ  ტექსტებში ერთხელ გვხვდება - ო ჲ ტ  სახე. 
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უჶ ჷ იკჷრ დ ა ა ჲ ო ჲ ტ (ააჲ-რა) 243 – შენი სუნი რომ იკრა (ვაჟო), 

მოვა იგი (გონ.). 

აჲწჷბძა დანააჲ ა ადგ ჷლ ამცა აკჷ ოჲტ (აკ-რა) 48 – სულ უმცროსი 

რომ მოდის (გონ.), ადგილს ცეცხლი ეკიდება. 

ახ თა ს ა კ ო ჲ ტ (აკ-რა) 57 – მცივა (სიცივე მეკიდება, მიჭერს). 

ჰარგ ჷ, აძ ჷ დ ა ლ ა ჰ ხ ე ჲ ტ  (ალხ-რა) 2311 ჩვენც ვისმე გამოვარ-

ჩევთ. 

ი ნ ა ს ჷ შ თ ე ჲ ტ წაყა (ანათ-რა) 4826 – ჩამოვაგდებ (ჩამოვუშვებ) 

რასმე ქვევით (ძირს). 

აფშ ბა ანჷლჰ ა ზეგ ჷ ჰაწა რ ეჲტ (აწა რ-რა) 10911 – მეოთხე თუ 

თქვა (ქალმა), ყველა დავიღუპებით (ჩავიღუპებით). 

ა არჰალი ალუი ე ჲ მ ა ჰ კ ჷ ე ჲ ტ (აჲმაკ-რა) 6311 – ხალიჩასა და 

წისქვილის ქვაზე ვდაობთ. 

სან აშ  ა ა ლ ჷ რ ტ ჷ ე ჲ ტ (აარტ-რა) 9337 – დედაჩემი კარს გააღებს,  

 

აძვიბჟური ტექსტებიდან: 

 

სარა ს ჷ ჩ ჷ ჟ წ ო ჲ ტ (აჩ ჷჟ წ-რა) XI, 93 – ცხენიდან (ჩამო)ვხტები. 

აკაკ ლ უ ს ჷ რ კ ჲ ტ (აკაკალკ-რა) XII, 101 – შენ (ვაჟო) დაგახემსებ. 

ჭ ჷ ლ თ ო ჲ ტ (აჭ ჷთ-რა) XII, 103 – იძახის ქალი. 

სეი ზ ო ჲ ტ-ჰ ა (აუ-რა) IX 77 – მე (გა)ვაკეთებ-ო. 

ასას დ ა ჰ ზ ა ა ო ჲ ტ (აა[ჲ]-რა) X 85 – სტუმარი მოგვდის. 

დჷქ ტ ანჷ დ ჷ ფ შ ო ჲ ტ (აფშ -რა) X 8 – ზედ ზის და იყურება იგი 

(გონ.) და სხვა. 

 

ჯგერდული ტექსტებიდან: 

 

რ წ ე ჲ ტ ( რწ ი-რა) – იგი (კაცი) გრეხს რაღაცას.  

ი რ მ ა ზ ე ჲ ე ჲ ტ (არმაზეჲ-რა) – იგი (კაცი) ამზადებს რაღაცას. 

ჰაჰ საქ ა ჲ ა ჰ შ ე ჲ ტ ( შ -რა) – ჩვენს ცოლებს ვკლავთ.  

ჰაჵნქ  ჰ ა ბ ლ ჷ ჲ ტ (აბლ -რა) – ჩვენს სახლებს ვწვავთ. 

აკ   რ წ ს ე ჲ ტ (არწ ს-რა) – რაღაც ანძრევს მას (უგ. ს.).  

ჰაშ  აჵნ ყა დაარ შთ ეჲტ (ააშთ-რა) – ჩვენს ძმას შინ გამოუშვებენ. 

ი ხ ჷ ბ ე ჲ ტ (ახჷბ-რა) – იგი (კაცი) ხურავს მას (მაგ., სახლს). 

ი კ ჷ ლ ს ე ჲ ტ აძ  (აკ ლს-რა) – გასდის წყალი.  

აც   ა ხ რ ხ ე ჲ ტ (ახჷხ-რა) – ტყავს ხდიან ისინი მას (რასმე). 

აპ რკ ქ ა ი გ ლ ს ხ ე ჲ ტ (აგ ჷლხ-რა) – პარკებს გამოვარჩევ, 

გამოვიღებ.  

აბამბა ჭ ს ხ ე ჲ ტ (აჭ ხ-რა) – ბამბას ვკრებ და სხვ. 
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-ოჲტ დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა შ ი, რ ო მ ე ლ ი ც გ ვ ხ ვ დ ე ბ ო დ ა ზ ე მ ო -

ხ ს ე ნ ე ბ უ ლ  ა-ფ უ ძ ი ა ნ ი ზ მ ნ ე ბ ი ს წ ა რ მ ო ე ბ ი ს ა ს ა ბ ჟ უ უ რ შ ი, 

შ ე ს უ ლ ი ა ზ მ ნ ი ს ფ უ ძ ი ს ე უ ლ ი ა ხ მ ო ვ ა ნ ი და უ ნ დ ა ყ ო ფ ი ლ ი -

ყ ო ...ა- ეჲტ, ...ა- ოჲტ, რაც საკმაოდ გახშირებული წარმოებაცაა. მაგ., 

ა ც ა რ ა (წასვლა) ზმნიდან აწმყოში მოსალოდნელია, როგორც ს ც ო ჲ ტ, 

ასევე ს ც ა ე ჲ ტ|| ს ც ა ო ჲ ტ)1. 

 

ჯგერდულ ტექსტებში არის, მაგალითად:   

 

აგ რა... ი ყ ა რ წ ა ე ჲ ტ (აყაწა+რა) – ისინი ღობეს აკეთებენ. 

ი თ ა ხ ა ე ჲ ტ (ათახა-რა) – ისინი შიგ ჩარჩებიან. 

ეჲჰაბ  დ ჷ ნ ჰ ა ე ჲ ტ (ან ჰ ა-რა) – უფროსი დალოცავს (დაილო-

ცება). 

აც  ი გ ა ჲ ტ (აგა-რა) – მას (კაცს) ტყავი მიაქვს (წაიღებს).  

ალ  ჲ ჶ ა ე ჲ ტ (აჶა-რა) – ძაღლი (შე)ჭამს მას (უგ. ს.). 

აჰ აქ  ჲ აზხ  დჷრბარ რთა ეჲტ (ათა-რა) – ღორების მყიდველი 

თუ ნახეს, [მას] მისცემენ.  

შჷჟჷმთ ნძა დ ც ა ო ჲ ტ (აცა-რა) – დილაადრიან მიდის, (წავა) იგი 

(გონ.). 

აბჷრჶ ნ რახ ც ი ს ხ ხ ა ე ჲ ტ (ახ ხა-რა) – აბრეშუმის ძაფს ვარ-

თავ.  

აძ ჟ ი თ ლ ა ე ჲ ტ (ათალა-რა) – ტბაში ჩავლენ (ჩადიან) ისინი.   

ი შ ა ჲ ტ არშ ნლა (აშ ა-რა) – ზომავს არშინით იგი (კაცი) 

და სხვ. 

ა წ მ ყ ო ს ნ ი შ ნ ა დ, მ ა შ ა ს ა დ ა მ ე, ა ქ ა ც, ი ს ე ვ ე, რ ო გ ო რ ც თ ა ნ -  

ხ მ ო ვ ა ნ ფ უ ძ ი ა ნ ე ბ შ ი, უ ნ დ ა  გ ა მ ო ი ყ ო ს - ეჲტ, - ოჲტ. შეიძლებო-

და -ოჲტ სუფიქსი - ოჲტ-ისაგან -ს ო-სთან დაკარგვის ნიადაგზე მიღე-

ბულად გვეცნო, ასეთი მოვლენა გარკვეულ შემთხვევაში კიდეც დასტურ-

დება (იხ. აქვე, გვ. 115), მაგრამ მაშინ  აბჟუურისათვის აუხსნელი რჩება 

ზმნის ფუძისეული ა, რის გამოც -ოჲტ დაბოლოებაში საფიქრებელია ო 

მომდინარეობდეს ა+ -საგან, რომლის -ა- ხმოვანიც დროის დაბოლოების 

ნაწილი არ არის. იგი ჩანს მასდარში (აცა-რა; რომ -რა არის მასდარის მა-

წარმოებელი და აქ -ა- ფუძისეულია, ამას თანხმოვანფუძიანი ზმნები არ-

კვევენ; მაგ., აჟ -რა – სმა, ად რ-რა – ცოდნა და სხვ.) და ყველა სხვა დრო-

კილოთა ფორმებში (მაგ., ს ც ა-რ, ს ც ა-პ, ს ც ა-შ ტ, შდრ. თანხმოვან-ფუძია-

ნი – ი ზ დ რ ჷ-რ, ი ზ დ რ ჷ-პ, ი ზ დ რ ჷ-შ ტ). 

                                                 
1 ფუძისეული ა თუ ისეთი თანხმოვნის შემდეგაა, რომელსაც იოტიზაცია ახასი-

ათებს, შესაძლოა იქცეს ე-დ, მაგ.: სხ ე ეჲტ (ლექსიკ., გვ. 30). მაგრამ ამას აწმყოს ფორ-

მანტთან კავშირი არა აქვს.  
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ასევე, თუ ზმნას ბოლოს ერთვის სხვადასხვა ნიუანსის შემტანი 

ელემენტები, დროის ნიშანიც ამის შემდეგ აღმოჩნდება და რაკი ამის გამო 

დროის სუფიქსის გავლენა პირველი ნაწილისათვის (ზმნისათვის) მოიხ-

სნება, აშკარად გამოვლინდება ნამდვილი ფუძეც; მაგ., ს ც -წ ყ ო ჲ ტ (აცა-

რა) – ნამდვილად მივდივარ, შდრ. ი ზ დ რ-წ ყ ო ჲ ტ (ადჷრ-რა) – ნამდვი-

ლად ვიცი; დ ჷ დ ქ ლ ა-გ უ შ ო ჲ ტ (ად ქ ლა-რა) – მიემართება, (მი-

დის) საწყალი, იჰ ა-გ უ შ ტ (აჰ ა-რა) – ამბობს საწყალი, საბრალო, შდრ. 

დ ჷ ფ ს-გ შ ო ჲ ტ (აფსრა) –  კვდება საბრალო და სხვ. 

იგივე ა ახლავს წმინდა ფუძეს, რომელსაც (ფუძეს) ამა თუ იმ დროში 

შინაარსის გაძლიერების მიზნით განმეორებით ხმარობენ, ყოველგვარი 

სუფიქსის გარეშე, მაგ., ი ყ ა ს წ ო ჲ ტ, ყ ა ს წ ა! – ვაკეთებ, ვაკეთ(ებ)! ი ზ -

ბ ჲ ტ, ი ზ ბ ! – ვხედავ, ვხედ(ავ)! შდრ. ი ზ დ რ ე ჲ ტ, იზდ რ! – „ვიცი, 

„ვიცი!“ და სხვ. 

ა-ვე წარმოდგენილია გარკვეულ აბსოლუტივებში, სადაც მხოლოდ 

ფუძეა სიტყვისა, მაგ.: აშხა ჲ ა ჭ ა ლ ა იშ ნეჲ აზ (აჭ ალა-რა) „აფხ. ზღ.“ გვ. 

15. შდრ. ზოურბაქ  დ ა ა შთ ჷ ხ დდ ქ ლ ეჲტ (აშთჷხ-რა) – იქვე, გვ. 155 

და სხვ. 

აბჟუის აწმყოს -ოჲტ-იან ზმნებში ა-ს ფუძისეულობას ადასტურებს 

ბრძანებითი კილოს წარმოებაც. ბრძანებითი აფხაზურში იწარმოება წმინ-

და ფუძისაგან. მაშასადამე, დაბოლოებად იქნება ის, რაც რჩება მასდარის  

-რა მაწარმოებლის ჩამოშორების შემდეგ, თუ მხედველობაში არ მივი-

ღებთ ზოგჯერ ჷ ხმოვნის გამოვლენას, რომელიც მხოლოდ მახვილის და-

საყრდენად ჩნდება. 

 

ი  ჲ, უ ხმოვნიანი და 

თანხმოვან-ფუძიანი  

ზმნები 

ბრძანებითი 

კილო 

 

 

აკ ჟ-რა 

ად რ-რა 

არძ-რა 

ს-რა 

ახ ს-რა 

 

ჟ -რა 

ალხ-რა 

ახუც-რა 

აცლაბ-რა 

წჷხ-რა 

ჵ-რა 

იკ ჟ 

იდ რ 

რძ 

უ ს 

უხ ს 

 

ჟ  

ლხ 

უხ ც 

უი ცლაბ 

წჷხ 

ჵ 

გადააგდე რამე! 

იცოდე, გაიგე რამე! 

დაკარგე რამე! 

შენ (ვაჟო) დაარტყი კაცს! 

შენ (ვაჟო) გაისროლე!  (მაგ.: 

თოფი) 

დალიე რამე! 

გამოიღე, გამოიტანე რამე! 

იფიქრე (ვაჟო!) 

შეეჯიბრე (ვაჟო) კაცს! 

გამოიღე იგი ქვეშიდან! 

ირბინე (ვაჟო)! 
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აბლ -რა 

თ -რა 

აჲ-რა 

არშ -რა 

აჟ -რა 

აძ-რ  

აფჩ -რა 

აკ-რა 

აფს-რა 

ახჷნჰ -რ  

არხ-რა 

იბლ  

ით  

ააჲ (|| ა) 

ირშ  

დჷჟ  

იძ  

იფჩ  

იკ  

უფს  

უხჷნჰ  

ირხ  

 

დაწვი რამე! 

გაყიდე რამე! 

მოდი (ვაჟო)! 

აადუღე რამე! 

დამარხე ადამიანი! 

გამოაცხვე რამე! 

გატეხე რამე! 

დაიჭირე რამე! 

მოკვდი (ვაჟო)! 

დაბრუნდი (ვაჟო)! 

მოთიბე რამე! 

 ტექსტებიდან: 

ი ჰ ა ზ ჷ წ ხ ჰაანძა (აწ ახ-რა) აძვიბჟ. ტექსტ. XL, 13 – შეგვინახე ჩვენ 

მოსვლამდე! 

აოთახ ი ჵ ნ ა შ ჷ რ შ  (აჵნარშ -რა) იქვე, II, 5 – ოთახში შეაგდეთ იგი 

(უგ.)! 

უბრი ა ატკა სარა ი ს ჷ რ ჟ  (არჟ -რა) იქვე, IV, 34 – ის არაყი მე 

დამალევინე! 

სჷფსჷ შ თ უ სჷფსხ  ჟ უ  (აუ-რა) – ჯგერდ. ტექსტ. – ვიდრე სუ-

ლი მიდგას, ჩემი ქელეხი ქენით! 

არგ  უფჰ ს დ ჷ შ  (აშ-რა) – იქვე – შენც შენი ცოლი მოკალი! 

ასას ც  ჯარ  ი თ ა შ კ (ათაკ-რა) – იქვე – სტუმრის ხარი სადმე შე-

ამწყვდიეთ!  

უბრ  ჰ ო ალა შ ე ჲ ჭ წ  (აჲჭ ჷწ-რა) – იქვე – იმის (კაცის) თქმის მი–

ხედვით გაიყავით! 

ხუჭ კ ჲ უ შთ (აუშთ-რა) – იქვე – ცოტა (ცოტათი) აუშვი იგი (უგ.)! 

ჯმა გ რშ ხ (აგ არხ-რა) – იქვე – თხა გამორეკეთ (გამოუშვით)! 

ჰამჵაგ ჷ აარკ აჭ  (არკ აჭ -რა) „აფხ. ზღაპრ.“ 12627 – ჩვენი გზაც შეამოკლე!  

შ არა შ ახ გ ჷ აძ ჷ დ ლ ჷ შ ხ (ალხ-რა) იქვე, 2311 – თქვენგანაც ერთი 

ვინმე ამოირჩიეთ!  

სგანჷ აქალაქ აჭ ჷ ს თ ჷ ი (ათ -რა) იქვე, 7816 – წამიყვანე და ქალაქში 

გამყიდე!  

მჩ ჷბჟჷკ აშთახ  უ ს ჷ ზ ნ ჲ (აზნეჲ-რა) „აფხ. ზღაპ.“ 4632 – ერთი კვი-

რის შემდეგ მომივედ! 

იგ ჷ დგანჷ დ კ ა შ ჷ რ შ  (აკ რშ -რა) იქვე, 119 – ისიც (გონ.) წაიყვა-

ნეთ და გადააგდეთ! 

უ ჩ ჷ ჟ წ უფსჷ უშაპ (აჩ ჷჟ წ-რა) იქვე, 313 – ცხენიდან ჩამოხტი (ჩამო-

ხედ)! დაისვენებ. 
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ალგა უხალა ისოუჟ (აუჟ-რა) იქვე, 1415 – გაათავე (ჩქარა), შენ თი-

თონ (ვაჟო) გამიშვი! 

სარა აჟ ჷწ ყა... სააოჲტ უსზჷფშ ჷ (აზჷფშ -რა) იქვე, 3843 – მე ახლავე 

მოვალ, შენ (ვაჟო) მელოდე! 

არმარახ ტ ი ამჵა იყო  ახჷი აწჷხ ეჲ გ ათანჷ უ გ ჟ (აგ აჟ-რა) იქვე, 

224 – მარცხნივ რომ გზაა, თავი და ბოლო გაუსინჯე და მობრუნდი! 

 

ა-ხმოვან-ფუძიანი  ბრძანებითი 

        ზმნები      კილო: 

ქ წა-რა  ქუწა  ზედ დადე იგი (რამე)! 

ანჷრწ ა-რ   ინჷრწ   გაათავე, მოსპე იგი (რამე) 

აყაწა-რ   იყაწ   გააკეთე რამე! 

არჰა-რ   ირჰ   იშოვე რამე! 

აძა-რ   იძ   მოიპარე რამე! 

აჭ აჰ ა-რ   იჭ აჰ   დააბი რამე! 

კ აბა-რა  დჷკ აბ   დაბანე იგი (გონ.)! 

ჩჰა–რა იჩჰ   მოითმინე რამე! 

ჩაფა-რა  იჩაფ   (გამო)ჭედე რამე! 

აყ ა-რ   იყ   მოიქნიე რამე! 

აძა-რა (|| ააზა-რა)  დ აძა || დ აზა  გაზარდე იგი (გონ.)! 

თ ჰ ა-რა  თ ჰ ა შეუბერე რასმე! 

ალცა-რა  დ ლცა  გამოაგდე იგი (გონ.) რის- 

განმე 

აბ ლგ ა-რა  უბ ლგ ა  იგორე (ვაჟო)! 

მაგალითები ტექსტებიდან: 

ყჷზ, იუწაც წა (აწა-რა) აძვიბჟ. ტექსტ. II 13 – ბატო, რაც გიდევს დადე! 

არშინ, იუშ აც შ ა (აშ ა-რა) იქვე, II, 5 – არშინო, რაც გიზომავს ზომე! 

დ ჷ შ კ ა ბ , დ ჷ შ რ ც ქ ა, სჷმათ აქ ა ი შ ჷ შ წ ა (აკ აბა-რა, 

არ ცქარა, აშ წარა) იქვე, III, 11 – იგი (გონ.) დაბანეთ, გაასუფთავეთ, ჩემი 

ტანისამოსი ჩააცვით!  

ბჷჭკუნ დ ჷ კ ა ბ , ინაპხ ცქ ა ხ ს , ი ხ ჷ ჰ  (ახსა-რა, აჰ ა-რა) –

ჯგერდ. ტექსტ. – შენი ბიჭი დაბანე, ქალო, ფრჩხილები მოქენი, თავი და-

ვარცხნე!  

სჷგ აწ  აწ  ჲ ა ხ ა წ  (ახაწა-რა) – იქვე – ჩემი ღვიძლი შამფურზე 

ჩამოაცვი. 

იშ ჷმო  ზეგ  ი ს შ ჷ რ ბ  (არბარა) – ჯგერდ. ტექსტ. –  რაც გაქვთ, 

ყველაფერი მიჩვენეთ!  
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ბარა ბჷგ ლანჷ ბ ჷ ჩ ჲ ლ ა ჰ ა (აჩ ეჲლაჰ არა) – იქვე – შენ (ქალო) 

ადექი და ტანთ ჩაიცვი! 

აბრი ა ა  ქ ნაგა ა ქ შ წ ა (აქ წარა) „აფხ. ზღაპრ.“ 11932 – ეს 

კაცი რის ღირსიცაა, მიუსაჯეთ! 

ბააჲ, ბჷჩ ჷრფხა (აჩ ჷრფხარა) იქვე, 57 – მოდი (ქალო), თავი გაითბე! 

ჰაჲ, სამხაც აზააპ! ჰ დ ჷ ქ შ წ ა (ად ჷქ წარა) იქვე, 1440 – ეჰ, ჩამძი-

ნებია, გაგვიშვით! 

ი გ ა აბრი ამაყა, ი ბ ჷ მ ღ ა წ ა (აგარა, ამღაწა-რა) იქვე, 3127 – წაიღე ეს 

ქამარი (ქალო) წელზე შემოირტყი! 

ბარა ბჷჰ ჰ ო, ბწ ჷ ა ბ ლ ა გ ა ( ლაგა-რა) იქვე, 9534 – შენ (ქალო) ყვი-

რილი, ტირილი დაიწყე! 

ულ ეჲ უჩ ჷი ...ი ჭ ა ჰ  (აჭ ჰ არა) იქვე, 59 – შენ (ვაჟო) ძაღლი და ცხე-

ნი დააბი! 

აბრი აც ა ...ი ფ ყ ა (აფყა-რა) იქვე, 11122 – ეს ტყავი გაჭერი! 

„უჩ  ზმოუდაშა, უფჰ ჷსგ ჷ დ იმადა“!1 (ამადა-რა) – ვისაც შენი ცხე-

ნი უნდა მიაბარო (შეიძლება ანდო), ცოლიც მიაბარე (მიანდე)! 

ასეთ შემთხვევებში ა ბრძანებით კილოში შერჩენილი აქვს, როგორც 

აბჟუურს, ისე ბზიფურსაც. აკად. ნ. მარს, მაგალითად, ა-ფუძიან ზმნებში 

ბზიფურ ბრძანებითში მაშინაც აქვს ა ნაჩვენები, როცა იმავე ზმნას აწმყოს 

წარმოებაში ეს ა არ გააჩნია. 

მაგ.: 

აჯაშა-რა  იჯაშ   გაიკვირვე რამე! 

აფხა-რ   ირფხ   გაათბე რამე! 

ფა-რა  ფა  გადახტი (ვაჟო)! 

ძა-რა  დ ძ   გაზარდე იგი (გონ.)! 

აკაფსა-რ   იკაფს   დააბნიე, დაყარე რამე! 

არჰა-რ   ურაჰ   შეშინდი (ვაჟო)! 

ფსა-რა  იფს   დაგავე რამე! 

აფშა-რ   იფშ  აკურთხე რამე! 

ალშ ა-რა  ჲ ლშ ა (sic)  შეიძელ (ვაჟო) რამე! 

აც  ა-რა  უც    წადი (ვაჟო)! 

აძა-რ   იძ   მოიპარე რამე! 

აძ   სა-რა  უძ   ს   იცურავე (ვაჟო)! 

აძ ძ ა-რა  იძ ძ   გარეცხე რამე (დაიბანე მაგ., 

     ხელი)! 

აკნ ჰა-რა  იკნ -ჰა  დაკიდე რამე! 

აძ ა-რ   უძ   „წააღებინე“ (ვაჟო)! (აძ არ  

     ღებინება). 

                                                 
1 დ. გ უ ლ ი ა, აფს ა ჟ ა-ფყაქ ეჲ აჟ ა-რ ცცაკტ ქ ეჲ აცჷუჶარაქ ეჲ. აყ ა, 1926, 

გვ. 319. 
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მაგრამ ბზიფურში იშვიათად ეს ბოლოკიდური ა შეცვლილია ჷ-თი 

და ნაცვლად აბჟუური ი ჰ  (თქვი რამე!), ი გ  (წაიღე რამე!), ი ფ ყ  (გაჭე-

რი რამე!), ი ბ  (ნახე რამე!)-სა გვაქვს: ი გ  (ლექსიკ. გვ. 29), „ ა ა ჲ ნ ჷ ა ძ ჷ 

გ ჷ-ჰ ა“ („აფხ. ზღაპრ.“ გვ. 147) მოდი, წყალი წაიღე-ო, ი ჰ  (ლექსიკ. 147), 

ი ფ ყ  (ლექსიკ. გვ. 82), ი ბ 1 (ლექსიკ. გვ. 23). 

ა-ნის ჷ-დ გადაქცევა ღია მარცვალში საერთოდ დამახასიათებელი 

მოვლენაა ბზიფურისათვის; მაგალითად, ა-ბოლოხმოვნიანი აბჟუური სი-

ტყვები ასეა წარმოდგენილი ბზიფურში:  

 

ა ბ ჟ უ უ რ ი:  ბ ზ ი ფ უ რ ი: 

აჩ თრ    აჩ თრ    (ლექსიკ. 107)  საჯინიბო. 

აცლამჰ ა  აცლამჰ           „     109  ნიკაპი 

ცხა   ცხჷ           „         110  თაფლი 

აჰ ყ ა   აჰაყ ჷ          „      159  ფილი, ქვასანაყი 

აგ აწ    აგ აწ           „         99  ღვიძლი 

ასჷრთ    ასჷრთ          „         73 საჯდომი ადგილი  

                                                                          საქსოვ დაზგაზე 

შაშ   შჷშ            „        30  მჭედელთა ღვთაება. 

და სხვ. 

 

ეგევე მოვლენა უნდა იჩენდეს თავს ბზიფურის ზემოხსენებულ 

ბრძანებითშიაც.  

როგორც უკვე აღინიშნა, აბჟუურში ა აქაც არის შერჩენილი, მაგრამ  

გარკვეულ შემთხვევებში ფუძისეული ა ეკვეცება ბრძანებით კილოს, 

როგორც ბზიფურში, ისე აბჟუურში და გვხვდება: 

ამ ა ს თ (ათა-რა) „აფხ. ზღაპრ.“ 1412; 2823 – გზა მომეცი! 

ჰაყჷზ ჰ თ (ათა-რა) აძვიბჟ. ტექსტ. II 3 – ჩვენი ბატი მოგვეცი! 

ახ აცარა ს ზ ა გ (ააგა-რა) „აფხ. ზღაპრ.“ 37 – ცხელი ნაცარი მომი-

ტანე! 

უ რ შ თ ა ლ (აშთალა-რა) „აფხ. ზღაპრ.“ 9523 – მიჰყევი მათ ვაჟო! 

ახჷყაზაალაკ  ამ ა ქ ლ, უტ აზარ უგ ლ, უგ ლაზარ  (აქ ლა-

რა, აგ ლა-რა) „აფხ. ზღაპრ.“ 3923 – სადაც იყო, გზას გაუდექი, იჯდე – ადე-

ქი, იდგე – გაიქეცი!  

აჟ ან ა ხ ჷ ნ ჰ ა ლ (ახ ჷნჰალა-რა) იქვე, 621 – ცაზე ჩამოეკიდე (ვაჟო)! 

„ნხა წას კჷრუჷ, აამჷსთაწას კ რ ჶ“ (აკრჷჶა-რა) დ. გ უ ლ ი ა, ხსენებ. 

აფსუა ჟ ა-ფყაქ ეჲ... გვ. 719 – გლეხსავით იმუშავე, თავადსავით [უნდა 

იყოს: აზნაურივით – რედ.] ჭამე!  

                                                 
1 აკად. ნ. მ ა რ ი. ამ ზმნის მასდარშიაც ჷ-ს უჩვენებს: აბჷრა. 
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აქ ყველგან ა-ხმოვნის შეკვეცაში წილი მახვილსა და ბრძანებითი კი-

ლოსათვის დამახასიათებელ ინტონაციას უდევს ისევე, როგორც ეს ხდე-

ბა, მაგალითად, ქართ.-ში; შდრ. თხრობითი – მოხვედი, ბრძ, – მო!1 ( მო-

დი); თხრ. – წახვედი, ბრძ. – წა!1 ( წადი); თხრ. – მოიტანე, ბრძ. – მოიტა! 

თხრ. – შეხედე, ბრძ. შეხე!2. 

ამ შეკვეცილ ფორმათა გვერდით აფხაზურში გვაქვს მათი სრული 

სახეც. არის, მაშასადამე როგორც უ გ ლ, ისე უ გ ლ ა – ადექ! როგორც 

უ ს შ თ ა ლ, ისე უ ს ჷ შ თ ა ლ ა – მომყევი! როგორც ი გ თ, ისე ი გ ა თ ა 

– სინჯე! როგორც უ გ , ისე უ გ ა3 – ჰკარი ხელი! წაუბიძგე კაცს! რო-

გორც ჲ ა გ, ისე ჲ ა გ ა („აფხ. ზღაპრ.“ გვ. 12610; 12933). ამ უკანასკნელ მა-

გალითში ა ხმოვნის დაკარგვას ხელს უწყობს პრევერბის არსებობა, რად-

განაც ხდება პრევერბზე მახვილის გადანაცვლება და თუ, მაგალითად, იქ-

ნებოდა „ჯ ა რ  ს გ ა“ – სადმე წამიყვანე! (აგა-რა) „აფხ. ზღაპრ.“ 12726. იქ-

ნებოდა აგრეთვე: „ჯ არ  ს ნ გ“ – სადმე იქით წამიყვანე! (ანა-გა-რა) იქვე, 

გვ. 12628; ასევე – ჲ ა გ და სხვ.  

ბრძანებითში ა-ს მიმართ მახვილის გავლენას ამჟღავნებს სხვადას-

ხვა პირის ფორმებიც, მაგ., ი ჰ  (თქვი რამე!), მაგრამ როცა ეს მახვილი 

ახალი პირის გაჩენის გამო წინ გადმოინაცვლებს, მივიღებთ: ის ჰ  – მი-

თხარი რამე! ი რ ჰ  – უთხარი მათ რამე! ი შ ჶ  (ჭამეთ რამე!), მაგრამ ჶ 

(ჭამე რამე!) და სხვ. 

ა-ვე აღდგება ბრძანებითის ისეთ ფორმებში, როცა ზმნას სიხშირის -

ლა მაწარმოებელი ერთვის. მაგ., ი რ ჰ ა-ლ ა – უთხარი ხოლმე მათ რამე! 

(„აფხ. ზღაპრ.“ 88), ჶ ა-ლ ა – ჭამე ხოლმე რამე! შდრ. შ ჷ ს ფ შ -ლ ა – მიყუ-

რეთ! (აფშ -რა). 

აქ ყველგან მახვილისა და ბოლო მარცვალში მოხვედრის გამო რო-

მაა ა დაკარგული, დასტურდება უარყოფითი ბრძანებითის საშუალები-

თაც. უარყოფითი ბრძანებითის სუფიქსად -ნ გამოდის (მაგ. უ მ ბ ლ ჷ-ნ – 

არ დაწვა! ი უ მ კ ჷ-ნ-არ დაიჭირო, და სხვ.). აქ უკვე არავითარ შემთხვევა-

ში არ ხდება ა-ს დაკარგვა. ყოველთვის და ყველგან არის ი უ მ ჶ ნ – არ 

                                                 
1 ამ მნიშვნელობით მ ო და წ ა დამახასიათებელია „ვეფხისტყაოსნის“ ენისა-

თვის. ეგევე მ ო უნდა იყოს გამოყენებული პირუტყვთა მოსახმობადაც. 
2 გურიაში იხმარება ფორმა „მომერი!“ რაც უდრის: „წინიდან ჩამომშორდი", „წი-

ნიდან ჩამომეცალე“. უნდა – მომდინარეობდეს „მომერიდე“-საგან. შდრ. ს ა ბ ა ს თ ა ნ 

მარი – მომერიდე. 
3 ამ პარალელურ ფორმებს გვიდასტურებდნენ ჯგერდაში. საერთოდ რომ შესაძ-

ლებელია, ეს მტკიცდება შემდეგი მაგალითითაც: ა ა ხ უ ა რ ა ზმნისათვის (აღება, ყიდ-

ვა) ბრძანებითი არის ჲ ა ა ხ , დ ა ა ხ  – აიღე, იყიდე (უგ., გონ.), მაგრამ გვხვდება: „ნა-

რთაა შ არაცარანტ  იხჷნჰ ნჷ, შ არახბჷ ლაშჷლა ეჲდარა-ფსარახა ჲანააჲ რაჰ შა დჷუბარ 

დაახ ა, დჷყამჷზტ“ „აფხ. ზღ.“ 3312, ნართელები ნადირობიდან ნადირის ტვინით და-

ტვირთული რომ დაბრუნდნენ, მათი და თუ ნახო იყიდე (აიყვანე!), აღარ იყო. 
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ჭამო (ვაჟო!); უ მ გ ლ ა ნ – არ ადგე (ვაჟო!); ი უ მ ჰ ნ – არ თქვა რამე (ვა-

ჟო!), ი ს უ მ ჰ ა ნ – არ მითხრა რამე ვაჟო!.. და სხვ.  

ა ს ე რ ო მ, მ ი უ ხ ე დ ა ვ ა დ ზ ო გ ი ც ვ ლ ი ლ ე ბ ი ს ა, რ ო მ ე ლ ს ა ც 

ა-ფ უ ძ ი ა ნ ი  ზ მ ნ ე ბ ი გ ა ნ ი ც დ ი ა ნ ბ რ ძ ა ნ ე ბ ი თ შ ი, ბ რ ძ ა ნ ე ბ ი -

თ ი ს დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა დ  მ ა ი ნ ც  ი ს ი ვ ა რ ა უ დ ე ბ ა, რ ა ც  მ ა ს დ ა რ ი ს      

-რა მ ა წ ა რ მ ო ე ბ ლ ი ს ჩ ა მ ო შ ო რ ე ბ ი თ მ ი ი ღ ე ბ ა. ა ბ ჟ უ უ რ ი ს ა წ -

მ ყ ო ს -ოჲტ-იან ფორმებში ა-ფ უ ძ ი ა ნ ი ზ მ ნ ე ბ ი ს ა თ ვ ი ს  ა ქ ა ც ა ა 

დ ა მ ა ხ ა ს ი ა თ ე ბ ე ლ ი. 
 

ჰა-სა და აა-ზე დაბოლოებული ზმნები 

 

აბჟუურში, მაშასადამე, აწმყოს -ოჲტ დაბოლოებაში ფუძისეული ა-ს 

ფორმანტისეულ ელემენტთან შერწყმით მივიღეთ ო, მაგრამ უნდა აღი-

ნიშნოს, რომ ყველა ა-ფუძიან ზმნებზე ეს არ ვრცელდება, ესენია ჰა-სა და 

აა-ზე დაბოლოებულნი. მათში ა, როგორც აწმყოში, ისე სხვა დროებშიაც, 

უცვლელადაა შემონახული. 

მაგ.:    ა წ მ ყ ო 

აჰა-რა  ისაჰა ეჲტ – - ოჲტ  მესმის რამე 

აკაჰა-რა  სკ ჰა ეჲტ        „  ვვარდები 

ცჰა-რა  ს ცჰა ეჲტ          „  ვკბენ რასმე 

აკნაჰა-რა  იკნასჰა ეჲტ      „  ვჰკიდებ რასმე 

ართბაა-რა  ისჷრთბაა ეჲტ  „   ვაფართოებ რასმე 

ლბაა-რა  სჷლბ ა ეჲტ       „  ჩამოვდივარ ძირს 

ახ ბაა-რა  სახ ბაა ეჲტ       „  ვზოგავ რასმე 

აწაა-რა  სწაა ეჲტ           „  ვკითხულობ (აწაარა 

            „შეკითხვა“) 

აჲლკაა-რა  ეჲლ სკაა ეჲტ    „ ვარკვევ, ვიგებ რასმე 

აცხჷრაა-რა  სჷუცხრაა ეჲტ    „  გეხმარები შენ (ვაჟო) 

აწაა-რა  ირწაა ეჲტ           „  ამარილებენ 

და სხვ. 

ჰაეს მეზობლობაში ა ხმოვანს ასიმილაცია არ მოუდის. ჰაეს ბუნე-

ბისთვისაა ისიც მნიშვნელოვანი, რომ თანხმოვანთ-გასაყარად, ან მახვი-

ლისათვის თუ სხვა შემთხვევაში ჷ იქნებოდა, მასთან მუდამ ა გვხვდება 

(იხ. ქვემოთ), მიუხედავად იმისა, რომ შესაძლოა იგი აქ დაიკარგოს და ამ 

დაკარგული ჰ-ს საკომპენსაციოდ კვლავ ა ხმოვანი მოგვევლინოს. თუ შე-

იძლება ასე ითქვას, მოხდეს ჰაეს ა-სთან სრული ასიმილაცია, რის შედეგა-

დაც მივიღოთ ორი ანი. ასე, მაგალითად, ა კ ლ ა ა რ ა-ში (ფორმა აძვი-

ბჟურია) „ჭუჭრუტანა“, ჰ დაკარგულია, მაგრამ ჯგერდაში დღესაც იხმარე-

ბა ა კ ლ ჰ ა რ ა ამავე მნიშვნელობით; რ ხ ჰ ა რ ა-ში (გაყიდვა) ჰ იკარ-

გვის და ვიღებთ რ ხ ა ა რ ა-ს; აბჟუური ხ ა ა ხ უ თ რ ა-ს (ვაჭრობა) ნა-
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ცვლად ბზიფურში დაცულია ხ ჰ ა ხ უ თ რ ა; ასევე, – ბზიფურში ათა-

აც  (ოჯახი) გამოითქმის ა თ ა ჰ ც -ს სახით. 

ამავე საფუძველზე თუა „ქაღალდ“ სიტყვის აფხაზური ქ ად ფორმა 

მიღებული თურქ. ქ ა ღ ი დ-ისაგან1. აქ ღ ჯერ ხ-დ და აფხაზურში ჰ-დ ქცე-

ვის შემდეგ უნდა დაკარგულიყო ხმოვანთა შორის (სხვა ენათა ხ-ს ჰ-დ 

ქცევა იქ ჩვეულებრივი მოვლენაა, მაგ., კ ა ლ მ ა ხ ი აფხ, ა კ ა ლ მ ჰ ა || 

ა კ ა ლ მ ჰ, ხ ა ლ ვ ა აფხ. ა ჰ ლ ვ ა, ფ ო ხ ა ლ ი აფხ. ა ფ ჰ ლ და სხვ.). შეიძ-

ლებოდა ღ-ს უშუალოდ მოეცა ჰ; თუმცა იშვიათია ამის შემთხვევები, მაგ-

რამ მაინც გვხვდება. მაგ., თურქ. დიალექტ. ფორმა დ ო ღ ა (ლოცვა) აფხა-

ზურად გამოითქმის ა დ ო უ ჰ ა-ს სახით. 

უ ს ლ ა რ ი ს, ე რ კ ე რ ტ ი ს ა და მ ა რ ი ს მიხედვით აფხაზურში ა ქ -

ლ ა ა დ ფორმაც არის. თუ ა ქ ლ ა დ-ი, ა ქ ა დ-ის წინა საფეხურია, მაშინ 

იგი ქართულიდან შესულად უნდა ვცნოთ, მაგრამ, სულ ერთია, ქართუ-

ლი ქაღალდ („ქახალდ“)-ისაგან იქნება, თუ თურქ. ქაღიდ-ისაგან აფხაზუ-

რი ა-ქ ა დ მიღებული, ჰ ( ხ || ღ)-ს საკითხში ეს არაფერს შეცვლის. 

ამ წესის გათვალისწინებით ხერხდება ზოგი სიტყვის ისტორიის 

ამოკითხვა. კერძოდ, საინტერესოა აა-ბ  (რვა) რიცხვითი სახელი. რვის აღ-

მნიშვნელად აქ ა  გამოდის, -ბა მაწარმოებელია რიცხვით სახელებში. პ. 

უ ს ლ ა რ ი უბიხურში მას (რვას) h o e-თი გადმოსცემს2. რომ აფხაზურშიაც 

ამ ორ ა-ში თანხმოვანია სავარაუდებელი, ამას გ ი უ ლ დ ე ნ შ ტ ე დ ტ თ ა ნ 

დაცული სახეც ადასტურებს. იქ. აა-ბ -ს აღსანიშნავად მოყვანილია achba3. 

ch სხვა, რვისაგან შემდგარ, რთულ რიცხვით სახელებშიაც გვხვდება. თუ 

იმასაც გავითვალისწინებთ, რომ გიულდენშტედტი ზოგჯერ ჰ-ს ხ-თი 

გადმოსცემს (მაგ.: sach) ნაცვლად საჰ-ისა – „ჩემი ბატონი“ – იქვე, გვ. 527 

და სხვ.), მაშინ ნათელი იქნება, რომ აა-ბ -ში დაკარგულია ჰ. იგი შე-

ნაცვლებულია ა-თი. ასევე, სხვა მრავალ ორ ან-იან (აა) სიტყვებშიაც შეიძ-

ლება მისი არსებობის დადასტურება, მაგრამ ეს შორს წაგვიყვანს. 

ზემოხსენებულ წესთანვეა დაკავშირებული, და საჭიროა გაკვრით 

მაინც შევეხოთ, მრავლობითის პირველ პირში ჰაეს ფონეტიკურ  ცვლი-

ლებებს. თუ ზმნაში სხვა პირველი ნაწილაკები გარკვეულ შემთხვევაში 

დაირთავენ ჷ-ს, ჰაე პირიქით, მის ნაცვლად ყველგან ა-ს „იახლებს“ (წინ 

იქნება ეს თუ ბოლოს). ხდება კი ეს მაშინ, თუ თანხმოვანთ-გასაყარად სა-

ჭიროა ჷ (სულ ერთია, ჷ, ა მახვილიანი იქნება თუ არა!); მაგ.: მხოლ. I პ. 

დ ე ჲ ლ ს კ ა ა ე ჲ ტ, მაგრამ მრავლ. I პ. დ ე ჲ ლ ჰ კ ა ა ე ჲ ტ (ვარჩევთ, 

ვარკვევთ გონიერ არსებას); მხოლ. I პ. ი ს შ ო ჲ ტ, მრავლ. I პ.                     

                                                 
1 თანამედროვე სალიტერატურო თურქულში, ს. ჯ ი ქ ი ა ს ცნობით, სწორედ 

ქ დ-ად გამოითქმის ეს სიტყვა. მაგრამ, როგორც მანვე შენიშნა, ძნელი საფიქრებელია, 

რომ აფხაზურში ამის გავლენის შედეგი იყოს ა ქ ა ა დ-ის არსებობა. 
2 პ. უ ს ლ ა რ ი, О языке убыхов: Этнография Кавказа, ტ. I, გვ, 95. 
3 გ ი უ ლ დ ე ნ შ ტ ე დ ტ ი, Reise durch Russland und in Cauc. Gebürge. პეტერბ. 

1794 წ. მეორე ნაწილი, გვ. 58. 
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ჲ-ა ჰ შ ო ჲ ტ (ვზომავთ რასმე); მხ. I პ. ს ყ ო პ, მრავლ. I პ. ჰ ყ ო პ 

(ვართ); მხ. I პ. ს ც ო პ, მრავლ. I პ. ჰ ც ო პ (გვძინავს); მხოლ. I პ. ის-

ჷფს ხჷიტ, მრავლ. I პ. ი ჰ ა ფ ს ხ ჷ ი ტ (გამოვცვალე რამე) და სხვ. 

ამ ჰაეს, მორფოლოგიური ელემენტის, დაკარგვაც ხდება ისე, რო-

გორც ეს ზემოთ მაგალითებში გვქონდა, და მის ნაცვლად გვევლინება ა, 

მაგრამ აქ უკვე ჰაეს დაკარგვის ხელისშემწყობად გამოდის მჟღერი თან-

ხმოვნები, ოღონდ მჟღერები, რომლებიც ფუძისეულია და უშუალოდ 

ხვდება ჰაეს; მაგ.: „ბ ზ ა ლ ა ა ა ბ ე ჲ ტ – კეთილად გნახეთ! (მისალმება 

მასპინძლისა); I მხოლ. დ ჷ ზ გ ო ჲ ტ, მრ. I პ. დ ა ა გ ო ჲ ტ ( დ ა ჰ გ ო ჲ ტ) –

მოგვყავს გონ.; მხ. I პ. ი ზ დ ჷ რ ე ტ – ვიცი, I მრავლ. ჲ ა ა დ ჷ რ ე ჲ ტ –

ვიცით; მხ. I პ. ი ლ ბ ა ა ზ დ ო ტ – ვყლაპავ რასმე, მრავლ. I პ. ი ლ ბ ა ა ა -

დ ო ტ – ვყლაპავთ რასმე და სხვ. მრავ. 

როგორც დავინახეთ, ჰ ა ე ს თ ვ ი ს ს ა ე რ თ ო დ ა რ ი ს დ ა მ ა ხ ა -

ს ი ა თ ე ბ ე ლ ი ა ხ მ ო ვ ა ნ ი და ა მ ხ მ ო ვ ნ ი ს დ ა ც ვ ა მ ო ს ა ლ ო დ ნ ე ლ ი 

ც ვ ლ ი ლ ე ბ ე ბ ი ს ა გ ა ნ. ა ს ე ვ ე, ც ვ ლ ი ლ ე ბ ე ბ ი ს გ ა რ ე შ ე დ გ ა ს ო რ 

ა ნ ი ა ნ ი ზ მ ნ ე ბ ი, სულ ერთია, რა გზითაა ეს ანები მიღებული, – ჰაეს 

დაკარგვით თუ სხვა. ამიტომ ა ზ ჰ ა რ  (ზრდა), ა კ ჰ ა რ ა (ზელა), ა რ -

ჰ ა რ  (შოვნა), ც ჰ ა რ ა (კბენა), ა ც ჰ ა რ ა (ლანძღვა), ა ხ ა ჰ ა რ  (გამოყენე-

ბა), ჲ თ ა ჰ ა რ ა (გადარგვა), ა კ ჰ ა რ ა (დავარდნა), მეორე მხრივ – 

ლ ბ ა ა რ ა (ჩამოსვლა), რ ფ ს ა ა რ ა (დალბობა), ა წ ა ა რ  (შეკითხვა), ა ხ -

ბ ა ა რ ა (დაზოგვა) და სხვა ზმნებში, თუ ბოლო ა უცვლელადაა წარმო-

დგენილი, ცვლილება არ მოუდის არც აწმყოს სუფიქსისეულ -ს, რაც 

იმას მოწმობს, რომ -ოჲტ დაბოლოებაში (აბჟუურში) სწორედ ზმნის ფუძი-

სეული ა-ს გზითაა ო მიღებული. 

ჰა-სა და აა ფუძიან ზმნებში ეს წესი ბზიფურისათვისაც ასევე დამა-

ხასიათებელია და გვაქვს: ი ს ფ შ - ო ჲ ტ (ლექსიკ. გვ. 82)1 – ვეძებ რასმე, 

ს ც ჰ ა ე ჲ ტ (იქვე, გვ. 110) – (შე)ვთვლი რასმე, ი ს ხ ა ჰ ა- ო ჲ ტ (გვ. 

136) – ვიყენებ რასმე, ს წ ა ა- ო ჲ ტ (გვ. 121) – ვკითხულობ (აწაარა „შეკი-

თხვა“), ს ა ხ ბ ო ჲ ტ (გვ. 137) – ვზოგავ, შ არა ჰ შ ჷ ც ხ რ ა ა- ოჲტ 

(„აფხ. ზღ.“ 7037) – მოგეხმარებით, ე ჲ ლ ჷ ს კ ა ა- ე ჲ ტ  („აფხ, ზღ.“ 226) – 

ვარკვევ, ვიგებ რასმე, – დ ჷ ჰ ა ზ წ ა ა- ე ჲ ტ („აფხ. ზღ.“ 41030) – გვეკითხე-

ბა (გონ. არსება) და სხვ. მაგრამ ბზიფურის ტენდენცია – აწმყო-აორისტის 

ფორმათა წარმოებისას ჩამოაშოროს ზმნის ფუძეს ა ხმოვანი – ზოგჯერ ამ 

შემთხვევებსაც სწვდება და შეიძლება შეგვხვდეს: ს ლ ა ჰ ო ჲ ტ (ლექ-

სიკ. გვ. 145) – ვვარდები შიგ (მაგ., ტალახში), მასდარი – ალაჰარა; ი კ ნ ს -

ჰ ე ჲ ტ2 (იქვე) – ვჰკიდებ რასმე (აკნაჰარა); აფსუა ჶ ჷკ ს ა ჰ ო ჲ ტ“ 

                                                 
1 აქაც და ქვემოთაც გვერდი აკად. ნ. მ ა რ ი ს აფხაზურ-რუსულ ლექსიკონზე 

მიუთითებს. 
2 საყურადღებოა, რომ ი კ ნ ა ს ჰ ე ჲ ტ და ი კ ნ ა ს ჰ ა ე ჲ ტ ფორმათა შეპი-

რისპირებისას ერთმა ლიხნელმა გვითხრა: „ი კ ნ ა ს ჰ ა ე ჲ ტ ეჰა ეჲღ უპ, აფსუ-

აწ ყ ოუპ“-ო („ი კ ნ ა ს ჰ ა უ ე ჲ ტ ჯობია, ნამდვილი, სწორი აფხაზურია“-ო). 
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(„აფხ. ზღ.“ 10337) – „აფხაზის“ (კაცის, ადამიანის) სუნი (მესმის) მომდის, 

მხვდება და სხვ. 

თვით აწმყოს მაწარმოებლად სავარაუდებელია - ა სუფიქსი და უნ-

და გვქონოდა არა - ეჲტ ან - ოჲტ, არამედ – - ა-ჲტ. 

იტ ( ჲტ)1 სპეციფიკური არაა აწმყოსთვის, დროულობას იგი არც 

გადმოსცემს2 · -იტ ზოგადი სუფიქსია3, რომელიც გვხვდება, როგორც აწ-

მყოში (დ ც ო-ჲ ტ), ისე აორისტში (დ ც ე-ჲ ტ), ისე კავშირებითში (დ ც ა ა-

ჲ ტ), მყოფად განუსაზღვრელსა (დ ც ა-შ -ტ) და სხვაგანაც. 

აწმყოს - ა სუფიქსის ა შემდეგ ცვლილია. ა-ს აქ ორმხრივ სახიფათო 

მეზობლობა ჰქონდა: 1. ი-სთან (*უა-იტ-ში) ის იქცეოდა ე-დ (რაც მეტად 

გავრცელებული ფონეტიკური წესია აფხაზურში), ხოლო უ-სთან შესაძლო 

იყო ქცეულიყო ო-დ (აფხაზურში საკმაოდაა ფეხგადგმული, როგორც რეგ-

რესული, ისე პროგრესული ასიმილაცია ხმოვნებისა). ზოგ თქმაში არაა 

მაინცა და მაინც დამახასიათებელი ა-ს ო  ო-დ ქცევა, რის გამოც გზას 

იკვლევს ი-ს გავლენა და ამის შედეგად ვიღებთ - ეჲტ დაბოლოებას. 

*ა- ა-იტ-ისაგან ოჲტ-ს აბჟუურში ასეთი გზა უნდა ჰქონდეს გან-

ვლილი: ა- -ს უნდა მოეცეს ო, შეიძლება ო  საფეხურის გავლითაც4. შემ-

დეგ-კი ამ ო-ს უნდა დამსგავსებოდეს მომდევნო ა და უნდა მიგვეღო  

                                                 
1 შემდგომმა ძიებამ ეგების, იტ-სუფიქსის დაშლაც შესაძლებელი გახადოს. 
2 ამ ტ-ს შესახებ სამართლიანად შენიშნავს დ ი უ მ ე ზ ი ლ ი, რომ იგი „შეკავე-

ბული“ ტ-ა ოდნავ საგრძნობი“ («Avec un-t «retenu», á peine sensible», იხ.  მისი Etudes 

comparatives sur les langues Caucasiennes du Nord-ouest, პარიზი: 1932. გვ. 173, შენ. 2). 

მართლაც მას, ჩვეულებრივი მეტყველების პროცესში, უკანასკნელი მომენტი – სკდომა 

– თითქოს აღარ ახასიათებს. ამის გამო აფხაზური მეტყველების შეუჩვეველი ყურისა-

თვის ზოგჯერ ისეთი შთაბეჭდილებაც-კი იქმნება, თითქოს იქ ტ სულაც არ იყოს. ტ-ს 

ამ თავისებურებითაა გამოწვეული ის გარემოება, რომ გ ი უ ლ დ ე ნ შ ტ ე დ ტ ს, რო-

მელსაც ზოგჯერ სიტყვები დროის ფორმაში აქვს მოცემული, ტ ვერ შეუნიშნავს და ჩა-

უწერია: Donner – didwal (თანამედრ. იდჷდ ეჲტ), ან Blitz – imzzuswai (ალბათ – იმა-

ც ჷს ეჲტ) იხ. გილდენშტედტი, Reise... ტ. II. გვ. 533. 

ეს ითქმის ტ-ს შესახებ მაშინ, როცა ის ბოლოს მოხვდება, თორემ როცა სხვა ბგე-

რა მოსდევს, მაშინ ჩვეულებრივი ტ-ა, მაგ., ამავე აწმყოს ფორმაში – ს ც ო ჲ ტ ე „აკი მი-

ვდივარ“ და სხვ. 
3 აქ წარმოდგენილი საკითხები უკვე დამუშავებული გვქონდა, როცა გავეცანით 

გ. დეეტერსის გამოკვლევას «Der Abchasische Sprachbau», სადაც აგრეთვე (ი)ტ-ის დრო-

ულობისაგან განსხვავებულ ფუნქციაზეა ლაპარაკი. 
4 ეს საფეხურიც დასტურდება, მაგ.: „ათჷფ იზტ უ დიზჷმწააკ ა უოჴჷ 

დ ჷ ც ო ა მ ჯარა“ (ჯგერდ. ტექსტ.-დან); „აპაპგ ჷ, ი ბ ო ე ჲ ტ ახა“ (იქვე); „აგუჷრ... 

ა არდჷნ ჲ ა ქ ჷ რ წ ო ა უბახ ომა“ („აფხ. ზღ.“ 659); „ბზჷრჰ ო აზეჲ“ („აფხ. ზღ“. 

6410); ი შ ჷ უ ბ ო ა ეჲფშ  („აფხ. ზღ.“ 4910); „სარა სოუპ აკაბა ზ ჷ ქ ნ ა გ ო ა“ (იქვე, 

4922); „ ა ბ ა ც ო ა არახ  უქ ლანჷ“ (იქვე, 614) და სხვ. 

სხვა შემთხვევაშიაც ხშირია ეს მოვლენა. აკად. მ ა რ ი ს მიერ მოყვანილი ფორმა 

აშ აურა – სიცხე (ლექსიკ. გვ. 96) გვაძლევს აშ ო რა-ს და აქედან აშ რა || აშ ორა-ს. რომ 

აშ აურა პირვანდელი ფორმაა, ამას თვით სიტყვის ეტიმოლოგიაც ნათელყოფს. 
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–ოოჲტ || -ოოტ  - ჲტ || ტ  -ოჲტ || -ოტ. ორონიანი ან გრძელონიანი 

ფორმები ძლიერ გახშირებულიცაა1. 
 

მაგ.: 

„ანხაჵ იძრა ენააჲლაკი ალაბა კჷდჷხნ დ ჷ ც ო ო ჲ ტ“2 გლეხის დაკარ-

გვა რაკი მოახლოვდება, ჯოხს აიღებს და გასწევს3: „აჩ ა აწჷხ ა უკჷრ აძჷ 

უ რ ნ ა გ ო ო ჲ ტ“ (იქვე, გვ. 77) – ცხენის კუდს რომ ხელი მოჰკიდო წყალს 

გაგიყვანს; „აჩ  ფსჷრ ად ჷ ა თ ჷ ნ ხ ო ო ჲ ტ, აოჵჷ დჷფსჷრ ჲაჟ ა ი თ ჷ ნ ხ ო -

ო ჲ ტ“ (იქვე, გვ. 78) – ცხენი მოკვდეს, მინდორი დარჩეს, კაცი მოკვდეს, სი-

ტყვა დარჩეს4. ი დ ი რ ბ ო ო ჲ ტ (ჯგერდ. ტექსტ.-დან) – უჩვენებს მათ კა-

ცი რასმე. ს ა ა ნ ხ ტ (ლექსიკ. გვ. 7 ანხარა) – ვრჩები, ფსშ ა ს ჷ ჰ ტ 

(ლექსიკ. გვ. 8 ფსუ ა სიტყვის ქვეშ) – აფხაზურს ვამბობ, ვლაპარაკობ; 

დ ჷ ყ ს ც ტ (იქვე, გვ. 94, აყ ცარა ზმნის ქვეშ) – ადამიანს მივდენი 

და სხვ. 

ოჲტ სუფიქსში სიგრძე ო-სი ხომ ჩვეულებრივი მოვლენაა. 

რომ აწმყოში (და ნამყო უსრულშიაც გარკვეული ნაწილის სახით) 

მაწარმოებლად - ა უნდა ყოფილიყო, ეს მრავალი საშუალებით მტკიცდება. 

1. ა-ს არსებობას აქ ასაბუთებს ბზიფურშივე სპორადულად არსე-

ბული ფორმები, რომლებიც მოჰყავს აკად. ნ. მ ა რ ს, მაგ., ქ სრა („გადა-

სვლა“) ზმნისათვის იგი აწმყოდ ასახელებს – ს ქ უ ს ო ჲ ტ-ს და შენიშ-

ნავს ლიხნელისაგან ისმის აგრეთვე ს ქ ს ა ჲ ტ-ო (ლექსიკ. გვ. 87, ქ -ს 

                                                 
1 აკად. ნ. მ ა რ ს მოეპოვება შენიშვნა ასეთი გრძელონიანი და ორონიანი ფორმე-

ბის შესახებ. მისი აზრით: მიღებულია დიალექტური ჲ უ ბ ტ (შენ ხედავ უგუნურს) 

ფორმის გადმოცემა ორონიან ჲ უ ბ ო ო ტ-ით. გადმოცემის ეს ხერხი მცდარია, რადგა-

ნაც ჲ უ ბ ტ ფორმა მომდინარეობს ჲ უ ბ ო ჲ ტ-ისაგან. (იხ. Абхазский аналит. алф. 

Избранные работы  ტ. II, 1936 წ. გვ. 341). საქმის ნამდვილი ვითარება-კი პირუკუ იხა-

ტება. ორონიანი ფორმები ასეთ შემთხვევებში მართლაც არსებობს და მისი ასეთი 

გადმოცემა არც თუ უსაფუძვლოა. ხმოვნის დაკარგვა იწვევს მეზობელი ხმოვნის გა-

გრძელებას, მაგრამ, რომ ორი ონის არსებობა აქ შედარებით ძველი საფეხურის დადას-

ტურებაა და ჲოტის დაკარგვის ნიადაგზე არაა მიღებული, შემდეგით მტკიცდება: იმ 

შემთხვევებშიაც, როცა: აწმყოში ჲ არ უნდა ყოფილიყო (მაგ., უარყოფითსა, კითხვითსა 

და საგარემოებო ფორმებში) ო ან ორია, ან ჩვეულებრივ გრძელი (შდრ. „აბრი ამშჷნ 

თ ა ზ ჷ რ ბ ო ო სჷფჰა დგისთოჲტ-ჰ ა“ დ. გ უ ლ ი ა, სერჷმი ქერჷმი რლაკ . Сбор. 

Матер. Для опис. Местн. И плем. Кавказа, вып, XXXX, 1909 წ. განყ. III, გვ. 29, იზლჷმ-

შ ოო იქვე); როგორც ქვემოთ მოყვანილი მაგალითები გვიჩვენებენ, ორონიანი და 

გრძელონიანი ფორმები გვხვდება მაშინაც, როცა ჲ-ც შერჩენილია. ამის მაგალითებს 

თვით მ ა რ თ ა ნ ვპოულობთ: ი ფ ხ ა ს წ ჲ ტ (ლექსიკ. გვ. 86, a. 11) და ასევე, ნამყო 

უსრულში, სადაც იგივე ფორმატივი გვაქვს, ო-ს სიგრძე ახასიათებს, მიუხედავად იმი-

სა, რომ ჲ-ს არსებობასა და დაკარგვაზე ლაპარაკი აქ უკვე შეუძლებელია. 
2 პ. ჭ ა რ ა ი ა, Об отношении абхазского языка к яфетическим. პეტერბ. 1912 წ. გვ. 74. 
3 აქაც და ქვევითაც თარგმანი პ. ჭარაიასავე ეკუთვნის. 
4 სიტყვასიტყვითი თარგმანი იქნებოდა: ცხენი რომ მოკვდეს, მისი მინდორი 

დარჩება [მას], კაცი რომ მოკვდეს, მისი სიტყვა დარჩება [მას].  
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ქვეშ), ასევე, ლიხნელისაგან – მეორე შემთხვევაშიაც ესმის ს ქ ს ლ ჲ ტ – 

ავდივარ ზევით (იქვე, გვ. 52 ქ ლარა ზმნის ქვეშ)1 

აქვე უნდა დავსძინოთ, რომ გ ი უ ლ დ ე ნ შ ტ ე დ ტ თ ა ნ არსებული 

ზმნის ფორმები დ ი დ ა ი და ი მ ა ც უ ს ა ი, რომლებიც ზევით იქნა მო-

ყვანილი (გვ. 195, შენ. 4), უთუოდ მისი წინა საფეხურის დადასტურებაა, 

ტ-ს შესახებ ზემოთმოყვანილი შენიშვნის გათვალისწინებით. 

2. აწმყოს, უარყოფითი ფორმის საწარმოებლად, ერთვის -მ- ელემენ-

ტი, რაც იწვევს -იტ- სუფიქსის ჩამოშორებას. ამით ისპობა ა- ხმოვნის ასი-

მილაციის წყარო და დაბოლოებად აღდგება - ა, მაგ.: ი ზ ბ ლ ჷ- ა-მ – არ 

ვწვავ რასმე; ი ზ ძ ა ხ- -მ – არ ვკერავ: ი ზ ბ ა- ა-მ (|| იზბ მ) – არ ვხედავ 

რასმე და სხვ. 

3. ნამყო უსრულში თუ ა– ა კომპლექსი არ იქმნება ა ფუძიანი ზმნე-

ბის გამო, ახლაც - ა არის მაწარმოებელი. მაგ.: ი ს ჷ რ გ ა ყ- ა-ნ – ვაწუ-

ხებდი რასმე; ს ნ ე ჲ- ა-ნ – მივდიოდი; ი კ ა ს ი ჟ - ა-ნ – ვაგდებდი რასმე; 

ი ზ დ რ- ა-ნ – ვიცოდი რამე და სხვ. (იხ. აგრეთვე გვ. 270).  

4. აფხაზური დროის სუფიქსები მეტწილად რთული შედგენილო-

ბისანი არიან. ეს რთული სუფიქსები მას მხოლოდ დადებით-თხრობით 

კილოში ახასიათებს, გარკვეულ შემთხვევაში აგრეთვე უარყოფით თხრო-

ბითშიაც. სხვაგან კი რთული სუფიქსის მეორე ნაწილი ჩამოშორებულია 

ან შეცვლილია სხვა სუფიქსით. ასეთ შემთხვევებს განეკუთვნება: ზოგჯერ 

უარყოფით-თხრობითი კილო (აწმყო), კითხვითი, უარყოფით-კითხვითი 

და ყველა დამოკიდებული წინადადების შემცველი ფორმები (საგარემოე-

ბო – დროისა, ადგილისა, ვითარებისა, საურთიერთო და მიმღეობურნი). 

მათთან ხდება სუფიქსის მეორე ნაწილის, ამ შემთხვევაში -იტ-ის 

ჩამოშორება ან – უკეთ, მათ ეს -იტ სუფიქსი არ ერთვის. ამ სუფიქსებს  

გ. დ ე ე ტ ე რ ს ი ფინიტურ სუფიქსებს (Finitpartikel) უწოდებენ. ისინი 

ზემოხსენებულ ინფინიტურ ფორმებს, ფინიტურად გადააქცევენ2.   

ამ კითხვითსა და საგარემოებო ფორმებში, მაშასადამე, მხოლოდ 

დროის სუფიქსებია წარმოდგენილი. -იტ აღარ გააჩნია მათ და ამიტომ 

დროის სუფიქსი აწმყოში სავარაუდო ა-ს სახით გვევლინება. მაგ.: ს ა ა-

ა-მ ა? – მოვდივარ? ს ჷ მ ა ა- ე-ჲ3 ( სჷმაა- ა-ჲ) – არ მოვდივარ განა? 

ს ა ნ ბ ა ა- ა? – როდის მოვდივარ? ს ა ნ ა ა- ა – როცა მოვდივარ, ს ა ხ ა ა-

ა – სადაც მოვდივარ, ს ჷ შ ფ ა ა- ა (|| სჷშფაა- ე-ჲ)2 – როგორ მოვდივარ, 

ს ჷ შ ა ა- ა – როგორც მოვდივარ, ს ა ა- ა-შ ა – თითქოს მოვდივარ, 

                                                 
1 არ შეიძლება ითქვას, რომ ეს ფორმები დამახასიათებელია ლიხნურისათვის. 

აქ გვაქვს შემთხვევა გადასულ ფორმათა ამოტივტივებისა. 
2 გ. დ ე ე ტ ე რ ს ი, Der Abchasische Sprachbau («Nachrichten von d. Gesellschaif der 

Wissenschaften zu Göttingen, Phil.-Hist. Klasse». 1931 წ. გვ. 296. 
3 კითხვითი ი ნაწილაკის დართვით ა აქაც იქცა ე-დ.  
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ს ა ხ ნ ძ ა ა- ა – სანამ (ვიდრე) მოვდივარ, ს ა ა- ა-ი შთე (|| საა- ე-ჲშთე) – 

რაც მოვდივარ (მის შემდეგ), ჲ ა ა- ა – ის, ვინც (რაც) მოდის, ი კ ჰ ა- ა – 

ის, რაც (ვინც) ვარდება და სხვ. 

 

საურთიერთო ნაცვალსახელის გამომხატველი ზმნის ფორმა 

 

ზემოთ მოყვანილ ორ უკანასკნელ წარმოებასთან დაკავშირებით 

საჭიროა შემდეგი შევნიშნოთ საურთიერთო და მიმღეობური ფორმების 

გამომხატველი ელემენტების შესახებ ზმნაში, ეს მიმღეობები ზმნის 

ფორმით არიან წარმოდგენილნი და, მაშასადამე, დროულობასაც გად-

მოსცემენ, რის გამოც ზოგჯერ სპეციალურ ლიტერატურაში - ა- და სხვა 

დროულობის გამომხატველი აფიქსები არეულნი არიან საურთიერთო 

ნაცვალსახელის გამომხატველ ფორმათა მაწარმოებელ  ელემენტებში. 

მაგალითად, შეფარდებითი ნაცვალსახელის გამომხატველად ზმნაში 

მიიჩნევენ -უ-ს (ი-ყო-უ „ის, რომელიც არის“), -ზ-ს (ი-ყა-ზ – „ის, 

რომელიც იყო“) და სხვ. 

საურთიერთო ნაცვალსახელის აღმნიშვნელი -ზ ელემენტის შესახებ 

ასეთს აზრს გამოსთქვამდა მაგ., თავის დროზე რ ო ზ ე ნ ი1. 

ა. დ ი რ ი ც -ზ, -რა და - ა სუფიქსებს მიიჩნევს შეფარდებითი ნა-

ცვალსახელის გამომხატველად ზმნაში, თუმცა მისთვის ნათელია, რომ ეს 

გარკვეულ დროებთანაა დაკავშირებული2, მაგრამ რაკი ამ სუფიქსების აღ-

ნიშვნით კმაყოფილდება, მაგალითებშიაც კი გამორჩენილი აქვს დამახა-

სიათებელი ტიპი რელატიური ნაცვალსახელის აღმნიშვნელისა ზმნაში. 

დ ჲ უ მ ე ზ ი ლ ი, მართალია, წინსართ ზ-ს თვლის რელატივობის 

გამომხატველად3, მაგრამ პარტიციპ-გერუნდივის ნიშნად ისიც -ზ, - ა,  

-რა, -შ ა სუფიქსებს გამოყოფს, სხვადასხვა დროთა მიხედვით4. აქაც სწორედ 

ამ პარტიციპ-გერუნდივისათვის არსებითი ნიშანი უგულებელყოფილია. 

                                                 
1 «Das Pronomen relativum wird im Abchasischen durch ზ z bezeichnet, welches der 

Verbalendung angehängt wird und deren Endconsonanten neben sich verdrangt. Z. B. სარა 

იზჶოიტ (უნდა: ისჶოჲტ) ich esse, უბრა აჩა სარა იზჶოიზ იბზიუპ das Brod, das ich 

esse, ist gut (თუ ich esse იქნებოდა, მაშინ უნდა აფხაზურში ყოფილიყო – ისჶო, ხოლო 

თუ „ისჶოზ“ და არა „იზჶოიზ“ იქნებოდა, მაშინ გერმანულ თარგმანში უნდა 

გვქონოდა: das ich ass); სარა ჲასუხ ან (ალბათ: ჲაასხ ან, ჲ ს ხ ან) ich kaufte, უბრი 

აფშიწ (ალბათ: აფსჷძ) ჲასხ აზ... jener Fisch, den ich kaufte…; …იყაუწიტ du hast 

gekocht („იყაუწიტ“-ის შინაარსი ფრაზის მიხედვით აქვს თარგმნილი) უბრი აჶატ 

(=აჶატ ) ვარა იყაუწიზ (უნდა ყოფილიყო: იყაუწაზ) jenes Gericht, welches du kochtest 

(აქაც უნდა: ... du hast gekocht)… იხ. მისი Ossetische Sprachlehre nebst einer Abhandlung 

über das Mingr., Suan. und Abchas. ბერლინი. 1846 წ. გვ. 75. 
2 ა. დ ი რ ი, Einführung in das Studium der Kauk. Sprach. ლაიფც. 1928.  წ., გვ. 48. 
3 ხსენებ. ნაშრომი, გვ. 241 და შემდეგ. 
4 იქვე, გვ. 225 და შემდეგ. 
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არცერთი ზემოჩამოთვლილი ბოლოსართი არ შეიძლება მივიჩნიოთ 

შეფარდებით ნაცვალსახელ-მიმღეობის აღმნიშვნელად. ისინი არიან გა-

რკვეული დროულობის გამომხატველნი და ახასიათებენ არა მარტო შე-

ფარდებითი ნაცვალსახელის გამომხატველ ფორმებს, არამედ ყველა კი-

თხვითსა და საგარემოებო ფორმას. 

ზ მართლაც გამოხატავს საურთიერთო ნაცვალსახელს აფხაზურში, 

მაგრამ არა ს უ ფ ი ქ ს ი, არამედ პ რ ე ფ ი ქ ს-ი ნ ფ ი ქ ს ი. ამ ფუნქციით 

გამოდის იქ როგორც ზ, ასევე ი ( ჲ). ისინი ყველა დროში გაჰყვებიან ამ 

შინაარსის მქონე ზმნის ფორმებს. თვითეულ მათგანს თავისი არე აქვს მო-

ქმედებისა. 

ი ი ხ მ ა რ ე ბ ა მ ა შ ი ნ, რ ო ც ა გ ვ ა ქ ვ ს ე რ თ პ ი რ ი ა ნ ი ზ მ ნ ე ბ ი, 

ს უ ლ ე რ თ ი ა ს უ ბ ი ე ქ ტ ა დ „რ ა“ კ ლ ა ს ი ს წ ა რ მ ო მ ა დ გ ე ნ ე ლ ი 

გ ა მ ო დ ი ს, თ უ „ვ ი ნ“ კ ლ ა ს ი სა. 

მაგ.: 

ა ჷ ნ ქ ა ი გ ჷ ლ ა ზ... („აფხ. ზღ.“ 2716) – სახლები, რომლებიც 

იდგნენ.  

ნ ჷ რ ც   ა ხ ჩ ა ი გ ჷ ლ ა ზ დჷიბეჲტ (იქვე, 256) – გაღმით მწყემსი, რო-

მელიც იდგა (მდგომარე მწყემსი), დაინახა (კაცმა). 

60-60 ფუთ ი ყ ო  -ა მ პ ჷ ლ კ (იქვე, 128) (60-60 ფუთიანი) ორი 

ბურთი. 

აჰ ჲაშ თა ი თ ა ლ ო ა ა რ ბ ა ჟ ქ ა  (იქვე, 118) – ორბები, რომლე-

ბიც ბატონის (მთავრის) ეზოში ჩადიან. 

ი გ ლ ა ჲ ა ზ (ჯგერდ. ტექსტ.) – მისი (კაცის) მეზობელი, რომე-

ლიც მოვიდა. 

„ი ჩ ო ო ლაღ რ  იბ მ“ (დ. გულია, აფსუა ჟ აფყაქ ეჲ... 251) – ის, 

ვინც ჭამს, სხვენს ვერ ხედავს. 

აფხ ა ი ც ა ჟ ო ა („აფხ. ზღ“. 517) – ის, ვინც უწინ ლაპარაკობს 

(უწინ მოლაპარაკე). 

ი ფ ს ჷ ზ დეფსჷწ ყ ოუ დჷმფსჷუ? („აფხ. ზღ.“ 1206) – ის, ვინც მოკვდა, 

მართლა მოკვდა თუ არა? 

ი ფ ჰ ჷ ს ი ძ ჷ ზ გ ხ აას დყაჲწან... (იქვე, 11242) – მისი (კაცის) ცოლი, 

რომელიც დაიკარგა, სადარდოდ გაიხადა რა... 

სჷ ნ  ი ნ ო  დ ა რ ბ ა ნ (იქვე, 11210) – ის, ვინც ჩემს სახლშია, ვინაა? 

უბრი ი შ თ ა გ ჷ ლ ო  დ ა რ ბ ა ნ (იქვე, 45) – ის, ვინც მის შემდეგ 

დგას (მისი მომდევნო), ვინაა? 

ი ფ ს უ ა ზ ფსჷიტ, ჲ ა ა ნ ხ ა ზ... (იქვე, 11110) – ისინი, ვინც (ვინეებიც) 

კვდებოდნენ, მოკვდნენ, ისინი „ვინეებიც“ გადარჩნენ... 

ი-ვ ე ი ხ მ ა რ ე ბ ა ო რ პ ი რ ი ა ნ გ ა რ დ ა უ ვ ა ლ  ზ მ ნ ე ბ შ ი, ა ქ ტ ი -

უ რ ი  მ ი მ ღ ე ო ბ ი ს  გ ა მ ო ს ა ხ ა ტ ა ვ ა დ  ე. ი. მაშინ, რ ო ც ა ს უ ბ ი ე ქ -

ტ ი  პ ი რ ვ ე ლ  ა დ გ ი ლ ზ ე ა. 
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მაგ.: 

„აწლა ჲ ლჷ რჷზ მათ იცჰაჲტ“ (დ. გულია, აფსუა ჟ აფყ... გვ.1214)  – 

ხიდან ჩამოვარდნილს (მას, ვინც ხიდან ჩამოვარდა) გველმა უკბინა. 

ჰარა ი ჰ ა ჲ ა ა ჲ რ ა ზ ა ჷ დჷყამჷზტ („აფხ. ზღ.“ 11015) – ჩვენი მო-

მრევი (ის, ვინც ჩვენ გვერეოდა) არავინ იყო. 

აბრა ატჷშ ა ჲ ა ხ ჷ ფ ა ა იო პ ახაწა-ჰ ა („აფხ. ზღ.“..279) – აქ ორმო-

ზე, გადამხტომი (ის, ვინც გადახტება) ისაა ვაჟკაციო. 

აბრი ჲ ა ფ ხ ა (იქვე, 4940) – ამის წამკითხველი (ის, ვინც ამას კი-

თხულობს). 

„უნაფშ აანძა ჲ უ ხ ა ფ შ უ ა“ (ანდაზაა) – ის, რომელიც შენს შეხედ-

ვამდე შემოგხედავს. 

„აჰ ას  ჲ მ წ ჷ მ წ ჷ ზ  აჰ ას  წ ჷმღა ლალტ“ (ანდაზაა) – მას, ვინც 

ტყემალს არ გამოეცალა (ქვეშიდან), ტყემლის ეკალი შეერჭო. 

ი გ ვ ხ ვ დ ე ბ ა  ა გ რ ე თ ვ ე  დ ა ნ ა რ ჩ ე ნ  ზ მ ნ ე ბ შ ი – ო რ ან ს ა -

მ პ ი რ ი ა ნ ე ბ შ ი, სადაც დღევანდელი გაგებით ყოველ შემთხვევაში სუ-

ბიექტი მეორე ან მესამე ადგილზეა – პ ა ს ი უ რ ი  მ ი მ ღ ე ო ბ ი ს ე. ი.  

პ ი რ დ ა პ ი რ ი ო ბ ი ე ქ ტ ი ს  გ ა მ ო ს ა ხ ა ტ ა ვ ა დ. 

მაგ.:. 

არო უფჰ ჲ სარ  ი ს ა ზ ა ზ  ა ჰ  ი ფ ჰ ჲ... (ჯგერდ. ტექსტ.) – შენი 

ქალი და ის, რომელიც მე გავზარდე (ჩემი გაზრდილი) ბატონის ქალი... 

„უმხ-ბააფს  ი თ ჷ უ გ ო ო1 ყარა უ ა ბზ ა იუ თომ“ (დ. გულია, აფ-

სუა ჟ აფყ... 1912) – იმდენს, რამდენსაც შენს ცუდს ყანაში მოიმკი (აიღებ), 

შენი კარგი მოკეთეც ვერ მოგცემს. 

„ლაწან ი უ მ ჰ ო ო, ბწან იუზჰ ომ“ (იქვე, გვ. 157) – მას, რასაც თესვის 

დროს არ ამბობ, მკის დროს ვერ იტყვი. 

„აკ ტჷ ი ა ლ შ ო ო აკუტაღ  ო პ“ (დ. გულია, აფსუა ჟ აფყ... გვ. 67) –

ის, რაც ქათამს შეუძლია, კვერცხია. 

ჲარა ი ი დ ჷ რ ა ზ ზეგ ჷ სწეჲტ („აფხ. ზღ.“ 7030) – ის, რაც მან (კაც-

მა) იცოდა, ყველაფერი ვისწავლე. 

ა ფ ჰ ზ ბ ა  ჲ ა ა ჲ გ ა ზ (იქვე, გვ. 1613) – ქალიშვილი, რომელიც მან 

(კაცმა) მოიყვანა. 

აძ ჷ ც გ არაკ ი რ ი ი ზ ჲარგ ჷ იზჷრ ან (იქვე, 105) – ვინმემ რომ 

ცუდი რამ ქნას, ის, რაც მან ქნა, მასაც უზამენ. 

სალბი იფჰ ჷსგ ჷ ჲარგ ჷ ი ე ჲ ბ ა რ ჰ ა საჰაპ-ჰ ა („აფხ. ზღ.“ 1273) –

ის, რასაც სალბი და მისი ცოლი ერთმანეთს ეუბნებიან გავიგონებო. 

                                                 
1 საგარემოებო-მიმღეობურ ფორმებში ა- ა კომპლექსით გამოწვეული ცვლი-

ლებები ისეთსავე სახეს გვიჩვენებენ, რასაც ფინიტურ ფორმაში, ე. ი. შეიძლება ოო     

-ო და სხვ. 
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ჭ კ უ ნ ი ზ (ჯგერდ. ტექსტ.) – მისი (კაცის) ვაჟი, რომელიც შეე-

ძინა, დაებადა. 

მაწჷუჵჷს ი ს ჷ მ ო  („აფხ, ზღ.“ 1129) – ის, ვინც მოსამსახურედ 

მყავს. 

ეს ი მ უ დ ა მ  პ რ ე ფ ი ქ ს ა დ  ა რ ი ს და ა რ გ ა ნ ა რ ჩ ე ვ ს ა რ ც 

პ ი რ ს, ა რ ც  კ ლ ა ს ს, ა რ ც  ს ქ ე ს ს და ა რ ც მ რ ა ვ ლ ო ბ ი თ ო ბ ა ს 

(ბოლოში მრავლობითობის -ქ ა მაწარმოებელი კი შეიძლება დაერთოს!). 

მას ხვდება ლოგიკური მახვილი და, ჩვეულებრივ, არც იკარგვის მე-

სამე პირის (მხ., მრ.) ნიშნის, ი-ს მსგავსად, ზმნასთან სუბიექტისა თუ ობი-

ექტის უშუალოდ შეხვედრისას. ამიტომ დ ე ე ტ ე რ ს ი ს შენიშვნა „ან 

ლჷფჰა ი ლ ჷ ლ თ ა ა ჩ “-ში თითქოს ი იმიტომ არ დაიკარგა, რომ აჩ  

ზმნის წინ არ იყო უშუალოდო (ხსენებ. ნაშრ., გვ. 298), არ იქნებოდა სწო-

რი, რადგანაც ეს ი არაა ზემოხსენებული ი (III პირისა). მათ გარეგნულ 

მსგავსებაში არსებითი ფუნქციონალური სხვაობაა. აქ აჩა უშუალოდაც 

რომ ყოფილიყო ზმნის წინ, ილჷლთუა მაინც ამ სახით დარჩებოდა, რასაც 

ადასტურებს შემდეგი მაგალითები: 

აბრი ა ხ ა ჰ  დ ჷ უ  ი კ ა ჟ ჷ უ... („აფხ. ზღ.“ 522) – ეს დიდი ქვა, რომე-

ლიც გდია... 

ს ა ს ც ა  ჲ ა ა ჲ ზ (იქვე, გვ. 5919) – სტუმრები, რომლებიც მოვიდნენ. 

ახჷლფა ი ი გ ა ზ (იქვე, 4722) – ქუდი, რომელიც წაიღო მან (კაცმა). 

ა ხ ქ ა  რ კ ჷ ზ (იქვე, 4039) – თავები, რომლებიც ეჭირათ. 

ა კ ა ც ჟ ჷ ხ თ ა ქ ა ი ს ჷ უ თ ა ზ (იქვე, 2822) – ხორცის ნაჭრები, 

რომლებიც მომეცი შენ (ვაჟო). 

ბარა ბჷდა არა ა ა ა ი ნ ხ ო ზ (იქვე, 2721) – შენ გარდა (ქალო) აქ რომ 

(რომელიც) ხალხი ცხოვრობდა. 

ა ყ ა მ ჩ ჷ  ი ი კ ჷ ზ (იქვე, 930) – მათრახი, რომელიც ეჭირა. 

ა ჯ მ ა ი  ი შ ჷ ზ (იქვე, 97) – თხა, რომელიც მოკლა მან (კაცმა).  

ამრაგჷლარახ  ა ბ ჟ ჷ  ი ყ ა ზ (იქვე, 615) – აღმოსავლეთით რომ (რომე-

ლიც) ხმა იყო.  

დ ჷ-ფშ ძაკ ა წ ლ ა, ქ გ ჷ ლ ა ზ (იქვე, 55) – ხე, რომელიც ერთ ლა-

მაზ მინდორ(ში) იდგა. 

არი აძ  ი უ ჟ ა ზეგ ჷ იუზჷმხაძეჲ? („აფხ. ზღ.“ 2110) – ეს წყალი, 

ყველა, რომელსაც სვამ, არ გეყო (ვაჟო)? 

ადოუც ა ა რ ი  ი რ ა ჰ ა ზ („აფხ. ზღ.“ 10732) – დევებმა ეს, რაც გაიგონეს. 

ი ფ ჰ ს  ძ ჷ ზ  (იქვე, 11212) მისი (კაცის) – ცოლი, რომელიც დაი-

კარგა. 

ლ ჷ კ ტ ჷ  ლ ძ ჷ ზ (ქვე, 6916) – მისი (ქალის) ქათამი, რომელიც მან 

(ქალმა) შეწვა. 

ა კ ა ც  ი რ ჟ ჷ ზ (ჯგერდ. ტექსტ.) – ხორცი, რომელიც მოხარშეს. 

ა ბ ს თ ა ჲ ჰ ჶ ა ზ (იქვე) – ღომი, რომელიც (შე)ვჭამეთ. 



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV 

 

122 

ა შ ტ ე ი ს ჷ ზ ნ ა შ თ ზ (იქვე) – საკლავი, რომელიც გამომიგზავ-

ნეთ. 

ა ნ თ ქ ა ი ლ ჰ ა ზ („აფხ. ზღ.“ 12840) – ესენი, რაებიც თქვა ქალმა და 

სხვ. მსგ. 

შეიძლება ზმნასთან ასეთი შეხვედრისას ი აქაც დაიკარგოს ზოგჯერ, 

მაგრამ ეს წესად არაა გატარებული. აქ ი-ს დაკარგვა იმაზე უფრო იშვიათი 

შემთხვევა იქნება, ყოველ შემთხვევაში, ვიდრე ობიექტის ან სუბიექტის    

ი-ს დაუკარგველობა სახელის ზმნასთან უშუალო შეხვედრისას. 

ზ პ რ ე ფ ი ქ ს-ი ნ ფ ი ქ ს ი ი ხ მ ა რ ე ბ ა ა ქ ტ ი უ რ ი მ ი მ ღ ე ო ბ ი ს  

ე. ი. ს უ ბ ი ე ქ ტ ი ს, ი რ ი ბ ი ო ბ ი ე ქ ტ ი ს (გარდამ. ზმნები), კ უ თ ვ ნ ი -

ლ ე ბ ი თ ი უ რ თ ი ე რ თ ო ბ ი ს ა და იმ რ ე ლ ა ტ უ რ ი ფ ო რ მ ე ბ ი ს 

გ ა მ ო ს ა ხ ა ტ ა ვ ა დ, რ ო მ ე ლ თ ა წ ა რ მ ო მ ა დ გ ე ნ ე ლ ი ც შ ი გ ზ მ ნ ა -

შ ი ა  მ ო ქ ც ე უ ლ ი და, მ ა შ ა ს ა დ ა მ ე, პ რ ე ფ ი ქ ს ა დ  არ  გ ვ ხ ვ დ ე ბ ა. 

მაგ.: 

„ამჷშ  ი ზ ა ა ძ ა ზ ი ც ჰ ა ჲ ტ“ (დ. გ უ ლ ი ა, აფსუა ჟ აფყ... 83) – მგელმა 

[უნდა იყოს: დათვმა – რედ.] გამზრდელს (ის, ვინც გაზარდა) უკბინა. 

სარა საკუმ ფჰ ს დ ა ა ზ გ ა („აფხ. ზღ.“ 175) – მე არ ვარ ის, ვინც ცო-

ლი მოიყვანა (ცოლის მომყვანი). 

ჰა ახ ად ზ გ ა ზ სრჷშთალოჲტ (იქვე, 1513) – მათ, ვინც ჩვენი ცხენის 

ჯოგი წაასხა (წაიყვანა), მივსდევ.  

აბართ რთაკ იჲაშ ანჷ ი ს ა ზ ჰ ა ა... (იქვე, 527) – ის, ვინც ამათ პა-

სუხს სწორად მეტყვის...  

სარა ს ჯა ზ შა ზ (იქე, 211) – ის, ვისაც მე გავუკვირდი. 

ისჷმბაც ს ჷ ზ ჷ რ ბ ო, ისმაჰაც ს ჷ ზ ჷ რ ჰ ა ა (ჯგერდ. ტექსტ.) – ის, 

ვინც უნახავს (რაც არ მინახავს) მიჩვენებს, ის, ვინც გაუგონარს (რაც არ გა-

მიგონია) გამაგონებს.   

აშ არაცაჵჷ ჯამხუხ  დ ზ ა ა ძ ა ზ  დ ა ა რ ა ამალ რაც ანჷ ი ზ მ ა ზ 

(„აფხ. ზღ.“ 191) – მონადირე, რომელმაც ჯამხუხვი გაზარდა, ვისაც ძალიან 

ბევრი ქონება ჰქონდა. 

ი ზ შ ჷ ზ ... (ჯგერდ. ტექსტ.) – ის, ვინც (რამაც) იგი (უგ.) მოკლა... 

აფსჷ იზ  აბზ  დ ჷ ზ თ ა-ჰ ა (იქვე) – მკვდარზე ცოცხალს ვინც 

იძლევა (ყიდის)-ო.  

სას უპ ი უ ზ თ ა ზ (იქვე) – მე ვარ, ვინც მოგცა (მომცემი) შენ (ვაჟო) 

იგი (უგ.). 

ირახ  ზ ჷ ხ ჩ ა ა ზ („აფხ. ზღ“. 1019) – ის, ვინც მის (კაცის) საქონ. 

მწყსიდა. 

აჩ აფა ჯამხუხ -ჰ ა ზ ზ ჷ რ ჰ ო სარა სოუპ (იქვე, 2127) – ის, ვისზედაც 

ჩაფა ჯამხუხვიო ამბობენ (ვისაც ჩაფა ჯამხუხ ს ეძახიან), მე ვარ. 

მაჰმეთ დ ჷ ზ ზ ა ა ზ ჰასან ეჲჰ ეჲტ (იქვე, 1227) – მაჰმედმა ის, ვისაც 

მიუვიდა (ვისთვისაც მივიდა, ვისაც ესტუმრა) – ჰასანს, უთხრა. 
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რჷბჟჷ ზ ა ჰ ა ზ (ჯგერდ. ტექსტ.) – ის, ვინც მათი ხმა გაიგონა (ვისაც 

მათი ხმა მოესმა). 

ი ზ ნ ა ა ლ , ი ზ ლ შ ო (იქვე) – ის, ვისაც იგი (უგ.) შეეფერება, ის, 

ვისაც იგი (რამ) შეუძლია. 

ათჷფ ი ზ ტ უ (იქვე) – ის, ვისაც ადგილი (თანამდებობა, უფროსობა) 

ეკუთვნის. 

ხჷჵ კ აფაც   ზ მ ა ზ (იქვე) – ის, ვისაც სამი ვაჟი ჰყავდა. 

აბრი ფშ მა ჰ ა ზ თ ო უ (იქვე) – ეს მასპინძელი, რომელთანაც ვართ 

[სტუმრად].  

აბრი ააწ ა სჷზწო (იქვე) – ეს ტომარა, რომლის ქვეშაც ვარ (რომელიც 

ტვირთად მაწევს). 

„ზ ჷ ც გ ა  უჰ ო  უშ  დ ლაგჷლოპ“ (დ. გულია, აფსუა ჟ აფყაქ ეჲ... 

2011) – ის, ვის ავსაც ამბობ, შენს კართან დგას (ვაჟო). 

„ზ ჷ მ ჩ მ ჭჷუ ბზ რაც ახოჲტ“ (იქვე, 2423) – ის, ვისიც ძალა მცირეა 

(უძლურის), მისი ენა მრავლდება. 

ატ ჷლა დჷუ ზ ნ ა პ ჷ ჲანჷზ („აფხ. ზღ.“ 11314) – ის, ვის ხელშიაც დი-

დი ქვეყანა იყო. 

ზ ა ჰ შ ა დჷიზჰ აზ იდოუც ა რჭ ჷ დნეჲტ (იქვე, 10926) – იმ დევებთან 

მივიდა იგი (გონ.), რომელთა დაც ითხოვა. 

აბნი ზჷბჟჷ გა ა ეჲლაჰკააპ („აფხ. ზღ.“ 66) – ამას, რისი ხმაც ისმის, 

გავიგებთ (გამოვარკვევთ). 

სფა დ ზ ე ჲ ფ შ რ ო  უბოჲტ (იქვე, 197) – ჩემი ვაჟი როგორია (ის, 

ვისი მსგავსიცაა), ხედავ შენ (ვაჟო). 

უ ზ ლ ა ნ ხ ო ჲ მოზი? (ჯგერდ. ტექსტ.) – ის, რითაც დასახლდე 

(დასასახლებელი), რა გაქვს? 

ბ ჷ ჩ ჷ ზ ბ შ ა ზ ი (იქვე) – თავს რაზე იკლავ ქალო (ის, რისთვისაც 

თავს იკლავ რაა?) 

ჭ ჷ ა ზ ჷ უ თ ა ზ ყაწა! (იქვე) – შენაპირები შენი აასრულე! ის, რასაც 

(რაზედაც) პირი მიეცი, ქენი! 

ისევე, როგორც ი, ა რ ც ზ გ ა ნ ა რ ჩ ე ვ ს პ ი რ ს, რ ი ც ხ ვ ს, ს ქ ე ს ს ა 

და  კ ლ ა ს ს. 

III მდედრობითი პირის პრეფიქსს რომ შევადაროთ, ასეთ სურათს 

მივიღებთ: სადაც III მდედრობითში დ იხმარება, იქ მიმღეობაში (რელა-

ტურ ფორმაში) იქნება ი, სადაც III მდედრობითში მაწარმოებელია ლ, იქ 

მიმღეობაში (რელატურ ფორმაში) იქნება ზ. 

ამიტომ ი-ცა-ზ-ში შეფარდებითი ნაცვალსახელის აღმნიშვნელია 

არა ზ, არამედ ი, ხოლო ზ აღნიშნავს გარკვეულ ნამყო დროს (იხ. აქვე, 

ზემოთ). ასევე, ს ა რ ა ი ყ ო -ში ი არის ასეთი მაწარმოებელი და არა უ( ), 

თორემ ისე გაუგებარიც იქნებოდა ი-ს არსებობა მაშინ, როცა პირველ პირ-

ზეა საუბარი. უ აღნიშნავს სტატიკური ზმნების აწმყო დროს (იხ. ქვევით). 
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შ ე ფ ა რ დ ე ბ ი თ ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ-მ ი მ ღ ე ო ბ ი ს მ ა წ ა რ მ ო ე ბ ე ლ ი 

ყ ვ ე ლ ა დ რ ო შ ი ი და ზ-ა, ხოლო - ა, -ზ, -რა, -შ ა და აგრეთვე – ც-ც სხვა-

დასხვა დროის სუფიქსებია. (მაგ., ი-ყ ა ლ ა-რ ა ის, რაც იქნება, მოხდება, 

„ბ ა რ გ ჷ  ა ჶ ჷ ზ-ჭ ასშ ა შენ [ქალო] მეხ-მოსახვედრო, ბ ჷ-ზ-გ ა-შ ა ის, ვინც 

შენ წაგიყვანს [ქალო]; ი-ი ჰ ა-ც – ის, რაც კაცს უთქვამს და სხვ.). ოღონდ 

აქაც საჭიროა ერთგვარი შენიშვნა. ჩვეულებრივ -რა-სა და -შ ა-ს თვლიან 

მყოფადში შეფარდებითი ნაცვალსახელის გამომხატველად. მყოფადში 

ასეთ ფორმებს ახლავს აგრეთვე, -ლაკ  სუფიქსიც, მაგ., დ ჷ ზ ჷ ს-ლ ა კ -გ ჷ  

– რომელსაც-კი დაარტყამს იგი (გონ.); ი ზ ჰ ა-ლ ა კ -გ ჷ – ის, ვინც იტყვის 

და სხვ. განხილულმა მაგალითებმა უკვე გვიჩვენა, რომ ისინი არ შეიძლე-

ბა იყვნენ შეფარდებითი ნაცვალსახელის გამომხატველნი (ამ დანიშნუ-

ლებით გარკვეული ელემენტები გამოდიან). -რა-ს, -შ ა-ს და თვით ამ  

-ლაკ -ის ასეთი გაგება ისევე არაა სწორი, როგორც - ა-ს ამავე ფუნქციის 

მქონედ გამოცხადება. ყველა ესენი ახასიათებს არა მხოლოდ შეფარდები-

თი ნაცვალსახელის გამომხატველს, არამედ ყოველგვარ საგარემოებო 

ფორმებს. ზმნის ფორმის თვალსაზრისით მათ შორის განსხვავება არ 

არის. ისედაც, თუ შეფარდებითი ნაცვალსახელისათვის ზმნაში გამოყენე-

ბულია ი-, ზ- ადგილისა, დროისა და სხვათა ასეთი რელატიური გამო-

ხატვაც ხდება საგარემოებო ფორმებში. თუ კითხვითში იქნება -ან-ბა- – 

როდის? დ-ა ნ ბ ა-ც ო – როდის მიდის? რელატურში იქნება: -ან- – როცა, 

დ-ა ნ-ც ო – როცა მიდის; კითხვ. -აბა- – სად? დ-ა ბ ა-ც ო – სად მიდის? რე-

ლატ.: -ახ - – სადაც, დ-ა ხ -ც ო- სადაც მიდის, კითხვ.: -შ -ბა-  -შ -ფა- – 

როგორ? დჷ-შ -ფ ა-ც ო – როგორ მიდის? რელატ.: -შ - – როგორც, დ ჷ-შ -ც ო 

– როგორც მიდის. ასეთ შემთხვევებში შორდება კითხვითი -ბა- ნაწილაკი 

და რელატური ცნებისათვის ისევე, როგორც პირის შემთხვევაში გვქონდა 

(ი-, -ზ-), გამოიყენება საკუთარი ელემენტები ადგილისა, დროისა და ვი-

თარების მიხედვით (-ახ -, -ან-, -შ -). 

ზემოხსენებული სუფიქსები რელატურობის ცნებას არ გადმოსცე-

მენ, მაგრამ ჩვენ არ გვგონია დროულადაც ეს სამი სუფიქსი (-ლაკ , -რა,  

-შ ა) ერთსა და იმასვე აღნიშნავდეს: განსაკუთრებით -შ ა-ში შეინიშნება 

ერთგვარი აუცილებლობისა ან პოტენციალობის შინაარსი. მაგ.: ი-ც ა-შ ა 

კი არ ნიშნავს: „ის, რომელიც წავა“, არამედ – წასასვლელი, ე. ი. ის, რომე-

ლიც უნდა წავიდეს, რომელსაც წ ა ს ვ ლ ა უ წ ე რ ი ა: ი-წ ა ბ გ ა-შ ა დასაღუ-

პავი, ის, რომელსაც დ ა ღ უ პ ვ ა უწერია; რომელიც უ ნ დ ა დაიღუპოს; 

ი ჷ ზ-მ შჷ შ ა – ის, რომელმაც არ უ ნ დ ა მოკლას, არ მოსაკლავი საშუალე-

ბა; „შ ცანჷ ხარა შ გჷლ სჷბჟ ჷ ა ხ შ აჰაშ ა“ („აფხ. ზღ.“ 6315) – წადით, შორს 

დადექით, სადაც შ ე ი ძ ლ ე ბ ა ჩემი ხმა მოგესმათ; „აკრჷ ა ხ ჷ ს ჶ ა-შ ა 

საქ ჷრშ “ (იქვე, გვ. 748) – სადაც რამე შ ე ი ძ ლ ე ბ ა ვჭამო, (ისეთ ადგილს) 

შემახვედრე! „ი ლ ა ჰ წ ა-შ ა აჯ ჷქ რეჲ“ – დასათესი სიმინდი, ის სიმინდი 
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(ის, რაოდენობა სიმინდისა), რომელიც ს ა ჭ ი რ ო ა დასათესად; „ახუჭ   

ი-მ ა ა ძ ა-შ ა აგარა დაკ ამ“ – არ გასაზარდელ ბავშვს აკვანი ვერ დააკა-

ვებს, ე. ი. ბავშვი, რომელსაც გ ა ზ რ დ ა  ა რ  უ წ ე რ ი ა... არ შ ე ი ძ ლ ე ბ ა 

გ ა ი ზ ა რ დ ო ს... -შ ა მარტო მყოფადში არა გვაქვს. იგი ამ შინაარსით ჩვე-

ულებრივია ნამყოშიაც (მაგ.: ი-რ ჷ-მ-გ ა-შ ა-ზ  ის, რომელიც წასაყვანი არ 

იყო, რომლის წაყვანაც არ შეიძლებოდა) და გვხვდება არა მარტო აქ (საურ-

თიერთო ნაცვალსახელის ფორმაში), არამედ ნამყოს სხვა ფორმებშიაც, 

შდრ. ა კ ბ ა ს ჰ ა-შ ა-ნ (რამე უნდა მეთქვა შენთვის ქალო), ჯ ა რ ა ს ც ა-შ ა-ნ 

(სადმე უნდა წავსულიყავ) და სხვ. 

თუ ზმნის სუფიქსების მიხედვით ვიმსჯელებდით, საურთიერთო 

ნაცვალსახელის გამომხატველი ზმნაში ათეულამდეც-კი მოგვევლინებო-

და, მაგრამ ისინი დროულობისა ან სხვა ფუნქციის მატარებელნი არიან. 

ამიტომ, ზემოთ (გვ. 122) ჩამოთვლილ ყველა მაგალითში - ა სუ-

ფიქსს მხოლოდ აწმყო დროის გადმოცემა ეკისრება. 

 

აწმყო თხრობით კილოში როგორც აღნიშნული იყო, აბჟუურში ვი-

ღებდით -ოჲტ სუფიქსს. ამ სუფიქსის წინა სახე -*ა- ა-ჲტ- უკვე იყო გან-

ხილული. -ოჲტ სუფიქსი სხვა წარმოშობისაც გვხვდება აწმყოში. 25-მდე 

მაგალითის ამოკრება შეიძლება აკად. ნ. მ ა რ ი ს ლექსიკონის მასალიდან, 

როცა ისეთ ზმნებთან იხმარება პარალელურ ფორმად -ოჲტ, რომლებშიაც 

ფუძისეული ა არცაა მოსალოდნელი. 
 

მაგ.: 

ლხ-რა  ჲ ლსხოჲტ   ვიღებ რისგანმე რასმე 

მაკ-რა  მასკოჲტ   ვედავები 

მწარს-რა  იმწარს რსოჲტ  ვსტაცებ ხელს მას 

აფს ხ-რა  ისფსახოჲტ  (გამო)ვცვლი რასმე 

აფს-რ   სჷფს ჲტ   ვკვდები 

აფშ -რა  სჷფშ ჲტ   ვიყურები  

არყაფშ-რა  ისრ ყაფშოჲტ  ვაწითლებ რასმე 

არყუდ-რ   ისჷრყ ჷდ ჲტ  ვკრეჭ რასმე 

შთჷხ-რა  იშთ სხოჲტ  ვიღებ, ვწევ ზევით რასმე 

ძახ-რა  იზძახ ჲტ   ვკერავ რასმე 
 

აგრეთვე: 

ჯოუკ  აკჷ აზჷნ ე ჲ ს ო ჲ ტ (აჲს-რა) „აფხ. ზღ.“ 2318 – ვიღაცები 

ერთმანეთს რაღაცისთვის ეჩხუბებიან. 

ი ლ დ ჷ რ ო ჲ ტ (ადჷრ-რა) „აფხ. ზღ.“ 3428 – ქალმა იცის რამე. 

აწჷს ს შო ჲ ტ (აშ -რა) იქვე, 752 – ჩიტს ვკლავ. 
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ანდა: 

 

დ ა ც ჰ ა ო ჲ ტ (აცჰა-რა) „აფხ. ზღ.“ 7236 – იგი (გონ.) (უ)კბენს მას (უგ.) 

ს ა ა ო ჲ ტ (აა[ჲ]-რა) იქვე, გვ. 3842  – მოვდივარ.  

 

საიდან მომდინარეობს აქ ო? (ამას უკავშირდება საკითხი ბზიფურში  

-ოჲტ-ის ზოგჯერ ისეთ შემთხვევებშიაც არსებობისა, როცა ფუძეში ა-ნია 

მოსალოდნელი. ბზიფური ხომ ჩვეულებრივ კვეცს ამ ა-ნს აწმყოში!). აქ ო 

მომდინარეობს - ო-ჲტ ფორმიდან, ოსთან -ს დაკარგვის ნიადაგზე და 

სწორედ იქ უნდა იყოს გავრცელებული, სადაც ოჲტ დაბოლოებაა მოსა-

ლოდნელი. ეჲტ დაბოლოებიდან აფხაზურში -ოჲტ-ს ვერ მივიღებდით. 

ამიტომ სოფ. ახუწაში (ჯგერდა) მსგავსი წარმოება თანხმოვანფუძიანი 

ზმნებისა ვერავითარ შემთხვევაში ვერც დავადასტურეთ1. იქ ა კომპლექ-

სის ცვლილება ა-ს -სთან ნაწილობრივი ასიმილაციის ფარგალს არ შორ-

დება საერთოდაც, ამ შემთხვევაში-კი ესეც არ ხდება, რადგან ჲოტის გა-

ვლენა ა-ზე უფრო ძლიერია. 

აწმყოს ფორმანტისეული  ზოგჯერ აღარ ისმის, ლაბიალობის მქო-

ნე ჰ , ჵ, ტ  ან -ზე დაბოლოებულ ზმნებში და ვიღებთ -ოჲტ-ს მაგ.: ჰ -რა 

(მობრუნება) ს ჰ ო ჲ ტ (ლექსიკ., გვ. 142) ||  ს ჰ ო ჲ ტ, ს ა ჰ ე ჲ ტ; 

აჩ ჷრჵრა (გარეკა ცხენისა, ცხენის რბენა) ა ჩ ჷ ს რ ჵ ო ჲ ტ (იქვე გვ. 107) || 

 ა ჩ ჷ ს რ ჵ ო ჲ ტ, ა ჩ ჷ ს რ ჵ ე ჲ ტ; აქ -რა (ფიცი) ს ჷ ქ ო ჲ ტ (იქვე, 

გვ. 88) ||  სჷქ ჷ ეჲტ || სჷქ ჷ ოჲტ; „აბნი [აძ ] ჲააუგ რ შც ა ბ ზ ა -

ნ ა ტ ტ“ აბზიტ რა (აძვიბჟ. ტექსტ., XV, 133) და სხვ.  

აწმყოს -ოჲტ სუფიქსის გვერდით გ. რ ო ზ ე ნ ი -აიტ-საც აღნიშნავს2, 

მის მიერვე მოყვანილ მაგალითებში ორჯერაა -აიტ გამოყენებული და 

ორივე თარგმნილი აქვს აწმყოდ: 1. ი ზ ჯ ა ი ტ3 – waschen, 2. ს ა ლ ა ქ ა ი ტ –

anfangen. პირველი ალბათ ძ ძ არა–ა (ბანა, რეცხვა), მეორე-კი ალაგარა 

(დაწყება). ამ ზმნებში და საერთოდაც, აწმყოს ასეთი წარმოება, ამჟამად 

ყოველ შემთხვევაში, შეუძლებელია (შეცდომით ჩაწერის, ან აორისტის 

ფორმაში არევის შედეგი ხომ არ არის?). დამაფიქრებელი ხდება ეს გარე-

მოება მის შემდეგ, რაც აკად. ნ მ ა რ ს მოჰყავს აწმყოს მნიშვნელობით ფორ-

მა ი თ ა ს რ ბ ტ (ლექსიკ., გვ. 40 აძვიბჟური ფორმა) ათარბარ  (გაშრობა) 

ზმნიდან. მას მხოლოდ ასეთი ახსნა შეიძლება მიუდგეს: თუ დავუშვებთ 

ი თ ა ს ჷ რ ბ ა ჲ ტ-ის არსებობას, ა კომპლექსში -ს ბაგისმიერ ბგერებ-

თან დაკარგვა აფხაზურში მოულოდნელიც არ იქნებოდა. ამის შემთხვევე-

ბი საკმაოდ ბლომადაა, მაგალითად: ბოყვი აფხ. აბაყ   *აბ აყ  (სხვა 

                                                 
1 აკად. ნ. მ ა რ ი სჷფსოჲტ და სჷფშ ოჲტ ფორმებს ჯგერდისთვისაც აღნიშნავდა. 
2 ხსენებ. ნაშრომი, გვ. 77. 
3 იქვე, გვ. 82. გ. რ ო ზ ე ნ ი ქართულ ტრანსკრიფციასაც იყენებს. 
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ენების ო, როგორც ზევითაც ვთქვით, აფხ.-ში გვაძლევს ა-ს), გემო აფხ. 

აგ ამა, მოგვი აფხ. ამაგ , საპონი აფხ. ასაპან || ასაპ ნ, ეფისკობოზი აფხ. 

აფსკ აბაზ, ფონი აფხ. აფან და სხვ. ითასჷრბ ტ-ის შემთხვევაშიაც ეგების 

ბ-სთან წყვილბაგისმიერი  დაიკარგა, ხოლო შემდეგ -იტ სუფიქსის -ი-ც 

(იხ. ზემოთ), მათი დაკარგვის გამო კი გაგრძელდა -ა- და მივიღეთ აღნიშ-

ნული ფორმა.  

აკად. მ ა რ ი სხვა ადგილასაც „აღნიშნავს აწმყოში ლიხნელისათვის 

(ბზიფი) ს ა ხ ბ ტ-ს (ლექსიკ., გვ. 137). ამ ზმნას (ახ ბაარა) ორი ანი ახა-

სიათებს. თუ გავითვალისწინებთ, ორანიანი ზმნების დამახასიათებელ 

თვისებას, ძნელი დასაჯერებელი იქნება ზემოთ მოყვანილი შესაძლებ-

ლობის მასზედაც გავრცელება. უშუალოდ არც უნდა შეხვედროდა ბ ფორ-

მანტისეულ ა-ს, თუ არ დავუშვებთ, რომ ეს ორანიანი ზმნა იქცა ერთანი-

ანად და გაჰყვა ამ უკანასკნელის ცვლილებას, რაც ბზიფურში აბსოლუ-

ტურად შეუძლებელი არაა. მაგალითად, ათჷჯ ჯ აარა „შიგნით ბრწყინვა“ 

ბზიფში ათჷჯ ჯ არა-ს სახითაა წარმოდგენილი (ლექსიკ., გვ. 142). ასევე 

აზ წ აარა ზმნიდან ბრძანებითის წარმოებისას ერთი ანი შეგვრჩება ხოლმე. 

ლიხნში ისმის უჲ ზ წ ა „ჰკითხე შენ (ვ.) კაცს“. 

თუ ასეთი წარმოება აწმყოსი საერთოდ დადასტურდება, იგი სხვა 

ახსნასაც მოითხოვს და, დროთა წარმოების თვალსაზრისით, მეტად საყუ-

რადღებო მოვლენაც იქნება. 

უარყოფითი ფორმის წარმოებისას აწმყოში, -იტ სუფიქსი ჩამოშო-

რებულია, ერთვის უარყოფის -მ სუფიქსი და ვიღებთ: ი ბ ა ძ ო მ („კაცი არ 

ხედავს რასმე“), დ ც ო მ („არ მიდის“ [გონ. არსება]) და სხვ. უარყოფით სა-

გარემოებო და მიმღეობურ ფორმებში იგივე მდგომარეობაა, ოღონდ მ 

ფორმანტი წინ გადმოინაცვლებს (პრეფიქს-ინფიქსად), მაგ.: ი ს ზ მ -

დ ჷ რ ა – ის, რომელიც არ ვიცი; დ ა ნ მ ა ა ძ ო – როცა არ მოვა (გონ.); 

ი მ ც ო – რომელიც არ მიდის და სხვ. 

 

2. ნამყო უსრული 

 

ა წ მ ყ ო ს  ა ნ ა ლ ო გ ი უ რ ი  წ ა რ მ ო ე ბ ა ა  ნ ა მ ყ ო  უ ს რ უ ლ შ ი,  

რ ო მ ლ ი ს  მ ა წ ა რ მ ო ე ბ ლ ა დ ა ც  - ან ს უ ფ ი ქ ს ი  გ ა მ ო დ ი ს.  - ა 

ა ქ  ი გ ი ვ ე  ე ლ ე მ ე ნ ტ ი ა,  რ ა ც  ა წ მ ყ ო შ ი  გ ვ ხ ვ დ ე ბ ო დ ა,  - ნ -  კ ი  

ს ა ე რ თ ო დ  ნ ა მ ყ ო ო ბ ი ს  მ ა წ ა რ მ ო ე ბ ე ლ ი ა.  

ბ ზ ი ფ შ ი ისევე, როგორც ეს აწმყოში გვქონდა, ა- ფუძიანი ზმნები 

ა-ს მ ო ი კ ვ ე ც ე ნ დ ა  გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ე ბ ე ნ  ი ს ე თ  დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა ს,  რ ო -

გ ო რ ს ა ც  თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ - ფ უ ძ ი ა ნ ე ბ ი  ე. ი. მ ხ ო ლ ო დ - ა-ნ  - ო-ნ-ს. 
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მაგ.: 

ააგა-რა ჲ ზგ- ან ლექსიკ., გვ. 28  მომქონდა რაღაც 

აგ ჷდკჷლა-რა იგ დჷიკჷლ- ან  „ 31  (გადა)ეხვეოდა იგი მას 

მადა-რა მაზდ- ან  „ 52  ვაბარებდი რასმე მას 

(კაცი) 

აც ა-რ  სც - ან  „ 110  მივდიოდი 

ლაწა-რა ილასწ- ან  „ 119  ვთესდი რასმე 

 

ტექსტებიდან: 

აშხა ზეგ ჷ ეჲმნად ან (აჲმდა-რა) „აფხ. ზღ.“ 451 – ყველა მთას 

მოივლიდა იგი (უგ.). 

აჵნჷყა იდ ჷქ ლ ან (ად ჷქ ლა-რა) იქვე, 452 – შინისკენ გაემართე-

ბოდა იგი (უგ.)· 

ხაზ-ხაზჷ ი ნ ხ ა ნ (ანხა-რა) იქვე, 693 – ცალ–ცალკე ცხოვრობდნენ. 

აძჷ აჵადა იცოჲტ-ჰ ა ჲაუჰ არ ი ხ ა ჲ წ ა ნ (ახაწარა) იქვე, 69 – წყალი 

აღმა მიდისო რომ გეთქვა შენ (ვაჟო) მისთვის (კაც.), დაიჯერებდა. 

აჲშც ა აჵჷ ჲახჷიბ ან ე ჲ ც ა ჟ ა ნ (აც აჟ ა-რა) იქვე, 697 – ძმები, 

ვინმე რომ (სადაც) ხედავდა, ლაპარაკობდნენ. 

ეჲჰა ე ჲ ღ ჷ ი შ ა ნ (აჲღ ჷ შ ა-რა) იქვე, 6924 – უფრო ერჩივნა მას 

(კაცს) იგი (უგ.). 

 

ეხ ჷუთახჷუ ა გ ა ნ (აგა-რა) „აფხ. ზღ.“ 698 – სადაც გინდა, შენ  

(ვაჟო) წაგიყვანდა იგი (უგ.). 

ი ზ ყ ა ჲ წ ნ (აზ ჷყაწა-რა) – ლიხნ. ტექსტ. – იგი (კაცი) მისთვის 

(კაც.) აკეთებდა რასმე. 

დ ც ნ (აც ა-რა) – იქვე იგი (გონ.) მიდიოდა. 

ა ბ ჟ უ ა ში კი ვ ი ღ ე ბ თ -ონ || - ნ დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა ს, მ ო მ დ ი ნ ა რ ე ს 

-ა+ ა-ნ || -ო + ა-ნ || ოო-ნ ფ ო რ მ ე ბ ი დ ა ნ, რომლებიც ხშირადაც 

გვხვდებიან და გვექნება: ჲ ა ა ზ გ ა- ა ნ, ჲ ა ა ზ გ ო- ა-ნ, ჲ ა ა ზ გ ო ო-ნ, 

ჲ ა ზ გ -ნ, ჲ ა ა ზ გ ო ნ – მომქონდა რამე (ააგა-რა); მ ა ზ დ ა- ა ნ, მ ა ზ -

დ ნ – გადავცემდი რასმე (ამადა-რა) და სხვ. 

მაგალითები: 

აძ ჟ დჷუ აჲგ არა დ ჷ გ ლ ა ა ნ თჷფლა (აგჷლა-რა) – ჯგერდ. 

ტექსტ. – დიდი ტბის მახლობლად დგებოდა (ჩერდებოდა) ადგილად იგი 

(გონ.). 

ჲაშა ბზამუყ  დცან  [ალასა] ჲ ა ჲ გ ა ა ნ (ააგა-რა) – იქვე – სულე-

ლი ძმა მიდიოდა და [მატყლი] მოჰქონდა. 

ლჷფჰ -წ ყ ა... დლჷმანჷ დ ც ა ნ (აცა-რა) – იქვე – ქალს თავისი ნა-

მდვილი (ღვიძლი) ქალიშვილი [მი]ჰყავდა და მიდიოდა. 
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„ყჷყ“ აჰ აცჷფხ აძა აკაკალა ე ჲ თ ა ა ნ (ათ-არა) „აფხ. ზღ.“ 2835 – ყო-

ველი „ყჷყ“-ის თქმაზე თითო-თითოდ აძლევდა მას (უგ.).  

სასრჷყ ა ჲან ესჷმშ ა ი ლ ე ჲ ჰ ა ა ნ (აჰ ა-რა) იქვე, 2835 – სასრჷყვა 

თავის დედას ყოველდღე ეუბნებოდა. 

„ატჷ აბლა ენაუ აჯჷმშ აჯჷმშ ა ჰ ო ა ნ“ (აჰ ა-რა) – პ. ჭარაია, ხსენ, 

ნაშრ. გვ. 75. – ბუმ თვალი რაკი იშოვა, წარბი წარბიო გაიძახოდა (ამბობდა). 

„ხუსიკა ე გ ი ჲ ჩ ო ო ნ (-ჩო ან), ეგიჲრაპოონ (-პო ან)“ (აჩა-რა, არა-

პა-რა) იქვე, გვ, 73 – ხუსიკა თან სთოხნიდა, თან სტკეპნიდა. 

„აჵჷსთაა ით ა რხნჷ ამცა ი ც რ ა ჲ წ ო ო ნ“ (აცრაწა-რა) იქვე, გვ. 76 – 

ეშმაკმა, როცა თავისი თივა მოსთიბა, ცეცხლს უკიდებდა.  

„აძჷ ჲაგოოზ დ ჷ ჩ ჩ ო ო ნ“ (აჩჩა-რა) იქვე, გვ. 79 – წყალწაღებული 

იცინოდა.  

აძ  ლუქ ა შანჷ აშაბჷსთაქ ეჲ აჟაქ ეჲ ფხეჲც ნ (აფხ აცა-რა) –

აძვიბჟ. ტექსტ. III 16 – ვიღაცას ფეხზე წისქვილის ქვები ეცვა და შვლებსა 

და კურდღლებს მიდენიდა.  

ანხაჵჷ... აშნაყბა იძბახ  ი ჰ ნ (აჰ ა-რა) იქვე, IV, 25 – გლეხი, 

აშნაყბას [=შინაყმის – რედ.] ამბავს ამბობდა (იგონებდა).  

ჲანჷლთახჷუ ზეგ  ლ ჷ რ ბ ზ ა ხ ნ  (არბზახა-რა) იქვე, IV, 34 – რო-

ცა ქალს „უნდა“, ყველას აცოცხლებდა. 

იფჰ ს დ ჷ დ ჷ ლ ჷ ლ გ ნ (ად ჷლგა-რა) იქვე, X, 80 – მის ცოლს გა-

რეთ გამოჰყავდა.  

ადო ჷ იმყაყ ძაკ ა ი ჶ ნ  (ა ჶ ა-რა) იქვე, X, 83 – დევი მას (რასმე) 

დაუღეჭავად ჭამდა. 

ითააც  ჲ ლა ნ ყ ჷჲგ ნ (ანჷყ გა-რა) იქვე, XII103 – ოჯახს იმით 

არჩენდა იგი (გონ.).  

აჩ ნ ეხ კნაჰაზ მცა წ ა ლ წ ნ (აწაწა-რა) აძვიბჟ. ტექსტ. VIII, 60 – 

ქვაბი („ჩახანა“) სადაც ეკიდა, ქალი ცეცხლს (შე)უკეთებდა. 

დ რა კ რ დ ჷ კ შ ნ (აკ აშ ა-რა) – ჯგერდ. ტექსტ. – ძალიან 

დიდხანს ცეკვავდა. 

უ ჰ ალ ნ (აჰ ა-რა) – ჯგ. ტექ. – შენ (ვაჟო) მას (კაცს) შესთხოვდი 

ხოლმე. 

ლჷფჰაფს  უ ბ ს ლ ა ლ ჰ ნ  (აჰ ა-რა) – ჯგ. ტექსტ. – ქალი თავის 

გერს (ქალს) ასე ეუბნებოდა.  

ასეთი წარმოება, ისევე, როგორც ეს აწმყოში გვქონდა, იშვიათად 

ბზიფშიაც შეიძლება შეგვხვდეს. აკად. მ ა რ ს ა ვ ე  ბზიფისთვის მოყვანი-

ლი აქვს: 

ახშ ა-რა   დლჷხშ ა ან   ბადებდა ქალი მას (გონიერს) 

ახჷჩჩა-რა  სიხჷჩჩონ   დავცინოდი კაცს. 
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ჰა-სა და აა-ზე დაბოლოებულ ზმნებში, რა თქმა უნდა, არც ნამყო 

უსრულში ხდება ა-ს უ-სთან ასიმილაცია, გვექნება: ი ს ხ ა ჰ ა ა ნ, 

ს კ ა ჰ ა ა ნ, ს ც ჰ ა ა ნ, ს ა ხ ბ ა ა ა ნ, ს ლ ზ წ ა ა ა ნ და სხვ. 

თუ ზ მ ნ ა თ ა ნ ხ მ ო ვ ნ ი თ, ან ი-  -ჲ, -უ ხ მ ო ვ ნ ი თ ბ ო ლ ო ვ -

დ ე ბ ა, დაირთავს - ა-ნ ს უ ფ ი ქ ს ს უ ც ვ ლ ე ლ ა დ, რ ო გ ო რ ც ბ ზ ი ფ შ ი, 

ი ს ე ა ბ ჟ უ ა შ ი. 

ას –რა    ს ს ან  ლექსიკ., გვ. 73  ვსცემდი მას (კაცს) 

წ(ჷ)ხ-რა  წჷსხ ან         „               121  ვთხრიდი, ვიღებდი  

  ქვეშიდან მას (უგ.). 

არყ დ-რა  ისჷრყ დ ან „                 93  ვკრეჭდი მას (უგ.) 

ტექსტებიდან: 

აჟ  უბრა იჰ ან ხულაანძა (აჰ -რა) აძვიბჟ. ტექსტ: V53 – ძროხა იქ ბა- 

ლახობდა საღამომდე.  

ეცჷ ათჷრქ ა ს ჷ ჲ შ ა ნ (აშ -რა) იქვე, VI, 57 – გუშინ თურქი მკლავდა. 

იჰ ჰ აბჟ ჷ იფჰ ჷს დჷძჷრჵ ნ (აძჷრჵ-რა) იქვე, XII, 104 – მისი ყვირი-

ლის ხმას ცოლი უსმენდა. 

სარა აყ არდ  სჷქ ტ ანჷ ს ა ხ ლ ა ფ შ ა ნ (ახჷლაფშ-რა) იქვე, V, 53 

– მე ჯორკოზე ვიჯექი და ვუყურებდი მას (უგ.). 

ი თ ი ჲ ა ნ (ათ -რა) იქვე, XIII, 105 – ჰყიდდა იგი (კაცი) მას. 

უღ ჩ ან აზ  უსკ ჲტ (აღ ჩ-რა) – ჯგერდ. ტექსტ. – ქურდობდი შენ 

(ვაჟო), ამიტომ დაგიჭირე. 

არი აშაპ  ად  იკ ლაშ ეჲტ, ჲ ა მ ს ხ ა ნ (ამხ-რა) – იქვე – ამას ფეხი 

ფესვებში (ხისა) ჩაუვარდა, ვიღებდი (ვართმევდი). 

ი შ შ ა ნ (აშ შ -რა) – იქვე – იგი (კაცი) ღობავდა მას (ღობეს). 

ჲგ ჷ აგ თ  აშ  აზჷნ ჟ ან (აზნჷჟ -რა) – იქვე – იმასაც შუაზე კარს 

უტოვებდა. 

ამგ ლ ლძ ნ (აძ-რა) – იქვე – ქალი მჭადს აცხობდა. 

„კუმპჷლ, აჩა ენნჷწ ა აჲშ ა  დ ჷ ქ ს ა ნ“ (აქ ს-რა) – პ. ჭარაია, ხსენ. 

ნაშრ., გვ. 74 – კუმპული, როცა პური შემოელია, ნასუფრალს ხელს ავლებდა. 

„ალუ ზგოზგ ჷ დ ჷ ქ ნ, ალ ხ თა ზგოზგ ჷ დჷქ ან“ (აქ ჷ-რა) – 

გ უ ლ ი ა, იქვე, გვ. 13 – წისქვილის ქვის მზიდველიც (წამღებიც) კვნესოდა 

და საცრისაც. 

„აცგ ჷ ხ უ მ ა რ ა ნ, აჰ ჷნაფ ფ ს უ ნ“ ( ხუმარ-რა, აფს-რა) იქვე, გვ. 

13 – კატა თამაშობდა და თაგვი კვდებოდა.  

აფხაზურში დრო-კილოთა მაწარმოებლებში სირთულეს ქმნიან 

უარყოფითი ფორმები. თუ დადებითში ერთი სუფიქსია დროის გამო-

მხატველად, უარყოფითში შეიძლება მას სხვა შეენაცვლოს. 

ნამყო უსრულში უარყოფითისათვის გამოყენებულია იგივე - ა, ან 

მისი სახეცვლილი სუფიქსები გარკვეულ შემთხვევაში – -ოო, - , -ო და- 

ერთვის ჯერ უარყოფის გამომხატველი მ, შემდეგ-კი ნამყო დროის სუფიქ-
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სი სათანადო წარმოებებში – ზ (აქვე, ქვემოთ) და ბოლოს აგრეთვე -ტ. ვი-

ღებთ: დ ც ო მ ჷ ზ ტ || დცა- ა-მჷ-ზ-ტ – არ მიდიოდა (გონ.); იყაჲწა-ძო-მჷ-

ზ-ტ – არ აკეთებდა მას კაცი და სხვ.  

ნამყო უსრულის გარემოების აღმნიშვნელსა და მიმღეობურ ფორ-

მებში: ნ მაწარმოებლის მაგიერ ვხვდებით ზ-ს და გვაქვს: 

ჰარა აბანახ  ჰ ა ნ ც ა ა ზ აძვიბჟ. ტექსტ. II, 4 – ჩვენ აბანოზე რომ 

(როცა) მივდიოდით.  

დ ჷ შ ა ა ა ზ მ ენ ბნა ბააფსნჷ ყან – ჯგერდ. ტექსტ. – გზაზე რომ 

მოდიოდა იგი (გონ.), ცუდი ტყე იყო. 

ყარაჩ დ ჷ შ ხ ც ა ზ დაანხ იტ – იქვე – ყარაჩაელი რომ ფიქრობ-

და (როგორც ფიქრობდა), [ისე] დარჩა. 

ხულბუჩ ხა იმაზარა ზ გ ზ დრ ხ ძეჲტ – იქვე – საღამოს, მისი ქო-

ნების წამღებთ დაეწია.  

რ რახ ქ ა ზჶ ზ ხუჭ  ლ კუზარ – იქვე – მათი საქონლის შემჭმე-

ლი ბავშვი (ქალი) ყოფილიყო. 

არა აკუზმა სარა ს ჷ ზ ჟ ზ? აძვიბჟ. ტექსტ. V, 50 – შენ (ვაჟ.) იყა-

ვი ჩემი მომტყუებელი (ვინც მე. მატყუებდა)? 

ა ხა ი ნ შ თ ა ლ ზ იქვე, IV, 33 – საღამოს რომ (როცა) წვებოდნენ. 

ასეთ უარყოფით ფორმებში აწმყოს მსგავსად -მ სუფიქსი პრეფიქს-

ინფიქსად გადაიქცევა და ჩამოშორდება -ტ. ი ყ ა ჲ წ ო მ ჷ ზ ტ-ის – „არ აკე-

თებდა“ – ნაცვლად მივიღებთ: ი შ ყ ა ჲ მ წ ო ზ – „რომ (როგორც) არ აკე-

თებდა“. ჲ ა ა ზ გ ო მ ჷ ზ ტ – „არ მომქონდა", მაგრამ ჲ ა ა ს ჷ მ გ ო ზ – „ის, 

რაც არ მომქონდა“. 

 

 

3. აორისტი 

 

წესი ფუძის ა ხმოვანთან დამოკიდებულებისა იგივე რჩება აორის-

ტისთვისაც. ა ო რ ი ს ტ შ ი დაბოლოებად1 -იტ || -ჷ-ჲტ || -ჲტ || -ჷ-ტ || -ტ 

ს უ ფ ი ქ ს ი  გ ა მ ო ი ყ ე ნ ე ბ ა  თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ ფ უ ძ ი ა ნ, ი, უ ხმოვან-ფუ-

ძიან, ო რ ა ნ ი ა ნ და ჰა-ზე დ ა ბ ო ლ ო ე ბ უ ლ  ზ მ ნ ე ბ შ ი, რ ო გ ო რ ც  

ბ ზ ი ფ უ რ შ ი, ი ს ე  ა ბ ჟ უ უ რ შ ი, ოღონდ ჰა-სა და აა-ზე დაბოლოებულს 

ზმნებში -იტ || -ჲტ ფორმანტის ი (ჲ)-ს დაკარგვაც არაა მოსალოდნელი. 

                                                 
1 „აორისტის დაბოლოება“-ს ჩვენ აქ პირობით ვხმარობთ. ვხმარობთ მანამ, სანამ 

თვით მოვლენის ანალიზი არ მომხდარა, თორემ ქვევით ვნახავთ, რომ ა ო რ ი ს ტ ს  

ა ფ ხ ა ზ უ რ შ ი  ს ა ე რ თ ო დ  ა რ ა ვ ი თ ა რ ი  დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა  ა რ  გ ა ა ჩ ნ ი ა. 
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მაგ1.: 

ადჷრრა  იზდ რჷიტ, იზდ რტ  გავიგე რამე 

ჟ -რა  იზჟ ტ  დავლიე რამე 

აკ ლს-რა  სკ ლსჷიტ, სკ ლსიტ,სკ ლსტ  გავძვერი 

აფს-რა  სჷფს იტ  მოვკვდი 

ქ ჷშ-რა  ქ ჷსშიტ, იქ ჷსშტ  (მოვუსვი) წავუსვი რამე 

აფჩ -რა  იფ სჩ ჷიტ, იფ სჩ ტ  გავტეხე რამე 

აძ-რა  ს ძიტ, ს ძტ  დავიკარგე 

ახ ც-რა  სხ ციტ, სხ ჷცტ  ვიფიქრე  

აუ-რა  იზ ჲტ, იზ ტ  გავაკეთე რამე 

თ -რა  ისთჷიტ  გავყიდე რამე 

აწაა-რა  სწააჲტ  ვიკითხე 

ტექსტებიდან:  

ირზააზ  რ ზ ჷ მ დ რ ჷ ი ტ (ად რ-რა) „აფხ. ზღ.“ . 4224 – რა მოუვი-

დათ, ვერ გაიგეს. 

ი ლ გ ა ღ ი ტ ილჟ რაცჷ (აგ აღ -რა) იქვე, 385 – ქალმა გაბედა და-

ლევა (... რათა დაელია).  

აკჷ ი ძ ჷ ი ტ, აკჷ ი ჟ ჷ ი ტ (აძ-რა, აჟ -რა) იქვე, 629 – ერთი შეწვა, ერთი 

მოხარშა (კაცმა). 

ლაბ დ ჷ ლ რ თ ჷ ნ ჩ ი ტ (ართ ნჩ-რა) იქვე, 598 – თავისი მამა დაამ-

შვიდა ქალმა.  

ამშ ნ ნჷრც  დ ჷ რ ი ტ (არ-რა) იქვე, 10232 – ზღვის გაღმა გავიდა იგი 

(გონ). 

აფარა რაც ან  ი ა ფ ს ხ ჷ ი ტ აძვიბჟ. ტექსტ. I, 1 – ბევრი ფული ისეს-

ხა (უგ.-მა). 

ი ხ ა ა ხ უ თ ჷ ი ტ (ახ აახუთ-რა) – იქვე – ივაჭრა (ივაჭრეს). 

აშ  ი ზ მ ტ ი ტ (ატ-რა) იქვე, VI, 63 – კარი არ გაეღო მას (კაცს). 

ჰ ჷზბა ჲ ა წ ჷ ი შ ი ტ (აწჷშ-რა) – ჯგერდ. ტექსტ. – მან (კაცმა) დანა 

ამოუსვა ქვეშიდან. 

შ ჷგჷზმ ლრა შ რ ძ ი ტ (არძ-რა) – იქვე – თქვენმა ეშმაკობამ და-

გკარგათ. 

დ ა ა წ ჷ წ ჷ ი ტ (აწჷწ-რა) – იქვე – იგი (გონ.) გამოვიდა ქვეშიდან. 

ჲაკუმზ აკ  ს ხ ი ტ (ახ -რა) – იქვე – ცუდი, (მოულოდნელი, არ ყო-

ფილი) რამ დამემართა. 

რყჷზ... რჷ აკ იყნჷ ი ნ რ ჟ ჷ ჲ ტ (ანჷჟ-რა) აძვიბჟ. ტექსტ. II, 3 – ბატი 

თავიანთ მოკეთესთან დატოვეს.  

                                                 
1 მაგალითები ამოღებულია აკად. ნ. მ ა რ ი ს აფხ.-რუსული ლექსიკონიდან.  
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აოთახ ი ნ ა დ რ შ ჷ ჲ ტ (ა ნარშ -რა) იქვე, II, 3 – იგი (უგ.) ოთახში 

შეაგდეს. 

აძღაბ დ ა ა ჩ ჟ წ ჷ ჲ ტ  (აჩ ჷჟ წ-რა) იქვე, IV, 26 – ქალიშვილი ცხენი-

დან ჩამოხტა.  

მათ აქ აკ  უ ზ ჷ ზ ძ ა ხ ჷ ჲ ტ ( ძახ-რა) იქვე XI, 90 – შენ (ვაჟ.) ტანსაც-

მელები შეგიკერე· 

ე ჲ ჭ წ ჷ ჲ ტ ( ჲჭ ჷწ-რა) აძვიბჟ. ტექსტ., XVI, 145 – გაიყვნენ. 

დ ჷ ლ ბ ა ა ჲ ტ ( ლბაა-რა) „აფხ. ზღ.“ 3227 – იგი (გონ.) ძირს ჩამოვიდა. 

აბრ  ა ხა ი ი ტ (აი-რა) იქვე, 9914 – ამ ღამეს დაიბადე შენ (ვაჟ.). 

ა ას  ი რ ჰ ა ჲ ტ (არჰა-რა) – ჯგერდ. ტექსტ. – ცხვარი შეშინდა. 

აჩ რა რ ჲ ტ (აურა)– იქვე – პურობა ქნეს. 

დ ა ა ჲ ტ (ააჲ-რა) – იქვე – იგი (გონ.) მოვიდა.  

დ ჷ ყ ა ა ჲ ტ (აყაა-რა) აძვიბჟ. ტექსტ. XIII, 114 – იყვირა მან (გონ.). 

დ ჷ ფ ს ჷ ტ - ჰ ა დჷყან (აფს-რა) იქვე, X, 84 – იგი (გონ.) მოკვდაო 

ეგონა. 

ანახ  დ ჷ ტ, არახ  დ ჷ ტ (ა -რა) იქვე, V, 51 – აქეთ გა[მო]იქცა, 

იქით გაიქცა იგი (გონ.). 

აწ ჷ არა ჲ ა ყ წ ტ (აყ წ-რა) იქვე, IV, 38 – ტირილი შეწყვიტეს (ტი-

რილს თავი დაანებეს). 

ი ხ უ მ რ ტ ( ხუმარ-რა) იქვე, XI, 92 – ითამაშეს. 

ჲარგ ჷ იფს  ა ა ჲ ხ წ ტ (ახ წ-რა) – ჯგერდ. ტექსტ. – მასაც (კაცს) სუ-

ლი ამოხდა. 

ჲაშც ა რაყნ  დ ა ა კ ლ ს ტ ( აკჷლს-რა) – იქვე – ძმებთან მოვიდა 

(შემოვიდა). 

ი დ ჷ რ ტ (ად რ-რა) „აფხ, ზღ.“ 3424 – მან (კაცმა) გაიგო რაღაც. 

უფჰა დ ძ ტ (აძ-რა) იქვე, 11141 – შენი ქალი (კაცო) დაიკარგა. 

ჰასან დ ა უ ი ჟ ტ (აუჟ-რა) იქვე, 1521 – ჰასანი გაუშვა მან (კაც.). 

კუჭა დ მ ა ა ნ ჭ ა ს ტ (აანჭ ას–რა) იქვე, 611 – კუჭა არ დარჩა. 

დ ჷ დ ლ წ ტ ჲაჰ შ  (ად ლწ-რა) იქვე, 89; 924 – გარეთ გამოვიდა მი-

სი (კაცის) და.  

ატ შ ა დ ჷ თ ა რ ჟ ტ (ათაჟ-რა) იქვე, 272 – ორმოში ჩააგდეს იგი 

(გონ). 

აბას ჰ ა ხ ტ (ახ -რა) იქვე, 298 – ასე მოგვივიდა, დაგვემართა. 

აჭკ ჷნ აჲჰაბჷ ი ხ ძჷრტ ტ მაზლოუ (ახ ძჷრტ -რა) იქვე, 7037 – უფროს 

ვაჟს დაარქვეს მაზლოუ. 

აგ ჷი [აწ ა] ააშთჷლხტ ( შთჷხ-რა) იქვე, 16 – მეორე [ვაშლი] აიღო 

ქალმა. 

ხშ აარა დ ლ უ ტ (აუ-რა) იქვე, 3411; 12 – ქალს შვილი შეეძინა და სხვ. 

ა ო რ ი ს ტ შ ი ა-ხ მ ო ვ ა ნ ფ უ ძ ი ა ნ ი  ზ მ ნ ე ბ ი  ა ბ ჟ უ უ რ შ ი  

გ ვ ი ჩ ვ ე ნ ე ბ ე ნ ე-ჲტ ა „დაბოლოებას“. „დაბოლოება აორისტისა“, რა 
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თქმა უნდა, აქაც -იტ არის. ეს ე ფუძისეული ა ხმოვანია ი-სთან დამსგავსე-

ბული1 და ა რ ა  ფ ო რ მ ა ნ ტ ი ს ე უ ლ ი2. 

ბ ზ ი ფ უ რ შ ი, ფ უ ძ ი ს ე უ ლ ი   ა   ა ქ ა ც   მ ო კ ვ ე ც ი ლ ი ა  დ ა  

ყ ვ ე ლ ა  ზ მ ნ ა შ ი ა  შ ე ს ა ძ ლ ე ბ ე ლ ი  -იტ || (ჷ)-ჲტ  -ტ დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა. 

 

მაგ.: 

ა - ხმოვანფუძიანი   აბჟუური  ბზიფური 

   ზმნები 

აჶა-რა  ისჶ -ჲტ  ისჶ-იტ, ისჶჷ-ტ    შევჭამე რამე 

ალაწა-რა  ილასწე-ჲტ  ილასწ-იტ           დავთესე რამე 

აკაც ა-რა  იკ სც ე-ჲტ     იკ სც -ტ           გავდენე რამე 

აშ წა-რა  იშ ჷსწე-ჲტ       იშ სწ-იტ      ჩავაცვი მას (კ.) რამე 

აკაფსა-რა  იკ სფსე-ჲტ     იკასფს-ტ     დავაბნიე, დავყარე რამე 

ალაშ ცა-რა  ლაშ ცე-ჲტ     ლაშ ცი-ტ  დაბნელდა 

აგა-რ            იზგ -ჲტ       იზგ- ტ           წავიღე რამე. 

 

აბჟუური ტექსტებიდან: 

 

ე ჲ ც ა ჟ ე ჲ ტ (აჲც ჟ ა-რა) აძვიბჟ. ტექსტ. I, 1 – მოილაპარაკეს. 

ზეგ გ ეჲმანჷ მ ა ქ ლ ე ჲ ტ ( ქ ლა-რა) – იქვე – ყველა ერთად გზას გა-

უდგა. 

აფს ძ ი ა ლ ბ ა ა ნ ა დ ჲ ტ ( ლბაადა-რა) – იქვე – თევზმა ჩაყლაპა 

რამე.   

უბ ს ი რ ძ ბ ჲ ტ (აძბა-რა) – იქვე – ასე გადაწყვიტეს. 

რჷფჰ  ო -დუკ დჷიგ ჲტ (აგა-რა) იქვე, II, 3 – მათი ქალი დიდმა კაც-

მა წაიყვანა. 

ირ ჲთეჲტ ყჷზკ (ათა-რა) – იქვე – მან (კაცმა) მისცა მათ ერთი ბატი. 

უბ ს რ ჲ ჰ ე ჲ ტ (აჰ ა-რა) – იქვე – მან (კაცმა) ასე უთხრა მათ. 

ჲ ა ლ ა გ ე ჲ ტ ( ლაგა-რა) – იქვე – დაიწყო მან (უგ.). 

                                                 
1 იშვიათად უასიმილაციო ფორმებიც გვხვდება მაგ. დ ჷ ს ჷ ხ შ ა ჲ ტ (ლექსიკ., 

გვ. 95. ახშ არა), ძჷკ დ ჷ ნ ჷ ჩ ფ ჷ ნ გ ჷ ლ ა ჲ ტ (აჩ ფჷნგჷლარა) „მდინარის ნაპირს მ ი -

ა დ გ ა“ („აფხ. ზღ. 11819) უმთავრესად ხ-სთან; ს ხ ა ჲ ტ (ლექსიკ., გვ. 135. ახარა), 

ჲ ე ზ ჷ მ ხ ა ჲ ტ (აზხარა) „არ ეყო“ (ჯგერდ. ტექსტ.); დ ა ზ რ ა ზ ხ ა ჲ ტ  (აზ რაზხარა) 

„დასთანხმდა იგი (გონ.) რაზედმე“ („აფხ. ზღ.“ 9642; 9731); ზეგ ჷ  ჲ ა ქ შ ა ჰ ა თ ხ ა ჲ ტ 

(აქ შ აჰათხარა) „ყველა დაეთანხმა“ (იქვე, 9642). 
2 თუ ბეჭდვის შეცდომა არ არის და ǝ-ს e-ში არევით არაა წარმომდგარი, გაუგე-

ბარია და ალბათ ა-ფუძიანი ზმნების ანალოგითაა ნაწარმოები სამი ფორმა, „რომლე-

ბიც „აფხაზურს ზღაპრებში“ გვხვდება: ი ზ ჷ მ დ რ ე ჲ ტ (ადჷრ-რა) გვ. 92, „ვერ გაიგო 

მან (კაც.), დ ა ხ ა ფ შ ე ჲ ტ (ახ აფშ რა) გვ. 92; „დაათვალიერა, შეხედა მან (გონ.) მას 

(უგ.)“, ჲ ა ა გ ჷ ლ წ ე ჲ ტ (აგ ჷლწ-რა) გვ. 92,9 „გამოძვრა, გამოვიდა რისგანმე (მაგ., 

ტყავიდან)“. აღსანიშნავია, რომ ყველა ესენი ერთსა და იმავე ტექსტში გვხვდებიან და 

ინდივიდუალურ შთაბეჭდილებას ახდენენ. 
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ალ გაჟ ი ათ კ აჟ ი ი ბ ჲ ა ხ ე ჲ ტ (აბეჲახა-რა) – იქვე – ბერიკაცი და 

დედაბერი გამდიდრდნენ. 

ალ გაჟ ი ათ კ აჟ ი ე ჲ გ ჷ რ ღ ე ჲ ტ (აჲგ ჷრღ  ა-რა) იქვე, II, 5 – 

ბერიკაცი და დედაბერი გამხიარულდნენ. 

შთანღაზ ი ჷზა დ ა მ ხ ა ც ე ჲ ტ (ამხაც ა-რა) იქვე, II5 – შთანღაზის 

ამხანაგს ჩაეძინა. 

ქ ამხ ა დ ჷ ს ჟ ე ჲ ტ (აჟ ა-რა) იქვე, V 47 – ქვამხია მოვატყუე. 

აფ რა ზ ჷ მ ბ ე ჲ ტ (აბა-რა) იქვე, V 47 – ფული ვერ ვნახე. 

იხ შ ჷმწეჲტ (ახ წა-რა) იქვე, V 54 – არ დაიჯერეთ თქვენ იგი (რამე). 

ხ აჯ ა დ ც ე ჲ ტ იშ ძანჷ (აცა-რა) აძვიბჟ. ტექსტ., VII, 60 – მოლა წავი-

და მალულად (ფარულად).  

ზეგ ჷ  კ ა რ ც ე ჲ ტ (აკაცა-რა) იქვე, VIII, 64 – ყველა გარეკეს, გადენეს. 

დ ლ ა ა ძ ე ჲ ტ უბრი (ააძა-რა) იქვე, VIII, 65 – გაზარდა იგი (გონ.) 

ქალმა. 

ლ კ ა ით ლწეჲტ (ათაწა-რა) – იქვე – თავის უბეში ჩაიდო ქალმა 

იგი (უგ.). 

ადოუც ა ი რ შ თ ა ლ ე ჲ ტ ( შთალა-რა) იქვე, VIII, 66 – დევებს დაე-

დევნენ. 

ფსხ და დ ჷ ნ ხ ჲ ტ (ანხა-რა) იქვე, IX, 77 – უქელეხოდ დარჩა 

(გონ.). 

აჩ  აკ ადჷრ ქ ჷჲხჷნ... ჲ ა ხ ჩ ნ ჷ ჲ წ ე ჲ ტ (ახჩ ნჷწა-რა) იქვე, IX, 77 –

ცხენს უნაგირი მოჰხადა და... თავქვეშ დაიდო. 

ადოუ დ ჷ ჰ ჰ ე ჲ ტ (აჰ ჰ ა-რა) იქვე, X, 81 – დევმა დაიყვირა. 

ლაშა დ ჷ შ თ ა ლ ე ჲ ტ  ( შ თალა-რა) იქვე, XII, 102 – ქალი თავის 

ძმას დაედევნა. 

დ ჷ ჲ ხ ძ ჲ ტ (ახ ძა-რა) იქვე, XII, 102 – დაეწია იგი (გონ.) კაცს. 

დ ჷ დ ჷ ქ ჷ რ წ ე ჲ ტ აბნი აჭკუნ (ად ჷქ წა-რა) იქვე, XIII, 115 – გა-

გზავნეს ეს ბიჭი. 

იშ ეჲბაკუ ზეგ ჷ ირჶ ჲტ (აჶა-რა) იქვე, XIII, 116 – სულ მთლიანად 

შეჭამეს ყველაფერი. 

ლაღჷრძკ კ ა თ ჲ ტ (აკათ ა-რა) იქვე, XIV, 128 – მისი (კაც.) ცრემლი 

ჩამოვარდა (დაიღვარა, დაიქცა). 

ჲეშ ს დ ჷ ყ ა რ წ ე ჲ ტ (აყაწა-რა) იქვე, XV, 142 – ძმად გაიხადეს. 

აჲც აჟ არა ჲ ლ ა გ ე ჲ ტ (ალაგა-რა) – ჯგერდ ტექსტ. – ლაპარაკი 

დაიწყეს ერთმანეთთან. 

რაშა  ჲ რ ჰ ე ჲ ტ (აჰ ა-რა) – იქვე – ძმას უთხრეს. 

ს ლა აკჷ ხ შ ა ლ ე ჲ ტ (ახშ ალა-რა) – იქვე – თვალში რაღაც ჩამივარდა. 

ანი ან ზბა ს ე ჲ ლ ა გ ჲ ტ  (აჲლაგა-რა) – იქვე – ეს რომ დავინახე, 

ავირიე. 

წაბჷრგჷზ ჯ ჷ ს შ ე ჲ ტ (აჯშა-რა) – იქვე – მართალი მეგონა. 
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ბაღ ატ ა ქ ტ ე ჲ ტ (აქ ტ ა-რა) – იქვე-ვაცის რქაზე შემოჯდა 

(უგ). 

ლარ  ი ლ ჭ ჲ წ ე ჲ ტ (აჭ აწა-რა) – იქვე – ქალს აჭამა მან (კაცმა) რამე. 

აკ ც ფ ს ყ ე ჲ ტ (აფყა-რა) – იქვე – ხორცი გავჭერი. 

იხ  ი ს ჲ ტ (ახჷსა-რა) – იქვე – თავი გაჰპარსა მან (კაცმა) მას (კაცს). 

ასტოლ დ რა იბზ ან ი რ ხ ი ე ჲ ტ (არხ ია-რა) – იქვე – მაგიდა ძალი-

ან კარგად გააწყო. 

ი ჭ ჷ ნ ე ჲ ხ ე ჲ ტ1 (აჭ ჷნახა-რა) – იქვე – მიბრუნდა კაცი, პირი იბრუნა 

კაცმა. 

ბზიფური ტექსტებიდან: 

ჲქ ფარა ჲ ა ლ ა გ ტ ( ლაგა-რა) „აფხ. ზღ.“ 246: 5717 – ჭიდაობა დაი-

წყეს. 

დაარა ე ჲ გ უ რ ღ ი ტ (აგ ჷრღ ა-რა) – იქვე, 721 – ძალიან გაუხარ-

დათ (გაიხარეს), ესიამოვნათ. 

აკგ ჷ  ჰ ზ ჷ ყ ა მ წ ი ტ (აყაწა-რა) იქვე, 5734 – ვერაფერი გავაკეთეთ. 

დ ა ჭ ა ლ ტ (ა აჭ ალა-რა) იქვე, 7010 – აღმართზე ავიდა იგი (გონ). 

-ხჷკ ა ა ჲ ხ ა გ ჷ ლ ტ (ახაგჷლა-რა) იქვე, 35 – ორი თავი გამოესხა 

(თავზე დაედგა). 

იბჷიტ (აბა-რა) იქვე, 3324; 5729; 1299 – მან (კაცმა) იგი (უგ.) ნახა. 

ი ჰ ჷ ი ტ (აჰ ა-რა) იქვე, 6817; 4536; 4720 – მან (კაცმა) თქვა რამე. 

იფჰ ს უს ჲ ა ლ ჰ ტ (აჰ ა-რა) – იქვე, 682; 1293; 1295; 2238; 5918 – ცოლმა 

ასე უთხრა. 

ლარგ ჷ... დ ჷ ც ტ (აც ა-რა) – იქვე, 6723 – ქალმაც... დაიძინა. 

დ რ ი თ ტ (ათა-რა) იქვე, 5715; 1297; 12230; 549 – მან (კაცმა) მათ მისცა 

იგი (რამე). 

ანჷშ  დ ა ს თ ი ტ (ათა-რა) იქვე, 471 – დავმარხე (გონ.). სიტყვასიტყ-

ვით: მიწას მივეცი (გონ.).  

უბას იგ ჷ ჲ ა ა ნ ა გ ტ (აგ ჷ ჲაანაგა-რა) იქვე, 475 – ასე გაიფიქრა 

(კაცმა). 

                                                 
1 აკად. ნ. მ ა რ ი  ა მ ა დ ა რ ა ზმნის აორისტად ე ჲ მ ზ დ ი ტ-ს აღნიშნავს და ამ 

ბზიფურ ფორმასთან ჯგერდასაც უჩვენებს (ლექსიკ., გვ. 3). ი ს ხ ჷ ჲ ტ კიდევ კვიტო-

ულის (აბჟუა) წარმოებად მოჰყავს (იქვე, გვ. 128). ასევე პროფ. ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა ს მიერ ჩა-

წერილ ტექსტებში (აძვიბჟა) ოთხჯერ გვხვდება ბზიფურისათვის დამახასიათებელი 

წარმოების შემთხვევა: „ჲ რხ აზ ზეგ  აბა აძთას ჲ ა ქ ჷ რ წ ჷ ი ტ“ (აქ წა-რა) I1; 

„შ თანღაზ რაფხ ა ამ ა დ ქ ლანჷ  ი ჭ ა ა ჲ ხ ჷ ჲ ტ“ (აჭ აახა-რა) III 12; „აგ აშ აყნჷ დან-

ნეჲ ამგ არხა ი რ ღ ჷ ჲ ტ“ (არღ ა-რა) IV 35; „ანჷშ გ ალ ჲაარჰ ჷზ დ ა წ ე ჲ წ ჷ ჲ ტ“ 

(აწაწა-რა) VIII 73, მაგრამ ეს გვხვდება მთელი ტექსტების მანძილზე, ასეული შემთხვე-

ვების საწინააღმდეგოდ და დამახასიათებლად ვერ მიიჩნევა. 
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სარგ ჷ  ს ა ქ შ ტ (აქ შ ა-რა) – იქვე, 362 – მეც შემხვდა რამე. 

ინაგანჷ გუნდაფშ ძა ლჭ ჷ ინთალწჷიტ (ათაწა-რა) იქვე, 3225 – მოიტა-

ნა  იგი (რაღაც) და გუნდა-ლამაზს პირში ჩაუდო ქალმა. 

აჰ სა ა ა რ გ ჷ ტ (ააგა-რა) იქვე, 361; 1124; 12930 – ქალები (ცოლები) მო-

იყვანეს. 

დახ აფშ უა დაანხჷიტ (აანხა-რა) იქვე, 3230 – იმის (უგ.) მაყურებელი 

დარჩა.  

სარა იზძბჷიტ (აძბა-რა) იქვე, 3233 – მე გადავწყვიტე. 

აკ აც ძრა დ ა ლ ა გ ტ ( ლაგა-რა) – იქვე, 523 – ხორცის წვა დაიწყო. 

აწლა დ ჷ ქ ლ ჷ ი ტ (აქ ლა-რა) იქვე, 12312 – ხეზე ავიდა (გონ.). 

იფჰა დ ჷ წ ტ (აწ ჷ ა-რა) – ლიხნ. ტექსტ. – მისმა (კაც.) ქალმა იტირა. 

მშ  ა ა ბ ზ ა ხ ტ (ააბზ ახა-რა) – იქვე – შენი დღე გაკარგდა  

(= მშვიდობით!). 

ხჷნტ  ნაყ- აყ ნ ი ნ ა ხ ფ ტ (ახჷფა-რა) – იქვე – სამჯერ აქეთ-იქით 

თავის დედას თავზე გადაახტა (უგ.). 

ი ლ ჲ რ ყ ა წ ტ (არყაწა-რა) – იქვე – მან (კაცმა) ქალს რამე გააკეთე-

ბინა. 

შჷბჟ ონ დ ც ჷ ტ (აც ა-რა) – იქვე – შუადღისას დაიძინა (გონ.). 

ანა ი კ ლ ა ტ ი ტ, არა ი კ ლ ა ტ ი ტ (აკ ლატ ა-რა) – იქვე – აქ 

ჩასხდნენ (შორის რისამე) იქ ჩასხდნენ (ჩასაფრდნენ).  

დ წ ა მ ხ ი ტ (აწახა-რა) – იქვე – იგი (გონ.) არ დამარცხდა. 

აბააგ რ დ თ ლ ჷ ჲ ტ (ათალარა) – იქვე – გალავანში ჩავიდა (გონ.). 

ი ლ შა ლ წ ჷ ჲ ტ (აშაწა-რა) – იქვე – ქალმა ჩაიცვი ფეხზე (რაღაც). 

ა ასთაც   ა ა ჲ გ ჲ ტ (ააგა-რა) – იქვე – ხუროები („უსტები") მოიყ-

ვანა კაცმა. 

ლტუჶლაქ ა ლ ბ ჲ ტ (აბა–რა) – ლიხნ. ტექსტ. – მისი (ქალის) 

ფეხსაცმლები (ტუფლები) ნახა (ქალმა). 

დ ჷ მ ც ა ძ ჷ ჲ ტ – იქვე – სრულებით არ დაეძინა მას (გონ.). 

რჷმ ლ მ ჭ ხ ჷ ჲ ტ (ამაჭხა-რა) – იქვე – მათი ქონება შემცირდა, დაი-

ლია (დაცოტავდა). 

რ მ ა ი ქ ლ ჷ ჲ ტ (აქ ლა–რა) – იქვე – თავიანთ გზას გაუდგნენ. 

ი ყ ა ლ ჷ ჲ ტ (აყალა-რა) – იქვე – მოხდა (გახდა) რაღაც.  

დ ჷ ნ ჷ დ ჷ რ ტ ჲ ტ (არტ ა-რა) – იქვე – მათ დასვეს იგი (გონ.) და 

სხვ. მრავალი.  

მიუხედავად ზმნათა დაბოლოებაში ასეთი უნიფიკაციისა, ბზიფურ-

ში პარალელურად მაინც გვხვდება აბჟუურისათვის დამახასიათებელი 

წარმოება. 
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მაგ.: 

არჲ შ ა-რა ისჷრჲ შ ეჲტ ლექსიკ.; გვ.  18 გავასწორე რამე. 

აგ აფხა-რა ისგ აფხეჲტ         „ 13 მომეწონა რამე. 

ლაგა-რა სლაგეჲტ, სჷლაგეჲტ, სალაგეჲტ ლექსიკ., გვ. 51; 

დავიწყე (რამე) 

ანწ ა-რა სჷნწ ჲტ ლექსიკ., გვ. 65 გავთავდი 

აც ჟ ა-რა სც ჟ ეჲტ         „ 69 ვილაპარკე 

ფხ ა-რა ს ფხ ეჲტ         „ 86 წავიკითხე რამე 

ახ ნა-რა დჷხ ნეჲტ ლიხნ.       ტექსტ. ავიდა ზევით (გონ.) 

აფხაშა-რა იფხაშეჲტ    „                „  შერცხვნენ 

ახ ლა-რა [ი]ხ ლ ჲტ    „                „  დაღამდა 

აჰ ა-რა ილჰ ეჲტ    „                „  ქალმა თქვა რაღაც. 

 

აორისტს თითქოს უფრო ახასიათებს ა-ხმოვან მოუკვეცელი ფორმე-

ბი1. ბზიფურშიაც რომ ფუძის ა ხმოვანი შერჩენილი უნდა ყოფილიყო, 

ამას აორისტის -ეტ-იანი წარმოებაც ადასტურებს. აქაც ისე, როგორც ეს  

-ოტ- დაბოლოებაში გვქონდა აწმყოში, შეიძლება ი  ჲ (-იტ, -ჲტ სუფიქ-

სისა) დაიკარგოს (შეიძლება მახვილსაც ჰქონდეს ამ შემთხვევაში მნიშვნე-

ლობა) და მივიღოთ –– ს ც ე ტ ( ს ც ე ჲ ტ). ასეთი ფორმები აკად. ნ. მ ა რ ს 

აღნიშნული აქვს როგორც ბზიფისათვის, ისე ჯგერდისათვისაც (აბჟუა). 

მაგ.: 

ალბ ადა-რა ილბ აზდეტ ლექსიკ. გვ.  53 ჩავყლაპე რაღაც 

მადა-რა მაზდეტ         „      გვ. 56 გადავეცი, მივაბარე მას 

(კაცს) რაღაც 

აც ჟ ა-რა სც ჟ ეტ         „      გვ. 69 ვილაპარაკე 

ალშ ა-რა ის ლშ ეტ         „      გვ. 69 „შევიძელ რაღაც“ 

აძა-რ  იზძ ტ         „      გვ.  116 მოვიპარე რაღაც 
 

ანალოგიური წარმოება ჩვენ ჯგერდაში ვერ დავადასტურეთ. მას 

ვერც პროფ. ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა ს მიერ შეკრებილ ფოლკლორულ ძეგლებში (აძ-

ვიბჟურია) ვხვდებით. საფიქრებელია, რომ იგი აბჟუურისათვის დამახა-

სიათებელი არც იყოს. 

მსგავსი ფორმები მოიპოვება დ. გ უ ლ ი ა ს მიერ შეკრებილ აფხა-

ზურ ზღაპრებში, თუმცა მას აღნიშნული არა აქვს, სადაა ეს ტექსტები ჩა-

წერილი. 

                                                 
1 პ. უ ს ლ ა რ თ ა ნ ა ც თუ-კი აწმყოში არასოდეს არ გვხვდებოდა დაბოლოებაში 

ო (ფუძისეული ა-ს ცვალების შედეგად) აქ, აორისტში, ხანდახან გამოჩნდება ე (-ა), 

მაგ., იხ ჲწეჲტ იხ. ხსენ. ნაშრ., გვ. 10910. 

ზოგ ზმნას აორისტში ახლაც მხოლოდ ე ( ა) მოუკვეცელად აწარმოებს ბზი-

ფური, მაგ.: დ ც ე ჲ ტ. დ ც ჷ ჲ ტ თითქოს არ გვხვდება, თუმცა წინდებულით იგივე 

ზმნა კი მოგვცემდა ი-კა-რ-ცჷ-ჲტ-ს. 
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იხ  ხ სსოტ-ჰ ა რ ჲ ჰ ე ტ (აჰ ა-რა) – მას (კაცს) თავს მოვკვეთავო, 

უთხრა მათ კაცმა1. 

აგ  ბჟ აკ ჲარ  იჶ ტ (აჶა-რა) იქვე, გვ. 2918; 112: 3414; 3428 – მეორე ნა-

ხევარი მან (კაცმა) შეჭამა. 

შთახ  თააც ალა დნ ჲნ  დ ი ჰ ე ტ (აჰ ა-რა) იქვე. გვ. 3018 – ბოლოს 

ოჯახით მივიდა (გონ.) და სთხოვა მას (კაცს). 

ზნ  ახულჷფწ სი მღჷი აძთ სჷი ე ჲ ც ჟ ე ტ (აჲც ჟა-რა) – იქვე, გვ. 

332 – ერთჯერ ღამურამ, ეკალმა და ჭარლმა მოილაპარაკეს. 

აძთ ს ლჷს ჲ ქ რ წ ე ტ (აქ წა-რა) – იქვე, გვ. 338 – ჭარლს დაავა-

ლეს (ვალად დაადვეს). 

ი ც ჷ ლ ა ხ ე ტ (აც ჷლახა-რა) – იქვე, გვ. 344 – მას (კაცს) ისინი ჩაჰრჩა 

(ტყეში), დაეკარგა. 

აჟ აგ ჷ ჲა ლგეტ (ალგა-რა) იქვე, გვ. 3416; 4430; 3517 – სიტყვაც გაათავა 

(უგ-მა). 

ეჲმჷჟ ჟ   ქ ჷ რ წ ე ტ (აქ წა-რა) იქვე, 357 – მათ იგი (უგ.) დახლი-

ჩეს და დადვეს. 

აკგ  რ ჷ მ ბ ე ტ (აბა-რა) იქვე, გვ. 3420 – ვერაფერი ნახეს. 

იჰ ჰ ე ტ (აჰ ჰ ა-რა) იქვე, გვ. 3521  – მან (უგ.) იყვირა. 

„აჟი ც გ   იტ ი  ქ ი წ ე ტ“ (აქ წა-რა) – დ. გ უ ლ ი ა, აფსუა ჟ აფ-

ყაქ ეჲ და სხვ. გვ. 14122 – ცუდმა მჭედელმა თავისი დაუმატა (დაადო ზე-

ვიდან). 

მჷზჷლფაჰმათ დ ჲხსჷნ [ამაც ზ] ნ ე კ დ ჷ ი რ შ ე ტ (აკჷდჷრშ ა-რა) – 

ლიხნ. ტექსტ. – მჷზჷლაჰმათმა ესროლა და [ბეჭედი] ძირს ჩამოაგდო. 

ჲ ა ა ჭ წ შ ე ტ (ააჭ წშ ა-რა) – იქვე – მას. (უგ.) იგი (უგ.) პირიდან გა– 

მოუვარდა.  

 

ლა-ზე დამთავრებული ზმნები: 
 

ზემოხსენებულ ზმნებში ბზიფურში მოსალოდნელია ე-მოკვეცილი 

ფორმები, მაგ., ს ც აჟ ტ და მაგგვარები. აბჟუაში-კი, როგორც ეს ზევით 

აღინიშნა, ა-ს მოკვეცა აორისტშიაც შეუძლებელია საერთოდ. გამონაკ-

ლისს აქ ქმნიან ლა-ზე დაბოლოებული ზმნები. მათ -ე-ჲტ „დაბოლოების“ 

გვერდით3 შეიძლება მხოლოდ -ტ დაბოლოებაც გვიჩვენონ, მაგ., აანალარა 

(შეფერება, მოხდენა) ზმნიდან აორისტი იქნება როგორც ჲ უ ნ ა ლ ე ჲ ტ, 

                                                 
1 Сборник. Матер. для опис. местн. и плем. Кавк. вып. XXXX, 1909 წ. განყ. III, გვ. 

295; 2916; 2922; 2923; 3018; 359.  
2 დ. გ უ ლ ი ა ს რჩეულ ნაწერთა კრებულში (ჲალკააუ ი ჷმთაქ ა სოხუმი. 1934 წ.). 

ეს ანდაზები და გამოცანები შეტანილია, მაგრამ ასეთი ფორმები გასწორებულია და 

ამიტომ ჩვენ ძველ გამოცემას მივმართავთ. 
3 გარეგნულად იქმნება ასეთი განსხვავება, თორემ ე ხომ დროის დაბოლოებისა 

არ არის. 
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ისე ჲ უ ნ ა ლ ტ; აჩ ჷჟ ლარა (ამხედრება, ცხენზე შეჯდომა) ზმნიდან – რო-

გორც ს ჩ ჟ ლ ე ჲ ტ, ისე – ს ჩ ჟ ჷ ლ ტ; აშცჷლარა (შეჩვევა)-დან როგორც 

ს ი შ ც ჷ ლ ე ჲ ტ, ისე – ს ი შ ც ჷ ლ ტ; აქ გჷლარა (ზედ დგომა) აორ.: – 

ს ქ გ ჷ ლ ე ჲ ტ || ს ქ გ ჷ ლ ტ1. 

დ რ შ თ ა ლ ტ (აშთალა–რა) „აფხ. ზღ.“ 2527 – იგი მათ დაედევნა. 

დ ა ა ნ ი კ ჷ ლ ტ (აანკჷლა-რა) იქვე, 10029 – იგი (გონ.) დაარჩინა, დაა-

კავა კაცმა.  

ა უ ხ ა ი შ თ ა ლ ტ (აშთალა-რა) აძვიბჟ. ტექსტები, VI, 57 – საღამოს 

დაწვნენ.  

ძჷკ დ ჷ ნ ჷ ჩ ფ ე ნ გ ჷ ლ ტ (აჩ ფჷნგჷლა-რა) იქვე, X, 80 – მდინარის ნა-

პირს მიადგა იგი (გონ.).  

არაგ ჷ ჵჷმჷშ ყა დ დ ხ ა ლ ტ (ადხალა-რა) იქვე, VII 62 – აქაც ორ 

დღემდის შერჩა. 

აჵნ  ი რ გ ჷ ლ ტ (არგჷლა-რა) – ჯგერდ. ტექსტ. – მან (კაცმა) სახლი 

დადგა (ააშენა). 

აჰგ ჷ დჷგ რღ აწ ა დ ა ყ ა ლ ტ (აყალა-რა) – იქვე – ბატონიც ძლიერ 

გამხიარულებული დარჩა და სხვ. 

აბჟუურში ლ-სთან ამ ე (ა)-ს დაკარგვა არ უნდა მიეწეროს იმ ტენ-

დენციას, რომლის ძალითაც ა- ფუძისეული ხმოვანი იკარგებოდა ბზი-

ფურში. ეს რომ ასე ყოფილიყო, აბჟუურშიაც აწმყოში ს ჩ გ ჟ ლ ე ჲ ტ უნ-

და გვქონოდა. აქ შეიძლება მნიშვნელოვანი სწორედ ის იყოს, რომ აფხა-

ზური ლ მეტად „მაგარია“, ე-კი საერთოდ პალატალიზაციას იწვევს (სწო-

რედ ე-სთან გამოისმის ლ-ს განსაკუთრებული სიმაგრე აფხაზურში), რის 

გამოც ლ-სათვის აუტანელი გახდა მისი მეზობლობა და სუფიქსიც მხო-

ლოდ ტ-ს სახით წარმოგვიდგა2. ტ-ს ამ გზით მიღებას ის გარემოებაც 

                                                 
1 გ ჷ ლ ა რა (აგ ლარა) ზმნისათვის აკად. ნ. მ ა რ ს მოჰყავს: ს გ ჷ ლ ტ  და 

ს გ ლ ჷ ე ჲ ტ . პირველს თარგმნის я стал, მეორეს – я встал. აქ მოყვანილ აფხაზურ 

ფორმებს შორის შინაარსობრივი განსხვავება არაა, ფორმალური სხვაობა-კი ფონეტი-

კურ ნიადაგზეა შექმნილი. 
2 დ ი უ მ ე ზ ი ლ ი, რომელსაც საკმაოდ ვრცელი მიმოხილვა მოეპოვება აფხა-

ზურში დროის სუფიქსებისა, აორისტ-პერფექტისათვის აღნიშნავს -იტ დაბოლოებას  

(-ეჲტ, -ჷჲტ-საც დიალექტთა მიხედვით, ოღონდ არაა გარკვეული, სად და რა შემთხვე-

ვაში). „თემებს, რომლებიც მთავრდებიან ასპექტის სუფიქსით, აქვთ, შეიძლება ითქვას, 

უფრო ტ-ზე დაბოლოებული აორისტი. ასევე ლ, რ თემიანები და ზოგი ზმნა არიან  

აორისტში -ტ-ზე დაბოლოებულნი“-ო (ხსენ. ნაშრ., გვ. 173-174). ე-ს დროის სუფიქსში 

შეყვანა შეუძლებელია. არც მარტო დიალექტთა მიხედვით წყდება მისი არსებობა თუ 

არარსებობა. -ტ დაბოლოება-კი ბზიფურში, მაგალითად, შეიძლება ექნეს არა მარტო  

-ლ-, -რ-ზე და „ზოგი ასპექტის სუფიქსზე“ დაბოლოებულთ, არამედ ყველა 

თანხმოვან-ფუძიანსა და მათთან გათანაბრებულ ზმნას, აბჟუაში-კი სათანადო წესია 

ამისათვის. მის მიერ მოყვანილ მაგალითში აგრეთვე (დ ჷ ი დ გ ა ლ ტ) საქმე გვაქვს არა 

-ლ-ზე დაბოლოებულ თემასთან, არამედ -ლა-ზე დაბოლოებულთან (შდრ. მასდარი 

ა დ გ ა ლ ა-რ ა). 
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უჭერს მხარს, რომ აბჟუურში ბზიფურისათვის ჩვეულებრივ დამახასია-

თებელი გარდამავალი დჷგჷლჷჲტ, დჷყალ ჷჲტ ფორმები არც გვხვდება. 

დაბოლოების მიხედვით არავითარ ცვლილებას არ იწვევს 

აორისტში უარყოფითი წარმოება. უარყოფითობის ნიშანი ემატება ხან 

ფუძის წინ, მაგ., ი ს ჷ მ ჶ ე ჲ ტ – „არ ვჭამე რამე“, ხანაც – განკვეთილ 

ზმნებში – შუაში, მაგ., ი ხ ს ჷ მ წ ე ჲ ტ – „არ დავიჯერე“ და სხვ.  

ი ს ე ვ ე, რ ო გ ო რ ც  ა წ მ ყ ო შ ი  -იტ (- ე-ჲტ სუფიქსის ნაწილი) ა რ 

წ ა რ მ ო ა დ გ ე ნ დ ა  დ რ ო ი ს  გ ა მ ო მ ხ ა ტ ვ ე ლ ს ,  ა რ ც  ა ო რ ი ს ტ შ ი  

უ ნ დ ა  ი ყ ო ს  ი გ ი  დ რ ო უ ლ ო ბ ი ს  ა ღ მ ნ ი შ ვ ნ ე ლ ი. ამას სწორედ 

ის კითხვითი, საურთიერთო და სხვ. წარმოებები არკვევენ, რომლებიც 

იტ-ს არ დაირთავენ, მაგრამ მაინც გადმოსცემენ აორისტის გაგებას. 

მაგ.: 

ატ შ ა დ ა ნ თ ა რ ჟ (ათაჟ-რა) „აფხ. ზღ.“ 2713 – ორმოში რომ (როცა) 

ჩააგდეს (გონ.). 

ს ჭკუნ დკაჰაჲტ აზჷ აუპ იზჷსჰ ა (აჰ ა-რა) იქვე, 7617 – ჩემი ბიჭი 

დავარდა და ამიტომაა, რომ ვთქვი. 

ანთ ა ნ რ ბ ა (აბარა) იქვე, 8438 – ესენი რომ ნახეს. 

დ ა ნ ნ ე ჲ (ანეჲრა) იქვე, 9246 – როცა იგი (გონ.) მივიდა.  

და სხვ. 

ამასვე მოწმობს -იტ-ის გამოყენება ისეთ დრო-კილოთა წარმოებაში, 

რომლებიც თავიანთი შინაარსით წინააღმდეგურნი არიან აორისტისა. 

აორისტის გაგებას მხოლოდ ზმნის ფუძე იძლევა. 

 

 

დიალექტური სხვაობა დროთა წარმოებაში 

 

როგორც აქ განხილელმა მასალამ გვიჩვენა, ა ბ ჟ უ უ რ ს ა  და 

ბ ზ ი ფ უ რ ს  შ ო რ ი ს  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ ა  ა წ მ ყ ო ს ა, ნ ა მ ყ ო  უ ს რ უ ლ ს ა  

და ა ო რ ი ს ტ ი ს  წ ა რ მ ო ე ბ ა შ ი  ფ უ ძ ი ს ე უ ლ  ა-ხ მ ო ვ ა ნ თ ა ნ  დ ა -

მ ო კ ი დ ე ბ უ ლ ე ბ ი თ  ი ქ მ ნ ე ბ ა. ა ბ ჟ უ უ რ შ ი  ე ს  ა ყ ვ ე ლ გ ა ნ ა ა 

(შეცვლილი სახით მაინც) შ ე მ ო ნ ა ხ უ ლ ი, ბ ზ ი ფ უ რ შ ი-კ ი ა ს ე თ ი  

ზ მ ნ ე ბ ი ც  ს ა ე რ თ ო დ  თ ა ნ ხ მ ო ვ ა ნ ფ უ ძ ი ა ნ ე ბ თ ა ნ ა ა  გ ა თ ა -

ნ ა ბ რ ე ბ უ ლ ი. რომელიმე დიალექტური ფორმა შეიძლება დადასტურ-

დეს, როგორც აბჟუურში, ისე ბზიფურშიც და პირიქით (აბსოლუტური 

ზღვარი რომ არ არსებობდეს, ეს გასაკვირიც არ არის, რამდენადაც ერთ 

ენობრივ წრესთან გვაქვს საქმე), მაგრამ აქ არსებითი სწორედ ის არის, რომ 

ერთ შემთხვევაში ადგილი აქვს სპორადული ხასიათის მოვლენას, ან 

ნაშთს, მეორე შემთხვევაში კი – გარკვეულ სისტემას. ეს რაოდენობითი 

მომენტია სწორედ, რომ ქმნის ამ დიალექტთა შორის ასეთ თვისობრივ 

განსხვავებას ხსენებულ დროთა წარმოებაში. 
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აბჟუური დიალექტისთვის დამახასიათებელ წესს – ფუძის ხმოვნის 

შემონახვისას, თუნდაც შეცვლილად – აქვს მნიშვნელობა ზმნაში სხვადას-

ხვა შინაარსის შემტანი სუფიქსების სრული სახის აღდგენისათვის, მაგ., 

სახელისაგან ზმნის საწარმოებლად გამოყენებულია -ხა სუფიქსი (ახ. 

ქართ. დ-ს მორფოლოგიური შესატყვისი) და არა -ხ-, როგორც ეს ლიტერა-

ტურაშია აღნიშნული1. მაგ., ბზიფური ს ჷ ბ ზ ა ხ ე ჲ ტ ,,ვკეთდები“, 

ვკარგდები, აბჟუური – ს ჷ ბ ზ ა ხ ა ე ჲ ტ || ს ჷ ბ ზ ა ხ ჲ ტ და სხვ. ხო-

ლო -ხ-ს2 აქვს შინაარსი „კვლავობისა“ და წარმოადგენს სხვა ელემენტს, 

მაგ., აწმყო – ს ჷ ბ ლ ხ ე ჲ ტ – „კვლავ ვიწვი“, „კვლავ დავიწვები“, აო-

რისტი – ს ჷ ბ ლ ჷ ხ ჷ ჲ ტ – „კვლავ დავიწვი“. 

ასევე, მოქმედების სიხშირის, „ხოლმეობის“ გამომხატველია -ლა და 

არა ლ3. შდრ. ნამყო უსრული ბზიფური – „ესქ ჷნგ ჷ დ ჷ შ ა რ ა ც ა ლ ა ნ“ 

(„აფხ. ზღ.“ 7028 „მუდამ ნადირობდა ხოლმე“) და აბჟუური – „აღ ჩ ხ აჯა 

ჲ ჰ ა ლ ნ“ (აძვიბჟ. ტექსტ. VII59 – „ქურდი მოლას ეუბნებოდა ხოლმე"). 

ფ უ ძ ი ს ა-ხ მ ო ვ ა ნ თ ა ნ დ ა მ ო კ ი დ ე ბ უ ლ ე ბ ი ს მ ხ რ ი ვ 

ბ ზ ი ფ უ რ შ ი გ ა ნ ხ ე თ ქ ი ლ ე ბ ა ა ა წ მ ყ ო ს ა, ნ ა მ ყ ო უ ს რ უ ლ ს ა, ა ო -

რ ი ს ტ ს ა და ყ ვ ე ლ ა დ ა ნ ა რ ჩ ე ნ დ რ ო-კ ი ლ ო თ ა და მ ა ს დ ა რ ს შ ო -

რ ი ს, მაგ., აყაწა-რა, იყასწა-პ, იყასწა-რ და სხვ. მაგრამ – იყასწ- ეჲტ, 

იყასწ- ან, იყასწჷ-ჲტ, შდრ. აბლ -რა (წვა), იზბლ -პ, იზბლ -ხ ან, იზბლ -

რ... და იზბლ - ეჲტ, იზბლჷ- ან, იზბლ -იტ. 

ბ ზ ი ფ უ რ ს  ს ა ე რ თ ო დ  ა ხ ა ს ი ა თ ე ბ ს  დ ა ხ უ რ უ ლ ი  მ ა რ -

ც ვ ა ლ ი და ხ მ ო ვ ნ ი ს (ა-ს) ს ი ტ ყ ვ ი ს  ბ ო ლ ო შ ი (ხშირად შუაშიაც) 

თ ი თ ქ მ ი ს  მ უ დ ა მ შეკვეცა. ცოტად თუ ბევრად ეს ზოგად აფხაზური 

მოვლენაა, მაგრამ ამ მხრივ განსაკუთრებით უპირისპირდება ერთმანეთს 

აბჟუური და ბზიფური მეტყველება. 

მაგ.: 

აბჟუური  ბზიფური 

ამყ ბა   ამყ ბ    ხაპერა 

აკ ბა   აკ ბ    კიბე 

ატ ჵა   ატ ჵ    რქა 

ჭაჭა   ჭაჭ    ჭაჭა (ყურძნისა) 

ჰათა   ჰათ   გუდა 

ამსთხ გა  ამსთხ გ  სუთი 

ალაჰ    ლაჰ    ყვავი 

                                                 
1 პ. უ ს ლ ა რ ი, ხსენ. ნაშრ., გვ. 29165; ა. დ ი რ ი, Einführ... გვ. 49. 
2 და არა -ახ-ს, როგორც ამას დ ი უ მ ე ზ ი ლ ი გამოჰყოფს (იქვე, გვ. 174) ს-ი-ბ-ა 

ხ-ტ-ში – „კვლავ მნახა“. როგორც ჩანს, აქ იგი ბზიფური აწმყო – აორისტის ფორმის მი-

ხედვით მსჯელობს. 
3 პ. უ ს ლ ა რ ი, იქვე, გვ. 42145; ა. დ ი რ ი, იქვე, გვ. 4950. 
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აგ არა   აგ არ    ღობე 

აგარა   აგარ    აკვანი 

აყ ყ ა   აყ აყ    ზურგი 

აშ ჷნდ ყ რა  აშ ჷნდ ყ ჷრ   ზანდუკი 

წა   წ    ფსკერი 

შ აყა   აშ აყ    სვეტი 

აშ რა   აშ რ    ნივთი (?) 

და სხვ. 

შეიძლებოდა ა ხმოვნისადმი ასეთ დამოკიდებულებას თავი ეჩინა 

ზმნაშიაც, მით უმეტეს, რომ იგი ხვდებოდა ფორმანტისეული ხ მ ო ვ ნ ე -

ბ ი ს მეზობლად. მისი ასეთი მიდრეკილების ხელის შემწყობად ისიც 

გამოდგებოდა, რომ მთელი რიგი ზმნების წარმოებაში ა არ შედიოდა. 

ფორმანტისეულ ხმოვნებს ხაზს იმიტომ ვუსვამთ, რომ აფხაზურის-

თვის ხშირად გადამწყვეტი სწორედ ის არის, თუ რა ფონზე მოხვდება ესა 

თუ ის ფონეტიკური მოვლენა. შეიძლება მას ადგილი არ ექნეს მაშინ, თუ 

იგი მორფოლოგიური ფუნქციის მატარებელ ელემენტებთან აღმოჩნდება, 

ანდა პირუკუ, სწორედ მაშინ შეიძლება იჩინოს თავი, როცა ასეთთან მო-

გვევლინება, ასე მაგ., ჰა კომპლექსის აა-დ ქცევა აფხაზურში ყოველთვისაა 

შესაძლებელი და მოსალოდნელი, მაგრამ, როგორც ვნახეთ, იგივე ჰა – პი-

რის ნიშანი – შეიძლება მხოლოდ გარკვეულ კომბინაციაში (სახელდობრ: 

მჟღერებთან) იქცეს აა-დ. ასევე –  გამჟღერებას თითქოს არსად იწვევს 

აფხაზურში, მაგრამ პირის ნიშნების გამჟღერება -სთან გარდაუვალი წე-

სია. 

აქაც: ა ხმოვანი შეიძლება დავიწროვდეს, როგორც სიტყვის შიგნით, 

ისე ბოლოში, მაგრამ დროთა წარმოებისას იკარგვის მხოლოდ მაშინ, როცა 

იგი მოხვდება დროის მაწარმოებელ ხმოვნებთან. იგივე ა თანხმოვან მა-

წარმოებლებთან აღარ განიცდის ამ ცვლილებას, შდრ, ი ყ ა ს წ ა-რ და სხვ. 

 

II სტატიკური ზმნები. 

 

1. აწმყო 

 

მაწარმოებელი ნიშნის მიხედვით განსხვავებულია ე. წ. სტატიკური 

ზმნები. აქ აწმყოს დაბოლოებად გამოდის -უპ1 სუფიქსი (იგივე გვევლინე-

ბა მეშველ ზმნად ა-უპ-ის სახით) და გვაქვს: ს ჷ ხ უ ჭ- პ – პატარა ვარ 

(ახუჭ ), ს ჷ ძ ღ ბ-უ პ – გოგო ვარ ( ძღაბ), ს ა  ს ნ ჷ ყ ა ჵ ჷ-უ პ – მოგზაუ-

                                                 
1 ა. დ ი რ ი ს აზრით: «Die Verben des «seins, sich befindens» und einige andere 

haben -up statt -eit» (Einführ. ... გვ. 50). «einige andere»-თი მაინც გაურკვეველი რჩება ამ 

ზმნათა რაობა, მაგრამ -უპ არავითარ შემთხვევაში არ შეიძლება ეჲტ-ის სანაცვლოდ მი-

ვიჩნიოთ, რადგანაც -ეჲტ არცერთ დროში არ გააჩნია აფხაზურ ზმნას მაწარმოებლად. 
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რი ვარ მე (ან ყ აჵ), დ ჷ შ ა რ ც ა ჵ ჷ - უ პ – მონადირეა ( შ არჷცაჵჷ) და 

სხვ. 

ეს უ (-უპ-ში) ნაწილობრივ იმსგავსებს ფუძისეულ ანს და ვიღებთ: 

ს ჷ ხ ა წ ო-უ პ (ს ჷ ხ წ ა-უპ) – კაცი ვარ (ახ წა), ს გ თ ო-უპ ( 

ს გ თ ა-უპ) – ვფიქრობ („ჩემს გულში დევს ის“), ჰ ა შთ ო-უპ ( ჰაშთა-

უპ) – „მივსდევთ რასმე“, „მიდევნებული ვართ რაზედმე“ („მის [უგუნ.] 

კვალზე ვართ“). ყველა ამ და მსგავს შემთხვევებში -ოუ-საგან მოსალოდ-

ნელია ო-ს მიღება და სუფიქსიც ოპ-ის სახით გვევლინება1, მაგ.: ჰარ  

დ ჰ მ ო პ ( დ ჰ ა მ ო უ პ  დ ჰ ა მ ა-უპ) – ჩვენ გვყავს (გონ.), დ ც ო პ ( 

დ ჷ ც ო უ პ   დ ჷ ც ა-უპ) – სძინავს (გონ.); ს ჷ უ ჷ ზ ო პ ( ს ჷ უ ჷ ზ ო -

პ  ს ჷ უ ჷ ზ ა-უ პ) – მე შენი (ვაჟო) ამხანაგი ვარ (ა ჷზა), და სხვ.  

ორანიანსა და ჰაზე დაბოლოებულ ზმნებში არც აქ მოუვა ა-ს ასი-

მილაცია უსთან. იქნება: დ ჷ ს თ ა ა-უ პ – ეშმაკია (ა სთაა), 

დ ჷ რ ც ჰ ა-უ პ – ცოდვაა, საბრალოა (არ ცჰა) და სხვ. 

-უპ სუფიქსი ამ ზმნებში ისევე იშლება, როგორც - ა-ჲტ სუფიქსი 

იშლებოდა აწმყოში (დინამიკ. ზმნ.), როცა კი მასში რაიმე საგარემოებო ნა-

წილაკს შევიტანთ.  

ამ დროს -პ ისევე შორდება, როგორც დინამიკურ ზმნებში -იტ 

ს ყ ო-უპ – ვარ, მაგრამ: ს ჷ შ ყ ო-უ – როგორც ვარ, ს ა ნ ჷ ყ ო-უ – როცა 

ვარ, უ შ ფ ა ყ ო || უ შ ფ ა ყ ო-უ – როგორ ხარ (ვაჟო)? ყ ო ზ ი ( ყ ო უ -

ზ ი) – რა არის? დ ჷ ჟ -უ პ – ასაფლავია (გონ.) მაგრამ: დ ა ხ ჟ ჷ უ – სადაც 

ასაფლავია (გონ.), დ ჷ ნ ო-უ პ – იგი (გონ.) არის სახლში, ცხოვრობს, მაგ-

რამ: დ ა ხ ნ ო უ – სადაც იგი (გონ.) არის სახლში, ცხოვრობს; ს ჷ შ ჷ ა -

ღ ო უ დჷრ! „აფხ. ზღ.“ 14, 30 – შენი (ვაჟო) მტერი რომ ვარ, იცოდე!.. „ჯამ-

ხუხ -ჰ ა  ი ზ ჷ შ თ ო უ  არა აკუზარ“ იქვე, 2113 – ჯამხუხვს რომ ეძახიან 

(ვისაც ეძახიან), თუ შენ ყოფილხარ... „ჲარბან მჷშქ ოუ ი შ ქ  – ჯგერდ. 

ტექსტ. – რომელი დღეებია, რომ გაქვთ ზევიდან (რომელი დღეები გაქვთ 

უქმე)? ...უბრი აზოუპ უზღარუ „აფხ. ზღ.“ 99,15 – ამიტომაა რომ ღარიბი 

ხარ... უ ზ ჷ შ თ ზ ი ( უ ზ ჷ შ თ ო უ-ზ ი) – რას ეძებ (ვაჟო)? ...უბრი 

აზ უპ ბღა ხ ახ აძა ი ზ ყ  – ამიტომაა მისი წელი მოხრილი (რომაა). 

განსხვავებას ამ მხრივ დინამიკურ ზმნათაგან ის ქმნის, რომ თუ იქ 

უარყოფითში (აწმყოში) შორდებოდა მხოლოდ -იტ და გვქონდა: ი ყ ა ს წ ა-

ა-მ, აქ არც ეს უ ჩანს და არის: ს -ყ ა-მ – არ ვარ; „შ თ ა ხ ლ ა  ა გ ა ჟ რ ა 

ს ა ქ ჷ ი თ ჷ-მ“ – უკან დაბრუნების უფლება არა მაქვს; ი ს თ ა ხ -მ – არ 

მინდა რამე. ასევე უ არ ჩანს ზოგ (ვინ კლასის) კითხვით ფორმებში. მაგ.: 

-ყ ა-დ ა? – ვინ არის?  ი ზ ტ -და – ვისია რამე? და სხვ. პ. უ ს ლ ა რ ს ასეთ 

შემთხვევებშიაც აქვს უ წარმოდგენილი (მაგ: ყ ო უ დ ა – ვინ არის? ი ბ -

                                                 
1 ეს ფონეტიკური ცვლილებები ასევე დამახასიათებელია ბზიფურისთვისაც. 
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ზ ო უ-დ ა – ვინაა კარგი?)1 და მასზე დაყრდნობით სხვა მკვლევრებსაც. 

როგორც დ. გ უ ლ ი ა ც აღნიშნავს2 დღეს, ყოველ შემთხვევაში, ასეთი 

წარმოება კითხვითი ფორმებისა არც გვხვდება. 

 

2. ნამყო განუსაზღვრელი. 

 

ამ ზმნათა ნამყოს მხოლოდ ერთი ფორმა გააჩნია, რომლიც ნ მაწარ-

მოებლითაა წარმოდგენილი: ს ყ ა-ნ – ვიყავ; დ ჷ ჭ კ უ ნ ჷ ნ – ბიჭი იყო; 

ხ ძ ჷ-ნ – კაცს ერქვა რაღაც; დ ჷ გ ლ ა-ნ – იდგა (გონ); დ ჷ ლ კ ჷ-ნ – ქალს 

ეჭირა (გონ.); დ ჷ ს ჷ მ ა -ნ – მყავდა (გონ.). 

უარყოფითში (ნამყ.) ისევე ერთვის ბოლოში –მჷზტ || -მზტ, როგორც 

ეს ნამყო უსრულში გვქონდა დინამიკურ ზმნებში, ოღონდ იქ - ა სუფიქ-

სიც გადაჰყვებოდა, აქ-კი უშუალოდ ფუძეს ერთვის (ს ყ ა-მ ჷ ზ ტ – არ ვი-

ყავ, ს ჷ გ-ჷ ლ ა-მ ჷ ზ ტ – არ ვიდექ), რადგანაც ეს კი არ არის დინამიკურის 

ნამყო უსრულის შესატყვისი ფორმა, არამედ ნამყო განუსაზღვრელისა. ნა-

მყო განუსაზღვრელი დინამიკური ზმნებისათვისაც უნდა ვივარაუდოთ. 

უ ს ლ ა რ ი მას დამოუკიდებელი დროის სახითაც აღნიშნავს3. ეს წარმოება 

დინამიკურ ზმნებში დამოუკიდებლად არ გვხვდება. იგი შემორჩენილია 

მხოლოდ აბსოლუტივების სახით: ი ყ ა წ ა ნ დ ა ა ჲ ტ – გააკეთა რა, მოვიდა 

(გონ.), ჲ ა ა ჲ მ რ კ ჷ ნ, დ ჷ დ  ლ ც ა ნ ჷ დჷდ ქჷიწეჲტ – იდავეს რა, მან 

(კაცმა) იგი (გონ.) გარეთ გამოაგდო (რა) და გაუშვა. 

აბსოლუტივი -ნ-თი წარმოებულ სხვა ნამყო დროებსაც გააჩნიათ. 

მათთან მეტწილად აბსოლუტივის ფორმას განსასხვავებლად ერთვის ჷ. 

არის, მაგალითად, ირაშ დ ქ ტ ო ნ ჷ ეჲფშ  ამთაზჷ „აფხ. ზღ.“ 10227 – 

თავის ცხენზე (კ.) ჯ დ ე ბ ო დ ა რ ა იმ დროს... ა თ ა კ ა ჟ  აშ თა დ ჷ ნ თ ა -

ლ ო ნ ჷ აამთაზჷ – იქვე, 2331 – დედაბერი ეზოში ჩ ა დ ი ო დ ა რა იმ დროს... 

რაბ ჲაჟ ა დ ა ა ლ გ ო ნ ჷ ჭკ ნეჲჰაბჷ დჷ აწყ ან... იჰ ეჲტ იქვე, 505 – მათმა 

მამამ სიტყვა თქვა (რა) და ა თ ა ვ ე ბ დ ა რ ა, მისი უფროსი ვაჟი წამოხტა 

(რა) და ... თქვა... აჰ ა აა ი რ ჷ ლ ე ჲ ჰ ა ხ ა ნ ჷ იმდ რ აზი – იქვე, 12417 – 

მთავარს ხალხისათვის (დიდი ხნიდან, უკვე) თქმული ჰქონდა რა, აკი 

იცოდნენ... დარა ხარ   დ ც ა ხ ა ნ ჷ გოროდკ აჭ  დ ქ შ ეჲტ – აძვიბჟ. 

ტექსტ. XV, 13011 – ძალიან შორს წ ა ს უ ლ ი ყ ო  რ ა (გონ.), ერთ ქალაქში 

მოხვდა. 

ასევე, გარკვეული დროის (ნამყო განუსაზღვრელის) აბსოლუტივი 

უნდა ყოფილიყო ი ყ ა წ ა ნ ჷ (იყაწან), დ ე დ ლ ც ა ნ ჷ (დედ ლცან) და 

სხვა, რომლისაგანაც დღეს მხოლოდ აბსოლუტივის შინაარსი შეგვრჩა დი-

                                                 
1 ხსენებ. ნაშრომი, § 19, გვ. 27.  
2 იხ. მისი Материалы по абхазской грамматике. სოხუმი. 1927 წ. გვ. 8. 
3 ხსენ. ნაშრ., §§ 23, 34 გვ. 48 და. სხვ. 
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ნამიკურ ზმნებში. სტატიკურებში კი, ვინაიდან სხვა ნამყო მათ არ გააჩ-

ნდათ, ეს ორივე ფუნქცია შეთავსებულია ერთ ფორმაში. არის ნამყ. განუ-

საზღვრ. – დ ჷ ი მ ა ნ – „ჰყავდა (გონ.) კაცს“ არის აბსტ. – დ ი მ ა ნ(ჷ) 

დააჲტ – ჰყავდა რა (გონ.) კაცს მოვიდა = მან (კაც.) იგი (გონ.) თან მოიყვანა. 

ეს -ნ, როგორც სტატიკური, ისე დინამიკური ზმნებისათვის საერ-

თოა. იგი გვხვდება მაწარმოებლად ნამყოს სხვა ფორმებშიაც – ნ ა მ ყ ო 

უ ს რ უ ლ შ ი, ნ ა მ ყ ო  წ ი ნ ა რ ე-წ ა რ ს უ ლ შ ი და სხვ.  

საგარემოებო ფორმებში ნამყო უსრულის (დინამიკ.) მსგავსად ნ  

შენაცვლებულია ზ-თი. გვაქვს: ი-ყ ა-ზ – ის, რომელიც იყო; ს ჷ შ ყ ა-ზ – 

როგორც ვიყავ; ი ყ ა-დ ა-ზ – ვინ იყო? ს ა ხ ყ ა ზ – სადაც ვიყავ; ე ბ ყ აზ? 

– სად იყო? და სხვ.  

 

III   ფინიტურ და ინფინიტურ ფორმათა ურთიერთობა. 

დროულობისა და ფინიტობის სუფიქსები 

 

მცირე გამონაკლისს გარდა, აფხაზური დროის სუფიქსები რთულ 

შენაერთებს წარმოადგენენ. საფიქრებელი იყო, რომ მათი ნაწილები სხვა-

დასხვა ფუნქციის გამომხატველნი ყოფილიყვნენ. ეს შესაძლებლობა აქ 

განხილულმა დროთა წარმოებამ კიდეც გვიჩვენა. სწორედ აფხაზურისათ-

ვისაა სპეციფიკური ის, რომ დროის სუფიქსებით (- ეჲტ, - ან და სხვ.) 

გამოხატოს დროულობასთან ერთად სულ ახალი გაგებაც. ამასთანავეა 

დაკავშირებული აფხაზური სინტაქსის თავისებური აღნაგობაც. 

განხილულ სუფიქსთა მეორე ნაწილს, როგორც უკვე აღინიშნა, 

დ ე ე ტ ე რ ს ი ფინიტობის სუფიქსებს უწოდებს და, მაშასადამე, ფორმები, 

რომელთაც ეს არ გააჩნიათ, ინფინიტურნი არიან. ტერმინები: „ფ ი ნ ი -

ტ უ რ ი“, „ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ ი“ შეიძლება დარჩეს ამ შემთხვევაში, მაგრამ 

თვით დეეტერსსავე აქვს აღნიშნული და ხაზი უნდა გავუსვათ სწორედ იმ 

გარემოებას, რომ ეს არ იქნება ჩვეულებრივი, ევროპული ენებისათვის 

ცნობილი, „ინფინიტური ფორმები“. ინფინიტური ზმნა აფხაზურში სულ 

სხვა ნიშნით გამოდის. ევროპულ ენებში ზმნა ინფინიტური შეიძლება 

იყოს პირისა და დროის მიხედვით. აფხაზურში კი ე. წ. ინფინიტური 

ფორმები შეიცავენ როგორც დროულობისა და პირიელობის ფორმატი-

ვებს, ისე ყველა იმ კატეგორიას და განრიგებას ზმნური ელემენტებისას, 

რაც დამახასიათებელია თხრობითი კილოსთვის ფინიტურ ფორმაში. მაგ-

რამ მათ რაღაც აკლიათ, რაღაცის მიხედვით ისინი არ არიან განსა-

ზღვრულნი. ეს მათი განუსაზღვრელი ბუნება გამოჩნდება წინადადებაში, 

სადაც რამდენიმე ასეთი ფორმა შეიძლება იყოს, მაგრამ საბოლოოდ წინა-

დადების დასრულებისათვის მაინც ფინიტური სუფიქსით გაფორმებული 

ზმნა არის აუცილებელი. უმისოდ ჩვენ ვერ გავშორდებით დამოკიდებუ-
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ლი წინადადების ფარგალს, ფინიტობა-ინფინიტობა მთელი წინადადების 

ფონზე იშლება. 

ქართველური ენებისათვის კარგად ცნობილი მასდარი აფხაზურსაც 

გააჩნია. მაგრამ აფხაზურს მოეპოვება აგრეთვე ევროპულ ენათა ინფინი-

ტივის შესატყვისი ფორმაც. მაგ. დ ჷ ც  დალაგეჲტ, შეუძლებელია თარ-

გმნილ იქნეს სხვანაირად თუ არ მაგალითად რუსული ინფინიტივით: 

итти начал. ეს არაა ქართული „წასვლა დაიწყო“, ამას აფხაზური გადმო-

სცემს ასე: ა ც ა რ  დ ლაგეჲტ.  დ ჷ ც -ში ზ მ ნ უ რ ო ბ ა ა  გ ა მ ო ხ ა ტ უ ლ ი ,  

მ ა გ რ ა მ  ი ს ე თ ი  ზ მ ნ უ რ ი  ე ლ ე მ ე ნ ტ ე ბ ი თ ,  რ ო მ ე ლ თ ა  ა რ ა რ ს ე -

ბ ო ბ ა ც  ქ მ ნ ი ს  ს წ ო რ ე დ  ე ვ რ ო პ უ ლ  ე ნ ე ბ შ ი  მ ი ს  ი ნ ფ ი ნ ი ტ ი ვ ო -

ბ ა ს. „დ ჷ ც “ მ თ ე ლ ი  დ ა მ ო კ ი დ ე ბ უ ლ ი  წ ი ნ ა დ ა დ ე ბ ა ა („ის 

[გონ.] რომ მიდის“).  

აფხაზურში ზმნა არის ფინიტური, არა როგორც მორფოლოგიური, 

არამედ როგორც სინტაქსური მონაცემი; ამიტომ დროთა წარმოების (ამ 

მორფოლოგიური მოვლენის) განხილვა არ შეიძლება სინტაქსის გარეშე. 

სრულიად ბუნებრივი მოვლენაა ეს აფხაზურისათვის, რადგანაც აფხაზუ-

რი ზმნა არის მთელი წინადადება. ეს კი გამოწვეულია იმით, რომ აფხა-

ზურ ზმნაში შეიძლება მოცემული იყოს როგორც პ ი რ ი, ისე ა დ გ ი ლ ი, 

დ რ ო, ვ ი თ ა რ ე ბ ა და სხვ. 

თუ ჩვენთვის ცნობილ ენებში დამოკიდებული წინადადების საწარ-

მოებლად საჭირო ხდება ცალკე სიტყვათა ჩართვა წინადადებაში – მაგ.: 

რ ო მ ე ლ ი ც, ს ა დ ა ც, რ ო გ ო რ ც, ვ ი ნ ც და სხვ. – აფხაზურში პირიქით, 

ამათი გამომხატველი ელემენტები ჩართულია თვით ზმნაში და მოი-

თხოვს ზმნის თავისებურ ფორმასაც. იმისათვის რომ გვექნეს აფხაზურში 

ჩვეულებრივი დასრულებული თხრობითი წინადადება, საჭიროა ზემოთ 

განხილულ სუფიქსთა (-იტ, -ნ, -პ) არსებობა. მათი ფუნქციაც ამაში მდგო-

მარეობს. მაგ., დ ჷ-ი-შ - ო ჲ ტ – „კაცი კლავს გონიერ არსებას“, მაგრამ და-

მოკიდებულ წინადადებაში ეს -ჲტ ჩამოშორდება, დაერთვის რომელიმე 

საგარემოებო ელემენტი და მივიღებთ: დ-ან-ჷი-შ -უა – „როცა კაცი კლავს 

გონიერ არსებას“. ასე რომ, ე. წ. ფინიტური და ინფინიტური ფორმები იძ-

ლევიან განსხვავებას დამთავრებულ თხრობით წინადადებასა და დამო-

კიდებულ წინადადებას შორის. 

ფონეტიკურ მოვლენათა გათვალისწინების შედეგად გამოირკვა, 

რომ ა წ მ ყ ო შ ი დ რ ო ი ს  მ ა წ ა რ მ ო ე ბ ლ ა დ  ყ ვ ე ლ გ ა ნ - ა გ ვ ა ქ ვ ს 

დ ი ნ ა მ ი კ უ რ  ზ მ ნ ე ბ შ ი, -იტ  ჲტ ა წ მ ყ ო ს  ს უ ფ ი ქ ს ი ს  შ ე მ ა დ -

გ ე ნ ლ ო ბ ა შ ი: დ რ ო ი ს  გ ა მ ო მ ხ ა ტ ვ ე ლ ა დ  ა რ  გ ვ ე ვ ლ ი ნ ე ბ ა. 

ი გ ი  ა ხ ა ს ი ა თ ე ბ ს  ა წ მ ყ ო ს  გ ა რ დ ა  ა ო რ ი ს ტ ს (დ ც ე-ჲ ტ), ნ ა მ ყ ო  

ს რ უ ლ ს (დ ც ა ხ ე-ჲ ტ), კ ა ვ შ ი რ ე ბ ი თ ს (დ ც ა ა-ჲ ტ || დ ც ა ა-ტ), ტ-ს სა-

ხით მყოფად გ ა ნ უ ს ა ზ ღ ვ რ ე ლ ს (დ ც ა-შ -ტ), ს ა თ ა ნ ა დ ო  უ ა რ ყ ო -

ფ ი ს  ფ ო რ მ ე ბ ს (დ ც ო მ ჷ-ზ-ტ, დ ჷ მ ც ა-ც-ტ) და სხვ. ა ო რ ი ს ტ ი ს  
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გ ა მ ო ხ ა ტ ვ ა  მ ა ს  მ ხ ო ლ ო დ  ა წ მ ყ ო ს თ ა ნ  შ ე პ ი რ ი ს პ ი რ ე ბ ი თ  

შ ე უ ძ ლ ი ა, აორისტისათვის სპეციალური აფიქსი საჭირო არ ხდება. 

ა ო რ ი ს ტ ი ს  ნ ი შ ა ნ ი  თ ვ ი თ  უ ფ ო რ მ ო ბ ა ა, რაც იქიდან მტკიცდება, 

რომ -იტ-ის ჩამოშორებითაც, საგარემოებო ნაწილაკების დართვის დროს, 

აორისტობა მაინც გადმოიცემა. შდრ. დ ა ნ ც  – როცა წავიდა (გონ.), 

დ ა ხ ც ა – ს ა დ ა ც წავიდა, ი ც დ ა? ვინ წავიდა? და სხვ. 

ნ ა მ ყ ო  უ ს რ უ ლ ს  ა წ მ ყ ო ს ა გ ა ნ  გ ა დ მ ო ჰ ყ ვ ე ბ ა - ა მ ა წ ა რ -

მ ო ე ბ ე ლ ი  დ ა  მ ი ს გ ა ნ  გ ა ნ ს ხ ვ ა ვ ე ბ უ ლ ა დ  ე რ თ ვ ი ს -ნ ს უ -

ფ ი ქ ს ი, – რ ო მ ე ლ ი ც  ნ ა მ ყ ო ო ბ ი ს  შ ი ნ ა ა რ ს ი ს  შ ე მ ც ვ ე ლ ი ა არა 

მარტო აქ, არამედ საერთოდაც. ნამყო უსრული ერთი ნიშნით გაერთიანე-

ბულია აწმყოსთან, მეორით კი – ნამყოსთან. ზემომოყვანილ საგარემოებო 

ნაწილაკთა დართვით ეს -ნ სუფიქსიც ადვილად შორდება, ოღონდ მისი 

ჩამოშორება არ ჰგავს -პ და -იტ სუფიქსთა ჩამოშორებას. მას შეენაცვლება 

ნ ა მ ყ ო ო ბ ი ს მ ე ო რ ე, -ზ სუფიქსი, რაც იმაზე უნდა მიუთითებდეს, რომ 

-იტ-ის ფუნქციისაგან განსხვავებით მას (ნ-ს) დროულობის გადმოცემაც 

ეკისრება. უამისოდ ხომ ნამყო უსრულსა და აწმყოს შორის აღარავითარი 

განსხვავება აღარ იქნებოდა, ამ ნიადაგზე გვაქვს ნამყო უსრულში: ი ც -

დ ა-ზ – ვინ მიდიოდა? დ ა ნ ც -ზ – როცა მიდიოდა, დ ა ხ ც -ზ – სადაც 

მიდიოდა, დ ც მ ჷ-ზ-ტ – არ მიდიოდა.  

უნდა აღინიშნოს, რომ განკერძოებით დგანან უარყოფითი ფორმები. 

აწმყოს თხრობითს უარყოფითში, მაგალითად, ფინიტობის სუფიქსის (იტ-

ის) ადგილს იჭერს უარყოფის ნიშანი -მ- (უარყოფის ნიშანი უშუალოდ 

ერთვის დროის სუფიქსს – დ ც ო მ – არ მიდის)1, აორისტში კიდევ, რო-

გორც ვნახეთ, უარყოფის ელემენტი პრეფიქსად ან ინფიქსად გვევლინება 

და ფინიტობის -იტ სუფიქსიც შერჩენილია, ხოლო ნამყო უსრულსა და ნა-

მყო განუსაზღვრელში იგი უკვე სუფიქსადაა, მაგრამ იმ განსხვავებით, 

რომ აქ იგი ფინიტობის სუფიქსის (-ნ-ს) სრულ ჩამოშორებას არ იწვევს. ამ 

-ნ-ს იგი აქ ზ-ტ-დ ცვლის. შეიძლება -ნ-ს ნაცვლად სწორედ ამ ზ-სა და ტ-ს 

გამოვლენა უარყოფით ფორმაში, ადასტურებდეს იმ მოსაზრებას, რომე-

ლიც ზემოთ იყო გამოთქმული, რომ ნ-ში თავმოყრილია როგორც დროუ-

ლობის ფუნქცია (ზ), ისე ფინიტობისაო (ტ). უარყოფითი ფორმა, მაშასა-

დამე, გარდამავალ ტიპს წარმოგვიდგენს ინფინიტობიდან ფინიტობამდე. 

უარყოფითი ფორმა გარკვეულ შემთხვევაში ფინიტობის სუფიქსსაც იგუ-

ებს, აწმყოში იგი ინფინიტურია, ნამყო უსრულში, ამ მხრივ, ცვლილება 

მხოლოდ იმით გამოიხატება, რომ ნ-ს ცვლის სხვა მისი ფუნქციების შე-

მცველი სუფიქსებით2, აორისტში კი უარყოფითი ფორმა უკვე ფინი-

                                                 
1 უარყოფით-კითხვითში, მ წინ გადმოინაცვლებს და იქნება დ ჷ მ ც ო? – არ  

მიდის? 
2 ასეთი წარმოება დამახასიათებელია სხვა დროთა უარყოფითი ფორმებისთვისაც. 
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ტურია. ეს -იტ სუფიქსის გამოხატვის თვალსაზრისით, თორემ აღსანიშნა-

ვია, რომ თვით აწმყოში, სადაც -იტ სრულიადაც არაა დართული, შინაარ-

სობრივად გაცილებით მეტია მოცემული, ვინემ იმავე დროის საგარემოე-

ბო ფორმებში. 

ზ-ს მ უ დ ა მ  ნ ა მ ყ ო ს  გ ა დ მ ო ც ე მ ა  ე ვ ა ლ ე ბ ა  ს ა გ ა რ ე მ ო ე -

ბ ო  ფ ო რ მ ე ბ შ ი  დ ა  ი ს ი ც  ი ს ე თ ი :  ნ ა მ ყ ო ს ი ,  რ ო მ ე ლ შ ი ც  

დ ა დ ე ბ ი თ  თ ხ რ ო ბ ი თ შ ი (ფ ი ნ ი ტ უ რ  ფ ო რ მ ა შ ი) ნ-ა მოსალოდნე-

ლი. ამიტომ იგი არც უნდა გვხვდებოდეს აორისტის საგარემოებოსა და 

მიმღეობურ ფორმებში. ი ც ზ, დ ჷ ზ ბ ზ და სხვები წარმოადგენენ არა 

აორისტის მიმღეობებს, არამედ -ნ სუფიქსით წარმოებული ნამყო განუსა-

ზღვრელისას. მართალია, მათ დღეს დიდი გავრცელება აქვთ მოპოვებუ-

ლი და თითქმის ერთადერთ ფორმად-ღა გვხვდება ნამყოში1, მაგრამ სა-

ფიქრებელია, რომ ისინი აორისტის ფორმები არ იყვნენ. აორისტში ისინი  

-ზ სუფიქსის გარეშე უნდა ვივარაუდოთ. მართლაც, ქვემოთ მოყვანილ მა-

გალითებში, რომლებშიაც -ზ სუფიქსი არც გვხვდება, აორისტის მიმღეო-

ბებია მოცემული. 

მაგ., 

ლჷფშ აარაზჷ ი ყ ა ჰ მ წ ა-ჰ ა ყამ, ახ  დჰამბ ჲტ-ჰ ა „აფხ. ზღ.“ 11111 – 

მისი (ქალ.) მოძებნისათვის რ ა ც ა რ გ ა ვ ა კ ე თ ე თ-ო არაა, მაგრამ ვერ 

ვნახეთო. ჰაჲ, ანც  უ-ზ-შ 2 – ეჰ, ღმერთო შენო გამჩენო (...რომელმაც შენ 

გაგაჩინა).  

ი-ზ-შე ისასუპ – იქვე, გვ. 10 – ჩვეულებრივი დალოცვაა – „გამჩენის 

(ვინც გააჩინა მისი) სტუმარია. 

„იშ ფაზური, დად... ისზჷგ ჷღ ამ, აგ ღ რა ც გ ოუპ, უბრი აუპ 

ის ხ “ – იქვე, გვ. 43. – რა ვქნა,  მამავ... ვერ ვბედავ, გაბედვა ძნელია, ესაა, 

რ ა ც  დ ა მ ე მ ა რ თ ა. 

უფშ იშ გ ა ფ ხ ა! იქვე, გვ. 36 – შეხე (ვაჟო), რა მოგეწონა! (...ი ს 

რ ა ც  მ ო ე წ ო ნ ა). 

ჲ ა ხ ც ა  მაარა – ს ა დ ა ც  წ ა ს უ ლ ი არ მოსასვლელი.. 

ბ ბხ ა იხ  ბხამშთიტ, ახა ბა ბხ  ოპ ბ ხ ა შთ-ლჰ ეჲტ – აძვიბჟ. 

ტექტ. – შენი მამამთილის კერძი არ დაგავიწყდა (ქალ.), მაგრამ შენი კერ-

ძია, ი ს, რ ო მ ე ლ ი ც  დ ა გ ა ვ ი წ ყ დ ა-ო (ქალმა). 

                                                 
1 ეს შეიძლებოდა ერთგვარ დასაყრდენად გამოსდგომოდათ მათ, ვინც ფიქ-

რობს, რომ ზ სუფიქსი საურთიერთო ნაცვალსახელის მაწარმოებელიაო. მართლაც, აო-

რისტის ასეთ ფორმებში, მას ზერელედ თუ განვიხილავთ, სხვა ფუნქცია არც გააჩნია, 

მაგრამ ეს რომ ასე არაა, მტკიცდება თვით ამ ზ-ს ნამდვილი ფუნქციის გამომჟღავნე-

ბით ნამყოში და საურთიერთო ნაცვალსახელის გამომხატველი ზმნური ფორმების 

წარმოებით. 
2 დ. ჭ ო ნ ქ ა ძ ე, suram abaa, დ. გ უ ლ ი ა ს თარგმანი, სოხუმი. 1936. გვ, 36. 
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ი ხ ზი?.. – დად, არი ახაწარა ა ზ ჷ ი ს ჷ ხ ჷ ზ სუპ, ფხაშარას, 

ხ მძღჷს – ისფხ აძომ იჰ ეჲტ – ის ხ  უ ჲ ა უ პ „აფხ. ზღ.“ 12017-18 – რა დაგე-

მართა (კაცო)?.. – შვილო, ეს ვაჟკაცობაზე რომ შემემთხვა (რაც დამემარ-

თა) [ის] საქმეა, სირცხვილად არ ვთვლიო – ესაა რ ა ც  დ ა მ ე მ ა რ თ ა. 

ჲარმა შაპალა აკ ხაპ დ ჷ ზ ლ ა ს იქვე, 313 – მისი (კაც.) მარჯვენა ფე-

ხით ყოფილა, რ ი თ ა ც  დ ა ა რ ტ ყ ა. 

უბრი აზჷ აუპ ს ზ ა ა – იქვე, 779 – ამიტომაა, რისთვისაც მოვედი. 

სჷჭკუნ დკაჰაჲტ აზჷ აუპ ზ ჷ ს ჰ ა – იქვე, 7617 – ჩემი ბიჭი (შვილი) დავარ-

და ამიტომაა რ ი ს თ ვ ი ს ა ც  ვ თ ქ ვ ი. 

აგულშაპ ზ შჷ აჩ ხჩა ჲაუპ-ჰ ა – იქვე, 727 – გველეშაპის მკვლელი 

(ვინც მოკლა) ცხენის მწყემსია -ო. 

ბარა ბ ჷ ზ ლ ა ა ნ ხ ა ზ ე ჲ? – სარა ს ჷ ზ ლ ა ა ნ ხ ა უბრი აუპ – იქვე, 

128. შენ რითი გადარჩი? – მე რ ი თ ა ც  გ ა დ ა ვ რ ჩ ი ისაა... 

ჲ ა ა ზ გ ა უჲ აუპ – იქვე, 52. რ ა ც  მ ო ვ ი ტ ა ნ ე ისაა და სხვ. 

როგორც აქედან ვხედავთ, მაინც საკმაოდ ხშირად გამოჩნდება აო-

რისტის მიმღეობათა ნამდვილი სახე. -ზ მართლაც არ უნდა ყოფილიყო 

მათ შემადგენლობაში. და რომ ეს ასეა, ამას აორისტის კითხვითი ფორმე-

ბიც მოწმობენ, მაგ.: ი ზ ჰ დ ა? – ვინ თქვა? (ის, ვინც თქვა ვინაა?“), 

ი ც და? – ვინ წავიდა? („ის, ვინც წავიდა ვინა?“), ი ლ ჰ ზ ი? – რა თქვა 

ქალმა? („ის, რაც ქალმა თქვა რაა?“), ი ყ ა ზ წ დ ა – ვინ გააკეთა? („ის, ვინც 

გააკეთა რამე ვინაა?), რომლებიც სწორედ მიმღეობის ფორმებზე კითხვი-

თი ნაწილაკების დართვით არიან მიღებულნი და რასაც შემდეგი მაგალი-

თები ადასტურებენ: 

აჲ ჯ შტ  ყ ა შ წ ა  ზ ა კ უ ზ ე ჲ? დ. ჭ ო ნ ქ ა ძ ე, იქვე, გვ. 44 – ეჰ, კა-

ცო, ის, რაც გააკეთე, რაა? 

ჰაჲ, ყ ა ლ ა ზ ი ჯ შტ, სას ც  ზ გ ა  დ რ ბ ა ნ – ჯგერდ. ტექსტ. – 

რა მოხდა? („ის რაც მოხდა რაა?“) კაცო, სტუმრის ტყავი ვ ი ნ ც  წ ა ი ღ ო  

ვ ი ნ ა ? 

იფს  ზლ უ ი ბ ჲ ჰ ა  {ჲ} რ ბ ა ნ? – ლიხნ. ტექსტ. – მისი (კ.) სული 

რაშიც დგას (სული რაშიაც უდგას), რ ა ც  გ ი თ ხ რ ა  ქ ა ლ ო, რომელია (უგ.)? 

ახაწ არა ი ზ თ ა ხ ხ ა დჷზ სთადა? – იქვე – ის, ვ ი ს ა ც ვაჟკაცობა 

მ ო უ ნ დ ა, ვინაა? 

შდრ. აწმყოში მსგავსი წარმოება: 

ნან, ყალაზეჲ, ბზჷრჰ ჰ ო აზეჲ? – ს ჷ ზ ჷ რ ჰ ო ა ზ ა კ უ ზ ე ჲ ბჷმბ-

ჲ! „აფხ. ზღ.“ 6410-11 – დედა რა მოხდა, რა გაყვირებს? (ის, რაც გაყვირებს 

რაა?) – ი ს, რ ა ც  მ ა ყ ვ ი რ ე ბ ს  რ ა  ა რ ი ს ვერ ხედავ!  

ყ ო უ წ ო ზ ა კ ზ ე ჲ – იქვე, 209 – ის, რასაც შენ (ვ.) აკეთებ რაა? 

აფსჷ იზ  აბზა დ ჷ ზ თ   დ რ ბ ა ნ? – ჯგერდ. ტექსტ. – მკვდარ-

ზე ცოცხალს ვ ი ნ ც  ი ძ ლ ე ვ ა  ვ ი ნ ა ა? და სხვ. 
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ეს კითხვითი ფორმები – ი ყ ა ზ წ ო დ ა და სხვა, რამ ასეთი აღნაგო-

ბისაა, ამას პასუხის შინაარსიც კარგად არკვევს ი ყ ა ზ წ ო დ ა? („ვინ აკე-

თებს?) კითხვაზე კი არ უპასუხებენ – „ივან იყაჲწოჲტ“-ო ე. ი. „ივანე აკე-

თებს“ ეს არ იქნებოდა ნამდვილი აფხაზური პასუხი, არამედ მოკლედ: 

„ი ვ ა ნ  ჲ პ“ – „ივანეა“ ან რაც ამასვე უდრის (და პარალელურად იხმარე-

ბა კიდეც)  – „ივან ჲ პ  ყ ა ზ წ ო – „ივანეა, ვინც აკეთებს“. 

„დ ჷ ზ თ ა  დ ა რ ბ ა ნ“, „ს ჷ ზ ჷ რ ჰ ჰ ო ა ზ ა კ უ ზ ე ჲ“ და სხვ. 

უფრო ძველი წარმოებაა, ვიდრე დ ჷ ზ თ დ ა ან ს ჷ ზ ჷ რ ჰ ჰ ო ა -

ზ ე ჲ. ამ უკანასკნელში ზეჲ მომდინარეობს კითხვითი „ზ ა კ უ ზ ი“ სი-

ტყვისაგან („რაა“), ხოლო -და (დჷზთ ა-და) ნაწილია „დარბან“ (რომე-

ლია, ვინაა) გონიერთა კლასის კითხვითი სიტყვისა. დ მასში III პირის 

(გონ.) პრეფიქსია. იგი ჩამოშორებია კითხვით ნაცვალსახელს (და-რბან), 

დართვია საურთიერთო ნაცვალსახელის შემცველ ზმნის ფორმას და ქცე-

ულა დამოუკიდებელ კითხვით ფორმანტად (შდრ. ნ. უსრული – დ ა ა ზ -

გ ო დ ა-ზ, სადაც იგი ზმნის ფუძესთან ისეა შეხორცებული, რომ შესაძლე-

ბელი ხდება სხვა მაწარმოებელთა მის შემდეგ დართვაც კი). ამ საფუძველ-

ზე გამოუმუშავდა აფხაზურს აღწერითი წარმოების ნაცვლად დამოუკი-

დებელი კითხვითი ფორმები. სხვა პირებში ეს გარემოება დღესაც უცვლე-

ლადაა შენახული. იქ შესაფერი კითხვითი ნაცვალსახელი ცალკე სიტყვად 

მიჰყვება მიმღეობას; მაგ., მეორე პირში – „ი ზ გ   რ ბ ა ნ ს წ ცა“ (აძ-

ვიბჟ. ტექსტ. XV, 13313) – „ვის მიგაქვს ჩემი ჭიქა“, „რომელი ხარ ჩემი ჭიქის 

წამღები?“ („ი ს, ვ ი ს ა ც ჩემი ჭიქა მ ი გ ა ქ ვ ს, რ ო მ ე ლ ი  ხ ა რ  ვ ა ჟ ო?“). 

საერთოდ ამ შინაარსის კითხვები იშვიათია და (ა) აღარ იქცა II პირის 

(მამრ.) კითხვით ნაწილაკად და-ს მსგავსად. და-ს როლი, როგორც ფორ-

მანტისა, თანდათან იზრდება. იგი მზამზარეულად ერთვის სხვა კითხვით 

ფორმებსაც საწარმოებლად. მან შეიძლება გამოხატოს არა მარტო III პ. მხ. 

რიცხვისა (გონ.), არამედ მე-III პირიც მრავლობითის „ვინ“ კლასისა, თუმ-

ცა სრულიად უცხოა ს წ ო რ ე დ ა მ  პ ი რ ი ს თ ვ ი ს „კლასური“ განსხვავე-

ბა. თუ ამ შემთხვევაში საჭირო გახდებოდა რიცხვის გამოხატვა კითხვით 

ფორმაში, დ(ა) ყოველ შემთხვევაში ვერ უნდა ყოფილიყო ამ შინაარსის 

მტვირთველი, მაგრამ გვაქვს: ი ზ გ ა ქ ა დ ა – „ვინეებმა“ წაიღეს? 

ი ყ ა ქ ა - დ ა-ზ – „ვინეები“ (ვინანი) იყვნენ? და სხვ. ამით და თანდათან 

იცლება თავისი კონკრეტული შინაარსისაგან და უფრო აბსტრაქტული 

ცნებისაკენ იხრება.  

ვრცლად შეჩერება მოგვიხდა კითხვით ფორმებზე სწორედ ამიტომ, 

რომ ნათლად გვეჩვენება ამ კითხვით ფორმათა გენეზისის საფუძველზე 

აორისტში საურთიერთო ნაცვალსახელის შემცველ წარმოებათა მოსა-

ლოდნელი სახე. როგორც კითხვითმა ფორმებმაც დაგვიდასტურეს, მათი 
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ზ სუფიქსით წარმოება აორისტისთვის არაა დამახასიათებელი. ისინი 

არეულნი არიან აორისტის ფორმაში, თორემ წარმოშობით ისეთ დროს 

უნდა განჰკუთვნებოდნენ, რომელსაც ნამყოში (ფინიტ.-ში) -ნ უნდა ჰქო-

ნოდა. 

დინამიკურ ზმნებთან საერთო ნამყო დროის ნ-ც სტატიკური ზმნე-

ბისა, გარკვეულ შემთხვევებში, შენაცვლებულია ზ-თი. აქ უკვე, ისევე, 

როგორც ნამყო უსრულში, უმისოდ წარმოება, შეუძლებელია, მაგ.: ყ ა -

დ ა - ზ? – ვინ იყო? ი გ ლ ა-ზ – ვინც (რაც) იდგა, ლჷგ ხ ა  ზ კ დ ა-ზ? –

ქალის დარდი ვის ჰქონდა (ეჭირა)? დ ა ხ ყ ა - ზ – სადაც იყო (გონ.) და 

სხვ. 

სტატიკური ზმნების -უ-პ სუფიქსიც არ უნდა იდგეს განმხო-

ლოებით. პ მაწარმოებელი სხვა დრო-კილოებშიაც ხშირად გვხვდება. 

ზოგჯერ იგი აქაც რთულ შენაერთში გამოდის. -უ-კი შეიძლება დინამი-

კური ზმნებისავე - ა-ს უკავშირდებოდეს. მათი იგივეობა ფონეტიკურ 

ნიადაგზედაც შეგვეძლო აგვეხსნა, მაგრამ, ეგების, აქ ორივე ტიპის 

ზმნებისათვის საერთო ელემენტი უ იყოს და - ა სუფიქსიც უ-ა-დ 

დაიშალოს. შესაძლოა დინამიკურ ზმნებში ეს ა გარკვეული ფუნქციით 

გვევლინებოდეს – მოქმედების განვითარება-მიმდინარეობის ფუნქციით, 

სწორედ დინამიკური შინაარსის გამოსახატავად. ა სხვა შემთხვევაშიაც 

ქმნის აფხაზურში მაწარმოებელთა (როგორც პრეფიქსთა, ისე სუფიქსთა) 

შეიძლება არა ზუსტად ასეთს, მაგრამ მსგავს განსხვავებას. 

დროის გამომხატველად, მაშ, აფხაზური ზმნებისათვის საერთოდ, 

აწმყოში გვექნება - ა, -უ; აორისტში – ფუძე ზმნისა; ნამყო უსრულსა და 

ნამყო განუსაზღვრელში – -ზ. -იტ, -პ, -ნ კი, როგორც დ ე ე ტ ე რ ს ი 

ამბობს, არის ფინიტური ფორმის სუფიქსები. კერძოდ, მისი აზრით, -იტ 

გამომხატველია მოქმედების მიმდინარეობისა (Vorgangsausdruck), ხოლო პ 

– მდგომარეობისა (Zustandsausdruck). -ნ კი ორივესთან გვხვდება1, ოღონდ 

უნდა დავსძინოთ, რომ ნ-ს ფინიტობასთან ერთად დროულობის 

გამოხატვაც ეკისრება. 

ჩვენ აქ ვცდილობდით მოგვეცა სამი მთავარი დროის შესაძლებელი 

მაწარმოებელი დიალექტთა და ზმნათა მიხედვით, დაგვედგინა მათი 

ნამდვილი სახე და გავრკვეულიყავით დროთა წარმოების პრინციპში. 

ფორმათა გენეზისის საკითხები არ შეიძლებოდა გადაწყვეტილიყო აქ, 

რადგანაც ეს მოითხოვს აფხაზურისავე და მასთან ურთიერთობაში მყოფი 

ენების ყველა დრო-კილოთა გათვალისწინებას. 

                                                 
1 ხსენ. ნაშრ. გვ. 296. 
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არ შევსულვართ ცალკე კილოების განხილვაში. კილოები აფხა-

ზურში მეტად ჭრელ სახეს გვიჩვენებენ. ერთი მხრივ რთულნი არიან 

ისინი მაწარმოებლებით, რომელთა ანალიზი მარტო ამ დროთა მასალე-

ბის მიხედვით არ ხერხდება, მეორე მხრივ ისინი შინაარსობრივადაც არ 

არიან გარკვეულნი. შეიძლება ორმა სხვადასხვა კილოურმა ფორმამ ერთი 

და იგივე გაგება მოგვცეს, ან არა და მათი შინაარსი დამოკიდებული 

გახდეს მომდევნო ზმნის დროზე, და, მაშასადამე, ერთმა კილომ სულ 

სხვადასხვა დროული გაგებაც მოგვცეს. მათგან განყენება არ გვიშლიდა 

ხელს ხსენებულ დროთა განხილვისას. ზოგადად მაინც შეიძლება ითქვას, 

რომ ამ დროთა კილოების წარმოებისას აღებულია ინფინიტური ზმნის 

ფორმები და შემდეგ დართულია კილოობის სუფიქსები; მაგ. ნატვრ. 

კილო – ს ც -ნ დ ა, ს ც ნ დ ა - ზ , ს ც ა-ნ დ ა; პირ. კ. – ს ც ო-ზ ა რ, ს ც ა-რ 

და სხვ.1. 

 

                                                 
1 ვინაიდან წერილი უკვე აწყობილი იყო, ახლად დამუშავებული აფხაზური 

ანბანის გამოყენება ვეღარ მოხერხდა. 
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დ ი ნ ა მ ი კ უ რ ი  ზ მ ნ ე ბ ი  
ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  ფ ო რ მ ე ბ ი  

დ
რ

ო
  

ზმნა 

 

დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა  

ა ბ ჟ უ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი  

ა
წ

მ
ყ

ო
 

ა-ზე დაბო-

ლოებული 

1. ...ა+ ო-ჲტ ...ო+ ო-ჲტ ...ოო-ჲტ  

(||ოო-ტ) .. -ჲტ (… ტ) ...ოჲტ 

...*ა1+ ა-იტ             ...ოტ  

2. ...ა+ ე-ჲტ (||...ო_ ე-ჲტ) 

აა-სა და ჰა-

ზე დაბო-

ლოებული 

1. ...აა+ ო-ჲტ 

2.  ...აა- ე-ჲტ 

1. ...ჰა+ ო-ჲტ 

2. ...ჰა- ე-ჲტ 

ი(ჲ), უ(- ) 

-სა და თანხ. 

დაბ. 

1. ... + ო-ჲტ 

2. ... + ე-ჲტ 

ნ
ა

მ
ყ

ო
 

უ
ს

რ
უ

ლ
ი

 

უ
ს

რ
უ

ლ
ი

 

ა-ზე დაბო-

ლოებული 

1. ...ა+ ო-ნ  

2. ...ო+ ა-ნ     ...ოო-ნ ... -ნ  …ო-ნ 

3. ...ო+ ო-ნ      

 

აა-სა და ჰა-

ზე დაბ. 

...აა+ ა-ნ  || ...აა+ ო-ნ 

...ჰა+ ა-ნ  || ...აა+ ო-ნ 

ი(ჲ), უ(- ) 

-სა და თანხ. 

დაბოლ. 

 

... + ა-ნ 

 

ა
ო

რ
ი

ს
ტ

ი
 

ა-ზე დაბო-

ლოებული 
...*ა+-იტ  ...ე + ჲტ 

აა-სა და ჰა-

ზე დაბ. 

...აა + ჲტ 

...ჰა + ჲტ 

ლა-ზე დაბო-

ლოებული 

ისევე, როგორც სხვა ა-ხმოვანზე დაბოლოებული  

ან ...ლ + ტ 

ი(ჲ), უ(- ) 

-სა და თანხ. 

დაბოლ. 

 

... + იტ || ...+ ჷ-ჲტ, ... + ჲტ, ... + ჷ + ტ, ... + ტ 

 

 

                                                 
1 თეთრით აწყობილი ფუძისეულ მასალაზე მიუთითებს. 

...*აა+ ა-იტ  

...*აა+ ა-იტ  

...*+ ა-იტ  

...ა+ ა-ნ  
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დ ი ნ ა მ ი კ უ რ ი  ზ მ ნ ე ბ ი  
ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  ფ ო რ მ ე ბ ი  

დ
რ

ო
  

ზმნა 

 

დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა  

ბ ზ ი ფ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი  

ა
წ

მ
ყ

ო
 

ა-ზე დაბო-

ლოებული 

1. ... – + ო-ჲტ ...– +ო-ჲტ ... – +ო-ტ  

... –1+ ა-იტ     2. ... – + ე-ჲტ 

3. ... – + ა-ჲტ 

ან ისევე, როგორც აბჟუურში 

აა-სა და ჰა-

ზე დაბო-

ლოებული 

1. ...აა+ ო-ჲტ 

2. ...აა- ე-ჲტ 

1. ...ჰა+ ო-ჲტ    

2. ...ჰა- ე-ჲტ             ...ჰ+ ე-ჲტ 

ი(ჲ), უ(- ) 

-სა და თანხ. 

დაბოლ. 

1. ... – + ო-ჲტ ...– +ო-ჲტ  

... +* ა-იტ       2. ... – + ე-ჲტ 

3. ... – + ა-ტ 

ნ
ა

მ
ყ

ო
 უ

ს
რ

უ
ლ

ი
 ა-ზე დაბო-

ლოებული 

   ...– + ა-ნ ... – ო-ნ  … – + ო-ნ 

  ან ისევე, როგორც აბჟუურში 

აა-სა და ჰა-

ზე დაბ. 

...აა+ ა-ნ  ...აა+ ო-ნ  ...აა + ო-ნ 

1. ...ჰა+ ო-ნ  ...ჰა + ო-ნ 

2. ...ჰა+ ა-ნ  ...ჰ + ო-ნ  ...ჰ + ო-ნ 

 ი(ჲ), უ(- ) 

-სა და თანხ. 

დაბ. 

 

... + ა-ნ  ... + ო-ნ ... + ო-ნ 

 

ა
ო

რ
ი

ს
ტ

ი
 

ა-ზე დაბო-

ლოებული 

I. ...– + იტ  || ... – + ჷ-ჲტ  … – + ჷ-ტ  ... – + ტ 

1. ...ა + ტ 

                                   2. ... ე + ჲტ  ...ე + ტ 

აა-სა და ჰა-

ზე დაბ. 
...აა + ჲტ  ...აა + ტ 

...ჰა + ჲტ  ...ჰა + ტ 

ლა-ზე 

დაბო-

ლოებული 

 

ისევე, როგორც სხვა ა-ხმოვანზე დაბოლოებული  

 

ი(ჲ), უ(- ) 

-სა და თანხ.  

 

... + იტ || ...+ ჷ-ჲტ, ... + ჲტ, + ჷ-ტ, ... + ტ 

 

                                                 
1 აქაც და ქვევითაც... – გულისხმობს, რომ ზმნის ფუძეს ჩამოშორებული აქვს ა 

ფუძისეული ხმოვანი. 

... ჰა+ ა-ნ   

...*ჰა+ ა-იტ   
1. ...ჰ+ ო-ჲტ . ...ჰ+ო-ჲტ 

2. ...ჰა+ ო-ჲტ 

 II. …*ა+-იტ 

  

...*აა+ ა-იტ   
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დ ი ნ ა მ ი კ უ რ ი  ზ მ ნ ე ბ ი  
ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  ფ ო რ მ ე ბ ი  

დ
რ

ო
  

ზმნა 

 

დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა  

ა ბ ჟ უ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი  

ა
წ

მ
ყ

ო
 

ა-ზე დაბო-

ლოებული 
... ა + ა  ... ო + ა   ... ოო  ...   ...ო 

აა-სა და ჰა-ზე 

დაბო-ლოე-

ბული 

...აა + ა 

...ჰა + ა 

ი(ჲ), უ(- ) -

სა და თანხ. 

დაბოლ. 

... + ა 

 

ნ
ა

მ
ყ

ო
 

უ
ს

რ
უ

ლ
ი

 ა-ზე დაბო-

ლოებული 
... ა + ა-ზ  ... ო + ა-ზ   ... ოო-ზ  ... -ზ  ...ო-ზ 

აა-სა და ჰა-ზე 

დაბ. 
...აა + ა-ზ 

...ჰა + ა-ზ 

ი( ჲ), უ(- ) -

სა და თანხ. 

დაბოლ. 

 

... + ა-ზ  

ა
ო

რ
ი

ს
ტ

ი
 

 

ყველა ზმნა წარმოდგენილია წმინდა ფუძით დროის სუფიქსის 

გარეშე. 
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დ ი ნ ა მ ი კ უ რ ი  ზ მ ნ ე ბ ი  
ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  ფ ო რ მ ე ბ ი  

დ
რ

ო
  

ზმნა 

 

დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა  

ბ ზ ი ფ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი  

ა
წ

მ
ყ

ო
 

ა-ზე დაბო-

ლოებული 
... – + ა  

ან ისევე, როგორც აბჟუურში 

აა-სა და ჰა-ზე 

დაბო-ლოე-

ბული 

...აა + ა 

...ჰა + ა  ...ჰ + ა 

ი(ჲ), უ(- ) -სა 

და თანხ. 

დაბოლ. 

... + ა 

ნ
ა

მ
ყ

ო
 

უ
ს

რ
უ

ლ
ი

 
 ა-ზე დაბო-

ლოებული 
... – + ა-ზ  ... – + ო-ზ   ... – + ო-ზ  

ან ისევე, როგორც აბჟუურში 

აა-სა და ჰა-ზე 

დაბ. 

...აა + ა = ზ 

1. ...ჰ + ა-ზ  ...ჰ + ო-ზ 

...ჰა+ ა-ნ  .         2. ... ჰა + ო-ზ  ჰა + ო-ზ 

ი(ჲ), უ(- ) -სა 

და თანხ. 

დაბოლ. 

 

 

... + ა-ზ  ... + ო-ზ  ... + ო-ზ 

 

ა
ო

რ
ი

ს
ტ

ი
  

ყველა ზმნა წარმოდგენილია წმინდა ფუძით დროის სუფიქსის 

გარეშე. 

 …ჰა+ ა = ზ  
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დ ი ნ ა მ ი კ უ რ ი  ზ მ ნ ე ბ ი  
უ ა რ ყ ო ფ ი თ ი  ფ ო რ მ ე ბ ი  

დ
რ

ო
  

ზმნა 

 

დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა  

ა ბ ჟ უ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი  

ა
წ

მ
ყ

ო
 

ა-ზე დაბო-

ლოებული 
... ა + ა-მ  ... ო + ა-მ   ... ოო-მ  ... -მ  ...ო-მ 

აა-სა და ჰა-

ზე დაბო-

ლოებული 

...აა + ა-მ 

...ჰა + ა-მ 

ი(ჲ), უ(- ) 

-სა და თანხ. 

დაბოლ. 

... + ა-მ 

 

ნ
ა

მ
ყ

ო
 უ

ს
რ

უ
ლ

ი
 

ა-ზე დაბო-

ლოებული 
... ა + ა-მ-(ჷ)-ზ-ტ  ...ო + ა-მ-(ჷ)-ზ-ტ  ... ოო-მ-(ჷ)-ზ-

ტ  ... -მ-(ჷ)-ზ-ტ  ...ო-მ-(ჷ)-ზ-ტ 

აა-სა და ჰა-

ზე დაბ. 
...აა + ა-მ-(ჷ)-ზ-ტ 

...ჰა + ა-მ-(ჷ)-ზ-ტ 

ი(ჲ), უ(- ) 

-სა და თანხ. 

დაბოლ. 

 

... + ა-მ-(ჷ)-ზ-ტ 

 

ა
ო

რ
ი

ს
ტ

ი
 

 

უარყოფის მ აფიქსი ჩართულია ზმნაში. წარმოდგენილია ისევე, 

როგორც აორისტის -იტ სუფიქსი ზმნებისა და დიალექტების 

მიხედვით ფინიტურ ფორმაში. იხ. ტაბ.1 
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დ ი ნ ა მ ი კ უ რ ი  ზ მ ნ ე ბ ი  
უ ა რ ყ ო ფ ი თ ი  ფ ო რ მ ე ბ ი  

დ
რ

ო
  

ზმნა 

 

დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა  

ბ ზ ი ფ უ რ ი  დ ი ა ლ ე ქ ტ ი  

ა
წ

მ
ყ

ო
 

ა-ზე დაბო-

ლოებული 
... – + ა -მ  – + ო-მ  ... – + ო-მ 

ან ისევე, როგორც აბჟუურში 

აა-სა და ჰა-

ზე დაბო-

ლოებული 

...აა + ა-მ  ...აა + ო-მ  ...აა + ო-მ 

1. ...ჰ + ა-მ 

                                2. ... ჰა + ო-მ 

ი(ჲ), უ(- ) 

-სა და თანხ. 

დაბოლ. 

 

... + ა-მ  ... + ო-მ  .. + ო-მ 

 

ნ
ა

მ
ყ

ო
 

უ
ს

რ
უ

ლ
ი

 

ა-ზე დაბო-

ლოებული 
   ... – + ა-მ-(ჷ)-ზ-ტ  ... – + ო-მ-(ჷ)-ზ-ტ   ... – + ო-მ-(ჷ)-

ზ-ტ    ან ისევე, როგორც აბჟუურში 

აა-სა და ჰა-

ზე დაბ. 
...აა+ ა-მ-(ჷ)-ზ-ტ  ...აა+ ო-მ-(ჷ)-ზ-ტ   ...აა– +ო-მ-(ჷ)-ზ-ტ  

1. ...ჰა + აო-მ-(ჷ)-ზ-ტ  

...ჰა + ო-მ-(ჷ)-ზ-ტ 

2.     ...ჰ + ა-მ-(ჷ)-ზ-ტ  

        ...ჰ + ო-მ-(ჷ)-ზ-ტ 

ი(ჲ), უ(- ) 

-სა და თანხ. 

დაბოლ. 

 

...+ ა-მ-(ჷ)-ზ-ტ  ... + ო-მ-(ჷ)-ზ-ტ   ... +ო-მ-(ჷ)-ზ-ტ  

 

ა
ო

რ
ი

ს
ტ

ი
  

უარყოფის მ აფიქსი ჩართულია ზმნაში. წარმოდგენილია ისევე, რო-

გორც აორისტის -იტ სუფიქსი ზმნებისა და დიალექტების მიხედვით 

ფინიტურ ფორმაში. იხ. ტაბ.1 

 

 

…ჰა+ ა-მ-(ჷ)-ზ-ტ  

 …ჰა+ ა-მ  
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ს ტ ა ტ ი კ უ რ ი  ზ მ ნ ე ბ ი  

დ
რ

ო
  

ზმნა 

 

დ ა ბ ო ლ ო ე ბ ა  

ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  ფ ო რ მ ე ბ ი  

ა
წ

მ
ყ

ო
 

ა-ზე დაბო-

ლოებული 
... ა +უ-პ  ...ა + -პ  ... ო + -პ  ... -პ  ... ო-პ 

 

აა-სა და ჰა-

ზე დაბო-

ლოებული 

... აა + უ-პ  

... ჰა + -პ  

 

ი(ჲ), უ(- ) 

-სა და თანხ. 

დაბოლ. 

 

... + უ-პ  

ნა
მყ

ო
 გ

ან
უ

სა
ზ

ღ
ვრ

ელ
ი

 

 

 

 

        ... + ნ 

 

 

შენიშვნა: სტატიკურ ზმნებში დიალექტურ სხვაობას ადგილი არა 
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ფ ო რ მ ე ბ ი  
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ფუძეს ერთვის მხოლოდ უარყოფის 

მ- აფიქსი ბოლოს ყოველგვარი 

მაწარმოებლის გარეშე 
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ლ ი ტ ე რ ა ტ უ რ ა  

 

1. აძვიბჟური ტექსტები (ზღაპრები, საუბრები, ანდაზა-გამოცანები 

და სხვ.) ჩაწერილი პროფ. ს. ჯ ა ნ ა შ ი ა ს მიერ 1921 წ. სოფ. 

აძვიბჟაში (ხელნაწერად). 

2. ჯგერდული ტექსტები, ჩაწერილი ჩვენ მიერ 1936 წ. სოფ. ახუწაში 

(ხელნაწერად). 

3. ლიხნური ტექსტები, ჩაწერილი ჩვენ მიერ 1937 წელს სოფ. 

ლიხნიში (ხელნაწერად). 

4. დ. გ უ ლ ი ა, ჲალკ უ იჵჷმთაქ ა, აყ ა. 1933 წ. 

5. დ. ჭ ო ნ ქ ა ძ ე, სურამ აბაა, აყ ა. 1936 წ. 

6. აფსუა ლაკ ქ ა, აყ ა. 1936 წ. 

7. დ. გ უ ლ ი ა, აფსუა ჟ ა-ფყაქ ეჲ აჟ ა რჷცცაკტ ქ ეჲ, აყ ა, 1921 წ. 

8. П. У с л а р, Абхазский язык. Этнография Кавказа. I. Tифлис. 1887. 

9. П. У с л а р, О языке убыхов. Этнография Кавказа. I. Tифлис. 1887. 

10. H. М а р р, Абхазско-русский словарь. Ленинград. 1926.  

11. П. Ч а р а я, Об отношении абхазского языка к яфетическим. Мате-

риалы по яфетическому языкознанию. IV. C.-П. 1912. 

12. G. D u m é z i l, Études comparatives sur les Langues Caucasiennes du 

Nord-Ouest (Morphologie). Paris. 1932. 

13. R. von E r c k e r t, Die Sprachen des kaukasischen Stammes, Wien. 1895. 

14. D. J o h a n A n t o n G ü l d e n s t ä d t, Reisen durch Russland und im 

Cucasischen Gebürge. 1791 წ. მეორე ნაწილი. 

15. G. R o s e n, Ossetische Sprachlehre nebst einer Abhandlung über das 

Mingrelische, Suanische und Abchasische. Berlin. 1846.  

16. A. D i r r, Einführung in das Studium der kaukasischen Sprachen. Leip-

zig. 1928.  

17. G. D e e t e r s, Der abchasische Sprachbau. Nachrichten von d. 

Gesellschaft d. Wissenschaften zu Göttingen. Phil.-Hist. 39 Klasse. 1931.  



 

 

 

 

 

 

 

 

lokalur preverbTa ZiriTadi 

saxeobani da maTi gaformeba 

afxazursa da abazurSi 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 

 



 

 

 

მონოგრაფიაში განხილულია ლოკალურ პრევერბთა 

სახეობები აფხაზურსა და აბაზურში. დადგენილია 

ერთ და იმავე ლოკალურ პრევერბთა გაფორმების ორი 

ტიპი – ირიბი ობიექტის მაჩვენებლითა და უიმისოდ – 

რაც დამოკიდებულია ზმნის ფორმის კონკრეტულ თუ 

აბსტრაქტულ მნიშვნელობაზე.  

გამოვლენილია სპეციალური პრეფიქსი ჷ- „ზმნი-

სართული ბრუნვის“ ფუნქციით, რომელიც თან ახლავს 

ლოკალურ პრევერბს. მტკიცდება, რომ ლოკალურ პრე-

ვერბიან იმ ზმნებშიაც, სადაც დღეს არ დასტურდება ეს 

პრეფიქსი, იგი ისტორიულად უნდა ყოფილიყო. 

 
В монографии рассмотрены основные разновид-

ности локальных превербов в абхазском и абазинском 

языках. 

Выделены два типа оформления одного и того же 

локального преверба – с показателем косвенного объ-

екта и без него – в зависимости от конкретного или 

абстрактного содержания глаголной формы. 

Выявлен особый префикс (ә) в функции «нареч-

ного падежа». сопровождающий локальный преверб. 

Доказывается, что и в тех глаголах с локальным 

превербом, где в данный момент нет указанного 

префикса, следует полагать его наличие исторически. 



 

 

 

შესავალი 
 

აფხაზურსა და აბაზურს ორი ძირითადი რიგის პრევერბები ახასია-

თებს.  

ერთია ოდენ მ ი მ ა რ თ უ ლ ე ბ ი ს პრევერბები. მათი მთავარი და-

ნიშნულებაა ორიენტაციის გამოხატვა. ამ თავიანთი არსებითი ფუნქციის 

მიხედვით ისინი წესისამებრ დინამიკურ ზმნებთან გვხვდებიან ხოლმე. 

საგულისხმოა, რომ ამიტომაც მათ უშუალოდ სტატიკური ზმნების 

წარმოება არ ძალუძთ. სტატიკურ ფორმებში მათი გამოვლენა გარკვეულ 

შემთხვევაში ისევ დინამიკურ ზმნათა ფუძეების ნიადაგზე უნდა აიხსნას, 

ან კიდევ ლოკალურ პრევერბთა ძირითადი ფუნქციის მიჩქმალვისა და 

ახალი, მოდალური ნიუანსების წარმოჩენის შედეგად.  

ორიენტაციის პრევერბების ისტორიულად მნიშვნელოვანი ცვლი-

ლებები მოსვლია დიალექტების მიხედვით, როგორც გამოყენების სფეროს 

ცალკეულ შემთხვევებში შეზღუდვა-გაფართოების თვალსაზრისით, ისე 

ძირითადი ფუნქციის გვერდით მოდალური ასპექტების შეძენის მხრივ1.  

მეორეა ე. წ. ლ ო კ ა ლ უ რ ი პრევერბები. ეს უკვე მრავალრიცხოვანი 

პრევერბებია და თავიანთი გაფორმების წესითაც – მრავალფეროვანი.  

მათ ძირითად მასას შეუძლია სტატიკური ზმნებიც აწარმოოს (ხში-

რად ამოსავალი ლოკალური შინაარსის დაჩრდილვითაც), წარმოქმნას 

რთულფუძიანი დინამიკური ზმნები2 და მათში უჩვენოს  მოქმედების გა-

რკვეული ლოკალიზაცია მრავალმხრივი გადატანითი მნიშვნელობების 

თანდართვით.  

როგორც უკვე გარკვეულია ლოკალურ პრევერბთა ერთ ჯგუფს თვი-

სებრივი აბლაუტის საფუძველზე შესწევს უნარი გამოხატოს საპირისპირო 

მიქცევითი (აბიტიური, ცენტრისკენი, ინტროვერტული) და უკუქცევითი, 

მოქცევითი (ადიტიური, ცენტრიდანული, ექსტროვერტული) მიმართუ-

                                                      
1 აღნიშნულ პრევერბთა მოდალური ფენქციების შესახებ იხ. Р. К. Гублиа, Пре-

вербы направления в глаголе абхазского языка. АКД თბილისი,1977. 
2  თავისებური „რთული“ ფუძის მქონე ზმნების წარმოქმნაში შეიძლება მონაწი-

ლეობდეს ზემოხსენებული მიმართულების პრევერბებიც. მხედველობაში გვაქვს, 

კერძოდ, ე. წ. „არათავისუფალ“ ძირებთან მათი შეწყობა, მაგ.: აფხ. ა -ჲ-რა „მოსვლა“,  

ა-ნ -ჲ-რა > ა-ნ -ჲ-რა „მისვლა“, ა-ჳ -ჲ-რა > ა-ჳ -ჲ-რა „ასვლა“, ა-ლ -ჲ-რა > ა-ლ -ჲ-რა 

„ჩასვლა“ და მისთ. (შდრ. ამისგან განსხვავებით „არათავისუფალი“ ძირ-სუფიქსის  

-ლა-ს დართვა ლოკალურ პრევერბებზე), მაგრამ ისინი თავიანთი ამოსავალი მნიშვნე-

ლობის შესაბამისად გვხვდებიან მოძრაობის გამომხატველ ზმნებთან.  
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ლებები, რაც ისტორიულად, საფიქრებელია, მეორეული მოვლენაა და 

გამოყენებულია რიგ შემთხვევაში, როგორც ჭარბი ნიშანი. 

დასახელებულ მ ი მ ა რ თ უ ლ ე ბ ი თ და ლ ო კ ა ლ უ რ  პრევერბთა 

სპეციფიკურ თავისებურებებზე სხვაგანაც გვქონია მსჯელობა და აქ მათ 

აღარ გამოვუდგებით (თანაც ეს ცალკე შესწავლას მოითხოვს).  

ამჟამად ჩვენს ყურადღებას იპყრობს საკითხი, რა ძ ი რ ი თ ა დ ი 

ტ ი პ ი ს ლოკალური პრევერბები გვაქვს აფხაზურსა და აბაზურში, რა ს ა -

ხ ი თ უ კ ა ვ შ ი რ დ ე ბ ი ა ნ ი ს ი ნ ი ზ მ ნ უ რ ძ ი რ ე ბ ს (თუ ფუძეებს) და 

ფუძის რ ა ც ვ ლ ი ლ ე ბ ე ბ თ ა ნ არის დაკავშირებული ლოკალური პრე-

ვერბების დართვა.  



ლოკალურ პრევერბთა ძირითადი სახეობანი და მათი გაფორმება …   
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პირველი ნაწილი 
 

ლოკალურ პრევერბთა ძირითადი ტიპები და მათთან ირიბი 

ობიექტის შეწყობა 
 

1. ლოკალურ პრევერბთა საყრდენი ფუძეები 

 

აფხაზურსა და აბაზურში ლოკალური პრევერბები (ე. წ. ფუძე-წინ-

დებულები) წარმოშობით უკავშირდებიან სათანადო სახელთა ძირებს თუ 

ფუძეებს. მათი ამგვარი წარმომავლობა მეტწილ შემთხვევაში სავსებით აშ-

კარაა, შდრ.:  

ლ ო კ ა ლ უ რ ი პ რ ე ვ ე რ ბ ე ბ ი ს ა ხ ე ლ ი 

წა/{ჷ} – „ქვეშ, ქვეშიდან...“ -წა „ფსკერი“ 

ქ {ჷ} – „ზედ, ზევიდან...“ ა-ქ , ქ ჷ „სახურავი“, 

              „კენწერო“. 

ჭ ა/{ჷ} – „შიგ, ზედ, შიგნიდან...“ ა-ჭ /  „პირი“ 

ხა/{ჷ} – (აფხ.) < ჴა/{ჷ} – (აბაზ.) „ზედ, 

ზევიდან...“ 

ა-ხ  (აფხ.) < ჴა (აბაზ.) „თავი“ 

და მრავალი სხვ. 

 

და იმ შემთხვევებშიაც კი, როცა ჩვენ ამჟამად არა გვაქვს საშუალება 

მივუთითოთ ამა თუ იმ პრევერბის შესაბამის არსებით სახელზე ენაში, 

სრული უფლება გვაქვს დავუშვათ წარსულში მსგავსი სუბსტანტივის არ-

სებობა.  

ამის საუკეთესო ილუსტრაციას იძლევა ამ ენებში ჯერ კიდევ ცო-

ცხლად შემორჩენილი ცალკეული ფაქტები.  

აფხაზურში, მაგალითად, შ ე ნ ო ბ ა ს თ ა ნ, ს ა ხ ლ თ ა ნ დაკავშირე-

ბული წინდებული არის ჳნა/{ჷ}-, რომელიც უშუალო კავშირშია აფხა-

ზურშივე ს ა ხ ლ ი ს აღმნიშვნელ ცალკე არსებულ სახელთან (ა-ჳნ  <  

ა-ჵ ნა). მაშასადამე, აქ იმ რიგის ფაქტი გვაქვს, როგორიც ზემოთ აღინიშნა 

„ფსკერის“, „თავის“, „პირის“ და მისთ. შემთხვევაში.  

ეგევე ჵ ნა/{ჷ}- წინდებული იმავე შინაარსის მქონე (ე. ი. ს ა ხ ლ თ ა ნ 

დაკავშირებული) ისევე დასტურდება აბაზურში, როგორადაც აფხაზურ-

ში, მაგრამ აბაზურს „სახლის“ აღმნიშვნელად დღეს უკვე სხვა სიტყვა თ ძ ჷ 

აქვს გამოყენებული (იგი აფხაზურში „კედლის“ გაგებით იხმარება. აბა-

ზურში კი ჵ ნ ა დავიწროებული მნიშვნელობით „ქოხის“ გაგებას გვაძ-

ლევს).  
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აშკარაა აბაზურშიაც, აფხაზურის მსგავსად ჵ ნ ა (ჵ ნჷ) თავის დრო-

ზე „სახლს“ აღნიშნავდა. ამის ფაქტები დღესაც მოიპოვება გაქვავებული 

სახის ანდაზა-თქმებში, მაგ.: 

აჵ ნ  ჩ ჷ მჷრ წათა წარა რ ა ჲ არბ  – ანდ. – შინ (ს ა ხ ლ შ ი) 

თავს ნუ ივაჟკაცებ, შენი ვაჟკაცობა ველზე გამოიჩინე (აჩვენე).  

აჵ მა ლა ჵ ჲჷნ აჵ ნ  ლა გ რნაცატ – ანდ. – გარეული (უცხო) ძაღ-

ლი მოვიდა და შ ი ნ ა უ რ ი ძაღლი გარეთ გააგდო.  

რჴა ჲ ჵზაზ ჯ რთა დაყ პთა, აჵ ნ  ჲ მზაზ დმაჟ ძახაპ – ანდ. – 

ვინც ველზე გაიზარდა, ის ფოლადივით მაგარი გახდება, ხოლო ვინც შ ი ნ 

გაიზარდა, ის ცომივით (დონდლო) იქნება.  

აჵ ნ  ჲ ჸაქ აზ ჲაჲჩ ჟ ა ა ჲშ ალაჭ ზ, რჴა ჲ ჸაქ აზ აჲხტ – ანდ. – 

შ ი ნ (სახლში) მყოფნი რომ თათბირობდნენ, ველზე ვინც იყვნენ, ისინი 

უკვე დაბრუნდნენ (უკან მოვიდნენ)...  

სპეციალური გამოთქმაა „ჵ ნ ა დნაშ ლტ“, ე. ი. „ს ა ხ ლ შ ი (შ ი ნ, 

ოჯახში) შევიდა“, რაც ნიშნავს: „გათხოვდა“.  

აქ იგი ძირითადად „შ ი ნ“ სიტყვას შეეფარდება.  

აღნიშნული სიტყვის (ჵ ნა) მნიშვნელობის შეზღუდვისათვის აბა-

ზურში ხელი უნდა შეეწყო, ერთი მხრივ, „სახლის“, „ოჯახის“, „კარმიდა-

მოს“ მნიშვნელობით ადიღურ ენათაგან ნ ა ჵ ა სიტყვისა და, მეორე 

მხრივ, იმავე ადიღური წარმომავლობის ჵ ნ ა („მხარე“, „საზღვარი“, „ნაპი-

რი“) ფუძის დამკვიდრებას.  

საგულისხმოა, რომ ზმნურ შენაერთებში როგორც ფუძე-წინდებუ-

ლი საერთო აფხაზურ-აბაზური ჵ ნ ა (> ჳ ნ ა) აბაზურშიაც უცვლელად 

შემოგვრჩა.  

აბაზურშივე (კერძოდ, ტაპანთურში) ზმნაში პრევერბად, მსგავსად 

აფხაზურისა, შემონახულია რთული შედგენილობის ჯ ჷქ - („გარეთ“, 

ზედმიწ. „მინდორზე“, „მინდორს“), ჯ ჷ ლ- („გარეთ“, ზედმიწ. „შიგნიდან 

გარეთ“, „მინდორზე შიგნიდან“), მომდინარე *ა-ჯ ჷ < ა-დ ჷ „მინდორ“ სი-

ტყვიდან, რომელიც ტაპანთურს, აფხაზურისაგან განსხვავებით, ცალკე 

ლექსიკურ ერთეულად აღარ შემორჩენია. აბაზურსაც თავის დროზე მასში 

არსებული ა-დ  > ა-ჯ ჷ (//ა-ძ ჷ ) სიტყვა ქ ჷ- და ლ{ა}- წინდებულებით გა-

რთულებული (ჯ ჷ ქ -, ჯ ჷ ლ-) ზმნაში დაუცავს, მაშინ როცა აფხაზური  

„ა-დ ნ “, „ა-დ ნ ყა“, „გარეთ“ ზმნისართის შესატყვისი სახეობა ტაპანთურ-

მა აღარ შემოგვინახა და მის ადგილას გამოიყენება „აგ ა ნ “ (აჵ ნ   

ჲჷჵ ნ ზ ანჴ ჩჩა, აგ ან  ჲგ ლაზგ ჷ დჴ ჩჩატ – ად. – როცა მათ გაიცინეს, 

ვინც სახლში იყვნენ, გარეთ ვინც იყო, იმანაც გაიცინა).  
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2. ლოკალურ პრევერბთა საყრდენი ფუძეების ძირითადი  

სემანტიკური ჯგუფები 

 

ლოკალური პრევერბების როლში აღნიშნულ ენებში განზოგადება-

აბსტრაქციის სხვადასხვა ხარისხით ძირითადად გამოიყენება, ერთი 

მხრივ, ადამიანის სხეულის ნაწილების – თავის (ჴა > ხჷ), ც ხ ვ ი რ ი ს  

(ფა/ჷ), პ ი რ ი ს (ჭ ა/ჷ-), ფ ე ხ ი ს (შა/ჷ-), ხ ე ლ ი ს (მა/ჷ-), მ უ ც ლ ი ს (მგ ა/ჷ-), 

გ უ ლ ი ს (გ ჷ), ყ ე ლ ი ს (ჴ ლა/ჷ > ხ ლა/ჷ-), კ ი ს რ ი ს, ქ ე დ ი ს (ჴ და > 

ხ და...), გ ვ ე რ დ ი ს (აფხ. ვა/ჷ-, ტაპ. ძ-ჴა/ჷ-), უ ბ ი ს (კ ა-), წ ე ლ ი ს (მღა/ჷ-) 

... და, მეორე მხრივ, წ ყ ლ ი ს (აფხ. ძაა-), მ თ ი ს (ხ -), გ ზ ი ს (მჵ ა- > მჳა...) 

ს ა ხ ლ ი ს (ჵ ნა/ჷ- > ჳნა/ჷ-), კ ე რ ი ს (ჩ ჰ ა/ჷ- // ჩ ჵ ა/ჷ-), ე ზ ო-მ ი ნ დ ვ რ ი ს 

(დ ჷლ- > ჯ ჷლ-; დ ჷქ - > ჯ ჷქ -), ნ ა პ ი რ ი ს (ჩ ფჷნ-) და მისთ. სახელები.  

სწორედ მოყვანილ ლოკალურ პრევერბთა ზმნის ფუძეში ჩართვით 

წარმოიქმნება ამ ენებში რთული შედგენილობის ზმნათა ძირითადი ბირთვი.  

 

3. ლოკალურ პრევერბთა ორი ჯგუფი ირიბი ობიექტის  

თანხლების მიხედვით 

 

ლოკალურ პრევერბთა შემცველი ზმნები სხვადასხვა სტრუქტურის 

მქონენი არიან.  

ერთ შემთხვევაში პრევერბთან ერთად ზმნას ახლავს ირიბი ობიექ-

ტის ნიშანი, მეორე შემთხვევაში კი – პრევერბი გვაქვს ზმნაში და ირიბი 

ობიექტის ნიშანი არა. სხვაგვარად რომ ვთქვათ, ერთ შემთხვევაში ლოკა-

ლური პრევერბი ზმნაში აჩენს ირიბი ობიექტის ნიშანს, სხვა შემთხვევაში 

კი არა1. 

ამ თვალსაზრისით პრევერბთა ზმნასთან დაკავშირების განხილვი-

სას გარკვეული კანონზომიერებები შეინიშნება.  

სხვაობა, პირველ ყოვლისა, გამოწვეულია თვით პრევერბთა რიგე-

ბის თავისებურებით.  

როგორც ზემოთ იყო მითითებული, ლოკალური პრევერბები მო-

მდინარეობენ ენაში ცალკე არსებულ სახელთა ფუძეებისაგან, ოღონდ 

ლოკალურ პრევერბებად მათი გამოყენებისას ხდება მნიშვნელობის ერთ-

                                                      
1 ა. გ ე ნ კ ო საერთოდ ირიბი ობიექტის ნიშნის დართვა-დაურთველობის 

მიხედვით აჯგუფებს აბაზურში ზმნურ პრეფიქსებს რომელთა რიცხვში წარმოდ-

გენილია სწორედ ლოკალური პრევერბებიც (იხ. А. Н. Генко, Абазинский язык. Грам-

матический очерк наречия Тапанта. მოსკოვი, 1955, გვ. 170-172), მაგრამ, როგორც 

ქვემოთ ვნახავთ, ასეთი გაუდიფერენცირებელი გაერთიანება ლოკალური პრევერბე-

ბისა და სხვა ზმნური პრეფიქსებისა (მაგ., ქცევის ნიშნისა) არაა მართებული, რამდე-

ნადაც ის ლოკალური პრევერბები, რომლებიც მას გაერთიანებული აქვს ირიბი ობიექ-

ტის მქონე ზმნურ პრეფიქსებთან, ხშირად გვხვდება ირიბი ობიექტის ნიშნის გ ა რ ე შ ე 

და, მაშასადამე, სხვა, საპირისპირო პრეფიქსთა ჯგუფში ექცევიან. 
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გვარად განზოგადება, გააბსტრაქტულება. ხშირად სწორედ იმის მიხედ-

ვით, თუ რამდენად განზოგადდა პრევერბად ამა თუ იმ სახელის ფუძე ან 

ძირი, განსხვავებული ხდება მისი გამოყენების არეც და ზმნაში გაფორმე-

ბის წესიც.  

შესაძლოა ერთი და იმავე წარმოშობის ძირი პრევერბად გამოყენებისას 

განზოგადების განსხვავებულ დონეებსაც ავლენდეს. ამდენადვე პრევერ-

ბად გამოყენებული ძირის (თუ ფუძის) განზოგადების ხარისხზე დამოკი-

დებული გამოდის მისი ზმნაში გაფორმებაც ირიბი ობიექტის ნიშნით.  

 

4. კონკრეტული ბუნების მქონე („ჳნა-“ ტიპის)  

ლოკალური პრევერბები 

 

არსებობს პრევერბები (ლოკალური შინაარსის მქონე ფუძეები), 

რომლებიც ზმნათა ძირეულ ელემენტებთან ერთად ქმნიან ახალ, კონკრე-

ტულ ზმნურ ფუძეებს და ხასიათდებიან განზოგადების მინიმალური ხა-

რისხით. მათი გამოყენების არეც შედარებით შემოფარგლულია, რამდენა-

დაც ისინი თვით სათანადო სახელის კონკრეტული შინაარსით გვევლინე-

ბიან. მათ ჩვეულებრივ ირიბი ობიექტის დართვაც არ ეგუება.  

ასეთებია:  

ჳნა/ {ჷ}. < ჵ ნა/{ჷ}- დაკავშირებული „სახლში“, „შენობაში“ ყოფნა-მო-

ქმედებასთან (თუმცა ყოველგვარ შენობასთან დაკავშირები-

თაც არ გამოიყენება).  

ა ფ ხ.  

აბჳატ  ჳნჷ ჲჷ-ჳნ -ზ აბჳატ  წ მჷღ ჲ გხეჲტ – ანდ. – სპილენძის სა-

ხლში ვინც ცხოვრობდა (= ვინც-შიგ [სახლში]-იყო), მას სპილენძის ლურ-

სმანი არ ჰქონდა (დააკლდა).  

აბრ  სარ  დსჷფჰ სნჷ სჷჳნ  დჷ-ჳნა-გ ლანდაზ – დ. გ. – ნეტავ ეს ჩემი 

ცოლი ქნა და ჩემს სახლში იყოს (ჩემს სახლში შიგ-იდგეს = ტრიალებდეს).  

ბგჷ ხ სენ ად ნ ყა დდ რფონ, ჲარ  აჳნ წყა დჷ-ჳნ -ფალონ – ანდ. – 

ბგი ხუსეინს გარეთ აგდებდნენ და იგი შიგ (სახლში) ხტებოდა.  

...საბ... ხჷმშ  რ შთახ  ჲ რღ ა ნაპ  ახ  ქ შ ან... დჷშთ მლაკ ა, 

ჲგ დჰ ალანჷ აჳნ  დჷ-ჳნ -ნ – ბ. შ. – ...მამაჩემს სამი დღის წინ მარჯვენა 

ხელში ტყვია მოხვდა და... არ დაწვა რა, გულზე ხელჩამოკიდებული სა-

ხლში იყო (იმყოფებოდა).  

ზნ ზჷნლა, გაჭ ანტ ი აბზარბზ ნ ხ ს ბჷჟქ  ჲო მ გახა ჰახ  – ტ  

აფ ცხა ჲაა-ჳნ -ჰა ეჲტ – ib. – ხანდახან, ზღვის სანაპიროდან ზარბაზნის 

გასროლის საზარელი ხმები შემოვარდებოდა, ფაცხაში რომ ვისხედით 

(...ვსხედვართ).  

...ჲრ ჲღ ჷზ დაკ დან ნჷ-ჳნა-რგალა... – ib. – ...როცა ის შეიყვანეს 

ყველაზე უკეთეს ოთახში...  
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ლარგ  ლ და ხ ჷჭ დჷ-ჳნა-ტ პ, დჷ-ჳნ -ჟ იტ – ა. გ. – ისიც თავის 

პატარა ოთახში ზის, ჩაბერდა (შიგ დაბერდა).  

აწ ა ზლაშ ნჷ ჲ ყაზ აჰ ა ც ააკ  აა-ჳნ -ჰაჲტ აჳნ  – ა. გ. – ყინულით 

გაჟღენთილი რომ იყო სველი ჰაერი, სახლში შემოვარდა. 

 

ა ბ ა ზ.  

ნამ ს ჸა-ჵ ნ  ნასჷფ ფშ მაპ, ნამ ს ჸა-ჵ ნ -მ ანას ფ სას პ – ანდ. – 

სადაც ნამუსი, პატივია (სახლში), იქ ბედნიერებაა მასპინძელი, სადაც ნა-

მუსი არაა (სახლში), იქ ბედნიერება სტუმარია. 

ალ  გ ჷბზ ღა გ ჷ-ჵ ნა-ჩარ მ – ანდ. – ჭკვიანი ძაღლი არ შეჭამს შიგ 

([ასეთ] შენობაში).  

ათძ  ჷ-ჵ ნა-მშ შ ნ – ჲგ  ბზჲ ჷმ – ანდ. – სახლში ნუ უსტვენ, სიკე-

თე არ იქნება.  

ჷ ნ ჵ ა ჲჷ-ჵ ნჷ- მგ ზ ხ მა ზჯარ  ჲგ რჷმ – ანდ. – რაც შინ არ 

გისწავლია (რაც შინიდან არ გამოგიტანია), სხვაგან მას ვერ ისწავლი (ვერ 

შეიძენ).  

შ გ  ჴ შ გ ჷ გ ლამ, ზნა აჵ  ჵ ნ -პ – გამოც. – არც კარია (აქვს), არც 

ფანჯარა, მაგრამ ხალხით სავსეა (შიგ, სახლში არის)...  

 

დ ჷქ - (აფხ., აშხ.) > ჯ ჷქ - (ტაპ.) „გარეთ“ (წარმოშობით: „მინდორზე“).  

 

ა ფ ხ., ა შ ხ. დ.  

ა ას  ჟ რა ჲანახ ფოზ აკ ფა ანჳ შთფა, „უხტ ტ“-ჰ ა ჯმა ახ ჩჩარა 

ჲალაგეჲტ... „ჰაჲ ბაარაშ ტ, არ  აჰ  ხ მჳაძაკ ა -დ ქ -უპ, ახ  აჳ 

დჷ ხ მჩჩეჲტ“-აჰ ეჲტ – ანდ. – როცა ცხვარი თხრილზე ხტებოდა და დუ-

მა აეწია (ზე აუვარდა), „უკანალი გამოგიჩნდა (აგეხადა)ო“ თხამ სიცილი 

დააყარა... „ეჰ, შე დალოცვილო, შენ სულ უკანალ-დაუფარავი დადიხარ (= 

გარეთ, მინდორში ხარ ხოლმე), მაგრამ არავის დაუცინიხარო“.  

...  ზაა ჲჳნ ყა დ-დ ჷქ ჷ- წარო პ – ა. გ. – ...ის ადრე უნდა გაუშვა 

(გაგზავნო) შინ.  

ჰარ  ჴარ კ ჰა-დ ქ -ლარა ათაჴ  – აშხ. ტ. – ჩვენ შორს უნდა გავემარ-

თოთ.  

აჰ ნჷყ არ  დჷ-დ ქ -ლან, დჷშ -დ ქ ჷ-ზ იფჰ ს ახ არ  დალაგატ – ib. 

– ბატონი სამოგზაუროდ გაემართა. რომ მოგზაურობდა (გამგზავრებული, 

გამართული {გარეთ} რომ იყო), მისმა ცოლმა მომშობიარება დაიწყო.  

...დრ დწჷნ, დჷ-დ ქ -ლახ – ib. – იგი მათ გამოშორდა და გაემართა...  

 

ა ბ ა ზ. (ტ ა პ.)  

ჲშ ოქ  გ აბამგ ტ – ბაგა ჴ ჩჩან ჲ-ჯ ქ ჷ-ლხტ – ანდ. – მისი (მონადი-

რის) თოფი არ გავარდა – მელამ დასცინა და გზა განაგრძო (გაემართა).  

ჲრ ჴ ლათა -ჯ ქ -მლჷნ, ჲშ არკკა თა -ჯ ქ ჷ-ლ – ანდ. საღამო 

ჟამს გზად („გარეთ“) ნუ გაემართები, გამთენიას გაემართე.  
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„ჲარგ ან პ“-ჰ ა ჲ ჷმდ რ ა მჵ ალა ზჷნგ  -ჯ ქ ჷ-მლჷნ – ანდ. – 

„ახლოაო“ უცნობ გზაზე არასოდეს გაემართო.  

მშ კ ლა -ჯ ქ ჷ-ლ აზთჷნ, ხჷმშ  ბჷჵ ნ ჶა ც-ჯ ჷქ -გა – ანდ. – 

ერთი დღით თუ სადმე მიემგზავრები, თან წაიღე (გზად) სამი დღის სა-

გზალი.  

აბჯ რდათა (აბჯარ დათა) აჲსრ  ჯ ქ - ჷმწან – ანდ. – უიარაღოდ 

ომი არ წამოიწყო (არ გამართო).  

დ ჷლ- (აფხ., აშხ. დ.) > ჯ ჷლ- (ტაპ.), „გარეთ“ (წარმოშობით: შიგნი-

დან მინდორში, გარეთ).  

ა ფ ხ., ა შ ხ. დ.  

ალაბ  შთ ხჷრ ალა-ფს ც გ ეჲ აც გ ჷ ფს ც გ ეჲ აჳნ , ჲ-დ ჷლ-ყ ან  

ჲც ჲტ – ანდ. – ჯოხს რომ აიღებ, მსუნაგი ძაღლი და კატა გარეთ გაცვივიან.  

ას დ ბღ აა-ჰ ა ჲდ ჭ ჲ ხ და ჲშ ახ ზ დჷნ-დ ლ-წტ – დ. გ. – მოსა-

მართლე დიდ ჯაჭვ-ჩამოკიდებული გარეთ გავიდა.  

ნატა დ-დი ლ-წ ა, დჷჳნ ლო აბრ  დშ ქ ჷზ, ამჳა-ხ სთა აყჷნტ  აძ  

ჲჷბჟ  ააგ ჲტ – ა. გ. – ნატო აქ სახლიდან გამოსვლა-შესვლაში რომ იყო 

(რომ გადი-გამოდიოდა), გზიდან (ბილიკიდან) ვიღაცის ხმა მოისმა.  

...აშ  დ-დ ლ- ან – ib. – კარში გამოვარდა სწრაფად.  

... აჳჷ დჲჷც-დ ლჷ-მწძეჲტ – ib. – ...არავინ მასთან ერთად არ გამო-

სულა გარეთ.  

...,აბზ არაზ!“ აშ  ალ კ  ჳ ლჷრშ ან დჷნ-დ ლ-წიტ – ib. – „მშვიდო-

ბითო“ კარს საკეტი ჩამოაცვა და გარეთ გავიდა.  

... აჟ - აჟ ჷ ჲ ჳწრაან ჲ ყაზ აჳნ შ  დ-დი ლ-ფშ ნჷ ად ახ  დჷფშ ნ – 

ib. – ხშირად იყურებოდა გარეთ ოდნავ გამოღებული კარიდან.  

„ეჲ!“-ჰ ა ჲჰ ან, აჴ შ  და სჷტ. ნას აკუბ ნ დააწყ ა დჷ-დ ლ-წტ – აშხ. 

ტ. – „ეი!“ო კარს დააკაკუნა. მერე აკუბანი ზეზე წამოხტა და გარეთ გამო-

ვიდა.  

აჳნ  იჳნ  დჷ-დჷლ-წნჷ ჲგ ა მ – ib. – ვინც სახლშია, ის რომ გა-

რეთ გავიდეს, არ შეიძლება.  

„ არა ეჴ  ან-დ ლ-ჷრგა...“ – ib. – „შენ წუხელ გარეთ რომ გაგიყვა-

ნეს...“ 

„ -დ ლჷ-ზგადა არ ?“ – ib. – „ვინ გაგიყვანა შენ გარეთ?“  

 

ა ბ ა ზ. (ტ ა პ.)  

ათძ  ზლარჩფ ზ აკ ღა ჯ ლ-დჷრშ თხტ – ანდ. – ნაჯახი, რითაც სა-

ხლი ააშენეს, გარეთ ისროლეს (გადააგდეს).  

შ ლა დ-ჯ ლ-ცათა აჴ შ ლა დ ჷჩ ჵაშ ლხ აშ ტ – ანდ. – კარიდან 

რომ გააგდო (გარეთ გარეკო), ფანჯრიდან შემოგივა.  

აგ ან  ზჷნგ  ჲჷგ -ჯ ლ-წ ამ – აბზ. აშ . – გარეთ არასოდეს არ გამო-

დის.  
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ჩ ჰ ა/{ჷ}- (აფხ.), ჩ ჵ ა/{ჷ}- (აბაზ.) დაკავშირებული „ცეცხლის პირას“, 

„კერასთან“ ყოფნა-მოქმედებასთან.  

 

ა ფ ხ.  

აყ ჯ ლ ჩ ჰ ა-გ ლო პ – ქოთანი კერასთან, ცეცხლის პირას დგას. 

ტ ჷმ ნაპ ლა აფჷრღ  ჩ ჰ -ჲხ ეჲტ – ანდ. – სხვისი ხელით ნაღვერ-

დალი გამოაქვს ცეცხლის პირიდან (კერიდან).  

ახ შ თაარ  ჲ -ჩ ჰ ა-ხაზ ბჷზლ  ბლაა დჷჲჰ ნჭოჲტ – ანდ. – ვინც 

კერასთან დარჩა, ის უბიხსაც დააბამს ენით.  

ხ კ ჷრ მცა დჷ-ჩ ჰ -სშიტ აშ რა ზამ ნახა – ი. პ. – ხიკური ცე-

ცხლის პირას მოვკალი ამ აუტანელ სიცხეში.  

... არ ... ნაპ  გ დჰ ალანჷ ჩ ჰ ა ჷ-ჩ ჰ ა-ტ ო პ – ბ. შ. – შენ გულ-

ზე ხელ{ებ}ი დაგიკრეფია და ცეცხლის პირას (კერასთან) ზიხარ.  

ამცა ა-ჩ ჰ -წრა ად ჳჷნ – ib. – ძნელი იყო ცეცხლი პირას (კერის) 

განშორება (გამოსვლა).  

ნაყ-ა ყ ჲჷ-ჩ ჰ ა-ჲ ნ ჳ ჯა ა ა  – ა. გ. – ცეცხლის პირას აქეთ-იქით იწ-

ვნენ ორნი.  

...ახ შ თაარ  დნ -ჩ ჰ ა-ლტ – ib. – ცეცხლის პირას, კერასთან ტრია-

ლებს (საქმიანობს).  

...ცქ ა ჲჷბლ ანძა ახ შ თაარ  ჲ-ჩ ჰ -რგაზ აკ ასთხ ჲფშ  – ა. გ. – ...სა-

ნამ კარგა დაიწვოდა ცეცხლიდან გამოღებულ მუგუზალივით. 

 

ა ბ ა ზ.  

ათ ბა, ჩ ა-ლჷრგ ლტ – ტაფა დადო ცეცხლზე (კერაზე).  

აკარტ ჶ ჩ ჵ ა-ჲბლ ტ – კარტოფილი ნაცარში ჩაეწვა. 

აჭ ჴ ა ჩ ჵ ა-ლწ ტ – პური ჩააკრა....  

...დანნაშ ლ, მცა დანნაჴ ძგჷლ, მცა ი-ჩ ჵ -ზ ამგ ლ, ჲბ დ. – ტ. ტ. – 

...რომ შევიდა, ცეცხლს რომ წაადგა, კერაზე რომ პური ცხვებოდა, დაინახა.  

 

გ არ{ა} – „შემოღობილ-შემოკავებულთან“ , „სადგომთან“ ყოფნა-მო-

ქმედებასთან დაკავშირებით.  

 

ა ფ ხ.  

...ჲბ ჲტ იფჰ  ამინ  დ არა წჷხ გან  დჷშ -გ რ-ლო – ა. გ. – ...ხედავს, 

თუ მისი ქალიშვილი ამინა როგორ შემოდის გვიან ღამე ეზოში. 

ჟ ჷკ რ მო პ, ჟ ჷღრა დუკ. აჲხ მჳა მფან ჲარ  ნ ჲ ამ, ახ ლა ჲ-გ რ-

წ ეჲტ, ჲ-გ რ-ლოჲტ – ib. – ერთი ძროხა ჰყავთ, ჭრელი, დიდი, რკინიგ-

ზის ახლოს ის არ მიდის, თვითონ გამოდის სადგომიდან (= მიდის საძო-

ვარზე) და ბრუნდება, შედის სადგომში (= ბრუნდება საძოვრიდან, ბინავ-

დება).  
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აა, -გ რ–ლამა, აჶჷრხ წა! – ib. – აა, გამოჩნდი (დაკარგული და-

ბრუნდი შინ) ვაჟკაცო!  

აქ თაქ ა რახ  დჷნ-გ რ-ლეჲტ. უს ჲ-გ არო-  დახ ნეჲ ა – ib. – სოფ-

ლებში გავიდა, შევიდა, გაემართა. ასე (უმიზნოდ) ვინც სოფელშია (= დაე-

ხეტება)...  

-გ რჷ-მლააჲტ! – წყევლაა – ნუმც დაბრუნებულხარ (სადგომზე, 

ბინაზე), არც გამოჩენილიყო!  

ათო ღ ნქ ა ს წფრაა ა ს-გ რ-ლონ – ა. გ. – ბედაურ ცხენებზე ჯდო-

მით შემოვფრინდებოდი ხოლმე, შინ ვბრუნდებოდი.  

 

ა ბ ა ზ.  

აჵ მა ლა ჵ ჲჷნ, აჵ ნ  ლა გ რ-ნაცატ – ანდ. სხვა (უცხო) ძაღლი მო-

ვიდა და შინაური ძაღლი გააგდო (ბინიდან).  

სასც ა გ რა-ჲდატ – სტუმრები შემოიყვანა, შემოიწვია (თავის კარ-

მიდამოში, სამფლობელოში, ეზოში).  

ფჰ სფა-ჭკ ჷნ დ-გ რა-ლჷნ, კ ადჷგ  ალ  ზაკგ  გ ჵალნ -მჰ ტ –  

ტ. ტ. – გოგონა ეზოში შევიდა, ეზოს ძაღლმა მას არაფერი უთხრა.  

– შთა, ა  კ ჷზთჷნ გ ამუძ ხტ ჲჰ ნ, დ-გ რ-წჷხტ – ტ. ტ. – რაკი ეგ-

რეა, აღარ გამოვიდაო, თქვა და გავიდა (ეზოდან).  

 

გარა/{ჷ}- „აკვანთან“ დაკავშირებული მოქმედება, აკვანში წოლა...  

 

ა ფ ხ.  

ახ ჭ  აგარა დ-გ რო- პ – ბავშვი აკვანში წევს.  

მ შა ჲაჰ შა ხ ჭ  ჲანლა მთო  აგ რა დ-გ რე-ჲწ ან, ჲანლა მთო  დ-

გ რჷ-ჲხ ან – ა. ჭ. – მიშა თავის პატარა დას თავის დროზე (როცა მისი 

დრო იყო) აკვანში აწვენდა, თავის დროზე აკვნიდან ამოიყვანდა (ხოლმე).  

 

ა ბ ა ზ.  

ასაბ ჲ დ-გ რა-პ1 – ჩვილი აკვანში წევს.  

ან ლფა დ-გ რა-ლწატ – დედამ შვილი ჩააწვინა აკვანში.  

 

ჩ ჷჟ - „ცხენზე“ ჯდომასთან დაკავშირებული.  

 

ა ფ ხ.  

კ ჷრ ჟ  ჲფ  ჲ სასც ა ჩ ჟ -წიტ, ჲარ  დ-ჩ ჟ -წ ამ – ანდ. – კურიჟვის 

ძის სტუმრები ცხენიდან ჩამოხტნენ თვითონ კი ცხენიდან არ ხტება (არ 

ჩამოდის).  

                                                      
1 აქვე ჩვეულებრივია: „აგ რა დ-გარა-პ“. ან კიდევ – „აგ რა დჷლ პ“. 
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...ჲახ , ჲჷჟ ბ ჲტ, საძ პ, ს მაცარა ს-ჩ ჷჟ -უპ – ბ. შ. – ...დღეს თქვენ 

ხედავთ, მე მარტო ვარ, მარტო ვზივარ ცხენზე.  

ჰამჷთბ ჲ ხ ჭ  ბჷჟ-შ ჷქ ს  დჷშ რ ქ ჷზგ ჷ არფ ს ნაძ კ ჲ ჲფშ   

დ-ჩ ჟ ჷ-ნ – ბ. შ. – პატარა ჰამუთბეი მეშვიდე წელში რომ იყო, მოწიფულ 

ყმაწვილივით იჯდა ცხენზე.  

სნეჲფჷხხ ლან, ჲჷშკ ლ კნ  დაა-ჩ ჟ ჷ-სხიტ – ib. – მივვარდი (მივე-

გებე), უზანგი დავუჭირე და ცხენიდან ჩამოვსვი.  

ჲჩ  ამგ ჷრხაქ  რჷღ ღ ან  დჳ ხან დან ნ-ჩ ჷჟ -ლა... – ა. გ. – თავის 

ცხენს მოსართავები მაგრად მოსწია და რომ შემოახტა (ცხენზე რომ და-

ჯდა)...  

 

ა ბ ა ზ.  

აჩ ჵ  დ-ჩ ჟ ჷ-რწახიტ, აშჸ ჵ  დნარდ სხიტ – ანდ. – მხედარს ცხენზე 

სვამენ, ხოლო ქვეითად მავალს აცილებენ.  

„ჰ-ჩ ჟ -წპ, ჩ ფსაჰშაპ“ – აშხ. ტ. – „ცხენიდან ჩამოვხტეთ და დავის-

ვენოთ".  

ა ა  ჩ ჟ -ლეჲტ – აშხ. ტ. – ხალხი ცხენზე შესხდა.  

აჩ ც აქ  აძ -ჭკ ჷნ აფნ  ჲ-ჩ ჟ -წტ – ტ. ტ. – ცხენოსნები პატარა წყა-

როსთან ჩამოხტნენ.  

ოჴ ნლა ჲ-ჩ ზ -ლიტ, ჩ ნლა ჲ-ჩ ზ -წიტ – ტ. ტ. – ღამით ცხენზე 

სხდება, დღისით ცხენიდან ხტება (ჩამოდის)...  

 

ძაა- „წყალთან“, „სითხესთან“ დაკავშირებით.  

 

ა ფ ხ., აშხ. დ.  

ამშ ნ ჲნაც  ძ ა-ჲკჷლარ ჲთაბ ჲტ – ანდ. – მან რომ თითი ზღვაში 

ჩაყოს, ზღვა დაშრება.  

ახშ  -ძ ა-ფშ ჷლალარ ესქ ნაგ ჷ ეჲქ აწ კ ბალ პ – ანდ. – რძეში 

თუ ნიადაგ იყურე (ეძებე), მუდამ რაღაცას შავს დაინახავ.  

... შ ჷრჰ ა ხ-ძაა-რყ რ ლა ყალწ ნ, ხ ტ ჷ ეჲხ  ბზ აძაკ აათ ლგეჲტ, 

ჳაფხ  ხ-ძაა-რყ რ ლა ყალწ ხჷნ... ძ ზლან დჷრჳ გჷხ ლხჷ აა-ძაა-

ლჷრყ რ ლან... – ა. ჭ. – ...სწრაფად წყალში ჩაყვინთა და კარგი რამ ოქროს 

ნაჯახი (რკინა) ამოიღო, კვლავ ჩაყვინთა... წყლის დედოფალმა ისევ ჩა-

ყვინთა რა...  

ამშ ნ ჲჷნ-ძ ა-შ ჷლარც აკგ  გჷმკ ა... – ა. გ. – ზღვაში {მთვარის} ჩა-

ვარდნას (ჩასვლას) არა აკლდა რა...  

ხ ჷლფაზ, მრა ნ-ძ ა-ლონ ჲფშ ... – ა. გ. – საღამოს, მზე რომ {ზღვა-

ში} ეშვებოდა იმ დროს...  

ჲ ფხ აწ ყ ა ფჰ ზბაკ შამხახ  აძ  დ-ძ ა-გჷლან... – ა. გ. – მის წინ ვი-

ღაც ქალიშვილი მუხლამდე წყალში იდგა...  
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ჲმაც  ნ-ძ ა-ჲშჷნ ჲმაც  ხ ფშხეჲტ – აშხ. ტ. – თითი წყალში ჩაყო და 

თითი ოქროთი დაიფარა (გაოქროვდა).  

აფხაზური ენისა და აშხარული დიალექტისაგან განსხვავებით აბა-

ზური ენის ტაპანთურ დიალექტში ძაა- (< ძჵა-) წინდებული არ გამოიყე-

ნება. სათანადო შემთხვევებში გვხვდება სხვადასხვა საშუალებები (მაგ., 

თა- წინდებული და სხვ.).  

 

გჭ ა/{ჷ}-//კჭ ა/{ჷ} – „სახლის კუთხესთან“ დაკავშირებით.  

 

... ა დახ  ჷ-გჭ ა-ტ ზ ლჩ ნ-გჭ ა-ლჷრღ ღ ჲტ – ი. პ. – ...იქ სადაც 

კუთხეში იჯდა, კუთხეში მიეყრდნო (მჭიდროდ).  

აკ ნთხ  დჷ-კჭ ა-გ ლანჷ აჭყ ანდ რ დჷჲზჷფშ ნ – დ. გ. – იგი კუ-

თხეში იდგა და ჭყონდიდელს უყურებდა.  

აც არდაღ  ნჷ-კჭ -რწეჲტ – დ. გ. – ტახტი კუთხეში მიაკეთეს.  

სან... აკჭ ჷჳრ  დჷ-კჭ ა-ტ ნ – ბ. შ. – დედაჩემი ...კუთხეში იყო მი-

მჯდარი.  

აჲშაგ  აკჭ აჳრ  დახ ნ-კჭ ა-გჷლაზ აკ  ლჷმპ წშ ან აღ ჳჰ ა ავ დრა 

ეჲთ ნთაჰახიტ – ა. გ. – აიშასაც, რომელიც კუთხეში იდგა, რაღაც ხელიდან 

გაუვარდა და ისევ ვედროში ჩავარდა (ბრაგვანით).  

...ახ  ი ჲგ  ზ რფშ ააზ იფსნ  ი-გჭ -ზ ჲ კ ჷმჷზტ – ib. – …მაგრამ 

ის, რომელმაც გული ატკინა, ის არ იყო, მკვდარი რომ ესვენა... 

აკ ნთხ  დახ -კჭ ა-ტ ზ დჷ-კჭ -წიტ – კუთხიდან, სადაც იჯდა, 

გამოვიდა. 

 

გჭ ა/{ჷ}-//კჭ ა/{ჷ}- წინდებული კავშირშია ა კ ჭ ჷ ჳ რ  სიტყვასთან, 

რომელიც აღნიშნავს სახლის კუთხეს, სადაც ქვეშაგებს აწყობენ. 

 

კჭ ა-//გჭ ა- წინდებული აბაზურში არ იხმარება. მის ნაცვლად სათა-

ნადო შემთხვევებში გამოიყენება კუთხის აღმნიშვნელი ა ღ წ ა რ ა და სა-

თანადო ზმნა (შესაბამისი წინდებულით), მაგ.:  

...ას  აღ წარა აფნ  დგ ლაზტ... – ტ. ტ. – კარის კუთხეში იდგეს. 

აღ წარა ჲ -წაგჷლაპ – კუთხეში დგას და სხვ.  

 

ფშ წა/ჷ- (აბაზ.) „კარ-მიდამოსთან“, „ეზოსთან“, „სამფლობელოსთან“ 

დაკავშირებით.  

 

აქ თ აჰ ჲფნ  ნხარ  ჲჷ-ფშ წ -ლტ – ტ. ტ. – სოფლის მთავართან სამუ-

შაოდ შევიდნენ (მის სამფლობელოში, კარ-მიდამოში).  

ფშ წა დჷ-ფშ წ -ჲჷჟტ – შეუშვა (თავის) სამფლობელოში.  

ა  აჰ არ  დჷ-ფშ წ -ჲჷჟტ – მან იგი სათხოვრად გაუშვა (სამფლობე-

ლოში).  
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ჲ ჩრჷნ დჷ-ფშ წ -ჲშთჷხტ – მან თავისი მსახური დაითხოვა (თავისი 

კარ-მიდამოდან).  

ჲფ  დჷ-ფშ წა-ჲწ ნ დჵაჴჷნჰ ხტ – თავისი შვილი დააბინავა (მოაწყო 

გარკვეულ ადგილას) და დაბრუნდა.  

...აშ  ააჰარტ ნ, აქ ტ ღ ქ ა აად ლააგან, ფშ წა ჲაა-ფშ წა-ჰწან ჲჰაფყ ჲ 

– აშხ. ტ. – კარი გავაღეთ, კვერცხები გარეთ გამოვიტანეთ, ეზოში დავდეთ 

და დავამსხვრიეთ.  

აფხაზურში ეს წინდებული არ გვხვდება. სათანადო შინაარსი სხვა-

დასხვა ზმნური ფუძეებით არის გადმოცემული.  

 

ჩ კარა/ჷ- (აბაზ.) „ეზოსთან“, „კარ-მიდამოსთან“ დაკავშირებით. 

 

აფჰ სფა აჩ ნ დთაჩარ ქ ჷნ დ(ჵა)-ჩ კარა-ხიტ, ჲა დანჷრგა  ამშ  

ალაპატ ტ – ანდ. – ქალიშვილი თუ ქვაბში ჭამს, იგი შინაბერად დარჩება 

(თავის კარ-მიდამოში, ოჯახში, სახლში დარჩება), ან ქორწილის დღეს 

ამინდი აირევა (გაფუჭდება).  

...დაგ ჷს მამ ფჰა ა  აფშ  არიდ დალა იზზჵა-ჩ კარ -ლ აშ -ლჰ ატ – 

ტ. ტ. – არა მყავს ისეთი ქალიშვილი, რომ ასე საქორწინო ვარიდადას (სიმ-

ღერით) ეზოში მისთვის შემოვიდნენ.  

ჲწჷჴ ახჷზ ქჷთკ დრ ლალჷნ, – ზჯარა ტაკ  სჶაპ-ჲჰ ან დჷ-ჭ კარ -ლტ 

– ტ. ტ. – ბოლოს ერთ სოფელში შევიდა, – სადმე ცოტა რამეს შევჭამო, 

თქვა და შევიდა (ეზოში, კარ-მიდამოში, ოჯახში).  

აქ თ დანჵარ ლალ, რ ჲშ ა ჲჩ  დჷ-ჩ კარა-ნაგ ნ, ა აჵა-ქ აგ  

ჲნარ ლსჷნ, აჩ -ჴაფ რა ჲნ ჲნ ჲნ დგჷლტ – ტ. ტ. – სოფელში რომ შევიდა, 

მისმა ცხენმა პირდაპირ ეზოში შეიყვანა, ხალხშიაც გაიარა, ცხენის დასაბ-

მელთან მივიდა და დადგა.  

ჲხ‘ აქ  სჷ-ჩ კარე-ჲდ დ, ათძ  სნეიდ ლდ, სირწ დ – ტ. ტ – თავის 

მხარეში წამიყვანა, სახლში შემიყვანა, დამსვა.  

ჷფსჴ  ჩ კარჷ-რგ ტ! – წყევლაა – შენი ცხედარიმც გაიტანეს (ეზო-

დან, კარ-მიდამოდან)!  

არც ეს წინდებული ახასიათებს აფხაზურს.  

აქ განხილული რიგის წინდებულები სხვაც არა ერთი და ორი 

გვხვდება აფხაზურსა და აბაზურში. მათ კონკრეტულ ბუნებაზე მართე-

ბულად არის მითითებული სპეციალურ ლიტერატურაში1.  

 

                                                      
1 იხ. Р. К л ы ч е в, Глагольные суффиксы направления в абазинском и абхазском 

языках. ჩერკესკი, 1972, с. 136-137. 
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5. აბსტრაქტული, განზოგადებული ბუნების მქონე („კა-“ ტიპის)  

ლოკალური პრევერბები 

 

მაგრამ კონკრეტული სახელის ფუძისა და მნიშვნელობის მქონე ზე-

მოთ მოხსენებულ პრევერბთა გარდა, აფხაზურშიაც და აბაზურშიაც ცნო-

ბილია საკმაოდ აბსტრაქტული ბუნების პრევერბები, რომლებიც ასევე 

ჩვეულებრივ არ დაირთავენ ირიბი ობიექტის ნიშანს. ასეთებია, მაგალი-

თად, კა- („ძირს“, „ზევიდან ქვემოთ“, „მიწაზე“ და მსგავსი შინაარსის 

გამომხატველი) და, უნდა ვიფიქროთ, კა- პრევერბის მონაწილეობით გა-

რთულებული პრევერბები: კჷდ- („ზედ, სიბრტყეზე“), კჷლა- („შიგ, ჭუჭ-

რუტანაში“...) პრევერბები – ლბაა- < ლბჵა- („ძირს, ზემოდან ქვევით“), ნყ - 

(„სივრცეში“), თა/ჷ- („შიგნით“...) და მისთ.  

მათი მონაწილეობით მიიღება შემდეგი სახის ზმნური ფორმები: 

კა- „ძირს“ („მიწაზე, იატაკზე“...), „სიბრტყეზე“... და მისთ. 

ა ფ ხ.  

აძ  კ -ლთ ეჲტ – წყალი დაღვარა (ძირს).  

წლა კა-ჲ ჟიტ – ხე წააქცია.  

რახ  კ -რცეჲტ – საქონელი გარეკეს.  

აბჷღ ქ  კა-ფს ჲტ – ფოთლები ცვივა (ძირს).  

წლა დუ, აწ ყ ა დუ კა-ნაფს ჲტ – ანდ. – დიდი ხე ბევრ ნაფოტს 

ყრის (დაყრის)...  

 

ა ბ ა ზ.  

ბჷღ ქ ა კა-პლ ტ – ფოთლები დაცვივდა, ჩამოცვივდა.  

აფშ ა კა- ფსარ ქ ჷნ, ბურ ნ ჵა ხ პ – ანდ. – ქარს თუ დათესავ (ზედ-

მიწ.: „ძირს დაყრი“), ქარიშხალს მოიმკი (ვარიანტი: ფშ ა კა- ფსარ ქ ჷნ, 

ბურ ნ ჵა ხ ხპ).  

აგ  კ -ჰარჷქ ჷნ, აშაპქ  გ წწ ამ – ანდ. – გული თუ დავარდა (ჩაგი-

ვარდა). ფეხები ვეღარ წავლენ.  

აჭ  დ-კ -ჰარგ ჷ დჵაგ ლხტ – ანდ. – ახალგაზრდა რომ კიდეც წაიქ-

ცეს, წამოდგება.  

ჲ-კ -ჰუშ  აშ ჰ ცგ ჷ დ-კა-ნარ ჰიტ – ანდ. – დასავარდნს თივის წვე-

ლიც რომ წამოედოს, წააქცევს.  

აფშ  ათჷძგ  ათ ფგ ჷ კა-ნარ ჰიტ – ანდ. – ქარი სახლსაც წააქცევს 

და კარავსაც.  

აქ პ  ჲთამ აძ  გ -კა-ჩ მ – ანდ. – წყალი, რომელიც ჯამში არ არის, 

არც დაიღვრება.  

ჭ აწაჴ  კა-შ არ ქ ჷნ აჯ  დჷმლაშ ა დჵ ჲიტ – ანდ. – ლუკმა თუ 

დაგივარდა, ვინმე მშიერი მოდის.  
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აზ  რშჷნ ჲ-კ -რჷჟტ რჴაჭ ჷ – აშხ. ტ. – ძროხა დაკლეს და გადააგდეს 

ველზე.  

კჷდ- „სიბრტყეზე...“ (ვერტიკალურად)...  

 

ა ფ ხ.  

ხ ჩა ჳადარა დ-კ დ-ლეჲტ – მწყემსი აღმართს აჰყვა.  

წხ ბზ აზარ, ეწ აქ ა სარ  ისთახ მზარგ ჷ აჟ ჳან ჲ-კ დ-ჷმლარ ჲაბ -

ცოჲ? – ანდ. – თუ კარგი ღამეა, ვარსკვლავები, მე რომ არ მინდოდეს კი-

დეც, ცაზე რომ არ გამოვიდნენ, სად წავლენ?  

ანხაჳ  ძრა ანა ჲგ ახალაკ , ჲლაბ შა კ დ-ხნჷ დცოჲტ – ანდ. – გლე-

ხის დაკარგვის დრო რომ დადგება, მოახლოვდება (მოვა), თვითონ აიღებს 

კვერთხს და წავა.  

...დახ  ჷფშ  ჲბ ჲტ მზა შ კ კ აძა ახ -კ დ-უ – ა. გ. – ...რომ იყურე-

ბა, ხედავს, მთვარე თეთრად (მბრწყინვალე) რომ არის ცაზე (ჰკიდია).  

ჷბრ  ამთაზჷ ჲლ მჰა ჲთ სიტ აშშ ჰ ა აძ  აგ შ  შ კ დჷ-ჲწაზ – ib. 

– ამ დროს ყურში ჩაესმა, ვიღაცამ რომ წყნარად (ჩუმად) ჭიშკარი მიხურა.  

აჲხ მჳა ჰნახ სჷნ, მარდა ჰ-კ დ-ჷმლაცკ ა აძ  ჰნაჲ დგჷლტ – ib. – 

რკინიგზას გადავედით და ჯერ აღმართს არ შევდგომოდით, ერთ ვიღაცას 

მივადექით...  

 

ა ბ ა ზ.  

ჲჴაბრ  კჷდ-წიტ – თმა სცვივა.  

სთა ჲ მუ ჲჴაჴ  (ჲ)გ -კჷდ-ჷმ – ანდ. – მის თავზე იმდენი ბეწვი არ 

არის, რამდენიც საქმე აქვს (ვარიანტი: სთა ჲ მუ ჴაჴ თა ჲგ კჷდჷმ).  

ჲზჷმჭ აზ ჲგ  კ დ-ჷჲყ ახიტ – ანდ. – ვინც ვერ ტიროდა, გულს 

იკოდავ(და), იგლეჯ(და).  

...აბ ნდაქ ა „ჰადირკ ტ“-რჰ ან, ჲ-კ დჷ-წჷხტ – აშხ. ტ. – ქურდებმა, 

„დააჭერინებს იგი მათ ჩვენ თავსო“, თქვეს და გაეცალნენ (ღობეს გამო-

შორდნენ).  

...აგოროდ აფნ  ლჷსგ რ თ (ჲ)-კ დჷ-ნ – ტ. ტ. – (იმ) ქალაქში მისი 

(ქალის) სურათი ეკიდა (იყო გამოკიდებული).  

კჷლა/{ჷ} – „ჭუჭრუტანაში“, „გამჭოლ“...  

 

ა ფ ხ.  

აგ რ არახ ც კ ლჷ-ლდოჲტ – ნემსს ძაფს უყრის.  

აჰ ს აშაპ  აგ რა ჲ-კ ლა-ხან, ჲ-კ ლა-ფწ ეჲტ – ხბოს ღობეში ფეხი 

ჩარჩა (გაეჩხირა) და მოსტყდა (შიგ ჩაუტყდა).  

ჯარ  ჲ-კ ლა-ძიტ – სადღაც დაიკარგა, ჩაიკარგა (მთლიანად) 

აფ ნჯჷრ დ-კ ლ-ფეჲტ – ფანჯრიდან გადმოხტა.  
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აჰ ნაფ ახ  ახ -კ ლ–ს ა ახ მცგ ჷ კ ლ-ს ეჲტ – ანდ. – სადაც თაგვის 

თავი გაძვრება (გაეტევა), იქ მისი ტანიც გაძვრება (გაეტევა).  

აბგახ ჭ  ფჰ ჷს დაანაგ ნ, აბგად  კ ლ–ფშ ან – ანდ. – ტურას ქორ-

წილი ჰქონდა (ცოლს თხოულობდა, მოჰყავდა), მგელი იჭვრიტებოდა.  

შ შ  დ–კ ლა–ხაზშ ა იბჟ  თჷრყ ყნჷ – ანდ. – მას ჩახშული (ჩახრინ-

წული) ხმა აქვს, როგორც წნულ ღობეში გაჩხერილს.  

დზაკ  ზბ ნდაზ ჰ ა ჲ-კ ლ-კაანჷ სნეჲზჷფშ ტ – ბ. შ. – ნეტავ ვნა-

ხავდე, როგორია-თქო დაკვირვებით შევხედე.  

იხთჷრფაგ  ჲ პა ინ ქ კნალჰან, იჟ ჳახ რ ლნაპჷ ნ-კ ლგ-ლდეჲტ – 

ა. გ. – ყაბალახი ნაბადზე მიაკიდა და მას მკლავში ხელი გაუყარა.  

ი ლ ლაღჷრძქ ა ჲნაპ  ჲახ ქ თ ოზ ჲ-კ ლჷ-რბლაა ან – ib. – მისი 

ცრემლები ხელზე რომ ეღვრებოდა, ხელს უთუთქავდა ({ამო}უწვავდა).  

 

ა ბ ა ზ.  

აფშჷრჰ  აძ  კ ლ-სიტ – ვედროს წყალი გასდის.  

ა არჯ ყ ლჵ ა კ ლ-ჩიტ – ბუხრიდან კვამლი ამოდის.  

დგ ჷლ დ-კჷლ-შ თტ – ქვესკნელში (მიწაში) ჩაძვრა (გაქრა). 

აგ რ ლართა ჲ-კ ლჷ-ლციტ – ანდ. – იგი ყველაფერს ნემსის ყუნწ-

ში ატარებს (=ცნობის მოყვარეა).  

ასარ ნ ჲ ლა კ ლ-ხთა ახჩ  კ ლა-რჭ ა – ანდ. – ხარბს თვალი ამო-

თხარე და შიგ ფული ჩაუსვი.  

ჩ ფჷნჰ , ზწუ თამ ყ ჲგ -კ ლ-ს ამ – ანდ. – დამადლებული (ლუკ-

მა) ყელში არ გადადის.  

აგ რ ჸა-კ ლ-ს ა არაჴ აგ  კ ლ-სიტ – ანდ. – სადაც ნემსი გადის, იქ 

ძაფიც გადის (ძვრება, ეტევა).  

აჭ ლა აჵ ფ ნ დ-კ ლ-შ თტ (დ მფთა დჷძტ) – ანდ. – მიწა შუაზე გა-

იპო და ის (თან) დაიტანა (შიგ ჩავარდა).  

...„სა ს-კ ლ-სჷპ აკ ლწ არა“ ჲჰ ეჲტ ჩკ ჷნ – აშხ. ტ. – „მე გავძვრები 

ნახვრეტშიო“, თქვა ბიჭუნამ.  

ზან  ჭკ ჷნკ ათ ფ ან იშთ, ათ ზ  ლთჷძ -ჭკ ჷნ აჴ ს ჭკ ჷნლა ჲ-კ ლ-

ს თჷნ აფჰ ჷსფა-ჭკ ჷნ-ფშ ძ  დჷზთაწ ზ ამყ ბა ჲთას ტ – ტ. ტ. – ერთხელ 

ბიჭუნამ ბურთი რომ ისროლა, დედაბრის სახლის სარკმელში შევარდა და 

ხაპერაში ჩავარდა (შიგ ჩავარდა), რომელშიაც პაწია ლამაზი ქალიშვილი 

იჯდა...  

ლბაა- (აფხ.) < ლბჵა- (აბაზ.) „ძირს“, „ქვევით“...  

 

ა ფ ხ.  

წლა დჷ-ლბა -ჲტ – ხიდან ძირს ჩამოვიდა.  

ამწ შ  ლბაა-ჲ შთიტ – გიდელი ძირს ჩამოუშვა.  

რახ  ლბ ა-ჲცეჲხიტ – (მთიდან) საქონელი ჩამორეკა.  
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აჭ აწ  ლბ ა-ჲდეჲტ – ლუკმა გადაყლაპა.  

...აჶჳ  ხ ა ლბა -დო იფშ პ – ა. გ. – ...საამო სუნს ყლაპავენ რა, უყუ-

რებენ (ელოდებიან, იცდიან).  

წლა ქ ლო აშაპაჭ  დჷ-ლბაა- ჲტ – ანდ. – ხეზე ამსვლელი ძირ-

საც ჩამოვა.  

...დაჩ აკ  ბააძატ ს ჲყჷრყ  ჲმჷ-ლბ ა–ცზარ... – ა. გ. – სხვა რამ სითხე 

ყელში (ხახაში) რომ არ ჩასვლოდა (გაესინჯა)...  

...აკრ ჶართაჭ  აკ  დნ ცჰარც დახ ნ -ლბაა-ზ... – ib. – ...სასადილოში 

წასახემსებლად რომ ჩავიდა...  

სარგ  აძლაგ რახ  სჷ-ლბა -რც სგ  ჲთ პ – ib. – მეც წისქვილში 

რომ ჩავიდე, ვფიქრობ.  

ანც  დ ყაზარ დაჰზ -ლბაა-ფშ ჷპ – ib. – ღმერთი თუ არის, გადმო-

გვხედავს (ზემოდან ქვევით).  

 

ა ბ ა ზ.  

რახ  ჵა-ლბჵ -ხტ – საქონელი ჩამოვიდა (მთის საძოვრიდან).  

ჴ ფშ ლჷრქ ჷნ – ჟ ჵ ანდ, ჵა-ლბჵა-რ ქ ჷნ – ჭ ლა – ანდ. – შეხედავ 

ზევით და – ცაა, ქვევით დაიხედავ და მხოლოდ მიწას დაინახავ (მიწაა)...  

აშხარულ დიალექტში ლბჵა- > ლბაა- წარმოდგენილია გამარტივე-

ბული ბაა- სახეობით:  

...დანიზჴ მგალა დაა-ბაა-სჷნ დჷჲგუ-მაცარა დჷჴ ჲგალან, აჩ  დ ქ -

ირტ  – აშხ. ტ. – ...ზედ (ცხენზე) რომ ვერ აიყვანა ის, ძირს ჩამოვიდა, წა-

იყვანა და ზე-აყვანით ცხენზე დასვა.  

ა რბა ან  ა ჳჷტ ს ჟჷ აან ჲთა, ანახ თ აჟქ  იშ რ ჲფშ ჷმჷზ ანაბ , 

ი-ბ ა-ნამდჷ ნჷ ბზ წაყა ჲააწანარხ ჲტ – აშხ. ტ. – ეს, ადამიანის ხორცი 

რომ მისცა, ორბმა დანარჩენ ხორცებს რომ არ ჰგავდა, შენიშნა (ნახა), არ 

გადაყლაპა და ენის ქვეშ შეინახა.  

აბაზურში ამავე დანიშნულებით შეიძლება შეგვხვდეს ბღა- წინდე-

ბულიც, მაგ.:  

ა ჵა ჴარგჷლპთა ჷგ ჵა-ბღა-რგახპ – ანდ. – ხალხი შენ ზევითაც 

აგიყვანს (აგამაღლებს) და ძირსაც ჩამოგიყვანს (ჩამოგაქვეითებს)... 

მაგრამ ისინი განსხვავებული გამოყენებით ხასიათდებიან. ბღა- მი-

ჰყვება ჩვეულებრივად პრევერბებს, რომლებიც ზმნის ძირებს ერთვიან, 

მაშინ როცა ლბჵა- > ლბაა- > ბაა- ზმნის ძირებსაც შეიძლება დაერთოს და 

დამოუკიდებლადაც მოგვევლინოს „ზევიდან ქვევით“ მოძრაობის გამო-

მხატველ ზმნად. 

ნჷყ - (ნყ )- „სიბრტყის გასწვრივ...“  
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ა ფ ხ.  

ჰაღ  იფს  ნ ყ ჷ-ჲცააჲტ – ანდ. – მტერია, სული წაიწყმიდოს.  

სარ  ყ აწ რა ს ლამჷრგჷლაძაკ ა შ არ  ს-ნ ყ -ჟ გალა ჰ ა რ ნაჰ არც 

ათახ შ ა... – ა. გ. – ნიავი არ გამაკაროთ (სველ, ცივ ადგილას არ მომათავ-

სოთ), ისე მომიარეთო, თითქოს ეს უნდოდა მათთვის ეთქვა.  

 

ა ბ ა ზ.  

აფშ  ჲჷ-ნყ -ნაგ ტ, აწ ს ჲაჵ ტ, აჰ ჰ გ ჷ ჲაჵ ტ – ანდ. – ქარმა წაიღო 

(გაიტანა), ბეღურამ გაიგონა, მტრედმაც გაიგონა.  

ა  ჲ ს ჭ ჷლა წალა ჲჷ-ნყ ჷ-ჲგ ტ – ანდ. – იგი თავის საქმეს მი-

წის ქვეშ აკეთებს, ასრულებს (= ატარებს), (ე. ი. დიდი საიდუმლოებით მო-

სავს).  

ბჷზშ თა ჲ ჸუ ზჷმჵ  დ რჷნდა – ზქ ლა ჲგ ჷ-ნყ -უგ -მ – ანდ. – 

ნეტავ ყველა ენა იცოდე, რაც კი არსებობს – ზურგით ხომ არ ატარებ.  

ლაბაჴ ლა დჷ-ნყი-ჷრც ტ – ანდ. – ჯოხით მირეკავს (აგდებს, ატა-

რებს) {სამუშაოდ}.  

თა/ჷ- „შიგნით (სიღრმეში)...“  

 

ა ფ ხ.  

ა აჳ-ყ შ  ჲგ ჷ ჲ-თ -  აჳ  ჲ შუ ჲ ბზ ჲ ქ უპ – ანდ. – რაც ჭკვიან 

კაცს გულში აქვს, მთვრალს ის ენაზე აქვს.  

ახ ჭ  აშ კ ლ დ-თ - პ – ყმაწვილი სკოლაში სწავლობს (სკოლაშია).  

აფს ძ აძ  ჲ-თ - პ – თევზი წყალში ცხოვრობს (წყალშია).  

აკ რა თა-ბ ჲტ – ღელე დაშრა.  

აც  ზხ აფშ ზ ბლა თ -ჲხიტ – ანდ. – ხარმა ვისაც შეხედა, მან თვა-

ლი ამოთხარა.  

ც გ ჷნ ჲან ამთამჷზ აბთრა დ-თ -ლტ – ანდ. – ცვიგინმა, როცა დრო 

არ იყო, მაშინ გარეკა საქონელი ზამთრის სადგომში (ზედმიწ.: {საქონ-

ლით} შევიდა სადგომში).  

ეგ ჷზმ მ ცა დ-თო- მჷრფშ ნ – ანდ. არაფრის მქონეს შენს 

ბეღელში ნუ შეახედებ.  

ხ ჩა დანჷფს  კ ა ჲ-თა-ფშ ნ აშ  თ -მზააჲტ ჰ ა – ანდ. – მწყემსი 

რომ მოკვდა, უბეში უყურებდნენ (შიგ ეძებდნენ), ყველი შიგ არ ედოსო.  

ჟ რა ჲ-თ - ხ ა ან შ  ლა ჟ რა ზჷრთ ამ – ანდ. – იმ მიწით, რო-

მელსაც ორმოდან ამოიღებ, ორმოს ვეღარ გაავსებ.  

ხ აფჷრჩ ჲფშ  ჲც  დ-თ -ლოჲტ – ანდ. – ზღარბივით ძვრება (შე-

დის) თავის ტყავში.  

აჭ  ბააფს ჟ ა ბააფს თ -წ ეჲტ – ანდ. – ავი პირიდან ავი სიტყვა 

ამოდის.  
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ას კ ატ შ ა ჲ-თ -ფალარ, აგ რთა ზეგ ჷ ახ  ჲ-თ -ფალოჲტ – ანდ. – 

ერთი ცხვარი რომ ჩახტეს უფსკრულში, მთელი ფარა იქ ჩაცვივა.  

ჟ რა ზჟ ჷზ ჲფ  დ-თ -ჰაჲტ – ანდ. – ვინც ორმო ამოთხარა, შიგ მისი 

შვილი ჩავარდა.  

გ ჷდა თანტ ი სააგან  სან ლაჰ შა ლჭ ჷ აშ კ ლ ს-თ -რწეჲტ – ა. გ. – 

გუდაუთიდან წამომიყვანეს და დეიდასას (დეიდას სახლში) სკოლაში შე-

მიყვანეს.  

...სჷნტ  ფჷთკ თ -სთ ეჲტ – ა. გ. – ...წელს {ღვინო} ცოტა დავაყენე 

(შიგ ჩავასხი).  

 

ა ბ ა ზ.  

ჲჩ ა დ-თა- ტ – ის გახდა (შიგ–გახმა).  

ა  ჰქჷთ შარდ  დ-თ -ნ – ის დიდხანს ცხოვრობდა (შიგ იყო) ჩვენს 

სოფელში.  

ჵ ჷჭ ჵ ჷს ჲ ჯალ ჲ კ ა ჲ-თ -პ – ანდ. – ადამიანს სიკვდილი უბეში 

უდევს.  

აქ ტ  აჴ  დ-თ -ლიტ – ანდ. – ქათმის თავში ძვრება, შიგ შედის 

(გამოუვალ მდგომარეობაშია).  

აძ  -თა-ჲდ პთა ბ ხთა ჵა-თჷ-ჲდ ხპ – ანდ. – წყალში შეგიყვანს 

და მშრალად გამოგიყვანს.  

აქ ჯმა შ არ ხჩ ა აჴაურფ ტ-ჰ ა აქ ჯმა თარ  ჲ-თ -წუმა? – ანდ. – 

მგელს ირმის ტყავი რომ გადააცვა, სამგლიდან (მგლის სადგომიდან) 

გამოვა?  

ჵ ჷჭ ჵ ჷს ჲჩ ა შარდ  თა-ძ ტ – ანდ. – ადამიანის ტყავი (კანი) ბევრს 

იტევს (შიგ).  

სჩ ა ს-თ -ძიტ – ანდ. – ჩემს კანში ვიწვი.  

მგ ა ჲ-თა- წალაკგ ი გ ჵა-თ -ჰ უმ – ანდ. – მუცელში რამდენიც უნ-

და ჩაუშვა (ჩადო), არ გამოჩანს (შიგნიდან).  

აკ ჭ ს ჵამდაჵ  აძჷრშ  ჲ-თა-ფ ტ – ანდ. – მოხეტიალე წიწილა 

მდუღარეში ხვდება (შიგ ხტება).  

ჯმა გდი აძ  ჲ-თა–ფშ ნ, „სჭ რკ აპ“ აჰ ტ – ანდ. – დოლა თხამ 

წყალში ჩაიხედა და თქვა, „ჯერ კიდევ ახალგაზრდა, ნორჩი ვარო“.  

ბაგ  ჸა-თ  ლა თა-შ ტ – ანდ. – სადაც მელა (შიგ) არის, იქ (შიგ) ძაღ-

ლი ყეფს.  

შაჩ კ ჷს ჸან მ  ჲშაპბლ ჴ თა-ჲჷრგ ლტ – ანდ. – სადაც მისი ფეხის ნე-

კი არაა, იქ (შიგ) ტერფს დგამს.  

ა  დ გ ლაზთჷნ კ ა წჷძ თა-ჭ პ – ანდ. – ის თუ შენი მეზობე-

ლია, უბეში რწყილი გიზის (შიგ).  

არ  ბზ თა შ გ  ჲ-თა-შ კ  – ეს კარგად დაიხსომეთ (შიგ ჩაიჭირეთ).  
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6. ირიბ ობიექტ-დართული ლოკალური პრევერბები 
 

პრევერბთა დიდი წყება ჩვეულებრივ დაირთავს პირთა კუთვნილე-

ბით პრეფიქსებს და ამ გზით იწვევს პრევერბიანი ზმნის ფუძეში პირთა 

რაოდენობის ზრდას. ბუნებრივია, რომ ამ რიგის პრევერბთა როლში უმ-

თავრესად გამოდის ის ძირები, რომლებიც უკავშირდებიან სხეულის ნა-

წილებს ან მათ უთანაბრდებიან.  

ასეთებია:  

 

ა ფ ხ.  

ჭ ა/{ჷ} – „შიგ“, „ზედ“...  

 

ბახ  დ-ა-ჭ -ლეჲტ – კლდეზე ავიდა, კლდეს აჰყვა.  

ჟ ა ჲ-ჭ -ჲხიტ – მას სიტყვა ჩამოართვა.  

ჟ ა ს-ჭ ა-ირხ ტ – სიტყვა პირში მომახალა.  

ა აჳ  დჷზლ რდჷრ ა ჟ კ ალა კ ჷმ, აჟ კ ა ჯმაგ ჷ ჲ-ა-ჭ - პ – 

ანდ. – ადამიანს წვერით როდი იცნობენ, წვერი თხასაც აქვს (ასხია, მას-

პირზე–აქვს).  

ჰ აკ ჳ-კაკ ნკ ა-ჭ -წაძომ – ანდ. – ღორს ორი კაკალი პირში არ ეტევა.  

მჳან დჷ-ლ-ჭ -ჰაჲტ – გზაზე შეეფეთა მას.  

ახ ჭ  დჷმწ აკ ა ჲან აკ კა ჲ-ჭ -ლკ ამ – ანდ. – ბავშვი, სანამ არ 

იტირებს, მანამ დედა ძუძუს არ მოაწოვებს (მას პირში არ „ჩაუჭერს“).  

აჩ ადა ხ ტ ჷ ღ რა ა-ჭ -რწომ, რაზნ  კ ად რ ქ ჷრწომ – ანდ. – სახე-

დარს ოქროს აღვირს არ ამოსდებენ (პირში), ვერცხლის უნაგირს არ დაად-

გამენ.  

მათ ბზჷ ჲ-ჭ - პ ჰ ა შ იზ რჰ ოზწ ყ ა დ ყან – ბ. შ. – გველის ენა აქ-

ვსო (აბიაო, პირს-აქვსო) რომ იტყვიან, სწორედ ის იყო.  

...ეს ეჲზ რა დჷ- -ჭ ა-გ ლან დ ქ გჷლოჲტ – ა. გ. – ყოველ კრებაზე 

შენ (პირისპირ დგომით) წინააღმდეგ გამოდის.  

ი-ბ-ჭ ა-შ ალ კ  ბჷმჰ ნ! – ა. გ. – რაც ენაზე მოგადგება (პირში მო-

გხვდება), არ თქვა!  

 

ა ბ ა ზ.  

აჰ ნაფ აჰ ჷნაფკ გა ჲ-ა-ჭ ა-შ ტ – თაგვი ხაფანგში ჩავარდა.  

აფშ  ჵა-ჰ-ჭ -სიტ – ქარი პირში გვცემს.  

ჭ ამშ  ჲ-ჭ -პ – ანდ. – მას ბედნიერი ენა აქვს (აბია, შიგ აქვს).  

ჩ ჷბზ  ზმ  დ მა ჲ-ჭ პ – ანდ. – ვისაც კარგი ცხენი ჰყავს, მას ფრთა 

აბია (ზედ აქვს გამოსხმული).  

კ ფა ა-ჲ-ჭ -ლტ – ანდ. – მას (მამაკ.) დუმა გამოება.  

ა  ჲჯკახბ სთა ს-ჭ ა-პ – ანდ. – მისი პურ-მარილი მივიღე (პირში 

მიდევს).  

ალ გა მაჩ  ჲ-ჭ ა- ჷმწ ნ – ანდ. – სულელს პირში ხელს (თითს) ნუ 

ჩაუდებ.  
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ახშ  ჵა-ჲ-ჭ ჷ-ჟ ტ – ანდ. – პირიდან რძე მოასხამს.  

მცაბზ ჵა-ჲ-ჭ -ყ იტ – ანდ. – მას დიდი ტემპერატურა აქვს (მისი პი-

რიდან ალი ვარდება).  

...ზჯარ  აძ  დჵა-ს-ჭ ა-ს არ ქ ჷნ... – ტ. ტ. – სადმე ვინმე რომ შემო-

მხვდეს...  

...მომო, ჷზ გ ჷ იგ ჰაზდ რამ ჰჵა-ჲ-ჭ -წჷჲ ჰ ა-ჲჭ მწჷჲ... – ტ. ტ. – 

...არა, ჯერაც არ ვიცით, მას ჩვენ გავეცალეთ, თუ არ გავეცალეთ...  

ჵ ჷ-შაპჷკ ჲ-ჭ ა-ბთა, მჷს -ჰ სკ ნაძ ტ – ტ. ტ. – ორი ფეხი აბია (ზედ 

აქვს), დათვის ბელის ოდენაა („წვდება“, „აღწევს“).  

 

წა/{ჷ} – „ქვეშ“, „შიგ“...  

 

ა ფ ხ.  

ა პა ს -წა-ლჷრშ იტ – ნაბადი გამიგო, დამიფინა.  

ჲფ  დ- -წა-ჰ ჰ ეჲტ – თავის შვილს შეუყვირა.  

აჩ  ფშ-შაპ კ -წო- პ, ახ  ჲშაც ხნ სლოჲტ – ანდ. – ცხენს ოთხი ფე-

ხი აქვს (ქვეშ-აქვს), მაგრამ მაინც წაიბორძიკებს (ბორძიკობს).  

ახ  ნაპ  -წა-მ, შაპ  -წა–მ, ახ  ზეგ  ლშ ოჲტ – ანდ. – ოქროს არც 

ხელი აქვს (ზედ აქვს, აბია), არც ფეხი აქვს (ქვეშ აქვს), მაგრამ ყველაფერი 

შეუძლია.  

შ ანძა ჲგ ლაზ ჲჩ ნ აჩ ბა -წა-ჲკიტ – ანდ. – ვინც ადრე (გათენება-

მდე) ადგა, თავის ჭაკს კვიცი შეუსვა (ქვეშ დაუჭირა).  

წჷფხ დჷზხ ფოზ სჷნტ  დ- -წჷ-ს ეჲტ – ანდ. – რასაც შარშან ზევი-

დან ახტებოდა, წელს მის ქვეშ ძვრება (გადის).  

აშ რ ზ-წ -  აჰ  ძჷ ხ აშ მზარ ძჷ აზ ჟ ამ – ანდ. – გოჭებიანი ღორი 

(ღორი, რომელსაც გოჭები ქვეშ-ჰყავს) თუ არ მღვრიე, {სხვა} წყალს ვერ 

დალევს (=ღორმა თქვაო, გოჭები რომ დამესია, მერე სუფთა წყალი არ და-

მილევიაო).  

... ჷსყანტ  ახ ჩა ხჷბს ჲ მან ჟ ჳან, გ აბ ნს ჲ -წა-ნ აშხატ ლა ცაყ ა 

ხ შ შ ა – ა. გ. – მაშინდელ მწყემსს თავზე ცა ეხურა (სახურავად ცა ჰქონ-

და), ლეიბად ეგო (ქვეშ ჰქონდა) მთიანეთის ცივი სიპი ქვა.  

...ჲფაწ  დ- -წა-ჩჩო ჲჭ ნეჲხონ – ib. – ულვაშებში ჩაცინებით მი-

ბრუნდებოდა.  

ეს შჷჟ, ეს ხ ლფაზ ჟ ჳან წა ლა ჲ- -წა-ფშ ა ჲაათგ ლალოჲტ – 

ib. – ყოველ დილით, ყოველ საღამოს უძირო ცის ქვეშ შემყურე დგება 

(ჩერდება) ხოლმე.  

... – ჲ ხ ზეჲ არ , ჲ- -წა-ლაზეჲ?! – ib. – რა დაგემართა შენ, რა 

შეგიჯდა (რა შეგივიდა)?!  

... ა ა  რ ც ა ყამ – რტ ა, ბნა ჲ ლო , აშ ქ  ჲ- -წო-უპ – ib. – 

...ხალხს ძილი არა აქვს და მოსვენება, ტყეში გახიზნულებს თოფი უჭი-

რავს ხელში (თოფის ქვეშაა).  
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ა ბ ა ზ.  

აგ შ ხ არა თოქ ალ  -წა-პ – ანდ. – რისკი კეთილი საქმეა.  

ბჷჴ  დ- -წა-გჷლაპ – ანდ. – კლდეს ბიჯგად უდგას (მის ქვეშ დგას).  

შ პ  ზ-წა-მ ჭ ჵ ა აჴა მჷრგ ლჷნ – ანდ. – რასაც ფეხი არა აქვს (ქვეშ 

არა აქვს, არ აბია), რქას ნუ დაადგამ.  

მარჲ ნჷჟ  ლთჷრჩ  აჰ ჲფ ცქ ა ჲ-რ -წა-შ ატ – ანდ. – მარიანის კვებუ-

ლა თავადის კბილებში მოხვდა.  

მცა დ- -წა-ჩ ჰ იტ – ანდ. – ცეცხლს აღვივებს (ქვეშ უბერავს).  

დჷზქ გ ღუზ ცჰა ჲ -წა-ფჩ ტ – ანდ. – ხიდი, რომლის იმედიც ჰქონ-

და, ჩაუტყდა (მას ქვეშ).  

აწლაქ ა რფნ  დ-რ -წა-ლდატ – ტ. ტ. – ხეების ქვეშ (ჩრდილში, ბაღ-

ში) შეიყვანა.  

... აწლაქ ა რჭ  ჲ-ა-წა-ნ – აშხ. ტ. – ხეებს ქვეშ (ჩრდილში) იყვნენ.  

 

ჴა/{ჷ}-  აფხ. ხა/{ჷ} – „ზედ“, „ზემოთ"...  

 

ა ფ ხ.  

აფსტ გ  აფს  ა-ხ - პ – ანდ. – ცხოველსაც აქვს სული (ზედ, თავს 

აქვს, ადევს).  

აფჰ ს შ ჷ-ფს კ ლ-ხო- პ – ანდ. – ქალს ასი სული აქვს (ზედ აქვს, 

ადევს...).  

აბზ აბარა ბლა ა-ხ -მ – ანდ. – სიყვარულს თვალი არ აქვს (ზედ არ 

აქვს, არ ადევს...).  

აყ ჯ ლ შ ბ ლგ ოზ ახჳ  ა-ხა-შ ჲტ – ანდ. – ქოთანი რომ მიგორავდა, 

ისე დაეხურა (თავზე ჩამოეცვა, მოხვდა) თავსახურავი.  

ხ ჩა ბზ ა ფშჷბლ კ ჲ-ხ - პ – ანდ. – კარგ მწყემსს ოთხი თვალი 

აქვს (აბია).  

აჳ  ზთო  ა ალ რ აჳ ჟ ც ა რ ბლა ა-ხ- პ – ანდ. – ღვინიან კასრს 

ღვინის მსმელების თვალი ადგას.  

აჭ არაგ  აჳ  ჲგ  ა-ხ-შ ჲტ – ანდ. – ახალგაზრდობაც ბეზრდება 

ადამიანს (გულიდან გადაუვარდება).  

მჷჟ და ჲდჷჲგალაზ, ნას ფ ზმაზ დ-ა-ხა-ტ ჲტ – ანდ. – უბედურის 

მონაგარს (თავმოყრილს) ბედნიერი დაეუფლა (ზედ დააჯდა). 

ფჰ ჷს ეჲბ კ დჷ-ლ-ხა-ტ ჲტ – ქვრივ ქალს ჩაესიძა (ზედ- {სიძედ}- 

დაუჯდა).  

დჷზ სდა ან ჲ ჲჰ ატ  ხაწან  ჰარ  ჰჰ ატ  ჲ-ა-ხ -ფო... – ა. გ. – ვინ 

არის ის, მის ნათქვამს რომ იჯერებს (დაიჯერებს) და ჩვენს ნათქვამს გადა-

აბიჯებს (გადაახტება).  

იშ ნ  ჲ ყან ლშაპქ , იშ ნ  ჲ ყან ლნაპქ , ახ  მცა რ-ხჷ-ნ ლ ბლაქ ა – 

ib. – გაყინული ჰქონდა ფეხები, გაყინული ჰქონდა ხელები, მაგრამ 

ცეცხლს აფრქვევდა მისი თვალები.  
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აჟ  ეს მშ ა ა ჷს მშ აზ აკოლჷნხ რახ დმა ირ, ფს ხ ა ჲ მამ, ჲ ნჷჲ 

ჲარ ჲ რო პ აჳნ  ჲ-ა-ხჷ-  – ib. – ახლა ყოველდღე სამუშაო დღეს კოლმე-

ურნეობაში რომ არ მოვიდეს, საშველი არა აქვს, რამდენადაც ისა და დე-

დამისია შინ მხოლოდ (ბატონ-პატრონი).  

... ძღაბ-ც ა ყ ჷბზყ ბზ ა ი-ლ-ხ -ნ – ib. – ახალგაზრდული შესახე-

დაობა (ფერ-ხორცი) ჰქონდა.  

აჳნ  მაცარა დ-ა-ხ-უპ – შინ ის არის მარტო (ბატონ-პატრონი).  

 

ა ბ ა ზ.  

ბჷჟფს კ ლ-ჴა-პ – ანდ. – მას შვიდი სული აქვს (უდგას, ზედ).  

აჵ  ბზ  კას ლ-ჴა-ლწატ – ანდ. – კარგმა ქალმა თავსაფარი მოიხვია 

(დაიხურა).  

უშ ზთჷნ – სჴ ლფა -ჴა-წ  – ანდ. – თუ გეშინია, ჩემი ქუდი დაი-

ხურე.  

აქ აშ  ლასჷ ჲ-ა-ჴ -წიტ, აქ ა სსა ჩ არ იტ – ანდ. – თქეში წვიმა ჩქა-

რა გადაიღებს („მის ზეიდან გადავა“), წვრილი წვიმა დიდხანს მოდის.  

ალ  ჩკ ჷნ ალ  დუ ჲ-ა-ჴ -ფშ ლიტ – ანდ. – პატარა ძაღლი დიდ 

ძაღლს ბაძავს („მას ზედ უყურებს“).  

ალაჩ  ჲ-ჴა-ჲჷრფ ტ – ანდ. – მან ძაღლის ტყავი ჩამოიცვა (= სინდისი 

დაკარგა).  

ამჭ ქ  წწა ბჟჷ ჵა-რ-ჴ -წ ა ჲბჷლ ზთჷნ, ჲხ თახუშ ტ ჲა ყა ჵ კ 

ლაშ იტ – ანდ. – თუ შეშებს წვის დროს ტკაცანის ხმა ასდის, ან სიცივეს 

მოასწავებს, ან ჩხუბს.  

აფს ნამჴა ც  დ- -ჴა- მ რფშ ჷნ – ანდ. – ხარბს შენს ბეღელში ნუ 

შეახედებ (ზედ ნუ დაახედებ).  

ჷზლ  ჷ-რ-ჴ -სთა აბაცუშ  – ანდ. – რა (ხალხშიც) ხარ, იმათგან 

რომ განსხვავდე („მათ-ზე-გადახვიდე, გადასცილდე“), სად წახვალ?  

ზაჯ  ჲჩ ა ჵ ან ჲგ ჷ-ჲ-ჴ -რხ ამ – ანდ. – ერთ ადამიანს ორჯერ ტყავს 

(კანს) ვერ გააძრობენ.  

…ი- -ჴა-გ ლაქ{ }უ აწ ა? – ი-ს-ჴა-გჷლაქ{ }უ, აქ ჷჯმა ლაკჷლხგაპ – 

ტ. ტ. თავზე რა გაქვს (გადგას)? – თავზე რომ მაქვს (მადგას), მგლის 

თვალ{ებ}ის დამთხრელია.  

... ჲაბ ძა-ხარწ -ბზიზ, ა სა ჩ ყ ჷ ჶჷჵ  ა-ჴ -ჰიტ – ტ. ტ. – ...რა რიგ 

კარგი მაწონი იყო, ოღონდ ჩონჩორიკის სუნი ასდის.  

... აჴარფ  ა-ჴა–ჲწ ხჷნ... დჷძ ქ ჷლხტ – ტ. ტ. – საცობი (სახურავი) 

ჩამოაცვა და... გაემართა.  

... აფს  ლ-ჴა-ზწაზ ას ჲჰ ჲტ... – აშხ. ტ. – სული ვინც ჩაუდგა მას, 

ასე თქვა...  

 

ქ {ჷ}- „ზედ“, „ზედაპირზე“...  
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ა ფ ხ.  

აჳ ჲ მო  ჰათ რ ჲზ- -ქ ჷმ – ანდ. – ადამიანს რაცა აქვს, მას არ აფა-

სებს (პატივი მასზე არ უდევს).  

აჳ  ჲახ ხ ა ჲნაპ  -ქ ჷ-ჲკ ეჲტ – ანდ. – ადამიანს სადაც სტკივა, 

ხელს იქ იდებს (ზედ ადებს).  

აბჷნკ ტ  ბჟარ  -ქ ჷ-მ – ანდ. – ტყის ქათმის გაწვრთნა არ შეიძლება 

(„ზედ არ ადევს“).  

ახ ბჟ ჲხ  აშ რ  -ქ -გჷლტ – ანდ. – თავქეციანს თავზე (კიდევ) მსხმო 

(მუწუკი) ამოუვიდა (ზედ დაედგა).  

აჰაფშ  უშ თ ყაა ა ჲფშ  ჲ- -ქ -ყაა ეჲტ – ანდ. – ჭურში როგორც 

ჩასძახებ, ისე ამოგძახებსო („იგი შენ შემოგყვირებს“).  

ამშ  ახ ჰ  -ქ -ჰან იმბჷბ ტ, ამჭ ხ  -ქ -ჰან იმბჷბ ტ, აბღ ც ან- -ქ -შ ა 

აბჷბრ  ჲ ლაგეჲტ – ანდ. – დათვს ქვა დაეცა (ზედ) და არ იღრიალა, მორი 

დაეცა და არ იღრიალა, ფოთოლი რომ მოხვდა (ზედ დავარდა), მაშინ იღ-

რიალა.  

ახ ჰ  შ ბ ლგ ო აწ თ ა ზ- -ქ -ლომ – ანდ. – აგორებულ ქვას ხავსი არ 

მოედება (ზედ).  

ზჷმჩ ჲ- -ქ -გ ჷღ ა დმაქ რძომ – ანდ. – ვისაც თავისი ღონის იმედი 

აქვს (მასზეა დაიმედებული), ის არ იმუქრება.  

ჲქ ა აარ  ზთე ზ – აჭ ც  - -ქ ჷ-მტ ან ჰ ა ეჲჰ ნ – ანდ. – ვინც 

შარვალი გაანათხოვრა, ზედ (კალთაზე) არ დაჯდეო, ეუბნებოდა.  

ალ აძახ  -ქ ჷ-მლარგ ჷ ჲაჟ ჲტ – ანდ. – თხმელა, მასზე ვაზი რომ 

არ ავიდეს კიდეც, დაბერდება.  

ჰაჯ  კ არანტ ხ  ს კ ზარ, ლასს  ახ სჷრხ ჷპ სარ ! – დლა-ს -ქ -ყა-

ანჷ, ჲჩ  და სნჷ შ თა დჷნთყ ჲტ – ბ. შ. – ჰაჯი კიარანტიხვი თუ ვყოფილ-

ვარ, მალე გაგიხდი სანანებლადო, შემომყვირა, ცხენს ჰკრა და ეზოდან გა-

ვარდა.  

ზნჷ, ხ ჷლფაზ ამხაყ ნტ ი დშ აა ზ, ყასთ ჲ დ-ჲ -ქ -შ ეჲტ – ა. გ. – 

ერთხელ, საღამოს ყანიდან რომ ბრუნდებოდა, მას ყასთეი შეხვდა (ზედ 

მოხვდა, შეემთხვა).  

 

ა ბ ა ზ.  

ფსარჭ  ს -ქ -უმა? – ანდ. – განა შენი ვალი მადევს?  

აჩ  ჲჵაკაშ ა  აჩ ჷმგ არჴაქ  ჲ-რ -ქ -იწიტ – ანდ. – ვინც ცხენიდან 

ვარდება, ის ყველაფერში მოსართავებს ადანაშაულებს (მათზე დებს). 

ანჷმხაჴ  აჰაყ არ რთა შ რძა -ქ -იფსიტ – ანდ. – უქნარა, ფეტვს ქვი-

ან ადგილზე თესავს (ზედ აპნევს).  

აფშ  დ- -ქ -ჭ ა აძ  მაჩ ლა დ ლასიტ – ანდ. – ქარზე ზის და თითს 

წყალში ყოფს, ტიკავს (= თავქარიანია).  

ალ  აჴ  უშშრ ქ ჷნ აჯ ჯ  ჵა- -ქ -ხ ხ იტ – ანდ. – ძაღლს რომ თავზე 

(ხელი) გადაუსვა, ძაღლის ნერწყვი (ზედ) მოგხვდება, მოგეცხება.  
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– იგ ს ჷსთჷ აშ ჷმ დამ ღა ზაკჷ-ზაკ ს -ქ -სჷმწაკ ა – ტ. ტ. – არ მო-

გცემთ, თითო-თითო დამღა რომ არ დაგასვათ.  

... ლარგ  ლჷფჰ  დ-ლ -ქ ჷ-ძტ – ტ. ტ. – ისიც თავის ქალიშვილს 

გადააკვდა (ზედ დაიკარგა).  

... აბალაჰ ჲჳ ც კ ჲ-რ -ქ ჷ-რწეჲტ. აც ქ ა ანით , აჩ  ჲ- -ქ ჷ-რწეტ ბა-

ლაჰ – აშხ. ტ. – უბედურება მის ორ ხარზე გადაიტანეს (ზედ დაადეს). ხა-

რები რომ გაყიდა, ცხენზე გადაიტანეს უბედურება...  

 

ლა/{ჷ} – „შიგ“, „შორის“...  

 

ა ფ ხ.  

აბზ ბაჳ -ლა-მ, ჲაურჰ ალ კ  აჰ ჲტ – ანდ. – ენას ძვალი არა აქვს, 

რასაც ათქმევინებ, იტყვის.  

ჯამ ზ-ლა-მ უმჰ წ  -ლო-უმწან – ანდ. – რაშიაც შენი, ჯამი არ 

არის, შენს კოვზს ნუ ყოფ.  

ამაშ რ აჰამპ ლ ჲ- -ლო-უპ – ანდ. – მარცხი, უბედურება კოკორშიც 

(კვერშიც) არის.  

ჲ ჷჲა ჲ ა აგ რა - -ლა-ჲშ შ ეჲტ – ანდ. – ვინც მოგერევა, ღობეში 

ჩაგაწნავს.  

ცხა ზჷფშ აგ  ჲნაც  -ლჷ-ჲშ ეჲტ – ანდ. – ვინც თაფლს ხილავს, 

თითსაც (პირველი) ამოუსვამს მას.  

აბ  რ ც ა ჲ-რ -ლა-ფშ ჷზ დჷჲჳ ზახეჲტ – ანდ. – იმას ჰგავს, ვინც 

ბევრი მატერია ნახა, დაათვალიერა (მათ შორის შეიხედა).  

წლა ან ჟ ლაკ  ახ არშ  -ლა-ლოჲტ – ანდ. – ხე რომ დაბერდება, 

მატლი გაუჩნდება (შიგ შეუვა).  

აბააფს  ჲარ  ჲ ბააფსრა იზხ პ, არ  ჩ -ჲ -ლა-უმგალან – ანდ. – 

გლახას თავისი სიგლახე ეყოფა, შენ მას ნუ ერევი (შენ თავს მასში ნუ ჩა-

რთავ).  

ამხ  დ- -ლ-წიტ – ყანიდან გამოვიდა.  

დ-ჰ -ლ-ყ ან დცეჲიტ – ჩვენგან გავარდა და წავიდა.  

ჯარ -ჯარ გ ჷ წლაქ კ რჭ ჷ... აჟ ეჲქ აწ აჰ ჰარაძა მახ ქ ა ჲ-რ –ლჷ–

ბაა ან – ბ. შ. – აქა-იქ ხეებზე... შავ-შავ ყურძენს დაინახავდი ხის ტოტებს 

შორის(იდან).  

სარ  ჟ ლარ  დუკ ს-რ -ლო- პ, ჟ ლარა დუკ ს-რ -ლ-წიტ – ა. გ. – მე 

დიდ ხალხს ვურევივარ, მე დიდი ხალხიდან ვარ გამოსული.  

... აჯაბ ა შ - -ლა-სწეჲტ ჲახ ჲჟთეჲ – ა. გ. – ... შეგაწუხეთ („ჯაფაში 

შეგიყვანეთ“) მთელი დღე.  

... ეჲზ რაკ აჭ  მაძან ყ გაჳჷს დ- -ლჷ- ხჷრ... – ib – ერთ კრებაზე ის 

მდივნად რომ აირჩიო...  
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დგ ჷლ ბააფს კ აჭ , აამთ  ც გ აკ ს- -ლჷ-ჲააჲტ – ib. – ცუდ, უვარგის 

მიწაზე, ცუდ დროს დავიბადე („შიგნიდან“).  

„აბრ გ  აბრ გ  ყაზჷმწ ზ, აკოლნხ რა დ- -ლ-ჰცოჲტ“ – იბჟ  გოჲტ ჲ-

ზარაქ ა რჭ ჷ – ა. გ. – „ვინც ესა და ეს არ გააკეთა, კოლმეურნეობიდან გა-

ვრიცხავთო“ – გაისმის მისი ხმა კრებაზე...  

 

ა ბ ა ზ.  

ჷ-ზ-ლ-  დგ - -ლა-მ – ანდ. – შენ რაშიაც ხარ (შენ რა საქმეშიაც ხარ 

გარეული), იგი მასში არ ურევია (შიგ არაა).  

ზ შ ა ზმამ ჭჷზ ჲხ ჴ შ  -ლა-ჲწატ – ანდ. – ვისაც თავისი სიმღერა 

პატარად (მცირედ) ეჩვენა, თავისი თოფის წამალი დაუმატა.  

ჲრჷშ  დშ გ ლუ ჲფს  -ლ-წიტ – ანდ. – ჯიუტი (ფეხზე) მდგომარე 

კვდება (მისი სული {სხეულიდან} გამოდის).  

ა  ჲ ჯჷმსა აჴ ც ჲ- -ლ-შ თჷზ ფშ თაგ ი ჲგ იბ მ – ანდ. – ეს მას არ 

აწუხებს (იგი არ ხედავს), როგორც ბეწვი მისი წარბიდან მომძვრალი 

(გამოვარდნილი).  

ცხა ხ შ  ა-ლა- წ ტ-ჰ ა ჲგ აც კ ამ – ანდ. – თაფლს ქონი რომ ჩაურ-

თო (ჩაურიო), ამით არ გაფუჭდება.  

ჲფს ზ აჩ  ჰ ჷსფა -ლა-ჲცეჲტ – ანდ. – მკვდარ ხარს (კიდევ) დანა ჩა-

სცა (ჩაურჭო).  

ჲჴ  მცა -ლა-ჲწახტ – ანდ. – თავისი თავი ცეცხლში შერგო.  

და გ -ჲ -ლა-მ – ანდ. – უინიციატივოა (შიგ ძარღვი არა აქვს). 

დ რრა ზმო  ჵირაგ  ჲ -ლა-პ – ანდ. – ვისაც ცოდნა აქვს, მას კაცო-

ბაც აქვს (თავისში).  

ჲ ჷმდ რ ა აჵ ჷ -ჲ -ლა-მჩ აჟ ან – ანდ. – ადამიანს, რომელსაც არ 

იცნობ, მის შესახებ ნუ ილაპარაკებ (ნუ განსჯი).  

ჷ ნ ჵ ა ჩ ჷბჟათა ა ჵ  -რ -ლა-ლ – ანდ. – ჯერ შინ „გაიწვრთინე“ 

თავი და მერე გაერიე ხალხში.  

აჩ  ანაჟ რ  აჰ რა ჲ-რ -ლა-ჟ – ანდ. – როცა ხარი დაბერდება, შეუშვი 

ხბორებში.  

ან თგ ჷ ირჰ არ ზია?!... აზ კ -ლა-რჷმწა ა, დამ ღა რ ქ იდ-გრწატ – 

ტ. ტ. – ესენიც რაღას იტყოდნენ?!... სიტყვის შეუბრუნებლად (შიგჩაურ-

თველად) დამღა დაასმევინეს.  

ა თ აჵ ჯ ჲრ ჲთჷ აშ ჷზ ახარწ  ძჷ -ლა-ჲც ნ ირზ რწ ატ – ტ. ტ. 

– ამ ორი კაცისთვის მისაცემ მაწონში წყალი ჩაასხა (და ისე) შეადედა.  

სარ ... ა აა ჭკ ნქ ა ს-რ -ლო- პ – აშხ. ტ. – მე პატარა ხალხიდან ვარ 

(მათში ვურევივარ).  

... არ  ჰაზმ  ჲთუშ ა-მაშ ა აგ  - -ლა-ტ ოპ – აშხ. ტ. – ...ამ ჩვენი 

პატრონის ფაფუკი (საწოლის) გულში ზიხარ (შიგ)...  

 

ნ{ჷ}- „სიბრტყეზე (ჰორიზონტალურად, სივრცეში)“... 
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ა ფ ხ.  

მჳვა დ-ა-ნჷ-ლეჲტ – გზას გაუდგა.  

მჳა დუ ჲ-ა-ნ-  აჳ პ – ანდ. – დიდ გზაზე დამდგარი კაცია.  

... მჳა დ რ აზარ, აბჷრჟ წ ყ ა -ა-ნ -ლანჷ ცა! – ბ. შ. – ...თუ გზა 

იცი, ახლავე გაუდექი და წადი!  

იფშ ძ პ მჳა, ჲ-ა-ნ-  დან ყო , დჷფშ ძ პ ა აჳ , მჳა დან-ა-ნ-  –  

ა. გ. – ლამაზია გზა, მასზე მავალი როცა არის, ლამაზია ადამიანი, როცა 

(მართალ) გზაზე დადის.  

... ამჳახ ასთა დ–ა-ნჷ-ლან და ჲ ან – ib. – ბილიკზე სვლით მოდიოდა.  

წლა დ-ა-ნ-ყ ჲტ – ხეს დაეჯახა.  

აფშ  ლ-ნ -რდოჲტ – მას ქარს უნიავებენ.  

აბ სთა ა-ნ -ლწეჲტ – ღომი დააგო (ზედ დადო).  

... აშ ყ გ  ჲშ -ა-ნ -რწაზ – ბ. შ. – ...როგორც წიგნშიც დაწერეს. 

ლჳჷზა დშ შთაზ დლ-ნ-იეჲტ – ამხანაგი მწოლარე დახვდა (შე-

ხვდა).  

ა არდ ნ დ-ა-ნ -ფეჲტ – ურმიდან გადმოხტა.  

... რ ჷს ნაპ  ჲ-ა-ნ- პ – ა. გ. – მათი საქმე შენს ხელშია.  

... ზნ კჷმკ ა, ჳ ნტ ჷმკ ა აგაზ თქ ა დჷ-რ-ნ -ლა-ხ ან – ib. – არა ერ-

თხელ და ორჯერ ყოფილა გაზეთში (მის შესახებ).  

ას ა დ-ა-ნ -რხიტ – სიიდან ამოშალეს...  

 

ა ბ ა ზ.  

აჩ  ა ანდ რ ჲ-ა-ნ -რხტ – თივა ურმიდან ჩამოიღეს.  

აჩ  ა ანდ რ ბზ თა ჲ-ა-ნ -ლტ – თივა ურემზე კარგად დაიდო. 

ა  ჲჴაფ ხ  ჲ-ა-ნ-ჵ ლან – ანდ. – ეს მას შუბლზე ეწერა.  

ჲ ჟ ა აცჰაშ  -ა-ნ-ჵ ლაპ – ანდ. – მისი სიტყვები ყინულზეა დაწერილი.  

ლახ ჲ-ა-ნ-  ხ კათა ჲ ქ ფსაზშ ა დუბიტ – ანდ. – ვინც შენი ბე-

დია (შენი ბედისწერაა), ოქროს რიდემოსხმული გეჩვენება.  

„არ’ ჭკ ჷნ დჷშ ნაძაძა , ნაქ ჰ ჟ ჵ შთა, სჷფჰ  დ შმით“-ჰ ა ა სა ჲ-

ა-ნჷ-ლწ დ. ჲ-ა-ნჷ-ლწან... – ტ. ტ. – „ეს ყმაწვილი როცა მანდ მოვა (მოაღ-

წევს), ქორწილი „მოაწერეთ“ და ჩემი ქალი მიეცითო“, ასე დაწერა. {ქა-

ღალდზე}, რომ დაწერა...  

... ჲძ მჵ აფნჷ დჷრ ყ აკ ა-ნ -ნ – ტ. ტ. – ლოყაზე მას ნაიარევი აჩნდა  

(ზედ ჰქონდა).  

ჭკ ჷნ აფჰ სფაგ ჷ ა ანდ რ დ-ა-ნჷ-ირტ ლან, დააჲგ ხტ – აშხ. ტ. – 

ყმაწვილმა ქალიშვილიც ურემზე დასვა და წამოიყვანა.  

 

ყ ა-//ყ {ჷ}- „მჭიდროდ მიკრული“ (ოდენ უ კ უ ქ ც ე ვ ი თ ი მიმართუ-

ლებისა).  
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ა ფ ხ.  

ჷ-ს-ყ -წ! – დამეხსენ, თავი დამანებე!  

არ  ა ს დ-ა-ყ -წიტ – ამ საქმეს თავი დაანება.  

აჳ ჟ რა დ-ა-ყ -რხიტ – ღვინის სმა მოაშლევინეს (თავი დაანებები-

ნეს).  

შთრა ზმამ, ა აჳ  ჷ-ჲ-ყ -წ, წლაგ  ყამ – ანდ. – უთვისტომო (უშ-

თამომავლობო) არა თუ კაცი (კაცს თავი დაანებე), ხეც არ არის.  

ც გ ა-მ ც გ ა უ-ყ -ბლ ა პ – სიავე აგშორდეს („შენგან ამიწვას, ამო-

მწვარია“).  

ი-ბ-ყ ჷ-ბლ აზააჲტ აშ ჷ-კას! – ბ. შ. – აგშორებოდეს შავი თავსაფარი 

(შავები, შავი ტანსაცმელი, ტრაური)!  

სანგაძ ზ ზნ  ართ ზეგ  სრ წაგჷლოზთგ ჷ, აჟ შთ რნახჷს ი-ს-ყ -

ბლ ა პ – ა. გ. – როცა სულელი ვიყავი, ამათ ყველას თუ ვემორჩილებო-

დი, ამიერიდან ყველაფერი აშორებული მაქვს.  

აკას ჟ ჶარა ჲ შცჷლაზ აბ ტ -ზ-ა-ყ -ხ ამ – ანდ. – ჩვრის ჭამას 

(ღეჭვას) მიჩვეულ ზაქს, ვეღარ გადააჩვევ (თავს ვერ დაანებებინებ).  

აწ ხ ა ზმ მჷზ აჟ , აწ ხ ა ზმაზ ამწ ა-ყ -ნაც ნ – ანდ. – უკუდო ძროხა 

კუდიანს მწერს ურეკავდა (მისგან აგდებდა).  

ჲბაშრა ჲ-ა-ყ -წიტ – ომი შეწყვიტეს (მას თავი დაანებეს).  

... ახ  ალ -ჲფა შარდ ნ ჲჩ აფსრ ჲთან, მჩ ლაწ ყ ა ჰ-ა-ყ - ჲხტ –  

ბ. შ. – ...მაგრამ შარდინ ალოუს ძემ თავი მოიკლა და ძალით თავი მიგვანე-

ბებინა (ჩამოგვხსნა).  

„ჰარ  ათააც ა -აჰ-ყ -წ, არ  აქ თა ზეგ  რ ბლა თჷრხ ხა ი ზჷფშ -

პ, ჲჰ ჲჰ არჷზეჲ, მჳას ჰაზქ წარჷზეჲ“-ჰ ა – ბ. შ. – „ჩვენ ოჯახს თავი და-

გვანებე (არა თუ ჩვენი ოჯახი), მთელი ეს სოფელი თვალდაჭყეტილი 

შემოგყურებს, რას გვეტყვის, რა გზას დაგვაყენებსო“.  

ბცა ბარ , აც ჟ არა ბ-ა-ყ -წნჷ – ა. გ. – წადი შენ, ლაპარაკს თავი დაა-

ნებე და.  

ხ ძი-ხ ჷმძღ  მაძამ – ურთ უ-რ-ყ -წხ -ეჲტ – ib. – სირცხვილ-ნამუ-

სი არა გაქვს – მათ შენ დიდი ხანია „თავი დაანებე“.  

შთახ ... დანაზხ ცქ ა, დჷ-ლ-ყ -წტ – ა. გ. – შემდეგ... როცა დაფიქ-

რდა, მას ჩამოეხსნა.  

„ არ  აძი ზაწ ჷკ ჲ ლშ ოზეჲ, ა ა  ზეგ  ჲან რთახჷმხა!“ – დჷ-ჲ-

ყ -წ ამზტ ასია – ა. გ. – „მარტო შენ რას გააწყობ, მთლიანად ხალხს როცა 

არ უნდა!“ – არ ეშვებოდა მას ასია.  

– შ -ა-ყ -წრა, დ ნ ან ს! – ს-ა-ყ -წიტ... – ib. – თავი დაანებე, თუ 

ღმერთი გწამს! – თავი დავანებე...  

ჟჷჲ ნაფხ ცჷჲ ზ- ჲ-ყ -ხ ამ – ანდ. – ხორცსა და ფრჩხილს ერთმა-

ნეთს ვერ დააცილებ (ერთმანეთისგან ვერ გამოჰყოფ).  

დტ ან, დტ ან, ახ  აკგ  ჲზ ძბომჷზტ, – იზდ რ ადა ჲარა სჷჲ ც აჟ არ, 

აჟ შთ  დ ჲღ უპ, დ-ა-ყ -სხჷრ, ზჷქ -ჳ კ ა ა  რშა კ იმთ არტ ... – ა. გ. – 
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იჯდა, იჯდა, მაგრამ ვერაფერს წყვეტდა, – ვინიცობაა რომ დაველაპარაკო, 

ის ახლა უკეთაა, (და) თავი დავანებებინო ათასობით ადამიანის სისხლი 

არ დაღვაროს.  

სით იბჟ  შ არაჰაზ, ზეგ ჷ აც ჟ არაქ ა ჲაა-რ-ყ -წჷნ, ჲნეჲზჷფშ ტ... – 

ბ. შ. – სითის ხმა როგორც კი მოესმათ, ყველამ ლაპარაკ{ებ ი შეწყვიტა და 

მისკენ მიიხედა.  

ბლა აა- -ზზ- ჲ-ყ -ჷმგარტ  დფშ ძან – ა. გ. – ისე ლამაზი იყო, რომ 

თვალს ვერ მოაშორებდი.  

 

ა ბ ა ზ.  

აგ მხა პაგ ი ჴ ლფაგ ი ჲ თთა ჷ-ჲ-ყ -წ – ანდ. – ცუდ ადამი-

ანს მიეცი შენი ნაბადიცა და ქუდიც და მოშორდი, გაეცალე.  

ა  შაჩ ქ ა ჲ-ა-ყ ჷ-ჟ ჟ ზ აჩრ ყ ქ ა ჲჵარკ ლშ თტ – მას თითები 

გამოუცვივდა დაგლეჯილი ჩექმებიდან.  

... აჭკ ჷნც ა დჵა-რ-ყ ჷ-წჷნ, აძჷ-კ არჷ-ჭკ ჷნ დაზჵაჲტ – ტ. ტ. – იგი 

ყმაწვილებს ჩამოშორდა და ღელესთან მივიდა.  

... ჲარ  ა აჸა დჷ-რ-ყ ჷ-წჷნ, დძ ქ ჷლხტ – ტ. ტ. – მათ გაეცალა და 

წავიდა (გაემართა).  

ჲარ  ნარჷქ  დ-ა-ყ ჷ-წდ ა ანდჷრ – ib. – თვით ნარიქი გაეცალა (გა-

შორდა) ურემს.  

... – ლჷგ ნაჰ ჲს ქ ს ად, – ჲჰ ან დჷ-ლ-ყ -წხდ – ib. – ...მისი ცოდვა შე-

მეყარაო – თქვა და მას გაეცალა.  

აფჰ სფა ხ ჷც-ხ ცშთა ას აჸ  {ჲ}ა-ყ ჷ-ლზ ზ ნ“1, ჲკალფს დ ib. – ქა-

ლიშვილმა წერილი პატარ-პატარა ნაკუწებად დაგლიჯა და გადაყარა.  

აწჴ ან  დჵაჲკ ნ, აჩ მბჟასქ ა დჷრჷბჟაკნჷჲჰან, დ-ა-ყ -ჲჟ ჟ ად! – ib. 

– ბოლოს დაიჭირა, გაუხედნელ ცხენებს შორის გამოჰკიდა (გამოაბა) და 

დაგლიჯა.  

ა ჲ ჷ-ჲ-ყ -წ, დჷზგარ  დ ნ ჲ ქ ს ან, დჷფს ჲტ – აშხ. ტ. – იმას 

დაეხსენ, სასიკვდილო რამ ეცა (დარტყმა ეცა) და კვდება.  

აჰ ს ჟ  ჲ-ა-ყ -ჲც ტ – ხბო ძროხას გამოაცალა (გააგდო).  

ას ა-ყ ჷ-ტტ ტ – პერანგი დაიცრიცა (ურთიერთ-განშორებით დაიც-

რიცა).  

 

ყ ნჷ- „ზედ მჭიდროდ“, „შემორტყმით“.  

ა ფ ხ. 

ჲატ რჷმბოზ აჰ კ ჲ-ყ ნ -ნ – ანდ. – არაფრად აგდებდნენ და ის კი 

ხმალ-შემორტყმული (ხმლით მოკაზმული) იყო.  

ჰ ა ზჷ-ყ ნ -მ აჳ  დჷჲხ წგჷლომ – ანდ. – ვისაც ხმალი არ არტყია, 

მის პატივსაცემად არავინ ადგება (კაცი არ აუდგება).  

                                                      
1 ამ შემთხვევაში ცალკეულ პირებს საურთიერთო პრეფიქსი ცვლის. 
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აჟ ჲ ჰ ჷზბ  ჲ-ყ ნ -მ – ანდ. – მჭედელს დანა არა აქვს („არ არტყია“).  

... ლხჷ-ლჭ  მაკ ნა ძღაბ-ც ა ა-ყ ნ -ნ – ა. გ. – მის პირისახეს ჯერ  

ქალიშვილის ფერ-ხორცი ჰქონდა (ქალიშვილის, ახალგაზრდის კანი  

„ერტყა“).  

მრა გ ლახ ან, ახ  აბ რწა ჲ-ა-ყინ -ზ აძახ  ჲაან შთ ამჷზტ – ib. – 

მზე უკვე ამოსულიყო, მაგრამ აივანზე შემოხვეული, შემოყოლებული 

(შემორტყმული) რომ იყო ვენახი, ის არ უშვებდა.  

... ტაპ ნჩა უ-ყ ნ -ზარ, ჲაათ ხნჷ ჲნასგ დწან სშჷ – ib. – … დამბაჩა 

თუ გაქვს (გარტყია), ამოიღე, მესროლე და მომკალი.  

...ნას რ კმა ჲმ ზერ აშთჷხნჷ ჲაა-ჲ-ყ ნჷ-ჲწან... ჲ პახ  ჲჭ ნეჲხეჲტ 

– ib. – ... მერე რაკმამ მაუზერი აიღო, „შემოირტყა“ და თავისი ნაბდისკენ 

გასწია (მიბრუნდა).  

ყ მა ხ ჭჷკ ი-ყ ნ - ბაა ან – ბ. შ. – პატარა ხანჯალს ტანზე (გვერ-

დით) რომ ეკიდა, დაუნახავდი.  

ბჯარ ი-ყ ნ -ნ ჲ ძ კ – ib. – აბჯარ ასხმული იყო (ესხა, ჰქონდა 

შემორტყმული) იმ ერთ ვინმეს.  

რთგ ჷ რშ ქ ქ ა რჷ-ყ ნ -რხჷნ... – ა. გ. – მათაც თავიანთი თოფები 

შეიხსნეს რა...  

ჲ სა აშშ ჰ ა ჲშ ქ  აა-ჲ-ყ ნ -ხჷნ... – ib. – იასამ ნელა თოფი ჩამოიხსნა 

რა...  

აბაზური ენის აშხარულ დიალექტში ასევე გვხვდება ხოლმე ყ ნ ჷ- 

რთული პრევერბი მსგავსივე დანიშნულების მქონე.  

მაგ.:  

... არ  არაზნაგ  არაზნაყაწაჳ  ი-ლ-ყ ნ -ჲწეჲტ – აშხ. ტ. – ...ეს ვერ-

ცხლიც (იგულისხმება: ვერცხლის სამკაული, კერძოდ, ღილები, ხანჯალი) 

მას (ქალს) შემოაბა (წელზე)...  

მაგრამ აბაზური ენის ტაპანთურ დიალექტში ყ ნ ჷ- რთულ წინდე-

ბულს სცვლის კნჷ- რთული წინდებული (ამ ფუნქციით).  

მაგ.:  

აჩ ჟ ჲ-ა-კნ -მ (ჲ ამ) ქ უმძახჷნ – ანდ. – რაც ტანზე (კან-ხორცზე) 

არაა (ზედ მიკრული), მას ნუ მიაკერებ.  

ან ვარიანტი: აჩ ჟ ჲ-ა-კნ -მ ა-კნჷ-უმწ ნ – ანდ. – რაც ტანზე (კან-

ხორცზე) არაა (მიკრული), მას არ მიადო (არ მიაკრა).  

აპ ჲ აძ  ჲ- -კნ -ხიტ1, აჩ ფნ ჰ ა ზაკგ  იგ - -კნ -ხ-ხ აშ ჷმ1 – ანდ. – 

ჭუჭყს წყალი ჩამოგბანს, ჩამოგაცლის, სირცხვილს კი არაფერი აღარ ჩამო-

გაცლის.  

                                                      
1 აქ გამოყოფილი წინდებული კნა- რთული „შენაზავი“ გამოდის. ამ შემთხვევა-

ში მოსალოდნელი იყო „ჲ- -კნ-ნა-ხიტ“ (ან: „ჲ- -კჷნ-ნა-ხიტ“), „იგ - -კნ-ნა-ხხ აშ ჷმ“ 

(ან: „იგ - -კჷნ-ნა-ხხ აშ ჷმ“), მოყვანილ ზმნის ფორმებში -ნა- ნივთთა კატეგორიის სუ-

ბიექტის (აძ  „წყალი“, ზაკგ ი „რამეც") ნიშანია. ამ პირის ნიშნის და კნ- წინდებულისე-

ული „ნ“-ს ერთად თავმოყრის გამო ნნ კომპლექსი გამარტივებულია. 
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აკოსტ უმ ჰ ჷნჭ  ა-კნჷ-ლტ – კოსტიუმს ტალახი მოეცხო (მიეკრა).  

...ართ ს ბჯარქ ა ბ-კჷნ-წ თა.. ბჷშტ ლხლა!.. ჲაბჯარქ ა ლჷ-კნჷ-

ლწან... – ტ. ტ. – ...ეს ჩემი იარაღი აისხი და ... ისე დაწექი!... მისი იარაღები 

აისხა რა...  

...აძ - ძ ჷმცა თაბანჩ ლა რჴა დ სჷ ამცა, ი-კნჷ-ჲ-წა ამცა აჩ ც  

ჵ ნჵ აზ ა რჷჩ ქ  ი-რ-კნჷ-ჲწატ. ი-რ-კნჷ-ჲწ ნ... – ტ. ტ. – სათითაოდ თავზე 

დამბაჩა დაჰკრა (დაარტყა) ძირს ჩამოყარა რა, ორმოცი ცხენოსანი თავიან-

თი ცხენებიდან ძირს ჩამოყარა. (ცხენებიდან) ძირს ჩამოყარა რა...  

ამ ბოლო მაგალითის მიხედვით ჩანს, რომ კნჷ- წინდებულის მნიშ-

ვნელობა ნაწილობრივ განსხვავებულია.  

ამავე დანიშნულებით (ე. ი. ტაპანთური დიალექტის მსგავსად) აშხა-

რულშიაც გვხვდება კ ნ ჷ- წინდებული (შდრ. ზემოთ, ყ ნ -).  

მაგ.:  

...აშ ქ ქ ა ზ-კნ-  ჲჷყაზ... – აშხ. ტ. – ...ვისაც თოფები ჰქონდათ ას-

ხმული...  

აჴაბჟჷ ჲ ბა ჲ ბჯარქ ა ი-კნჷ-ჲწ  – ib. – ქაჩალმა თავისი მამის აბჯარი 

აისხა.  

... ბაჴ  დჷკ დლეჲტ. დჷნნასჴ -ფხ აძაგ , წ მჷღკ ბაჴ  ჲ ლჷჲწუ-მაცა-

რა იზლჷჲწ რააკ დ-ა-კჷნ-გ ლუ-მაცარა1 დჴ ლეჲტ – ib. ...კლდეზე ადის 

(აცოცდა). ყოველ წინ წაწევისას ლურსმანს კლდეში არჭობს რა, ჩარჭო-

ბილზე დგება რა, ავიდა.  

ამ წინდებულთა (ყ ნჷ-, კნჷ-) მიხედვით სხვაობა დასტურდება, რო-

გორც ზემოთ ვნახეთ, აფხაზურსა და აბაზურს (განსაკუთრებით ტაპან-

თურ დიალექტს) შორის, თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ კნჷ- წინდებული 

აფხაზურსაც აქვს. ამ მხრივ ყველა აფხაზურ-აბაზური დიალექტი ერთიან-

დება, მაგრამ ეს ის შემთხვევებია, როცა განხილული წინდებული გამო-

დის ირიბი ობიექტის გარეშე.  

მაგ.:  

სან, აბჟააფნ  ეჲფშ , ახ ურძ  კნ -ლჷმჰაჲტ – ბ. შ. – დედაჩემმა წინან-

დებურად ღომის წყალი (ცეცხლზე) აღარ შემოჰკიდა.  

ძაძ კგ ჷ ჲჴაჭ  ჲ-კნ -ჰან – აშხ. ტ. – სადგისიც მის თავთან ეკიდა 

(დაკიდებული იყო).  

აჩ ფს ხჷჵ  ჲკ დ რ კნ -ჲჰახიტ – ანდ. (ტაპ.) – ვინც ცხენებს ხშირად 

იცვლის, იგი უნაგირს კიდებს.  

აქ ბ კნ -ლხიტ – (აფხ.) ქვაბი ჩამოხსნა.  

ა პა კნ -ხ (ჵა-კნჷ–ხ)! – (ტაპ.) – ნაბადი ჩამოხსენი! და სხვ.  

საგანგებო ყურადღებას იმსახურებს აღნიშნული წინდებული გა-

ხმოვნების თვალსაზრისით. მოქმედების მიმართულების დაპირისპირე-

ბის მიხედვით ზმნები (ა)-კნ -ჰარა („დაკიდება“) და (ა)-კნ -ხრა ({„დაკი-

                                                      
1 თუმცა ამ შემთხეევაში ტაპანთურში იქნება – დ-ა-ხ ჷნ-გ ლ ამცარა. 



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV   

 
196 

დებულის} ჩამოხსნა“) შეიძლებოდა გვევარაუდა, რომ ისეთსავე თვისებ-

რივი აბლაუტის ნიმუშს გვაძლევს, როგორიცაა მაგ., (ა)-თ -წარა („შიგ ჩა-

დება, ჩალაგება“) და (ა)-თ -ხრა („შიგ {ჩადებულის, ჩალაგებულის, არსე-

ბულის} ამოღება“) და მისთ.1  

მაგრამ ირკვევა, რომ ამ წინდებულის შემთხვევაში ა  ჷ ხმოვანთა 

მსგავსი დაპირისპირება არ უნდა იყოს გატარებული. მ ი ქ ც ე ვ ი თ ი მი-

მართულების გამოხატვის დროსაც კი, როგორც ამას ქვემოთ მოყვანილი 

მაგალითები გვიდასტურებს, ენა მიმართავს (აფხაზურიც კი, მითუმეტეს 

ეს ითქმის აბაზურის შესახებ) კნჷ-// კჷნ- (და არა „კნა“) სახეობას.  

მაგ.:  

აკას  ჷრშ ნჷ აწ მღ ჲ-კჷნ-ლჷრშ ლეჲტ – ხილაბანდი მოიქნია და 

(იქით) ლურსმანზე ჩამოჰკიდა, გადმოჰკიდა (გადმოაცვა, გადააცვა)2. 

აჟ ეჲქ აწ ჰ ჰარაძა ი-კნჷ-ჟლო პ – ყურძენი ჩაშავებული (შავ-შავად) 

ზედ (ხეზე) არის ბლომად „მისხმული“ (ბლომად ასხია ზედ).  

აპჷრპ ლ რჷფხნჷ ჲ-კჷნ-სჷჟლეჲტ – წიწაკა ავაცვი (ბლომად) და 

ჩამოვკიდე (კედელზე).  

დე-კნ -ბწეჲტ, დჷ-კნ -ბხიტ აჰ  ჲზ ბური? – შენ ის ყველაფრით 

დასაჯე (ზედმიწ.: (გასაწირავად) ზედ ჩამოკიდე). დადე, იქიდან  ჩამოხსე-

ნი“... სხვა რაღა გინდა? და სხვ.  

რაც შეეხება (ა)-კნა-ჰარა („დაკიდება“) ზმნაში კნა- სახეობის გამოყე-

ნებას, იგი შეპირობებული ჩანს ჷ ირაციონალური ხმოვნის ლარინგალუ-

რი ჰ სპირანტის მეზობლობაში შეუთავსებლობით, რაც ასე რიგად დამახა-

სიათებელია აფხაზურისათვის3. ლარინგალურ სპირანტებთან მეზობლო-

ბაში მაქსიმალურად ღია ხმოვნური (ა) არტიკულაცია ეხება აბაზურსაც, 

ოღონდ აქ პარალელურად ლარინგალებთან მეზობლობაშიაც ხმოვნების 

იმ ცვლილებებსაც ვადასტურებთ, რაც ჩვეულებრივია სხვა თანხმოვნებ-

თან4. ამით აიხსნება ის ფაქტი, რომ აბაზურში „კნ -ჰარა“-ს გვერდით 

დღეს გავრცელებულია კნ ჰარა („დაკიდება“)5.  

აფხაზურში (პარალელურ სახეობად აბაზურშიაც) ა-კნ -ჰარა ზმნაში 

კნჷ- წინდებულის კნა- ვარიანტის არსებობა, როგორც გაირკვა, ჰ ლარინგა-

ლის მეზობლობას მიეწერება, მაგრამ აქ ყურადღებას იქცევს ის გარემოება, 

რომ ა ხმოვნიანი სახეობა ამ წინდებულისა მაშინაც გვაქვს, როცა ჰ სპირან-

ტი მას უშუალოდ არ მოსდევს, კერძოდ, – ზმნის პირიან ფორმებში, – სა-

                                                      
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, რთულფუძიან ზმნათა აგებულება აფხაზურში. – იკე, ტ. 

IV, 1953, § 6, გვ. 97-103. 
2 შდრ. საპირისპირო, უკუქცევითი მიმართულებისა – ალაბ  ნაწაკშ ანჷ აწკ  

ახ კნ ჰაზ ჲ-კჷნ-ლჷრშ ჲტ – ჯოხი შეუყო (შეურჭო) და დაკიდებული კაბა ჩამოაგდო.  
3 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი 

ანალიზი. 1, ფონოლოგიური სისტემა ღა ფონეტიკური პროცესები, თბ., 1976, გვ. 71. 
4 იქვე, გვ. 68-71. 
5 აბაზური ენის ლექსიკონში (1967 წ.) სწორედ ეს სახეობაა შეტანილი. 
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დაც წინდებულსა და ჰა ძირეულ ელემენტს შორის მოთავსებულია პირის 

ნიშნები, მაგ.: ი-კნ -ს-ჰაჲტ („მე ის ჩამოვკიდე“), ი-კნ -ბ-ჰაჲტ („შენ ის 

ჩამოკიდე“), ი-კნ -შ -ჰაჲტ („თქვენ ის ჩამოკიდეთ“) და ა. შ.  

ეს ფაქტი საგანგებო ყურადღებას იმსახურებს პოზიციური წარმო-

მავლობის ფონეტიკური პროცესის სამოქმედო არის „გავრცობის“ თვალ-

საზრისით. ა-კნ ჰარა რთულ ფუძეში პოზიციურად შემორჩენილი „კნაჰა“ 

„იქცა“ მტკიცე შენაერთად და იგი მაშინაც ინარჩუნებს ამ სახეს, როცა სა-

თანადო ფონეტიკური პირობა ირღვევა (ამ მოვლენის სხვა მაგალითებიც 

დასტურდება აღნიშნულ ენებში).  

 

დ{ჷ}- „ზედ“, „სიბრტყეზე (ვერტიკალურად)“, „გვერდით“... 

 

ა ფ ხ.  

წლა აჳნ  ჲ- -დ-გჷლო პ – ხე სახლის გვერდით დგას.  

აჩ  წლა ჲ- -დ-ჭ არჰ ალეიტ – ცხენი ხეზე მიაბეს.  

და ინ დაა-ს -დ-გჷლეჲტ – მოვიდა და ჩემ გვერდით დადგა. 

ჲჳ ზა დ-ჲ -დ-ტ ალეჲტ – ამხანაგს მიუჯდა (გვერდით).  

აჳ  ჲჯაბა  ზ-დ-  ჲგ  აზ ბლ ეჲტ – ანდ. – ადამიანს რაზედაც 

შრომა მიუძღვის (რაზედაც აქვს), იმაზე გული ეწვის.  

აქ  ჲარჷღ ღ ნ, ჲკ დხაჩ ა ჲლ ჲ ან. სპ ლტა ჲ ლსჷნ, ს მათ აქ ა 

ზეგ  , მათ აც ჲფშ  იხ შ შ აძა, აძ  რ -ლაჟ ჟ  სც ა  ჲ- -დჷ-ნ – ა. გ. – წვიმა 

გაძლიერდა, (ცა) ჩამოქცევით მოდიოდა. ჩემს პალტოში გაატანა, მთელი 

ჩემი ტანსაცმელი, გველის ტყავივით გაციებული, წყლით გაჟღენთილი 

მიკრული მქონდა კანზე.  

ჷს ჲ ლაფშ  ხ შ შ აძა ჲ- -დჷ-ნ ეჲქ ჩაფა ჲგ ლაზ აკ სკ ა დუ – ib. – 

ასე მისი ცივი მზერა იყო მიმართული („ადგა ზედ“) ქვით ნაგებ დიდ ოდა 

სახლს.  

„ჲარგ  სჲ ლწ ეჲტ, შ არგ “... ლჰ ან დ-ს -დ-ყ ან დცეჲტ – ib. – „მა-

საც მოვშორდები და თქვენცო“... თქვა, გამეცალა (ჩემგან გავარდა) და წა-

ვიდა.  

ად ახ ლაშ ა ათძ მც ჲ- -დ-ჩაფალაზ... აკნ ჰაგაჭ ჷ ჲნახ ჰშიტ ჷრთ – 

ib. – გარეთ კედელზე მიჭედებული რომ იყო დასაკიდი, მასზე (მიჭედე-

ბულ დასაკიდზე) ჩამოვკიდეთ ისინი.  

... დახ ცალ კგ ჷ ჲმაყ  ს- -დ-ჰ ალონ – ბ. შ. – ...სადაც კი უნდა წასუ-

ლიყო, მე მის ქამარზე ვიყავი მიბმული (მას თან ვახლდი).  

 

ა ბ ა ზ.  

დჵა-ს -დ-ხხჷლტ – მან ჩემთან მოირბინა.  

ბალ ჰ ჵა-ს -დ–უმგალჷნ! – შენს სადარდებელს (უბედურებას) მე 

ნუ მომიგდებ (ჩემზე ნუ გადმოიტან)!  



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV   
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გ ჷ ზ-დ -მ ა ს უნაპ  ჲგ აკ მ – ანდ. – საქმეს, რომელზედაც გუ-

ლი არ გიდევს, ხელს ვერ მოჰკიდებ.  

ლ ნასჷფ აჭ ლა ჲ- -დ-ჰ ალუმა? – ანდ. – განა მისი ბედი მიწაზეა 

მიბმული?  

ჷ-ზ-დ-ჵამფს ლჷზ ამგ ლ აჴჵ რა გ ჷ დ რ აშ ჷმ – ანდ. – მჭადის 

გემოს, რომელიც შენი შრომით არაა მოპოვებული (რომელზედაც არ „მო-

ღლილხარ“), ვერ გაიგებ.  

სარ  ბჷგ ინაჰ ს -დ-ხჷმ – აშხ. ტ. – მე შენი ცოდვა აღარ მადევს... 

 

გ ჷდ{ჷ}- „მკერდზე“, „გულის ფიცარზე“, „სიბრტყეზე“, „ზედ“... 

 

ა ფ ხ.  

აყ რთ ჲ-ა-გ დჷ-რწაზ აკ ჭ შ ქ შ ეჲტ – ანდ. – კრუხს რომ (რაც) ეს-

როლეს, წიწილას მოხვდა.  

აძ კ ტ ახ ჰ  ა-გ დ-წა, ჲ ახარ ბზ ო პ, ჲამ ახარ, ახ ჰ  ახ ჰ  ჲ ც-

ლოჲტ, აძ კ ტ აჳ ზც ა ჲრ ცლაპ – ანდ. – ესროლე ქვა წყლის ქათამს (იხვს), 

თუ მოხვდა, ხომ კარგი, თუ არ მოხვდა და, ქვა ქვას მიემატება, იხვი თავის 

ამხანაგებს.  

ან ლხ ჭჷ დჷ-ლ-გ დ-ლჷრღ ღ ალეჲტ – დედამ ბავშვი გულში (მაგ-

რად) ჩაიკრა.  

... აა, ნან, არ  სჷყო პ.. არ ... – დაა-ლ-გ დ-ლჷჰ ჰ ალეჲტ ლხ ჭჷ –  

ა. გ. – ...აა, დედა, აქა ვარ... აქ... – ჩაიკრა გულში თავისი შვილი (ნაზად).  

აჲშ  ხ მა-ფს მა დნ ლბაან, შ აყ  ლ-გ დ-ძალოზ აფჰ  აშთ-ჷხნჷ 

აჩ თრახ  ლჭ ნალხეჲტ – ib. – აიშა ჩქარა (სულმოუთქმელად) ჩამოვიდა 

ძირს, აიღო ჩალა, რამდენსაც (ხელში) დაიტევდა (ხელის მოხვევითა და 

გულზე მიკვრით), და საჯინიბოსაკენ გასწია.  

შხა წლა წჷჳრჷრგ ჷ არ ცჰა ჲ-გ დ-ჰალოჲტ – ანდ. – მთაში ხე რომ 

წაიქცეს, საბრალოს დაეცემა (გულზე).  

 

ა ბ ა ზ.  

ალაბ  ჲ-გ დჷ-ჲწატ – ჯოხი ესროლა (წინა მხრით).  

აწ ჲ დჷ-ჲ-გ დჷ–ჲჰ ჰ ალტ – ბავშვი ჩაიკრა გულში.  

რ ჲშ ა დჷ-ჲ-გ დჷ-ლტ (დჵა-ჲ-გ დჷ-ლტ) – პირდაპირ დაეტაკა. 

 

ფ{ჷ}1- „წინ“, „პირისპირ“...  

 

ა ფ ხ.  

მჳან დჷ-ს-ფ -ლეჲტ – გზაზე შემომხვდა.  

ი ჶაზ ჲჷჲას ეჲტ, იუწ ახჷზ უ-ფ -ლოჲტ – ანდ. – რაც შეჭამე, იმან 

ჩაიარა, რაც შეინახე, წინ დაგხვდება (გამოგადგება).  

                                                      
1 არსებობს რთული აფჷ- ვარიანტიც ამ წინდებულისა. 
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– ჰაჲ, სანაძძეჲ, აჰკ აჟ  ჲ ყალაზეჲ? ბზჷქ შ აზეჲ? – ჲჰ ან, ჲაარცცაკნჷ 

დნა-ლ-ფჷ-ხხჷლეჲტ – ბ. შ. – ჰოი, ნათლიდედა, ქალბატონო, რა მოხდა, რა 

დაგემართაო? თქვა და ჩქარა მიეგება (მიჰვარდა).  

 

ა ბ ა ზ.  

... ჲერგ   დ მც აკ ა ბლაჳა შ აა ზ ჲბეჲტ. დესეთინა ურაკ ყარა ბ-

ლაჳა იშ ჴარ რკ აზ დ-ა-ფ -ლან შ ჲტ. – აშხ. ტ. – ...მან კი არ დაიძინა. გვე-

ლეშაპი რომ დაინახა მოდიოდა, ერთი დესეტინის სიშორეზე რომ იყო, შე-

ეგება და მოკლა.  

ჲეშ  დჷ-ჲ-ფ -ლარნჷს დცეჲტ – ib. – თავისი ძმის შესახვედრად წა-

ვიდა. სარ  ჲჵა-ს-ფ -ლრა ათაჴჷპ – მე უნდა შემხვდნენ.  

 

ფჷრა/{ჷ}- „წინ“...  

 

ა ფ ხ.  

ოჟ შთა ჷ-ჲ-ფჷრ-წჷრ ც გ ამ – ბ. შ. – აწ რომ შენ მას გაშორდე (გამოე-

ცალო), ცუდი არაა.  

ც აჟ აჳ მც ჟ არალა დჷ- -ფ რჷ- გარო პ – ანდ. – ყბედი მდუმარე-

ბით უნდა მოიშორო.  

უჲ მჷცხ  აჯაბააქ ა ზდჷჲბალახ აზ აჟ ლარ რ ჷს დ-ა-ფჷრ-წნჷ ჲჳნჷ 

ჲჩ ააანკჷლანჷ დშ ჷყაზ... – ბ. შ. – იგი ჩამოშორდა სახალხო (ხალხის) სა-

ქმეს, რომელზედაც დიდი ღვაწლი ჰქონდა და შინ წყნარად („თავშეკავე-

ბულად“) რომ იყო...  

 

ა ბ ა ზ.  

... არ  ჷს-დ  -ფ რა-პ – ტ. ტ. – ...შენ დიდი საქმე გაქვს წინ. 

ას  აფნ  დანნაძა, აფაჩაჰ ჲთ გ ზ ა დჷწჷრჷ  დჵა-ლჷ-ფ რა-ლტ –  

ტ. ტ. – კართან რომ მივიდა (მიაღწია), ფადიშაჰის ცოლი ყვირილით მიე-

გება წინ...  

დჷშ ცუზ ჩ ჷჵ  დჵა-ჲ-ფ რა-ს ად – ტ. ტ. – ...რომ მიდიოდა, წინ ცხე-

ნოსანს შეხვდა (შეეფეთა).  

აქ თ აჵ თა ჲთ ზ ჵა-ჲ-ფ რე-ჲჟჷნ ჲჵაჲ ჲს ა ჲ ლაგად – ტ. ტ. – სო-

ფელში რაც ხალხი იყო, წინ მიაგება და მასთან ომი დაიწყეს.  

 

ვა/{ჷ}-  „გვერდით“...  

 

ა ფ ხ., ა შ ხ. დ.  

ახ ჭ  ჲაბ დ-ჲ -ვა-გჷლო პ – ბიჭუნა დგას მამის გვერდით.  

აყამჩ  ჲეჲმს  ჲ- -ვე-ჲწეჲტ – მათრახი საცვეთში გაირჭო.  

ჩ ჷლა დ-ს -ვ-ყ ეჲტ – ცხენით ჩამიქროლა.  

აქდ  აგ რა ჲ- -ვა-რჷჟიტ – მორი ღობეზე მიაგდო.  



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV   

 
200 

სჳ ზც ა ზეგ ჷ ჲბაშრაჭ ჷ ჲ-ს -ვჷ-რშააჲტ – ა. გ. – ჩემი ამხანაგები 

ყველანი ომში ჩემ გვერდით ამოწყვიტეს.  

„შ გალ ბაკ ზდ რ ან, ახ  ახ შჷცბ  ან-ს-ძჷ-ვა-ს ზეგ  სხ ნარშ თიტ – 

ანდ. – ასი გალობა (სიმღერა) ვიცოდი, მაგრამ მიმინომ რომ გვერდით ჩა-

მიქროლა, ყველა დამავიწყდაო“ {თქვა შაშვმა}.  

... ჲ ლაფშ  ნ ქ შ ეჲტ ად ღბა ჲ- -ვა-ჳნჷ ინ ჲ აზ ამზაჭ ა – ა. გ. –

„თვალი მოჰკრა, (როგორ) ჩარბოდა ახალი მთვარე მატარებლის გვერდით.  

...ასქ მ დნ ქ ჷირტ ან... ჲარგ  დნა-ლ -ვა-ტ ეჲტ – ib. – ...სკამზე და-

სვა ის... და თვითონაც გვერდით მიუჯდა.  

…ჲარ  ბლაჳა დანნ- -ვა-ლა... – აშხ. ტ. – მან გველეშაპს როცა გვერ-

დით ჩაუარა...  

... ჲარგ  აჰ დ-ჲ -ვა-ტ ან – აშხ. ტ. – ....ისიც მთავარს გვერდით უჯდა.  

...დ სჷნ, დახნ ჲზ მცა ეჲწჴან  დნ ქ ს ეჲტ. მცაგ ჷ ბლაჳა დ- -ვა-ნ – 

აშხ. ტ. – ... დაჰკრა ფეხი და გასწია. სადაც მივიდა, ცეცხლია გაჩაღებული. 

ცეცხლის გვერდით კი გველეშაპია...  

როგორც ცნობილია, ტაპანთურ დიალექტში ვა- პრევერბის ადგი-

ლას გამოდის ძჴა-. 

 

ძჴა/{ჷ}-  

„ მჵ ა აძ ჵ  ჲ- -ძჴა-პ – გზა მდინარის გვერდით არის (ახლოს) 

მიჰყვება.  

აჰბა-აჲწბ  გ მამ. – ჵაჲჷნ ჵა-ს -ძჴა-ჭ ატ – აბაზ. ლ. – უფროს-

უმცროსი არ იცი („არა გაქვს“) – მოხვედი და გვერდით მომიჯექი. 

ჲნ ჲნ ჲნა-ჲ -ძჴა-გჷლტ. სალ მ ჲ რხ‘ ტ – ტ. ტ. – მივიდა და გვერ-

დით დაუდგა. სალამი მისცა.  

ჭკ ჷნ ბელ ზ გ ჷ ჵაჲ ჷნ, აძ ხ  დ-ა-ძჴა-გჷლაბ – ტ. ტ. – ყმაწვილს 

ნიჩაბი უჭირავს და წყაროსთან დგას (გვერდით).  

... ან შ აქ ა... აგ რა-შაპ  ჲჵ წალფსან დძ ქ ჷლხტ. ღ აშ ა ზ გ ჷ ჲარ  

‘ ჸა დ- -ძჴა-წ ან... იშტ ზ ან შ აქ ა ჲჶ ტ – ტ. ტ. – ... კიტრები... ღობის ძი-

რას დაყარა და წავიდა. ღიაშაჟვი („ძველი გუდა“) სწორედ მას გვერდით 

მიუჯდა... ძირს რომ კიტრები ეყარა, შეჭამა.  

 

ხ -, (ხ ა-) „ზედ“, „კენ“, „მიმართულებით“...  

 

ა ფ ხ.  

ჳ ჯა ზცომზტ, აძ კ დ-რ -ხ -ძომზტ – ანდ. – ორნი ვერ მიდიოდნენ, 

ერთი ვერ ეწეოდა.  

ახ ჭ  ჲან დ-ლჷ-ხ -წ ეჲტ – ბავშვი დედას მისტირის.  

შაპ  აძ  ა-ხ ჷ-რშ ! – ფეხზე წყალი გაივლე!  

მახ  დ-ა-ხ -ჰ აზ ნ დჷლბა ჲტ – შტოზე ჩამოცურდა, ჩამოსრიალდა 

რა ძირს ჩამოვიდა. 
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ხ რა აი დ ა-ხ ჷ-ჲშიტ – ჭრილობას იოდი წასცხო.  

მცა აკ ზშ ა ჲცან ლძ მჳა ჲ-ა-ხ ჷ-ჳრნ  ჲლ ჲ აზ ლ ლაღჷრძქ ა –  

ა. გ. – ცეცხლმოკიდებულივით ცხელი იყო, მის ლოყაზე რომ ღვარღვა-

ლით ცრემლები ჩამოდიოდა.  

... აძ გ  დააჰ ნ  დჷ-ჲ-ზ-ხ ა-მფშ იტ – ბ. შ. – არავინ არ მობრუნდა  

და არ შეხედა (არაფრად ჩააგდო).  

ნას არ  ხ  ზამ ხ ოზარ, ი ზ მდჷრ ეჲ ჲ- -ხ ჷ-ფშ  ჲხ ლა ჲხჷ 

დ-ა-ხ ა-ხ არა დშ -შ თალო – ა. გ. – შენ თუ არ შეგიძლია შენს თავს უშვე-

ლო, განა არ იცი, რომ შენი შემყურე თვითონ ეცდება თავის თავს უშვე-

ლოს.  

 

ა ბ ა ზ. 

აგ მხა ჲპეჲ აქ ჲა ჲ-ხ -ჲშიტ – ანდ. – ცუდი ადამიანი თავის ჭუჭყს 

უდანაშაულოს (პატიოსანს) სცხებს.  

აჩ  ჲ-ა-ხ -მძაზ აგ შ  დ სიტ – ანდ. – ვინც ხარს ვერ მისწვდა, წინა-

რას ურტყამს.  

ჟ რა ჵა-ჲ-ხ -ძატ – ანდ. – მას სიბერე მოეწია (დაბერდა).  

ა ას  ჲჵა-რ-ხ -შ ზ ას ს აქ ჯმა ჲაგ ტ – ანდ. – ბატკანი, რომელიც 

ცხვრის (ფარას) ჩამორჩა, მოსწყდა, „მოჰვარდა“, მგელს მიჰყავს (მგელი წა-

იყვანს).  

აზამ ნ ჩ რხთა ჲჴჷნჰ ტ, უბალ არ ღტ – ჵ-ა-ხ -შ ტ – ანდ. – დრო 

ჩარხივით ბრუნავს, თუ გამოგრჩა, გამოგეპარა – ჩამორჩები (მას „მოჰვარ-

დები“).  

ჲჷმჵ ჲს ა ჷ-ჲ-ხ -ძახიტთა ჲჩა  გ ჷ-ჲ-ხ ჷ-ძახ ამ – ანდ. – 

გზად მიმავალს დაეწევი და ვინც ჭამს, იმას ვეღარ დაეწევი.  

ბნაფყრ  ჲც შ  ჲგ რ ჰა ფ სა დ-ა-ხ -ფშ ტ – ანდ. – ვინც ტყეში მიდის 

შეშის მოსაჭრელად, მან ნაჯახი წინასწარ უნდა მოამზადოს („მას დახე-

დოს“, დაათვალიეროს).  

აფჰ ს დცან, ჲჵ ლგატ აჰ რ , ჲ ლა ჲ-ა-ხ -ლშჷნ, იბზ ხახტ – ტ. ტ. – 

ქალი წავიდა, ბალახი მოიტანა, თვალზე წაუსვა და მორჩა.  

 

ხ ჷნ- „ზედ“, „-მიქცევით“...  

 

ა ფ ხ.  

ზეგ  დჷ-რ-ხ ჷნ-ჰ ლოჲტ – ყველაფერს ებღაუჭება („ეკიდება“).  

 

ა ბ ა ზ.  

აგ რა ჩ -ა-ხ ჷნ- რჰალტ – ღობეს მიაწვა (მიეყრდნო, „მიეკიდა“). 

 

კ {ჷ}-   „გარშემო“, „ირგვლივ“...  
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ა ფ ხ.  

ამძჷრხ  აგ რა -კ ჷ-რშ ეჲტ – ეზოს ღობე შემოავლეს.  

აჳნ  დ- -კ -შ ეჲტ – სახლს შემოუარა.  

ახჷზა ცქ ა ჲ- ჷ-კიჷ-რშ ! – საბანი კარგა შემოიხვიე!  

... ლ ბხ ეჲ ლ ნხ ეჲ რჰათგ ნქ ა დ-რ -კ -შ ონ – ბ. შ. – დედამთილ-

მამამთილის საფლავებს (მატურებს) უვლიდა გარშემო.  

რ კმეჲ რაჟდ ნი რ ა  -კ -დჷრშ ეჲტ ჲ ბნა – ა. გ. – რაკმამ და რა-

ჟდენმა თავიანთი ხალხი იმ ტყეს „გარშემოავლეს“ (ტყე მოიცვეს...). 

 

ა ბ ა ზ.  

მშ  შ აბგ ზ დ- -კ ჷ-ჲცად – მთელი დღე არბენინა (იქით-აქეთ). 

ბჷჟფს ჰ აკ დჵა-რ -კ -შ ად – შვიდი ველი მოიარა.  

თ ცა დჵ- -კ ჷ-რგაშ იდ – პატარძალი შემოატარეს (მთელ სოფელში).  

ჴ  ჲ მხ ა ბოჟ  ა-კ - მჷრშ ან – ანდ. – ნუ შეიხვევ თავს, როცა 

(რომელიც) არ გტკივა.  

ლ‘ჷხ ფ გ ა ჲთჷძ  ჲ- -კ -შ ონი ეჲხაგ რა ჲ კ ჷრშ ან – აშხ. ტ. – 

ტლუხფაგვას სახლს გარს ჰქონდა შემოვლებული რკინის ღობე.  

 

მა/{ჷ}- „ზედ (ქონება)“...  

 

ა ფ ხ.  

ან შ აფშ ათძ მც ჲ- -მა-ჳეჲტ – თიხა კედელს შეახმა.  

ლ შც ა ლაბ ილზჷნ იჟჷზ ამ ლ ჲ-ლ -მა-რკიტ – მამამ რომ ქონება 

დაუტოვა, იმაზე ძმები შეედავნენ.  

აშ  მაა -მ-ჳჷრიტ – კარს სახელური მოსძვრა.  

იხშ ჳ ჲ -მჷ-კ კ ეჲტ – ჭკუა გამოელია.  

თჷრქ  სულთ ნ დუ ჰრ ცჰაჲშოჲტ, ჰხჷ ჲ -მ{ა}-აა-დარ, ჲ მჩხარა დუ 

ჰაშ ფ ზჷმხ ჩარი?! – ბ. შ. – თურქეთის დიდი სულთანი შეგვიბრალებს, თუ 

ჩვენ ჩვენს თავს ვანდობთ (გადავცემთ), მისი ძალა როგორ არ დაგვიცავს?!  

რ კმა, აბზ არა ზ ყალააჲტ! – ჲჰ ეჲტ ჲ სა, ჲნაპგ  აა-ჲ -მ-იხიტ –  

ა. გ. – რაკმა, კარგად იყავი! – თქვა იასამ და ხელი ჩამოართვა („გამოართვა“).  

... თჷფ -მ-იხჷრც დაჭ პ – ib. – ...შენი ადგილის წართმევას ლა-

მობს. 

 

ა ბ ა ზ.  

აყ ად მა წლა ჲ- -მა-ჲჷხტ – ტოტი ხეს შეეზარდა.  

აწაფხ  -მა-ითად – დაკეტა.  

ჭკ ჷნც აქ ა ას  აწაფხ  -მ -რხჷნ ჰ სსაქ ა ჵაძ ჷლჷრჷ-შთტ – ტ. ტ. – 

ყმაწვილებმა კარს კლიტე (გასაღები) მოაძვრეს და ქალიშვილები გარეთ 

გამოუშვეს.  
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აშ  ამჵ  -მ-შ თტ – კარს სახელური მოსძვრა.  

მცჰ ა დ- -მჷ-რცად – მატყუარა გააძევეს.  

 

მწა{ჷ}- „წინ“..  

 

ა ფ ხ.  

აკაკ ნ ზჷ-მწ -  არაყნ  აჰ აქ  აზნ ჲ ეჲტ – ანდ. – კაკლის ხესთან, 

რომელსაც ქვეშ (წინ) კაკალი აქვს (რომლის ძირსაც კაკალია), ღორები მი-

დიან.  

აჩ ად  ახ და ბგა ჲ- -მწა-ნაკ ეჲტ – ანდ. – სახედარი კი სერს მგელს 

თვითონ უწვდის („წინ უჭერს").  

აწარშ  -მწ-იტ – ლანჩა ასძვრა (მოსძვრა ფეხსაცმელს).  

აძ  ჲაშ აზ მათ დ- -მწა-ს ან – ანდ. – წყალწაღებული (წყალი ვი-

საც კლავდა) გველს სტაცებდა (ხელს).  

...ქ აად ბღ ჷცკ ააჲწ ჲხჷნ, ჲ კ შ ან ჲგჷლაზ ათააც  ჲაა-ჰ -მწე-ჲკიტ – 

ბ. შ. – ...ქაღალდის ფურცელი გაასწორა და ირგვლივ მდგომ მთელ ოჯახს 

„წარმოგვიდგინა“ („წინ დაგვიჭირა“).  

„სან ლ ბაჳ აწხნჷ ალ ჲ ჰ ეჲ ჲ-რ -მწა-სჷფსააჲტ“ – ა. გ. – „დედის 

ძვალი ამოვთხარო და ძაღლსა და ღორს წინ დავუყარო“.  

...ლხ ჭჷ ნაჰარ დნე-ჲ -მწა-რშ ნჷ დჷბნ ლან აჩ აძ  დჲ ცცეჲტ – ib. – 

...თავისი ბავშვი ნაჰარს მიუგდო და გავარდა, სხვა ვინმეს გაჰყვა.   

აყ დ შ გ ჷ ფნაწ ახ ზარ, აკ ც შ -მწა-სწაპ – ib. – თუ ლობიო მო-

გბეზრდათ, ხორცს შემოგთავაზებთ („წინ დაგიდებთ“).  

 

ა ბ ა ზ.  

აძ  ჲაგა  აშ ჰ ც დ- -მწა-სიტ – ანდ. – წყალწაღებული ხავსს 

(წველს) ეკიდებოდა (ეტაცებოდა, ხელს სტაცებდა).  

მც ჰ რა ჲ- -მწა-სტ – ცეცხლი წაეკიდა ბალახს.  

...იფჰ ს აძ ლრ ჳტ. ჲშ ლგოზ ჩკ ჷნ ხ‘ ჭჷ დ-ლ -მწა-სჷნ ლეჲშ  ჲ -

ქ ჷჲთეჲტ – აშხ. ტ. – ... მისმა ცოლმა წყალი მოარბენინა, რომ მოჰქონდა, 

პატარა ბიჭმა გამოსტაცა („ეტაცა მას“) და მის ძმას შეასხა.  

 

შა/{ჷ}-  „ფეხზე“, „წვივზე“...  

 

ა ფ ხ.  

აფხაშ რაზ პ ჲქ ა ზ-რ -შა-რწო – ანდ. – სირცხვილის გამოა, შარ-

ვალს რომ იცვამენ.  

აშაწატ  ლ -შა-ლწეჲტ – ფეხსაცმელი ჩაიცვა.  

ეჲმ ა შ - -შო-  ალ  ჲ ჶო ჲან ლაგა... – ა. გ. – შენი ფეხსაცმლის 

ჭამა, ფეხზე რომ გაცვია, ისე, რომ დაიწყო ძაღლმა...  
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... მაკ ანა... აშამთლ ჰ ქ ა ს -შა-მ – ბ. შ. – ...ჯერჯერობით... ბორკილე-

ბი არ მადევს ფეხზე.  

 

ა ბ ა ზ.  

ალ  ამჵ  -შა- წარჷქ ჷნ ჲ- -შ-ნაჶჵაჲტ – ანდ. – ძაღლს თუ წუღას 

ჩააცმევ, იგი მას ფეხზე დახრავს („შემოაჭმევს“).  

... „ჲ-ს -შა-სწარა აჲქ ა სთაჴუპ“ – ჲჰ ატ – აშხ. ტ. – ... „შარვალი მი-

ნდა, რომ ჩავიცვა (წვივზე, ფეხზე)“-ო, თქვა.  

ეგევე ძირი მონაწილეობს რთული შედგენილობის პრევერბებში, 

როგორიცაა: შხა-, შაქ -, შკლა- და სხვ.  

 

შ {ჷ}    „ტანზე“...  

 

ა ფ ხ.  

აპ ლტა ლ-შ -უპ – პალტო აცვია.  

მათ ა ჲ-შ -სწეჲტ – ტანსაცმელი ჩავაცვი.  

ამათ აქ ა რ-შ -რხ ეჲტ – ტანსაცმელს იხდიან.  

აფხაშ რაზ ა პ ჲფკა ზჷ-რ-შ ჷ-რწო – ანდ. – სირცხვილის გამოა, 

ქვედატანს რომ იცვამენ.  

ჲჷ- -შ - წარო პ აფაშ  მათ ა – ბ. შ. – უნდა ჩაიცვა ფაშას ტანსაცმელი.  

რ კმა ჲ პა აალ მხნჷ ჲ-შ -ჲწეჲტ – ა. გ. – რაკმამ ნაბადი გამოართვა 

და ჩაიცვა.  

...ჲ პა წღა ააფლჷრტლ ნ ჲაა-ჲ-შ -ლხტ – ib. – ...ნაბდის შესაბმე-

ლი გაუხსნა და (ტანთ) გახადა.  

აფჰ ზბა... შ ჷრჰ ა ლჷწკ  აა-ლ-შ -ლხჷნ... აძახ  დნასკ ნ – ib. – ქა-

ლიშვილმა... სასწრაფოდ კაბა გაიხადა... და მდინარისკენ მიდიოდა (მდი-

ნარისკენ მიიწევდა, უახლოვდებოდა). 

 

ა ბ ა ზ.  

ჲხ ცთა ჲჷრბ ზ აჲქ  გ ჷ-ჲ-შ -რჷმწატ1 – ანდ. – პატარად რომ ეჩვე-

ნათ, იმას შარვალი არ ჩააცვეს.  

აჩჵ ჷ ჩა ჲაჴრ შ თთა ჲ- -შ - წარჷქ ჷნ – ჩ გ აპ – ანდ. – ტანსაცმელი 

რომ უკუღმა ჩაიცვა – ავის მომასწავებელია.  

 

მგ ა/{ჷ}- „შიგნით“ („მუცელში“)....  

ეს წინდებული ფართოდ გამოიყენება აბაზურში.  

მაგ.:  

შთანჭ  ა პა ჲ- -მგ ა-ჵ ზტ – ნაბდიდან გამოსრიალდა გველი.  

                                                      
1 შდრ. აშაწარა. 
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ასაბ  ჲ ხ ჷზ ას ჲ- -მგ ა-თა ჲჵაჲ რთიტ – ანდ. – ბავშვს სახელს პე-

რანგში გახვეულს აძლევენ (ე. ი. ნათლია საჩუქარ პერანგთან ერთად აძ-

ლევს სახელს).  

აჴ ნლა ჲ-ა-მგ -წიტ1 ჩ ნლა ჲ-ა-მგ -ლიტ – გამოც. – ღამით გაიშ-

ლება, დღისით შეიხვევა.  

ლკ ლთა ჲ- -მგ ა-ზ ან შ აქ ა... – ტ. ტ. – მას კალთაში რომ ჰქონდა 

კიტრები...  

...ა  კ ჷზტ-ჰ ა ღიაშაზ  იზთ ჲწუშ , ჲჷ-ზჷ-მგ ე-ჲწუშ  კალთა, 

ჴჷლფა გ ჷჲ მამ – ტ. ტ. – ...მაგრამ ღიაშაჟვს არაფერი აქვს (კალთა, ქუდი), 

რაშიაც ჩადოს, გაახვიოს ის.  

... ჲან ჩ , ლჴ წა ჯაბაღ  ა პა დ-ა-მგ ა-ლჷრგ აჟჷნშ, ა ანდ რ და-

ნჷლწან... – ტ. ტ. – ...რომ დაიძინეს, თავისი ქმარი ჯაბაღი ნაბადში გახვია, 

ურემზე დადო (დასვა)...  

ლ მათ აქ ა აალს ლხჷზ ეჲ-მგ ა-ლწან ა სახ ჩა ლთეჲტ – აშხ. ტ. – 

თავისი ტანსაცმელი შეახვია და ცხვრის მწყემსს მისცა.  

 

მყ ჷწა{ჷ} || მპჷწა{ჷ}- „ხელში“...  

ეს რთული წინდებული – შედგენილი „ხელ“ სიტყვის ფუძისა და 

წა- (იხ.) წინდებულისაგან – მოყვანილი სახეობებით დამახასიათებელია 

აფხაზურისათვის. ტაპანთურში მის ადგილას გამოდის ნ ა პ ჷ წ ა- სახეობა.  

 

ა ფ ხ.  

შთახ  ზნჷ ჲშ აკ მ ჯარ  ჰაჲჭ ჰან, მაშ რლა დ-სჷ-მყ ჷწაფსიტ ჲარ  

გ შა – ბ. შ. – მერე ერთხელ ერთგან შეუფერებლად შევეჯახეთ ერთმანეთს 

და მარცხად ხელში შემომაკვდა ის უბედური.  

...ატ ლა რჷ-მყ წა-რხალარც... – ib. – ...მათ ხელში რომ ჩაიგდონ 

ქვეყანა...  

მჩ ლა ლხ ჭჷ დაა-ლჷ-მყ წ-ჟ ანჷ, ჲჭ ნადჷრხეჲტ ამშ ნ აწახ  – ib. – 

ბავშვი ხელიდან ძალით გამოგლიჯეს და ჩააგდეს ზღვაში (ზღვის ფსკერზე).  

... აჰრა ჷ-მპ წა-მძააჲტ – ib. – ...შენი მეფობა ხელიდან არ გამოგე-

ცალოს (ხელში არ ჩაგელიოს).  

ადუნ ჲ ბჟ აკ ზჷ-მპ წა-კჷ ... – ib. – ვის ხელშიაც ნახევარი ქვეყანაა 

(ვინც ფლობს)...  

აჲშ ... ჰ ჷზბა აა-ლჷ-მპ წ-შ ან ავ დრა ილთ ჰაჲტ – ა. გ. – აიშას... 

დანა ხელიდან გაუვარდა და ვედროში ჩავარდა.  

... ჲ ჷმბაძ ი... ჷმაწურ  ჷ-მპ წჷ-შ შ ან, ჲარ  ჲახ  აცარ  ჲშ აჭ !? – 

ib. – ...ვერ ხედავ... შენი სამსახური ხელიდან გეცლება და მისკენ გადა-

დის!?  

                                                      
1 ამ და მსგავს ფორმებში პრეფიქსი ა- ტაპანთურში საურთიერთო კატეგორიის 

ნიშანია.  
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შ აფჷჯაფ... რჷმახ ქ ა ჲ-რჷ-მპ წჷ-შ შ ან, აკ ფ-საფჰ ა ჲკაკ კ ჲტ აძ -

ძა ც ჷკ ბ რქ ა – ib. – მცენარეთა... ტოტებიდან მოწყვეტით წვეთ-წვეთად 

ძირს ცვივა ნამის წვეთები.  

აბ ს ზეგ -ზეგ ჷ აკ კალა ჲნა-სჷ-მპ წა-ბა, ფსჷ აძ  ზწაბ ზ ეჲფშ , 

სნაპ  სგ წაფსა საანხ ჲტ – ib. – ასე ყველა სათითაოდ ხელში ჩამიხმა (ჩა-

მიშრა), ისე, თევზს რომ წყალი დაუშრება (ქვეშ), და დავრჩი გულზე ხელ-

დაკრეფილი.  

... ართ ჰ-რჷ-მპ წა-ნწ არ ჰ ა სშ ოჲტ – ib. – ჩვენ მათ ხელში {არ} გა-

ვქრეთო, მეშინია.  

 

ა ბ ა ზ.  

აჰ რ  ჲ ლუ ჲგ ღათა ჲ- -ნაპ წ-უ კა მრ შ ჷნ – ანდ. – ბალახში 

რაც არის, იმის იმედით, ხელში რაცა გაქვს, იმას ნუ გააგდებ!  

აჟ ჲჷჵ  ჸაზა აჯაჰ  (!) ჲ-ნაპ წა-ჴ მარიტ – ანდ. – ჩაქუჩი კარგი მჭედ-

ლის ხელში თამაშობს.  

ასარ ნ აშ  ჲ-ნაპ წა-ჵ იტ – ანდ. – ხარბის ხელში ყველი ხმება. 

ჲ ჭ მ ამ ჲნაწჷნ, ჲ- -ნაპ წა-მგ ჷ ჷმშ ნ! – ანდ. – რაც შენ არ გე-

კუთვნის, იმაზე თვალი ნუ გიჭირავს, რაც ხელში არა გაქვს, იმას ნუ გა-

სცემ (ნუ გაყოფ)!  

ჲშ ზ ჲ ნასჷფ ჲ-ნაპ წ-წიტ – ანდ. – ვისაც შეეშინდა, მას ბედი ხელი-

დან გაუვარდა (წაუვიდა).  

„ჰა-ჲ-ნაპ წ-წტ ჷზ  აფსთ ხჷჵ “-ჰ ა – ტ. ტ. – გადავურჩით (ხელი-

დან დავუძვერით, წავუვედით) ახლა სულთამხუთავს (საფრთხობელას).  

აფხაზურში მსგავსივე ფუნქციით გვხვდება აგრეთვე რთული პრე-

ვერბი მფჷხ ა- (ფჷხ ა).  

აფარა შ ა-სჷ-მფჷხ ა-შ ალაკ  ჲფშ წ ყ ა... – როგორც კი ფული ჩამი-

ვარდება ხელში (მაშინვე)...  

ამშ  -ა-მფჷხ ა-მშ ააჲტ! – დათვს ნუ ჩაუვარდები (ხელში).  

ჲჯ ბა ჲნაპ  ანჷნთჷჲშ ჲაა-ჲჷ-მფჷხ აშ ეჲტ აყა ჲთაზ ასფჷჩკა – ა. გ. – 

ჯიბეში რომ ხელი ჩაიყო, ხელში მოხვდა (შიგ რომ იდო) ასანთი. 

აფსნჷტ ი აჰ უსყან ჲთაგჷლაზააშა აჲლკაარა ჲაჰ ო ს-ფჷხ აშ ეჲტ 

ლონდონტ ი აგაზეთ – ბ. შ. – ხელში ჩამივარდა აფხაზეთის მთავრის (მე-

ფის) მაშინდელ მდგომარეობას რომ აშუქებდა, ლონდონის გაზეთი. 

 

ღრა/{ჷ} „მუცელში“, „შიგ (სიღრმეში)“...  

 

ა ფ ხ.  

აფჰ ს ჭ ჷმთ აზჳ  ლ -ღრო- პ – ანდ. – უენო (უთქმელ) ქალს ბორო-

ტება (ჭირი) აქვს (შიგ, სხეულში).  

აკ ტ  კაკ ზარ აკ ტ ღ  ა-ღრ -ზარო პ – ანდ. – ქათამი თუ კაკანებს, 

კვერცხი უნდა ჰქონდეს.  
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მათგ ჷ -ა-ღრ -მგჷლარ ჲ ცჰა ამ – ანდ. – თუ ფეხი (შიგ) არ და-

ადგი, გველიც არ გიკბენს.  

დას  ჲჷ-ღრა-ს  ჲარ  იდ რ ეჲტ – ანდ. – ყველამ თვითონ იცის, 

რამდენს მოინელებს (აიტანს).  

... ზააძ ზ ბლააქ ა რჟჷ ზ-ა-ღრა-გ ლაზ! – ბ. შ. – ...შენი გა-

მზრდელი უბიხების „ჯიგარს“ (ფეხი) რაზე დაადგი (რატომ უღალატე)!  

ახ  ჰზ თი ანდაზ, ჲარ  დზ ჰთახჷზ, ჰარ  ჲჰამფშ აა ზ!... ჲჷ-ღრ -

ზგ აზ ზეგ  არ ხ  შან  იჭ წააჲტ... ხააწ კ რეჲფშ  ჟ ააწ კ რჷხ  ჲჷ-ღრა-

ბგ ჲტ – ა. გ. – რომ შეგვეძლოს ფასი გადავიხადოთ, ის რად გვინდოდა, 

ჩვენ არ ვიპოვიდით!... რაც მე შიგ (ჩამიტენია) ჩამიდევს, ყველა აქეთ სის-

ხლად ამონთხეოდეს... არა თუ სამი ტომრის (სამი ტომრის მსგავსად), ათი 

ტომრის ფასი ჩა(უ)ცვივდა შიგ („ჩახეთქა“). 

სჷზმჷრთ ნჩ აზ ახ ჟ  სჷ-ღრა-ნ, დად! – ბ. შ. – ძველი ტყვია (დარ-

დი, ჭრილობა) მქონდა (შიგ), რაც არ მასვენებდა, შვილო!  

 

ა ბ ა ზ.  

შჷმთაჴა ჰა  ზჷ-ღრ -ლჷზ არაფჰაქ  შარდ  ნჷრწ პ – ანდ. – დილის 

ჰავა რომელ ფილტვებშიც ჩავიდა, ის დიდხანს იცოცხლებს (გაძლებს).  

...აჴ ჷნწალა ჲჵა-სჷ-ღრ -ს დ – ტ. ტ. – ფიწალს ჩამცემენ შიგ (მუცელში).  

ჷზ გ გ (აჴაქ ) ჲაქ ირგ ლან შჴ ალ  დჷ-რ-ღრა-ფ ნ, ბჷჟ-ყაბ თკ 

დგ ჷლ ჲ წეჲცად – ტ. ტ. – ახლაც (კვლავ) თავები დააყენა ერთმანეთზე 

და წიხლი ჩასცა მათ (შიგ), შვიდ ფენა მიწაში (ქვესკნელში) ჩაასო.  

სულეჲმ ნ დ სჷნ ყალაგ ჷ ფჷჲჩ ჲტ, აწ ცაგ ჷ ირჴ შ ეჲტ, ნალ  

ყ ჷთ-ნალ‘მ სგ  დ-ა-ღრა-გ ლა ა ჲლირჴ აშ ან, ზულ ეჲხა ლჭ ჷ დცეჲტ – 

აშხ. ტ. – სულეიმანი მიდგა და ციხე-სიმაგრე გატეხა, შუშები დაამსხვრია, 

მარგალიტებში ჩადგა, ერთმანეთს მიამსხვრია და ზულეიხასთან წავიდა.  

...აჩ ჷზ ჲჷნაანჷრ ჲ პა ჲ-ა-ღრა-სწ ნ ჲაად ქ ჷზ-გალ  – აშხ. ტ. – 

შვინდა ცხენმა რომ მოიგო, ნაბადში გავხვიე (შიგ ჩავდევი) და გამოვიყვანე.  

 

მღა/{ჷ}- „წელზე“...  

 

ა ფ ხ.  

ჳ-მაყ კ ზჷ-მღ -მ ხ ჷმძღ ჲგ ჲტ – ანდ. – ვისაც ორი ქამარი არ არ-

ტყია, სირცხვილს ჭამს.  

ახ წა ჳ-მაყ კ ჲ -მღა-ზარო პ: აკ  ჩ ჷრბ გას, ეგ  ჩ ჷრღ ღ გას – ანდ. – 

კაცს ორი ქამარი უნდა ერტყას: ერთი თავის მოსაწონებლად, მეორე დასა-

მაგრებლად.  

აკ ან ჳბახო – ჳ-მაყ კ -მღა-წა – ანდ. – შენი ერთი რომ ორად იქ-

ცევა (იგულისხმება – საქმე, სიტყვა), ორი ქამარი შემოირტყი (სიფრთხი-

ლისათვის).  
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ჲმაყ  ჲ დჰ ალაზ აფხ არცა აა-ჲ -მღ -ჲხჷნ, ახ ც ნაჭ ჲშააჭ ჷჲშჷნ ჲა-

აჲგრხჲ ჲტ – ბ. შ. – აფხიარცა, ქამარზე რომ ჰქონდა მიკიდებული, წელი-

დან მოიხსნა, გასამართავი გაუსვ-გამოუსვა და მოაწყო (ააწყო).  

აღნიშნული პრევერბის ადგილას აბაზურში იხმარება ბღა/{ჷ}- პრე-

ვერბი. ბ ღ ა აღნიშნავს „წელს“; „ზურგს“ (და „ზურგის“ გაგებასთან დაკავ-

შირებით იგი „ძირს“ მოქმედებასაც გადმოსცემს: აჩ  დ ა-ბღა-ს დ – ცხე-

ნიდან ჩამოვარდა; ცჰა დჷ-ბღა-სი დ – ხიდიდან გადავარდა...).   

მაგ.:  

ყამ  ჲ -ბღა–ჲწატ – ხანჯალი შემოირტყა წელზე.  

...ჲ ჰ ა ჲ -ბღა-ჲწად, ჲჷმჸ  ჲჴჷჲდ დ – ტ. ტ. – ...ხმალი გადაიკიდა, 

ქამარი შეიკრა.  

... ლ -ჲფ  დანდ ქ დჵაიხტ, აჵა ს ჷბჟ კგ ჷ ჲ ცთა, ს ქ გ ჷ რ -ბღა-

პ – ტ. ტ. – ლოუს ძე დანდიქი მოვიდა ორმოცდაათი კაცის თანხლებით, 

მათ თოფიც აქვთ (ასხმული).  

აფხაზურში (სამწერლობო ენაში, აბჟუურ დიალექტში) მღა/{ჷ})- 

წინდებული „წელთან“ დაკავშირებული მოქმედების გარდა, მაშინაც 

გამოიყენება როცა გადმოსაცემია თ ი თ თ ა ნ, ხ ე ლ თ ა ნ (მ ა ჯ ა ს თ ა ნ) და-

კავშირებული მოქმედება (მდგომარეობა);  

ამაც ზ ლ -მღა-ჲწეჲტ – თითზე ბეჭედი წამოაგო.  

აძჷგმაც ზ ლ -მღჷ-წიტ – სათითური წასძვრა.  

ანაპთარფ  ჲ -მღჷ-ჲხიტ – ხელთათმანი წაიძრო...  

ბზიფურ დიალექტში ამ შემთხვევაში მას სცვლის ა/{ჷ}- (ჴა – „თავ“ 

სიტყვისგან მომდინარე) წინდებული1.  

ეგევე ჴა{ჷ}- წინდებული გამოიყენება ბზიფურის მსგავსად სათანა-

დო შემთხვევებშიც აბაზურშიაც:  

...ლჷზ მაც კ ი-რ-ჴ -ზ ახ აფშ-ჸალ‘ ნქ ა... – ტ. ტ. – ...თავის ათ თით-

ზე რომ ოქროს ბეჭდები ჰქონდა ჩამოცმული...  

აფხაზურის (აბჟ.) მღა- და ბზიფურ-აბაზურის ჴა > ა- (> ხა-) საერ-

თო ჴა  ხა მასალას უნდა შეიცავდეს, ოღონდ აბჟუურში მას დართვია 

ხელის აღმნიშვნელი ძირი მა. *მა+ჴა  მა+ ხა შენაერთში ხმოვნის ჩავარ-

დნის ნიადაგზე *მხა სახეობიდან ხ-ს გამჟღერებით უნდა მიგვეღო მღა ვა-

რიანტი2. ამ ფონეტიკურ პროცესს აფხაზურში (აბჟუურში) იმ გარემოება-

მაც არ შეუშალა ხელი, რომ „წელთან“ დაკავშირებული წინდებული 

„მღა“-ც არსებობს ენაში (რომელიც თავისთავად პირვანდელი სახით არც 

ამ სახეობაშია დაცული)3. 

 

                                                      
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ანგარიში საზაფხულო მივლინებისა აფხაზურის შესასწავ-

ლად ლიხნში. ენიმკის მოამბე, 1937, IIვ, გვ. 292.  
2 საგულისხმოა ის გარემოება, რომ არსებითად იმავე მასალობრივი შემადგენ-

ლობის უნებურობის წინდებული აფხ. მხა- (<*მა-ჴა-), აბაზ. მჴა- მსგავს ცვლილებებს 

აღარ დაექვემდებარა. 
3 შდრ. ერთი მხრივ, ბღა „წელის“ მნიშვნელობით (მეორე მხრივ, – მაყა (> მჸა) 

„ქამრის" მნიშვნელობით). 
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ჴ ლა{ჷ}- > ხ ლა/{ჷ}-    „ყელში“...  

 

ა ფ ხ.  

აჰაფშ  თ ყაარ ჲ- -ხ ლა-ყაა ეჲტ – ანდ. – ქვევრში რომ ჩასძახო, 

ყელში ამოგძახებს.  

იფს  -ხ ლა-მძო აშ  და ლაგჷლეჲტ გაჭ ა ზჭაფშოზ რ აძ  – ბ. შ. – 

სული ყელში ებჯინებოდა (ყელში ვერ ეტეოდა რა) ისე კარს მოადგა ერთი 

მათგანი, ვინც სანაპიროს იცავდა.  

... აკ  ზაწ ჷკ ფყ რას ჲ მო  – „ჲ აგალა, ჲ-ს -ხ ლა-ჟლა!“ – ib. – ...წე-

სად ერთი რამა აქვს – „მოიტა ხოლმე, ყელში ჩამიგდე ხოლმე“. 

დჭ აჰახ ზშ ა აჟ კგ ჷ ჲ -ხ ლჷ-მშ ეჲტ – ib. – თითქოს დამუნჯდაო, 

სიტყვაც კი არ ამოსცდენია პირიდან (ყელიდან).  

ჲ ლაღჷრძ აანაგ მა ჰ არატ ჲფშ  იჯბარ ნ... ჲ -ხ ლაჩნჷ დ ხ -

აჩ ან – ა. გ. – ის ისეთი მაგარი იყო, რომ ცრემლს მოჰგვრისო იტყოდი… 

ყელში გაჩხერით აღრჩობდა.  

ჲაჰ შ  დნა-ლ -ხ ლა-ჩჩეჲტ ჲ სა – ib. – თავის დას ყელში ჩაუცინა ია-

სამ (= ერთმანეთს გაუგეს და იმანაც შემოსცინა).  

...ლჷბჟ  ლ -ხ ლა-შ ო ჲნალჷრგ ჲტ აჲშ  – ib. – ...ძლივს ხმა-ჩაწყვე-

ტით (გაჩხერით) გამოთქვა აიშამ.  

 

ა ბ ა ზ.  

ანჩა  ი ჶა  -ჴ ლა-ხათა ჵანარ მჰ არქ ჷნ აჯ  აჴ ბჵიტ – 

ანდ. – ჭამის დროს საჭმელი თუ ყელში გაგეჩხირა და დაგახველა, ვინმე 

გამადლის.  

აბაზურში ამავე დანიშნულებით გვხვდება ასევე რთული წინდებუ-

ლი გ ჷლ(ა)-.  

მაგ.:  

ალ  ბაჵ  ა-გ ლა-ხატ – ძაღლს ყელში გაეჩხირა ძვალი.  

აჟ  ჲ-ა-გ ლა-ხაზ ჵ-ა-გ ლჷ-ჲხჷტ – ძროხას რომ ჰქონდა ყელში გა-

ჩხერილი, მან ყელიდან ამოუღო.  

იძ ძ  ჲ-გ ლ-ყ ატ – ნერწყვი გადასცდა.  

ა  ჲ-გ ლა-ს ატ – საწამლავი „გადაეყლაპა“ (გადასცდა).  

ამავე ფუნქციით შეიძლება სხვა წინდებულებიც იქნეს ამ ენებში 

გამოყენებული (მაგ., კჷლა- ...), მაგრამ გ ჷლა- აფხაზურში აღნიშნულ კონ-

ტექსტში არ იხმარება. იგი აქ მთლიან რამეში შიგ მოთავსების გადმოსაცე-

მად გამოდის.  

მაგ.:  

აყ ნჭხ აც აპ რკ  ჲ-ა-გ ლა-ხოჲტ – ანდ. – აბრეშუმის ჭია პარკის შიგ-

ნით რჩება (შიგ, გულში რჩება გახვეული).  
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არ  ბნა ჰშ -ა-გ ლა-ტ ო გ ჷ ხ თა ჰაკ ეჲტ – ბ. შ. – აქ შუაგულ ტყე-

ში ვსხედვართ (ვცხოვრობთ) და სიცივე გვკლავს...  

 

ცრა/{ჷ}- „თან (მოკიდებით)“...  

 

ა ფ ხ.  

აძ  მცა ა-ცრ -ლარ იზლა რც ოზეჲ? – ანდ. – წყალს რომ ცეცხლი 

მოეკიდოს, რითი ჩააქრობ?  

აჰ ნაფ აკ ლჰარა იზკ ლს ამჷზტ ამყ ბა ა-ცრა-ნაჰ ნ – ანდ. – თაგ-

ვი ნახვრეტში ვერ ძვრებოდა და გოგრას უკან (მიბმულს) მიათრევდაო.  

ათ რას მცა ა-ცრ -ჲწეჲტ – გვიმრას ცეცხლი წაუკიდა.  

...ჲგ იზლჷ რგ ჷ დჷ-ლ-ცრ -წ ამ – რაც არ უნდა ქნას, მაინც თავს 

არ ანებებს (არ ეშვება, არ სცილდება).  

ჲჳჷზც ა დ-რჷ-ცრ -ჲხიტ – ამხანაგებს ჩამოაშორა.  

 

ა ბ ა ზ.  

ჷ-ს-ცრ -წ! – ჩამომშორდი, ჩამომეცალე!  

ჩ ჷღ  ალ  ჲ-ა-ცრ -სტ1 – ხარმა ძაღლს ურქინა.  

აშ  ჵა-ჲ-ცრ -ყ იტ – მას სისხლი სდის (სისხლისგან იცლება).  

აყარანდ შ  ჲ-ცრ -შ თტ – ფანქარი დაუვარდა.  

აძ  ჲ-ცრ -ჭ იტ – წყალი ჩამოსდის.  

 

ჟ -  „ზედ (გდებით, ცემით)“...  

 

ა ფ ხ.  

არ რ -ჟ -ლეჲტ – ჯარმა მათზე იერიში მიიტანა.  

...რჷჩ ქ  აყამჩ  ნა-რ -ჟ -წან... – ბ. შ. – ...თავიანთ ცხენებს მათრახი 

გადაუჭირეს რა...  

ჲჩ  აგ ჩ მა აპყაც ჰ ა აყამჩ  ან- -ჟ ჷ-ჲწა, ახ  ფშ ძა შთ ხნჷ ჲფჷრძან  

აჭ ჷნანახეჲტ – ა. გ. – თავის ცხენს გავაზე ტლაშუნით მათრახი რომ შემო-

ჰკრა, ცხენმა ლამაზი თავი ასწია და გაფრინდა (ფრენით გაემართა).  

აჩ  აგ რა ჲ- -ჟ ჷ-ჲწეჲტ – ცხენი ღობეზე მიაგდო.  

 

ა ბ ა ზ.  

ა აჵ  ა რ მ აფნ  ჲ-ჵ-ა-ჟ -სჷლტ2 – ხალხი მიაწყდა ქუჩას (ქუჩაში 

გამოცვივდა).  

                                                      
1 ცრა- შედის ამდენადვე სიტყვა „მარქენალის“ ფუძეში: აჟ  ცრ -სჷჵ  ჭ ჵ ა ლას  

ჲჴც ტ – ანდ. – მარქენალ ძროხას რქა მალე სტყდებაო. 
2 აქაც და სხვა მსგავს შემთხვევებში ჵა- შენაერთში პრევერბისეული ა-ს ხმოვა-

ნიც არის და პირისნიშნისეული ა-ც. აქ ჩვენ პირობით გამოვყოფთ -ა- პირის ნიშანს.  
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ალ  ჵა-ს -ჟ ჷ-ჲწად – ძაღლი მომისია.  

ალ  აქ ჯმა ჲ- -ჟ ჷ-ლტ – ძაღლი მგელს ეცა.  

 

ბჟა/{ჷ}- „შორის“, „შუაში“1.  

 

ა ფ ხ.  

აჰ ა ზჷ-ბჟ -  ეჲმ კ რ გხომ – ანდ. – ვისაც შუაში საზღვარი აქვს 

(აქვთ), მათ სადაო არ დაელევათ.  

...ახჭ  ჰა-ბჟ - პ არ ჲ სარ ჲ – ა. გ. – ჩვენს შორის (შენსა და ჩემს 

შორის) ისარია (= მტრები ვართ).  

მრა თაშ ნ... ამშ ნი ჟ ჳანი ჲ-რჷ-ბჟა-შშ  ხლანწ  ალ ჲრა ჲაჭ ნ – 

ib. – მზე ჩადიოდა... ზღვასა და ცას შორის ნელა მიცურავდა (ქვევით).  

... არ  ნაყ უნ-ჰა-ბჟ -წ – ბ. შ. – ჩვენ („შორითგან“) გაგვეცალე იქით.  

რაც კ მჷრწ კ ა აცჰარ ჟ ჰ აც ა ნაყ-ა ყ ჲ-რ -ბჟ -სიტ – ib. – დიდი 

დრო არ გასულა, მოციქულები აქეთ-იქით მათ შორის გამოვიდნენ (საქმე 

გააწყვეს).  

აფსრ ჲ ძრეჲ ჲ-რჷ-ბჟ -გ ლან – ა. გ. – სიკვდილისა და დაღუპვის 

(დაკარგვის) შორის იდგა...  

 

ა ბ ა ზ.  

აჰ ჴ ი ან შ ი ჵა-ჰ-ბჟ -ლტ – ანდ. – ჩვენს შორის ჩადგა მიწა და ქვა (= 

მათ შორის ერთ-ერთი მოკვდა).  

აძ ჵ  ბჷჴ ქ ა ჲჵა-რ-ბჟ -ყ იტ – მდინარე კლდეთა შორის გამოედინე-

ბა (შორის ვარდება).  

 

ჩ ხ ჷნ- (ჩ ხ ნჷ-) „ცხენზე თან...“  

 

ა ფ ხ.  

ა ჲ აბრ ხ  -სჷ-ჩ ხ ნ -ლ!... დ-ჲჷ-ჩ ხ ნ -ლტ – დ. გ. – მოდი აქეთ, 

ცხენზე შემომიჯექ!... ის მას ცხენზე შემოუჯდა.  

ჲ დ-ჲჷ-ჩ ხ ჷნ-ტ ლან ჲასა – ა. გ. – მას ცხენზე შემოუჯდა იასა. 

ჰარ  ჰ ჟ ა ცქ ა ეჲნ ჳრაზჷ ჰაჲ-ჩ ხ  ჷნ-ტ ლტ – დ. გ. – ჩვენ ერთმანე-

თის ლაპარაკის (სიტყვის) კარგად გასაგონებლად ერთად დავსხედით 

(ერთმანეთს მივუსხედით) ცხენზე.  

აბაზურში ეს წინდებული გართულებულია ფ- ელემენტით და 

გვაქვს ჩ ფხ ჷნ- სახეობით.  

ჭკ ჷნგ  დჷ-ჲ-ჩ ფხ ჷნ-ჲჷრწ ალან დძ ქ ჷლტ – ბიჭუნაც შემოისვა 

ცხენზე და გაემართა.  

                                                      
1 პრევერბის ბუნების გამო, რამდენადაც „შორის“ ერთზე მეტს გულისხმობს, პი-

რის აღნიშვნისას მრავლობითის ფორმებია ბუნებრივი. 
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„სარ  სრ ცჰა , მჵ აგ ჷ სჷზდ რხამ, ბნა ს ლახაჲ, ა ჲა საშ “-ჲჰ . – 

„შთა, ა ჲა აშ ზარი, აა-ს-ჩ ფხ ჷნ-ტ ლ! – ჲჰ . დჷ-ჲ-ჩ ფხ ჷნ-ტ ალნჷს 

დ ლაგან აჩ  დჷგ ჷჲჷზჴ მგჷლ . – აშხ. ტ. – „მე საბრალო ვარ, არც გზა ვი-

ცი, ტყეში ჩავრჩი, სიცივემ მომკლაო“, თქვა. – „მერედა, თუ სიცივემ მო-

გკლა, (მოდი და) ცხენზე შემომიჯექიო“, თქვა. მასთან ცხენზე შეჯდომა 

დაიწყო, მაგრამ (მან ის) ცხენზე ვერ დასვა (ვერ აიყვანა)... და სხვ.  

ამ წესითაა გაფორმებული სხვაც არაერთი ლოკალური პრევერბი 

განხილულ ენებში.  

 

7. ლოკალური პრევერბები ირიბი ობიექტის გარეშე 

 

მაგრამ აქ განხილული პრევერბებიც კი, რომლებიც ჩვეულებრივ 

ზმნის ფუძეში შეაპირობებენ ირიბი ობიექტის პირის ნიშნის გაჩენას, არც 

თუ იშვიათად გვხვდება აღნიშნული პირის ნიშნის გარეშეც. 

მაგ.:  

ა ფ ხ. ახ რჭარა – ნაწიბურის ამოხვევა, შემოტეხვა, თავის მოხვევა, 

მოკეთება: აკალ თ ხჷ-ირჭ ჲტ – კალათს თავი მოუხვია.  

ახწ არ  – მოჭრა, გადაჭრა: გადასახლება: აჩ ად  ალ მჰა. ხჷრწ ონ, 

„ზაკ ჷზეჲ“-ჰ ა ჲწაა ან – ანდ. – სახედარს ყურს სჭრიდნენ და „რა არისო“, 

კითხულობდა. 

აცგ  ხ-წ ნ ალჷღ რ  ჲ ქ ლეჲტ – ანდ. – კატა გადასახლდა – სხვენზე 

ავიდა.  

ახჳარ  –– დახურვა, დაფარება, გადაფარება: ფშ ძარა ჟ აგრ კ ხ-

ნაჳ ჲტ – ანდ. – სილამაზე ათ ნაკლს ფარავს.  

ახჟ არ  – მოტეხვა, გადატეხვა: აკამბ შ ჲ ქ ფაზ აც  ატ ჳა ხ-ჟ ჲტ – 

ხარს, რომელიც კამეჩს დაეჭიდა, რქა მოსტყდა („კამეჩის მოჭიდავე ხარს, 

რქა არ შერჩებაო“).  

 

ა ბ ა ზ. ჴალრა – ზევით (თავზე) ასვლა: ჩ ჷმლ დჸა ჟ ჵ ანდ დ-ჴ -

ლიტ – ანდ. – უკიბოდ ცაზე ადის.  

 „სარ  ს-ჴა-ლანჷ ჲაასჷრშ ჷშ შ ტ, არ  იჴ შ !-ლჰ ეჲტ“ – ზედ {ხე-

ზე} ავალ, დავბერტყავ, შენ აკრიფეო, თქვა.  

ჴაწარ  – ჩამოცმა: ახ აფშ-ჸალ‘ ნქ ა ჲგ ლაზ ჴ აცაქ ა ჲ-ჴა-ლწ ტ – 

აშხ. ტ. – ოქროს ბეჭდები ჭინჭრებზე (იქ რომ იდგა), ჩამოაცვა.  

 

ა ფ ხ. აჭ ხრა – ჩამოხსნა, დახსნა: შ ქ ა ჭ რხიტ – კარები ჩამოხსნეს.  

 

ა ბ ა ზ. ჭ აჰ არა – მიბმა, დაბმა: ლჴაბრ  ჲგ ნ, აჴ ჷმბლჷ დჷ-ჭ ე-ჲჰ ატ – 

ტ. ტ. – მისი ნაწნავებით (თმით) დირეზე დააბა (მიაბა).  
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ა ფ ხ. ლსრა – შიგ გავლა: ლტარრა დ -ლ-სნჷ ახ  დახ ჷნხშ აზ და-

ანგჷლტ – ნორჩი მურყნის ტყე გაიარა და გორაკს რომ გადავიდა, შედგა.  

 

ა ბ ა ზ. „ ლაბზაზარა“ – შიგ ცხოვრება: სარ  არ  ბნა ს ლა-ბზახუშ ამ – 

აშხ. ტ. – მე ამ ტყეში არ ვიცხოვრებ.  

 

ა ფ ხ. აწჷრყ ჷდაარა – ქვევიდან შემოკრიჭა: ჲფაწ  წჷ-ირყ ჷდა ჲტ – 

ულვაში მოკრიჭა.  

წატ არა – ქვეშ ჯდომა, დაჯდომა: აშ შ რა დ -წა-ტ ეჲტ – ჩრდილში 

დაჯდა.  

 

ა ბ ა ზ. წაბზ ზარა – შიგ (ქვეშ) ცხოვრება: ა თ ათჷძ ჭ ც ჲ -წა-ბზა-

ზიტ – ისინი ახალ სახლში ცხოვრობენ.  

წ ლარა – შიგ შესვლა: ახ‘ ჷჭ  დ თ წჷნ, თაკ დ -წა-ლეჲტ – აშხ. ტ. – 

ყმაწვილი გამოვიდა და თივაში შეძვრა (შიგ შევიდა).  

 

ა ფ ხ. ქ ჷჲარა – ზედ {და}წოლა: აც არდაღ  დ ქ ჷჲან – ტახტზე იწვა.  

ქ სრა – ზედ გადასვლა; ზედ მოსმა: აცჰა დ -ქ -სიტ – ხიდი გადავიდა.  

კ ჷმპ ლ აჩ  ანჷნწ  აჲშ ა დ -ქ -ს ან – ანდ. – კუმპულმა, როცა პური 

გათავდა, მაგიდას დაუწყო {ხელის} მოსმა (დაიწყო ზედ ძებნა). 

ქ გჷლარა –– ზედ დადგომა: აჳ ხ მხ ა დგ ჷლ ხ მხ ა დ -ქ -

გჷლოჲტ – ანდ. – უმწეო ადამიანი უვარგის მიწაზე სახლდება (დგება).  

ქ გალარა – ზედ აყვანა, ატანა: აც  ალჷღ რ  ი-ქ -რგალონ, აჯ კა ა 

-ქ -უპ-ჰ ა – ანდ. – ხარი {რომ} სხვენზე აჰყავდათ, მარილი იქ დევსო.  

 

ა ბ ა ზ. ქ კ აშ არა – ზედ ცეკვა: სწ ჴ ა ნ ნა დ -ქ კ აშ ოჲტ, სფ ნწა 

მაშ ა აფნ  ტ გ -ტჷგ  – გამოც. -– ჩემს კუდზე ბებია ცეკვავს, ჩემი ცხვირი 

ორმოში – ტუკ-ტუკ (იძახის).  

ქ წრა – ზევიდან გადასვლა (ასვლა): ას  შ კ ოკ აძ თა ჲგ  ჲფშ ძ თა 

ჲჵას ტ, ა სა ლასძ  ჲ -ქ -წხიტ – ანდ. – (თოვლი) თეთრად და ლამაზად 

თოვს, მაგრამ მალე ქრება.  

 

ა ფ ხ. აბჟაფსრ  – შორის მოკვდომა: აჳჷძძ ჲკ რჷბჟ რა ხ ფჰა დჷ-ბჟა-

ფს ტ – ანდ. – ორ ძიძას შუა გაზრდილი (შორის) მოკვდა (ორ ძიძას შუა 

ყმაწვილი დაიხრჩოო).  

ხ მარრაჭ ჷ ა აჳ  დჷ-ბჟჷ-ფს აჲტ – რჰ ეჲტ – ანდ. – ამბობენ, რომ 

თამაშშიაც (შორის) კაცი კვდებაო.  

ჰ ახ დაშ ა ი-ბჟ -ძტ – ანდ. – დაიკარგა {შორის}, როგორც ღორის კი-

სერი.  

მ სა იმშ ჷბზ ა ეჲფშ  ი-ბჟ -ძიტ – ანდ. – დაიკარგა ({მათ} შორის) მუ-

სას გამარჯობასავით.  
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ა ბ ა ზ. ბჟ შ თრა – შუიდან („შორისით“) ამოვარდნა, გამოვარდნა: 

ატეტრად ნაფ კ ბჟჷ-შ თტ – რვეულიდან ფურცელი (შორის) ამოვარდა... 

და მრ. სხვ.  

 

8. ლოკალური პრევერბების ორგვარი – ირიბ-ობიექტიანი და  

უირიბ-ობიექტო – სახეობის არსებობის საფუძველი 
 

აღნიშნულ შემთხვევებში საჭიროა გავითვალისწინოთ მოყვანილი 

ტიპის პრევერბთა კონკრეტულ პირებთან შეწყობის ხასიათი. ირკვევა, 

რომ ლოკალურ პრევერბებს, ერთი მხრივ, აქვთ უნარი, მსგავსად რიგი 

თანდებულ-ნაწილაკისა შეიწყონ კ ო ნ კ რ ე ტ უ ლ ი პირი „ირიბი ობიექ-

ტისა“ (შდრ., მაგალითად, თანდებულები აფხ. -ჭ ჷ, -ყნჷ..., აბაზ. -ფნჷ: 

აჳნ{ჷ} ა-ჭ , აჳნ{ჷ} ა-ყნ , ათძ ა-ფნ  – „სახლში“ (= სახლი მას-ში); აფჰ ს  

ლ-ჭ , აფჰ ს ლ-ყნჷ, აფჰ  ლ-ფნ – „ქალთან“( =ქალი მას-თან) და ა. შ.,  

ხოლო, მეორე მხრივ, ისინი ლოკალიზაციას გამოხატავენ კონკრეტულ 

პირთან მიმართების გარეშე გ ა ნ ზ ო გ ა დ ე ბ უ ლ ა დ, მსგავსად იმ თანდე-

ბულ-ნაწილაკებისა, რომლებიც გვხვდებიან ზ მ ნ ი ს ა რ თ უ ლ ი გაგების 

ფუძეებთან ასევე პირის კუთვნილების ექსპონენტთა გარეშე (შდრ.,  

მაგალითად, აფხ. ა ჳ ნ -ყა „შინ“, წ ა-ყა „ქვევით“ და მისთანათა ტიპის 

ფორმები)1.  

ამისდა კვალობაზე განხილული ლოკალური პრევერბები ირიბ ობი-

ექტს შეიწყობენ კონკრეტული (განსაზღვრული) შინაარსით. გამოყენები-

სას, ხოლო უობიექტოდ წარმოგვიდგებიან, როცა ისინი განზოგადებუ-

ლად (განუსაზღვრელი შინაარსით) იხმარებიან.  

 

9. ლოკალურ პრევერბებთან ირიბი ობიექტის შეწყობა  

I, II (მხ. და მრ.) და III (მრ.) პირში 
 

ამასთან დაკავშირებით ყურადღებას იქცევს ის გარემოება, რომ ეს 

პრევერბები, ე. ი. მეორე წყების პრევერბები, წ ე ს ი ს ა მ ე ბ რ ირიბი ობიექ-

ტის ნიშანს იწყობენ პირველსა და მეორე პირებში, როგორც მხოლოობით-

ში, ისე მრავლობითში და მესამე პირში მრავლობით რიცხვში.  

მაგ.:  

ა ფ ხ.  

ყაფშ-ყაფშძა ჲ-ს -ქ -ნაფსეჲტ – წითლად გამომაყარა.  

პ ლტა უ-შ -წა! – პალტო ჩაიცვი!  

                                                      
1 ამ საკითხებზე იხ. ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, განსაზღვრულობის კატეგორია აფხა-

ზური ზმნის უღვლილებაში. თსუ ფილოლოგიის ფაკულტეტის VII სამეცნიერო სესია, 

მიძღვნილი აკადემიკოს კორნელი კეკელიძის დაბადების 85 წლისთავისადმი. მოხსე-

ნებათა გეგმა და თეზისები. თბ., 1964, გვ. 15-16; მ ი ს ი ვ ე, განსაზღვრულობა-განუსა-

ზღვრელობის ასახვა აფხაზური ზმნის უღვლილებაში. საქართველოს სსრ მეცნიერება-

თა აკადემიის მაცნე. ენისა და ლიტერატურის სერია. თბ., 1979, №2, გვ. 131–136. 
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დ არა დჷ-ბ-ჭ აფშ ტ – ძალიან გიყურა შენ მან.  

ჲფ  დ-ჲ -წა-ჰ ჰ ეჲტ – შვილს შეუყვირა.  

ა ლ ლ -ქ ჷ-ლწეჲტ – ვალი დაიდო.  

ჰარ  ჲ-ჰ -ლა-ლეჲტ – ჩვენ შემოგვიერთდნენ.  

ზეგ  შ -ხ -ჩჩოჲტ – ყველანი თქვენ დაგცინიან.  

ახ ზა რჷ-კ -დჷრშ ეჲტ – საბანი შემოიხვიეს.  

 

ა ბ ა ზ.  

ბჵა-ს -დ-ჭ ალ! – გვერდით მომიჯექი!  

ბარ  ჲ-ბ -ქ -შ ატ – (არჩევანი) შენ შეგხვდა.  

შ ოქ  -ბღა-პ – თოფი გაქვს გადაკიდებული.  

მჸა -ბღა-პ – ქამარი გარტყია წელზე.  

ასაბ  აპჭ  ჲ-ჴჷ-სტ – ბავშვმა წითელა მოიხადა.  

დნეჲნ დნა-ლ -ძჴა-გჷლტ – მივიდა და გვერდით დაუდგა.  

აფშ ა ჵა-ჰ-ჭ -სიტ – ქარი პირში გვცემს.  

ალ  შ -ჟ ჷ-რწიტ – ძაღლს {მო}გისევენ.  

აძ  რ -ლ-სიტ – მათში წყალი შედის (გადის) და მრ. სხვ.  

 

10. ლოკალური პრევერბები ირიბი ობიექტის პრეფიქსის გარეშე 

III პ. მხ. რიცხვში 

 

ირიბი ობიექტის პირის პრეფიქსით გ ა უ ფ ო რ მ ე ბ ე ლ ი სახეობა 

ამავე პრევერბებისა ს ი ს ტ ე მ ე ბ რ გვხვდება მესამე პირის მხოლოობით 

რიცხვში, ე. ი. როცა ირიბ ობიექტად მოსალოდნელია ნივთთა კატეგორი-

ის მესამე პირი (მხ. რ.), რომლის ნიშანიც არის პრეფიქსი ა- (იხ. ზემოთ, გვ. 

54–56).  

ამის გამო შეიძლებოდა დასმულიყო საკითხი, ხომ არ არის ეს ფაქტი 

დაკავშირებული ა ხმოვნის ჷ ხმოვანში გადასვლის, – ბოლოს კი ჷ-ს სრუ-

ლი გაუჩინარების – გავრცელებულ ფონეტიკურ პროცესთან1.  

არა გვგონია, რომ ამ მოვლენას (ე. ი. ირიბი ობიექტის ნივთთა კატე-

გორიის ა- პრეფიქსის უქონლობას განხილულ პრევერბებთან) განსა-

ზღვრავდეს ფონეტიკური პროცესი.  

საერთოდ უნდა შევნიშნოთ, რომ პ ი რ ი ს-ნ ი შ ნ ი ს ე უ ლ ი ა- მორ-

ფემის ა მ გ ვ ა რ ი  რ ე დ უ ქ ც ი ი ს წესით გაუჩინარება-დაკარგვა არაა და-

მახასიათებელი აფხაზურ-აბაზურისათვის.  

შეიძლება ზოგჯერ არ ჩანდეს პირის ნიშანი ა-, მაგრამ ეს ხდება მო-

რფემისეულ ხმოვანთა შერწყმის საფუძველზე და ამის ნიადაგზე წარმო-

ქმნილ რთულ, შერწყმულ მორფემაში იგი უთუოდ დაცულად უნდა ჩა-

                                                      
1 იხ. Р. Н. Клычев, დასახ. ნაშრომი, გვ. 30. 
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ითვალოს. ეს აშკარად ჩანს ამ წესით წარმოქმნილი, შერწყმული ა ფონემის 

შემდგომი ცვლილებისა და სახეობის მიხედვითაც,  ზმნის მორფოლოგი-

ური სტრუქტურის მიხედვითაც1. 

 

11. ერთი და იმავე რიგის ლოკალურ პრევერბთა განსხვავებული  

(აბსტრაქტული/კონკრეტული, შინაარსით გამოყენება და მასთან  

დაკავშირებული მორფოლოგიური დაპირისპირება  

(ირიბი ობიექტის ნიშნის დართვა/დაურთველობა) 

 

ზემოთ დასახელებულ შემთხვევებში (ე. ი. როცა საქმე ეხება პრე-

ვერბზე ირიბი ობიექტის III პ. მხ. რ. ნივთთა კატეგორიის ა- პრეფიქსის 

დართვა-დაურთველობას) გამოხატულებას პოვებს სწორედ მორფოლო-

გიური დაპირისპირება.  

თუ ერთი და იმავე ლოკალური პრევერბის შემცველ ზმნაში საქმე 

გვაქვს განსაზღვრულ, კონკრეტულ (ირიბი ობიექტის) პირთან, პრევერბ-

თან ერთად ზმნაში წარმოჩნდება მესამე პირის ნივთთა კატეგორიის ა- 

პრეფიქსი“2, ხოლო თუ განზოგადებული, არა-კონკრეტული შინაარსით 

არის აღებული ზმნა, არ არის ნაგულისხმევი კონკრეტული პირი (ობიექ-

ტისა), მაშინ აღარც მისი ექსპონენტი (ა-) ჩანს.  

ამ ნიადაგზეა წარმოქმნილი ერთი და იმავე პრევერბის მქონე ერთი 

და იმავე ფუძის ზმნათა შემდეგი დაპირისპირებული სახეობები:   

        

ე რ თ ი  მ ხ რ ი ვ მ ე ო რ ე   მ ხ რ ი ვ 

ჭ ა/{ჷ}-  

 

ა ფ ხ.  

აშ  მაა ა-ჭ ჷ-ჲჟ ეჲტ –კარს სახე-

ლური მოჰგლიჯა. 

 

 

 

ალ მჰაქ ა ჭ -ჲჟ ეჲტ – ყურები 

ააგლიჯა. 

ბახ  დ-ა-ჭ –ლ ე ჲ ტ – კლდეს 

აყვა (ავიდა, „შედგა“). 

აჟ  მარდა ჲან-ა-ჭ -ლა აჩ ად  

ყაა  ჲ ლაგეჲტ... – ძროხა ფერ-

დობზე რომ ავიდა (შედგა), სა-

ხედარმა ყვირილი მორთო... 

ანას ფ ზმო  ა აჳ  ალაბაჳ  

დგ ჷლ ჲნ წეჲწარგ ჷ აბღ  ჭ -

ლ ო ჲ ტ – ანდ. – კაცი თუ ბედნიე-

რია, მიწაში რომ ხმელი ჯოხი 

ჩაასოს, იგი ფოთოლს მოისხამს.  

                                                      
1  ამ საკითხების თაობაზე იხ. ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აფხაზური და აბაზური ენე-

ბის ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი. I, გვ. 29-31; გვ. 87–88.  
2 ან რომელიმე სხვა პირის ნიშანი. 
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ე რ თ ი  მ ხ რ ი ვ მ ე ო რ ე   მ ხ რ ი ვ 

ატამ  ა-ჭ -შ ჲ ტ – ატამი 

(ხიდან მოსწყდა და) ჩამოვარ-

და. 

ძს ხრა ჲ- -ჭ -შ ე ჲ ტ – თიკა-

ნი კლდიდან ჩამოვარდა. 

 

ბგა ა ას  ჲ შთან – იზდ რ ადა 

აკ ფა ჭ -შ ა ნ  ჲკაშ ზარჰ ა – 

ანდ. – მგელი ცხვარს გამოედევნა – 

ვინიცობაა დუმა მო(ს)ძვრეს 

(მოსწყდეს, მოვარდეს) და ძირს 

დავარდესო. 

ართ შ -ჭ ა-ზ აკ მფა ჭ -შ ე ჲ ტ  – 

ანდ. მწიფე რომ ეკიდა (ესხა) ისე, 

მკუხე ჩამოვარდა. 

 

აჩ ად  ხ ტ ჷ ღ რა ა-ჭ -

რ წ ო მ, რაზნჷ კ ადჷრ ქ ჷრწომ 

– ანდ. სახედარს ოქროს აღვირს 

არ ამოსდებენ, ვერცხლის უნა-

გირს არ დაადგამენ.  

ხ ჯა-შარად ნ გ რა ყამწაძ კ ა 

ად შ კ აღ აზაჭ  აგ შ  ჭ -ჲ წ ო ნ – 

ანდ. – ხოჯა შარადინი ღობის გაუ-

კეთებლად ტრიალ მინდორზე 

ჰკიდებდა ჭიშკარს. 
 

ჟ ა ჲ-ჭ -ჲ ხ ი ტ – სიტყვა 

(ჩვენება) ჩამოართვა. 

მათ ა ჭ -ჲ ხ ი ტ – ტანისამოსი 

გამოიხსნა. 

 

ა ბ ა ზ. 

ჟ აქ ა ჵა-ჲ-ჭ -პ ლ ტ – 

სიტყვები სცვივა (პირიდან). 

 

ბჷღ ქ ა ჭ -პ ლ ტ (ჵა-ჭ -პლ ტ) 

– ფოთლები ცვივა. 

ნართ ხ‘  ჭ ჷ-ჲ ჷ რ პ ლ ტ – 

სიმინდს ფშვნის. 
 

ჴა/{ჷ} > ხა{ჷ} 

 

ა ფ ხ. 

სნაპ  აც  ა-ხჷ-წ ე ჲ ტ – 

ხელზე კანი მძვრება (ჩემს ხელს 

კანი სძვრება „გადასდის“). 

 

 

 

აძ მჳა უშ აჰარ, აძ  ხ -წ ე ჲ ტ – 

ანდ. – მდინარე რომ დააგუბო, 

წყალი ზევიდან გადავა. 

აგ რა ახ ლაყ უ ა ა  ხ -წ ე ჲ ტ 

– ანდ. – ღობე სადაც დაბალია, 

ხალხი (იქ) გადადის. 

 

აბზ არა ნ  აძ  ჲ თ, ც გ არა 

ნ  აწ  ჲ-ა-ხ ა -წ ! – სიკეთე 

ქენი და წყალს მიეცი (წყალში 

გადააგდე), სიავე ქენი და ჯოხ-

ზე წამოაცვი, წამოაგე! („ზედ 

დააგე, დაადე“)! 

ჲჰ ატ  ხ ა წ ა! – მისი ნათქვამი 

დაიჯერე! („ზედ, {თავზე} 

დაიდე“). 
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ე რ თ ი  მ ხ რ ი ვ მ ე ო რ ე   მ ხ რ ი ვ 

 

ა ბ ა ზ. 

კას აჴ  ჲ-ა-ჴ ჷ-ჵ ზ ტ – 

თავსაფარი თავიდან (თავს) 

სძვრება (უვარდება), უცურ-

დება. 

 

ა  აჩ  ბღა დ-ჴ ჷ-ჵ ჷ ზ ტ – ის 

ცხენიდან (ცხენის ზურგიდან) 

ჩამოვარდა. 

შთანწ  ალაბ  ჲ-ჴ ჷ-ჵ ჷ ზ ტ – 

გველი ჯოხზე გადახოხდა. 

ლა {ჷ}- 

 

ა ფ ხ. 

აშ  ჲც შ ა ად  ჲ- -ლ ა-გ ჷ ლ -

ო მ – ანდ. – გამოსასვლელი 

სისხლი ძარღვში არ დადგება. 

 

ამაწ რა დ- -ლ ო- პ – „სამსა-

ხურშია“, მსახურობს. 

 

 

 

 

ზ ც გ ა ჰ  ჷშ  დ -ლ ა-

გ ჷ ლ ო პ – ანდ. – ვის ძვირსაც 

(სიავეს) ამბობ, შენს კარში დგას. 

 

...აკრა წ ეჲტ ყანს  ჲაბ, 

ანხაც ა რჷჭკ ჷნც ა ჲ მანჷ ბნა დ -

ლ ო- ი ჟ თ ე ჲ ... – ა. გ. – კარგა 

ხანია, რაც ყანსოუს მამა გლეხის 

ბიჭებთან ერთად ტყეშია (გავარდ-

ნილი). 

 

ამხ  დ- -ლ -ს ი ტ – ყანაში 

გაიარა. 

... ლტარრა დ -ლ -ს ნ ჷ  ახ  

დახ ჷნხშ აზ დაანგჷლტ – ა. გ. – 

...მურყნარი (ნორჩი) რომ გაიარა 

და გორაკზე გადავიდა, შეჩერდა 

(შედგა). 

 

აწ მღ აღ  ჲ- -ლ ა - მ წ ა ნ ! – 

ლურსმანი ფიცარში არ 

ჩააჭედო („შიგ არ შეიყვანო“)! 

აკამბ შ ბნა ჲ -ლ ა- მ წ ა ნ! – 

კამეჩს ტყეში ნუ გაუშვებ! (ნუ 

შეუშვებ!). 

ჲ -ლ ო- წ ო აა რ ხ ეჲტ – 

ანდ. – რასაც დათეს, იმას მოიმკი. 

 

მღ ჲშაპ  ჲ- -ლ ა-შ შ ი ტ – 

ეკალი ფეხში შეერჭო, შეესო.  

 

ჲხ  დ- -ლ ა-ფ შ ე ჲ ტ – 

თავს უხილავს (მის თავს მოი-

ხილავს). 

ჲშაპ  აჰ ჷნწ  ჲ -ლ ა-შ შ ი ტ – 

ფეხი ტალახში ჩაეფლო მას. 

 

აკჷრ დ-ლ ა-ფ შ ტ – ბევრი არ-

ჩია (ბევრი იყურა შიგ, შორის). 
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ე რ თ ი  მ ხ რ ი ვ მ ე ო რ ე   მ ხ რ ი ვ 

 

ათ ართ  დ- -ლ ა-ლ ე ჲ ტ – 

სათიბში შევიდა 

 

 

ა ბ ა ზ. 

აწ ნ ჲ- -ლ-უ გ ჷჲდჷრამ – 

წვნიანში რა არის, არ იცის. 

დცონ ჷს აკრა მთა, აბღ ჟ რა 

დ -ლ ა-ლ ა ნ ჷ – ა. გ. – მიდიოდა 

ასე დიდხანს ჟვეროში (ჩაფლული, 

გავლით).   

 

შ გ ჷ ჴ შ გ ჷ გ -ლ ა-მ1, აზნა აჵა 

ჵ ნაპ – გამოც. – არც კარი, არც ფან-

ჯარა არა აქვს (შიგ არა აქვს, არ 

ჰკიდია, არა აქვს შებმული), ხალ-

ხით სავსეა. 

... ჭკ ჷნ დ ლაგან აჴ ს  ჸ ა-ლ -ზ 

ას  ლ ა-ჲწ ტ, ას  ჸ ა-ლ -ზ აჴჷს  

ლ ა-ჲ წ ტ – ტ. ტ. – ...ბიჭი მიდგა 

და, სადაც ფანჯარა იყო (შებმუ-

ლი), იქ კარი შეაბა, სადაც კარი 

იყო (შებმული), ფანჯარა გააკეთა 

(შეაბა). 

... იშ -ლ -ზ აფშ თა ჲ-ლ ა-

ჲ წ ხ ტ – ib. – ...როგორც იყო (შებ-

მული), ისე შეაბა (კვლავ). 

 

...ჲალ ზ აფჰ ს-გ ჷფ ფჰ ს-

ლ‘არმ ჰ დ(ა)-ჰ -ლა-ნ – ტ. ტ. – 

შეკრებილ ქალთა ჯგუფში ფეხ-

მძიმე ქალი გვერია (ჩვენში 

იყო). 

... ბნა ჰცან, ზარ  ჰჴ ს ა  ბნა 

ჰშ -ლა-ზ ჲჰ ქ ჴ ლატ – ტ. ტ. – 

...ტყეში წავედით, შვინდს რომ 

ვკრეფდით და ტყეში (რომ) ვიყა-

ვით (შიგ), შემოგვაღამდა. 

აჰ ჲყამჩ  აჰ რა ჲ -ლა-პ – გამოც. 

– თავადის მათრახი ბალახშია (შიგ 

წევს, გდია, არის). 

 

შარდა დჷნ მი ათა ქჷთ-

ჭკ ჷნკ, დჷნარ ქ ფშ ტ. ა თგ ჷ 

დჷნა-რ -ლ–სჷნ ბზ ძძარა დჷს -

არ ც ა დჷმჵ ჲსტ – ტ. ტ. – 

ბევრი არ გასულა დრო და ერთ 

სოფელს წაადგა. ისინიც (სოფე-

ლი, სოფლის მოსახლეობა) გაია-

რა რა, კარგა ნანადირევმა იმოგ-

ზაურა (მოგზაურობა მოათავა). 

...დჷნას არაც-ჵას არ ც ამცა ბ(ჷ)- 

ნა-ჭკ ჷნკ დჷნ ლალტ. ა ჲგ -ჷ 

დ -ლ-სჷნ ღ ღ რაკ დჷნ ქ ჷლტ – 

ტ. ტ. – ... იქით-აქეთ რომ ნადი-

რობდა, ერთ პატარა ტყეში შევი-

და. ესეც გაიარა და დაბლობზე 

გამოვიდა. 

                                                      
1 შდრ. აფხაზურში ამ შემთხვევაში ჭ ა- წინდებული. 
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ე რ თ ი  მ ხ რ ი ვ მ ე ო რ ე   მ ხ რ ი ვ 

ნ{ჷ} 

 

ა ფ ხ.  

ჯმაქ ა ზეგ  ა-ნ -ჲ ხ ი ტ – 

თხა მთლიანად (ყველა) გადაა-

შენა (მოსპო). 

 

წა{ჷ}- 

 

ა ფ ხ.  

...დაახჷნჰ ნ დც ეჲ-ც ჷფს ა 

ჲშ აქ  ააშთიხჷნ ეჲდ რაკ დ- - 

წ ო- შ ა ჲჭ ნეჲხეჲტ – ა. გ. –

...დაბრუნდა, გაჭირებით თოფი 

აიღო რა, თითქოს ტვირთი მი-

აქვსო (თითქოს ტვირთის ქვეშ 

არისო) მიბრუნდა (გაემართა). 

 

 

 

 

აფ რა ნ -ჲ ხ ი ტ – ფული დახარ-

ჯა. 

 

 

 

 

 

ახ ზა დ -წ ო- პ – საბანში (სა-

ბანს ქვეშ) არის (შემძვრალი). 

აფსთჰ აქ ა... ეჲხ ჷტტ -ეჲფ -

ტტ  აჟ ჳან ჲ- -წა-ლ ა ნ ჲცონ – ა. 

გ. – ღრუბლები... აშლილ-დაშ-

ლილი ცის ქვეშ მიდიოდა. 

 ლგ  დ -წ ა-ლ ე ჲ ტ... საჰ შ  

ეჲჰაბ  – ბ. შ. – იგი ჩემი უფროსი 

დის გულში შეიჭრა (მასზე ფიქრი 

დაიწყო). 

 

ლუკმ ნ ჰაქ მ ალ  დაც შ - 

მზტ, აჳ  ჲაშ  დ ჲბ რ აჳ დ - 

წ ა-ლ ო ნ – ანდ. – ლუკმან ჰაქიმს 

ძაღლისა არ ეშინოდა, მაგრამ თუ 

მთვრალს დაინახავდა, ქვესკნელ-

ში ძვრებოდა. 

 

წლა დ- -წ-წ ე ჲ ტ – ხის 

ქვეშიდან გამოდის.  

 

ახ ჰ  ჲ -წ ჷ -ჲხიტ – ქვის 

ქვეშიდან  ამოიღო (რაღაც). 

აძ ხ  -წ-წ ე ჲ ტ – წყარო (ქვე-

შიდან) ამოდის.  

 

აკ ტ  აშ გა აშაპხ ც ჲ -წ-ნ ა-

ხ ე ჲ ტ – ანდ. – ქათამმა თავისი 

მოსაკლავი ფეხით (თავისი ფეხის 

ფრჩხილით) ამოთხარაო. 
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ე რ თ ი  მ ხ რ ი ვ მ ე ო რ ე   მ ხ რ ი ვ 

შ ანძა ჲგ ლაზ ჲჩ ნ აჩ ბა ა-

წ-ა-ჲ კ ი ტ1 – ანდ. – ვინც გათე-

ნებამდე ადგა, მან თავის ჭაკს 

კვიცი (ქვეშ) შეუსვა.  

 

ა ბ ა ზ. 

..ასაბ ქ ა ნაალრ , აძ  ჲთარ- 

ფს ნ, ალასფაქ  ლ -წ ა-რ წ ა ტ 

– აშხ. ტ. – ...მან ბავშვები რომ 

დაბადა, ისინი წყალში (მდინა-

რეში) ჩაყარეს, მას (ქალს) კი 

ლეკვები შეუსვეს.  

ჟ ჵ ანდ ჩიჷმლ  -წ ა-უ მ ჷ რ -

გ ლ ა ნ, აჟ ხჭ ა ხ შ ა ჴაუმწ ნ – 

ანდ. – ცას კიბეს ნუ შეუდგამ, 

შამფურზე ცხიმს (ქონს) ნუ 

ჩამოაცმევ.  

 

ქ {ჷ}-  

ა ფ ხ.  

აჳ -ეჲშც ლა პატ  ჲ -ქ ჷ-მ – 

ანდ. – შეჩვეულ კაც პატივი არა 

აქვს (არ ადევს). 
 

ც ქ ა წ ა-ჲ-კ ტ 1 – ხარები შეაბა 

ურემში ({უღელ} ქვეშ). 

 

 

 

 

...სჷფჰ ს ბჟჷმჳაკ (ჸალჷწ ა) 

დ -წ ა-ს წ ა! – აშხ. ტ. – ...ჩემი ცო-

ლი შვიდი გზა რომ იყოფა, იქ დას-

ვით (შიგ დასვით), დააყენეთ!  

 

 

აღჷწარა ჲ -წ ა-გ ჷ ლ ა პ?2 – კუ-

თხეში დგას.  

 

 

 

 

 

 

 

ა აჳ-ყ შ  ჲგ ჷ ჲთ , აჳ  ჲ შუ 

ბზ ჲ -ქ -უპ – ანდ. – რაც ჭკვიან 

კაცს გულში აქვს მთვრალს ენაზე 

აქვს (ადევს).  

                                                      
1 ამ ფუძის ასეთი დაპირისპირების კარგი შემთხვევა გვაქვს შემდეგ კონტექსტში:  

...„დჷრჳ გ ჷხ სარ  სყნ  შ ანაგახრა შ ყო პ ბგ   არგ , სყან შ -წა-სკჷპ... 

არ  ხათ  - -წ -ჰკჷპ ა არდ ნ“... – დმაქ რ ეჲტ გ ან ლა ყანს , დაგ ჩჩოჲტ ზა-

ჶ ს დ-წა-ჰ ან , ჲარ  ჲჭ ნ ტარ  ა არდ ნხ და დ ქ ტ ო შ აწ ყ ა – ა. გ. – ..„ისევ 

(კვლავ) ჩემთან მოხვალთ შენ და მამაშენი, მაშინ შეგაბამთ (იგულისხმება: „უღელში“ 

ს ა ე რ თ ო დ)... შენ თვით შ ე გ ა ბ ა მ თ უ რ ე მ შ ი“ (იგულისხმება კ ო ნ კ რ ე ტ უ -

ლ ა დ)... – იმუქრება გულში ყანსოუ და იცინის, თითქოს ზაფასი უკვე შ ე ბ მ უ ლ ი ა 

(იგულისხმება: „უღელში“ საერთოდ), იგი ურმის თავზე იჯდეს და წნელს იქნევდეს. 
2 ამავე რიგს განეკუთვნება მიმართულების ჵა- (აფხ. აა-) პრევერბის მქონე 

ზმნის ფორმებიც, როგორიცაა, მაგალითად, მარა ჵ -წჷ-წტ – „მზე ამოვიდა“, აფ ც  

ჵა-წჷ-ს ტ – „კბილი მოინძრა, მოირყა“ და მსგავსნი როგორც წა/ჷ- ლოკალურ პრევერბ-

თან, ისე სხვა პრევერბებთან, მაგრამ იმის გამო, რომ ჵა-  აა- მიმართულების პრევერ-

ბის მომდევნოდ ა- პირის ნიშანი (ჵა + ა  აა+ა შერწყმის ნიადაგზე) რომ მდგარიყო კი-

დეც, ამის განსხვავებულად ჩვენება შეუძლებელი იყო. ამიტომაც ჵა  აა- პრევერბია-

ნი ფორმები ჩვეულებრივ აღარ მოგვყავს. 



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV   

 
222 

ე რ თ ი  მ ხ რ ი ვ მ ე ო რ ე   მ ხ რ ი ვ 

ც გ ნ ჲან ამთამჷზ ააფთრ  

დ- -ქ -ლ ე ჲ ტ – ანდ. – ცვიგინი, 

როცა ამის დრო არ იყო, სა-

დგომს მიადგა.  

 

აღ  დ-ჲ -ქ -ლეჲტ – მტერი 

თავს დაესხა („მასზე მივი-და“).  

 

 

 

აღ ჩრა დ- -ქ -ძიტ – ქურ- 

დობას გადაჰყვა („მასზე დაი-

კარგა“). 

აჰ  დშ -ქ -უ, აწ  დჷ-ქ -ლ ჲ ტ 

– ანდ. – მსხალზე რომაა (გასული), 

ვაშლზე ადის (გადი–გადმოდის).  

 

აბრ  ეჲფშ  მშ  ც გ ახ  მჳა შ -

ქ ჷ-მ ლ ა ნ – ამგვარ ცუდ ამინდში 

გზას ნუ გაუდგებით (გზაზე ნუ 

წახვალთ). 

 

დშ ნთააც აზ დ -ქ -ძააჲტ – 

ოჯახიანად ამოწყდა, მოისპო („ზე-

იდან დაიკარგა“). 
 

აჩ  აკ ად რ -ქ ჷ- ხიტ – 

ცხენს უნაგირი მოხადე შენ. 

 

ჟ ჳა ჲჷ-ქ ჷ- ხიტ ჩინქ ა –  

ბ. შ. – შენი მხრიდან შენ ჩინები 

მოიხსენი (მოიგლიჯე). 

 

ა ბ ა ზ.  

ჴ ცთა ბჴა ჲ- -ქ -უ ჸარა ნა- 

ს ფი ნწრ  ბა ტ – რამდენი ბე-

წვიც (თმა) გაქვს თავზე, იმდე-

ნი ბედი და სიხარული (ცხოვ-

რება) გქონდეს (მოგეცეს). 

 

ალ არ ბჷჵ  ჯ ახ‘ აშ ა ჲ ქ -უპ – 

ხალიჩა იატაკზე აგია („ზედ 

დევს“).  

ჰ ბა დჷფს რა დჷბზარ ... დჰ - 

რა ათაჴ პ, ადუნეჲ დ -ქ -ზარი – 

აშხ. ტ. – მამაჩვენი ცოცხალია თუ 

მკვდარი... უნდა ვიპოვოთ, ქვეყა-

ნაზე თუა.  

 

აც აღ აჳ  დ სჷნ, ჩ ჷკ აა რთან, 

დ- -ქ -ტ ეჲტ – აშხ. ტ. – 

მხვნელმა საჩქაროდ ცხენი მი-

სცა, იგი მასზე დაჯდა. 

ხ ოჯ -ჰ ა დ ყან, ბნა დცან, წლაკ 

დჴ ლან, მაჴ  დ -ქ -ტ -ან... – აშხ. 

ტ. – ვინმე ხოჯა იყო, ტყეში წავი-

და, ხეზე ავიდა, ტოტზე დაჯდა...  

 

...ლჷფჰ -ჭკ ჷნ... დჵაძ ჷლჷრ- 

გან აჶიტ ნ დ- -ქ -დჷრწ ატ – 

ტ. ტ. – ...მისი ქალიშვილი... 

გამოიყვანეს და ეტლზე დასვეს. 

...სარ  რჷცჰა, აგ დაშ ჰთაპ, აკ -

ტ ქ ა ჰჴ ხ ლა ჲ -ქ -წ აპ – ტ. ტ. – 

...მე, საბრალო, საქათმეში ვართ 

(ვცხოვრობთ), ჩვენს თავზე ქათმები 

სხედან (ზედ).  
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ე რ თ ი  მ ხ რ ი ვ მ ე ო რ ე   მ ხ რ ი ვ 

ბჟა/ჷ-  

ა ფ ხ.  

რაც აკ მჷრწ კ ა აცჰარ ჟ ჰ ა- 

ც ა ნაყ-ა ყ ჲ-რ -ბჟ -სიტ – ბ. შ. 

– დიდი დრო არ იყო გასული, 

მოციქულები აქეთ-იქით მათ 

შორის გავიდნენ (მოციქულებ-

მა რომ დაიწყეს სიარული).  

 

...შარად ნი ჲარ ჲ ჲმაკ ან-

რჷ-ბჟ -ლა... – ბ. შ. – ...შარა-

დინსა და მას შორის დავა რომ 

დაიწყო... („მათ-შორის-რომ-შე-

ვიდა“)...  

 

ეჲჩზ რჩაზეჲ,... აშ  რჷ-ბჟ -მ 

აჩ აკჷ... – ა. გ. – რამ წაჰკიდა 

ისინი ერთმანეთს, ...სისხლი არ 

მართებთ (მათ შორის არაა), 

არაფერი. 

 

 

ხ ჷ-მზ აა-ბჟ -სხ ან ახშ რა 

დრო ტ – ა. გ. – ხუთი თვე იყო 

გამოსული, შვილი შეეძინა.  

 

 

 

 

...ჲასა დგაჩ მკნჷ დშ ძჷრჳ აზ, 

ლ ჟ ა დნჷ-ბჟ -ლტ – ა. გ. – ...იასა 

გაშეშებული რომ ისმენდა, ლაპა-

რაკში ჩაერთო („მის ლაპარაკ{ში} 

შორის-შევიდა“).  

 

უბრ ჲ აბრ ჲ რჷბჟარა შ ჷბჟ ნძა 

ნ ყ ა შ ჷ-ბჟ -მგჷ... – ა. გ. – თუმც 

იმასა და ამას შორის შუადღემდე 

სავალი (გზა) არ არის („შ ო რ ი ს 

რომ არ არის“).  

 

ა ბ ა ზ.  

აჰ ჴ ჷჲ ან შ ი ჵა-ჰ-ბჟ -ლტ – 

ანდ. – ჩვენს შორის ჩადგა 

(„შორის შემოვიდა“) მიწა და 

ქვა (=ერთ-ერთი მოკვდა). 

 

 

ა რ მ დჷ-ბჟ -ლტ – ქუჩაში გავი-

და, გაემართა („შორის შევიდა“).  

 

მწა/{ჷ}-  

ა ფ ხ.  

აძ  ჲაშ ზ მათ დ- -მწა-ს ან 

– ანდ. – წყალწაღებული (ვისაც 

წყალი კლავდა) გველს ეტაცე-

ბოდაო (ხელს სტაცებდაო). 

 

დ{ჷ}-  

ა ფ ხ.  

არ  ა ს ყაწარა ჲხჷ ჲ-ა-დჷ-

ჲწეჲტ – ამ საქმის გაკეთება 

თავს იდო.  

 

 

 

ხ შ აკ ჭ შ მწა-ნ რსიტ – ქორმა 

წიწილა მოიტაცა.  

 

 

 

 

 

ჲ სა აჭ აფ რა აშ  ნ -დ-წან ნაყ 

დნჷჳნ ლტ – ა. გ. – იასამ საკუჭნაოს 

კარი მიხურა („მიაგდო“, „მიადო“) 

და სახლში შევიდა (იქით).  
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ე რ თ ი  მ ხ რ ი ვ მ ე ო რ ე   მ ხ რ ი ვ 

კნ{ჷ}-, კჷნ-  

ა ბ ა ზ.  

აპალტო აჰ ჷნწ  ა-კნჷ-ს ხ ი ტ 

– პალტოს ტალახს ვაცლი. 

 

 

 

ა ანდ რ აც  კნჷ-ს ხიტ – ურმი-

დან თივას ვიღებ. და მრ. სხვა. 

 

ირიბი ობიექტის პირის ნიშნით გაფორმებულ ლოკალურ პრევერ-

ბებს განსაზღვრული, კონკრეტული შინაარსით გამოყენება რომ ეგუება 

(მსგავსად კუთვნილების პრეფიქსდართული თანდებულებისა) და ამ პი-

რის ნიშნის არმქონეთ – განზოგადებული (ზ ე დ, შ ი გ, წ ი ნ, ქ ვ ე შ... ზმნი-

სართთა მსგავსად), ეს ნათლად წარმოაჩინა ზემოთ განხილულმა დაპი-

რისპირებულმა წყვილებმა ერთი და იმავე ზმნური ფუძისა, თუმცა სხვა-

დასხვა სახელთან შეწყობილმა (შდრ.: აღ  დ-ჲ -ქ -ლეჲტ – „მტერი თავს 

დაესხა მას“ (ეტიმოლ. „მასზე მივიდა“) და – ამჳა დ -ქ -ლეჲტ – „გზას 

გაუდგა, გზაზე გავიდა“; ჲჩ ნ აჩ ბა -წა-ჲკ ტ – „მას ქვეშ (ცხენის ქვეშ) შე-

უსვა კვიცი“ და – ც ქ ა წა-ჲკ ტ – ხარები შეაბა უღელში, ({უღლის} ქვეშ 

„შეუსვა“ და მისთ.).  

მეტიც ითქმის, ზოგჯერ ერთი და იგივე ზმნური ფუძე ერთსა და 

იმავე სახელთან შეწყობილიც კი მსგავს საპირისპირო წყვილს შეიძლება 

ქმნიდეს იმისდამიხედვით კონკრეტული ვითარება ან მომენტია ნაგუ-

ლისხმევი, თუ განზოგადებული.  

ასე, მაგალითად, გამოთქმა „ზანდუკს (გასაღები, კლიტე) ადევს“ შე-

იძლება აფხაზურში გამოითქვას ორგვარად:  

1. აშ ჷნდ ყ რა აცჷფხ  ჭ - პ;  

2. აშ ჷნდ ყ რა აცჷფხ  ა-ჭ - პ.  

მთქმელები ამას ასე განმარტავენ: პირველ შემთხვევაში იგულის-

ხმება, რომ ზანდუკს კლიტე ადევს მ უ დ ა მ (საერთოდ), ხოლო მეორე შე-

მთხვევაში – ზანდუკს კლიტე ახლა დაადეს და ამ კონკრეტულ შემთხვე-

ვაში ადევს.  

 

 

12. ირიბი ობიექტის ნიშნის დაურთველად გამოყენება ლოკალური 

წინდებულებისა ერთი რიგის სუბსტანტივებთან შეწყობისას 

 

შეინიშნება გარკვეული კანონზომიერება. ისეთი სუბსტანტივები, 

როგორიცაა დ ე დ ა მ ი წ ა, ქ ვ ე ყ ა ნ ა, ტ ყ ე, ტ ა ლ ა ხ ი... ორსავე ენაში 

(აფხაზურშიაც და აბაზურშიაც) წესისამებრ მოითხოვენ განზოგადებული 

სახის ლოკალურ პრევერბებს, ე. ი. შესაბამის ზმნის ფორმებში, როგორც 
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წესი, ადგილი არა აქვს ირიბი ობიექტის ნიშნის დართვის ფაქტს წინდე-

ბულზე (იხ. სათანადო მაგალითები ზემოთ, საილუსტრაციო მასალაში)1. 

 

13. ირიბი ობიექტის დართვის შემთხვევები ე. წ. „კა-“ ტიპის მქონე“ 

პრევერბიან ზმნებში III პ. მრ. რიცხვში 

 

ზემოთ განხილული ფაქტების საფუძველზე ირკვევა, რომ ეს მეორე 

ტიპის ლოკალური წინდებულებიც (ჭ ა-, წა-, ლა-, ქ - და მისთ.), როცა ისი-

ნი ირიბი ობიექტის პირის ნიშნის გარეშე გვხვდებიან, მიჰყვებიან „კა-“ 

ტიპის წინდებულებს, რომელთაც აშკარად ახასიათებთ განზოგადებული 

გაგებით გამოყენება.  

მაგრამ დადგინდა, რომ იშვიათ შემთხვევაში „კა-“ ტიპის წინდებუ-

ლებსაც შეიძლება გაუჩნდეს ირიბი ობიექტის პირი, თუმცა ასეთი ფაქტე-

ბი საკმაოდ შეზღუდულია, დასტურდება ჩვეულებრივ III პ. მრ. რიცხვში.  

მაგ.:  

 

ა ფ ხ.  

... ჲ ჲჰ ალონ... ხარ  აოკე ნქ ა ი-რ-თა-ნ ყ ო ღბ მზარ დაჩ კ აპ ლუ-

ბა დშ ქ ჷმგჷლო... – ა. გ. – ...ის ამბობდა ხოლმე... შორს ოკეანეებში რომ 

გემები დადის თუ არ მათზე, სხვა გემბანზე ფეხს არ დადგამს (არ დადგება).  

ნარჯხ  წ ცაქ ა აჳ  ნა-რ-თ -ჲთ ეჲტ – ib. – ნარჯხიოუმ ჭიქებში 

ღვინო ჩაასხა.  

... შ თაქ ა ი-რ-თ -წნჷ ჲც ჲტ – ib. – ეზოებიდან გავიდნენ და წავიდ-

ნენ.  

ახ ნაფშ - აფშ აზ ზეგ  მხქ ა თგან, ახკა რაქ ა რახ  რ-თე-ჲბაგ ა 

ი-რ-თა-ნ – ib. – სადაც უნდა გაგეხედა, ყველა ყანა აღებული იყო. შემოკა-

ვებულ{ებ}ში სავსე („ჩატენილი“) იყო (მათში) საქონელი. 

... იდ რ ან ზთ ჳრაქ ა ი-რ-თ -მლაცჷზ, ხ ა ჲაჩ ხჷზ თაგ ლანტ ი 

მშ  ფს ლაქ ა ანც რწ აზ – ib. – ... მან იცოდა, როდის გამოდიოდნენ, ჯერ 

თავიანთ ბუნაგებში რომ არ დაბინავებულა, შემოდგომის წაბლნაჭამი 

მსუქანი დათვები.  

                                                      
1 უნდა შევნიშნოთ, რომ სემანტიკური სხვაობისა და მნიშვნელობის ზუსტად 

გადმოცემასთან დაკავშირებით ბ. ჯ ა ნ ა შ ი ა ს თავის აფხაზურ-ქართულ ლექსიკონში 

არაერთ შემთხვევაში აქვს გახაზული პრევერბიანი ფუძეების, მათზე დაფუძნებული 

ზმნური ფორმების გამოყენების სფერო, იმის ჩვენებით, თუ რა წრის სახელებთან, რო-

მელი ფორმა იხმარება.  

ამ პრინციპის დაცვა და სისტემებრ გატარება უცილობელ პირობად უნდა იქცეს 

აღნიშნულ ენათა ლექსიკონების შედგენისას, მათი ლექსიკოგრაფიული პრინციპების 

დადგენისას. 
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ა ბ ა ზ.  

ჭ აკ ჲ-თ -წ ა ჭ აშ კ ჲჷ-რ-თ -ლიტ – ანდ. – რაც ერთი პირიდან 

გამოდის, ას პირში შედის.  

აზავ დ ა არჯ ყქ ა ლჵ ა რ-თჷ–ჩიტ1 – ქარხნის მილებში კვამლი 

ამოდის (მათგან ამოდის).  

ა  შაჩ ქ ა ჲაყ ჷჟ ჟ ზ აჩრ ყ ქ ა ჲჵა-რ-კ ლ-შ თტ2 – მას ფეხის თი-

თები დაგლეჯილი ჩექმებიდან გამოუვარდა.  

ოზ ჷ ს  აფს ჩ ი ი-რ-კჷლ-ზდუშ ტ – ტ. ტ. – ახლა დგიმ-სავარ-

ცხელს გავმართავ („მათში გავუყრი“).  

იგივე პირი (III მრ. რ.) შეიძლება იმ ზმნურ ფუძეებშიაც გამოჩნდეს, 

რომლებიც კონკრეტული არსებითი სახელის (ე. წ. „ჳნა-“ ტიპის) მონაწი-

ლეობით არის შედგენილი.  

მაგ.: ...ად ქ ნქ ა ჲნა-რჷ-ჳნა-ფშ … მჳასც ა ნარჷგ თ ს ა... – დ. გ. – 

...დუქნებში იყურებოდნენ („მ ა თ- {სახლებ}შ ი-ხედვით“ და გამვლელებს 

ეტაკებოდნენ რა... და სხვ.  

შ ე ნ ი შ ვ ნ ა:  

პრევერბთან დაკავშირებულ ირიბი ობიექტის პირად ვერ მივიჩ-

ნევთ ისეთ ზმნურ ფორმას, როგორიცაა, მაგალითად, ი-ს-კა-ირფს ჲტ – 

„დამაყრევინა“3. აქ I პ. ირიბი ობიექტის ნიშანი: „კა-“ პრევერბით არ არის 

შეპირობებული. იგი გააჩინა კაუზატივის ფორმამ (ორპირიანი ზმნის კაუ-

ზატიურ წარმოებაში სამპირიანად გადაქცევის ნიადაგზე).  

 

14. მიმართებითი პირის ფორმები ლოკალურ 

პრევერბიან ზმნებში 

 

ირიბი ობიექტის პირის ნიშნით გაფორმებულ ლოკალურ პრე- 

ვერბთა კონკრეტულ, განსაზღვრულ ბუნებაზე მიუთითებს ზმნის მიმღე-

ობური, ინფინიტური წარმოებაც მიმართებითი პირის (ამ შემთხვევაში 

ირიბი ობიექტის) გამომხატველი ზ- პრეფიქსის შემცველი. როგორც ცნო-

ბილია, ზ- პრეფიქსი მიმართებითად წარმოგვიდგენს „ლ“-ს რიგის პირის 

პრეფიქსებს. ასე, მაგალითად, ფინიტური წარმოების ზმნა: აგაზეთ დ-ა-ნ-

პ „ის გაზეთშია (დაწერილი, დახატული)“ ირიბი ობიექტის პირის მი-

მართებითად გამოხატვისას არის: დჷ-ზ-ნ-  (აგაზ თ) – „რომელ გაზეთ-

შიც წერია, ხატია“ („გაზეთი იგი-რ ო მ ე ლ შ ი ც-არის...“).   

                                                      
1 Абазинско-русский словарь, გვ. 355. 
2 იქვე, გვ. 161.  
3 ბ. ჯ ა ნ ა შ ი ა, აფხაზურ-ქართული ლექსიკონი, გვ. 143. 
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ირიბი ობიექტის პირის ასეთი გ ა ნ ს ა ზ ღ ვ რ უ ლ ი ბუნების გადმო-

საცემად ზ- პრეფიქსი მ ა შ ი ნ ა ც ი ჩ ე ნ ს თ ა ვ ს, როცა ი მ რ ი გ ი ს პ რ ე -

ვ ე რ ბ ი ა ჩვენ წინ, რ ო მ ლ ი ს თ ვ ი ს ა ც ფ ი ნ ი ტ უ რ ფ ო რ მ ა შ ი (ე. ი. პი-

რის არამიმართებითად, პირდაპირ გამოხატვის დროს) დ ა მ ა ხ ა ს ი ა თ ე -

ბ ე ლ ი  ა რ  ა რ ი ს  ი რ ი ბ ი  ო ბ ი ე ქ ტ ი ს  პ ი რ ი (და მისი ნიშანი).  

მაგ.:  

 

ა ფ ხ.  

ჲ-ზ-თ - თ ო ზ-კ ლ-ს ა ჲზა ჰ  ზმაჰა  – ანდ. – ასხამ გასდის, 

ეუბნები არ ესმის (ზედმიწ.: რ ა შ ი ა ც-ასხამ {და} რ ა ს ა ც- გა{ს}დის, ვისაც 

ეუბნები {და} ვისაც არ ესმის), შდრ. იმავე ზმნების ფინიტური სახეობა: 

{ჲ}-თ - თ ოჲტ („შენ-შ ი გ-ასხამ“ – ირიბი ობიექტის ნიშნის გარეშე),  

{ჲ}-კჷლ-ს ეჲტ („შიგ-გა{ს}დის“ – ირიბი ობიექტის ნიშნის გარეშე).  

 

ა ბ ა ზ.  

უჟ  ჲჷზდ რჷზ ზდ რ ათა ა  დჷ-ზ-თ-  სჵა-თა-შ ნდა – ანდ. – 

ახლა რაც ვიცი, ის ვიცოდე (და) ის-რ ა შ ი ა ც-ა რ ი ს, მის ადგილას ჩამაგდო.  

აჟ ჭ  ზჷ-ჵ ნ-  ა ნ ჵ ა ფხა ჵ ნ პ – ანდ. – მოხუცები სადაც ცხოვრო-

ბენ (რ ო მ ე ლ-ს ა ხ ლ შ ი ა ც-ა რ ი ა ნ), იმ სახლში (ოჯახში) პატივი სუფევს.  

საბ  დ-ზჷ-ჵ ნ -მ ა ნ ჵ ა ნას ფდაპ – ანდ. – რომელ ოჯახშიც ბავშვი 

არაა (იგი-რ ო მ ე ლ-ს ა ხ ლ შ ი ც-ა რ ა ა), ბედნიერება არ არის.  

აგ რ ზ-კ ლ-ს ა რაჴ აგ ჷ კ ლ-სიტ – ანდ. – ნემსი რ ა შ ი ა ც-

ძ ვ რ ე ბ ა (გ ა დ ი ს), (იქ) ძაფიც გავა.  

ამბ თაკ ჵა-ზ-თ -მწ აშ  ჰაჯა თა-უმრგ ლჷნ – ანდ. – თივის კონა სადაც 

არ შეგიძლია მოთიბო (რ ო მ ე ლ შ ი ა ც-ა რ-გ ა მ ო ვ ა), იქ ზვინს ნუ ჩადგამ.  

ჴა ზ-თა-მშ ა  უშაპ  თა-უმჷრშშ ნ – ანდ. – შენი თავი რ ა შ ი ა ც 

ა რ  თ ა ვ ს დ ე ბ ა (ეტევა), მასში ფეხს ნუ ჩადგამ.  

ჷ-ზ-თ -მჷლზ აკ რ ჟ ლა ჲ რჩ ჷპ – ანდ. – ხევი, რ ო მ ე ლ შ ი ა ც 

შ ე ნ  ა რ  ჩ ა ს უ ლ ხ ა რ, ხორცით არის სავსე და მრ. სხვ.  

აღნიშნულ შემთხვევებში კონკრეტული პირები (ირიბი ობიექტისა) 

ზმნის ფორმაში არ არის ხოლმე წარმოდგენილი (შდრ. იმავე ფრაზებში 

ფორმები: ჵ ნა-პ, კ ლ-სიტ, თა-უმჷრგ ლჷნ, თა-უმჷრშშჷნ), მაგრამ სინტაქ-

სურად რაკი მაინც აუცილებელი გახდა პირის მიმართების გადმოცემა, 

გამოყენებულ იქნა პირის მიმართებითი პრეფიქსი ზ-. ამით გაიხაზა მისი 

განსაზღვრული ხასიათი. ზ- პრეფიქსმა დაიჭირა ის ადგილი, სადაც კონ-

კრეტული პირის ნიშანი უნდა ყოფილიყო.  
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15. ერთი და იმავე პრევერბის სემანტიკური დიფერენციაცია ირიბი 

ობიექტის პირის დართვა-დაურთველობასთან დაკავშირებით 

 

ერთი და იგივე ლოკალური წინდებული განზოგადების განსხვავე-

ბულ ხარისხს ავლენს და ამის კვალობაზე გარკვეული შინაარსობრივი 

სხვაობაც წარმოიქმნება.  

ლოკალური წინდებული თა-, რომელიც „შემოზღუდულში“, „შენო-

ბაში“, „სიღრმეში“, „შიგნით“ ყოფნა-მოქმედების გაგებასთან არის დაკავ-

შირებული და წარმოშობით გარკვეული კონკრეტული სახელის აღმნიშვ-

ნელი ფუძე უნდა ყოფილიყო1, როგორც ზემოთ ვნახეთ, ჩვეულებრივ 

ირიბი ობიექტის გარეშე გვხვდება, – განზოგადებული „შიგ“ ზმნისართის 

ფუნქციით.  

მაგრამ იგივე თა- აფხაზურში ირიბი ობიექტის პრეფიქსს დაირთავს 

მაშინ, როცა იგი გამოხატავს ვისამე სტუმრობას, ო ჯ ა ხ შ ი სტუმრად ყოფ-

ნას. მაშასადამე, როცა იგი უფრო ახლო დგას თავის ამოსავალ, კონკრე-

ტულ მნიშვნელობასთან.  

მაგ.:  

ჟ ახ  სთამპ ლჷნტ ი ჲა ზ თჷრქ ა თუჯ რკ დჷ-ს-თა-ნ – ბ. შ. – ამას 

წინათ სტამბოლიდან მოსული თურქი ვაჭარი მყავდა სტუმრად.  

...„ ფშ მა ფჰ ჷს სას კ დჷ-ლ-თ - პ“ რჰ აპ – ა. გ. – ...„დიასახლისს ვი-

ღაც სტუმარი ჰყავსო“ იტყვიან...  

იგივე თა- უნდა მონაწილეობდეს იმავე ზმნის დინამიკურ სახე– 

ობაში.  

მაგ.:  

...სარ  სჷნხაჳ პ, ჷრთ ჲრაღ  სარგ  დსაღ პ, ახ  ახ ჷ დან-ს-თ ა 

ჰა იშ ფ ზურჷზ – ა. გ. – ...მე გლეხი კაცი ვარ, ვინც მათი მტერია, ის ჩემი 

მტერიც არის, მაგრამ დაჭრილი კაცი რაკი მეწვია, რაღა უნდა მექნა.  

... სარ  სხალ  ახ კგ ჷ სნ მხაც, ჰგ ლა ძღაბ დჷ-ს-თაა ეჲტ – ib. – 

მე მარტო ერთი ღამეც არ გამითევია (არ დავრჩენილვარ), მეზობელი გო-

გონა დადის (მეწვევა) ხოლმე.  

„შ სას სო პ, სჷ-შ -თ აჲტ, ჲ შ თახუ სზჷჟ უ“ – ib. – „თქვენი სტუმა-

რი ვარ, თქვენ გეწვიეთ (გესტუმრეთ), რაც გინდათ, ის მიყავით“...  

ირიბი ობიექტის თანხლებით უნდა გამოდიოდეს ლოკალური თა- 

წინდებული გარკვეული ფორმულის სახით ჩამოყალიბებულ გამოთქმაში 

                                                      
1 შდრ. ამ მხრივ აბაზური: აშ არ ხ ა-თ  ჲაზც ხიტ – ანდ. – ირემი მუდამ ბრუნ-

დება თავის ს ა დ გ ო მ შ ი; ზაღ  ჩ ჲ ზთ ა ჲ-თ  მც რახაპ – ანდ. – ვინც თავის მტერს 

ემორჩილება (თავს აძლევს), იგი უთავშესაფროდ დარჩება (მისი თავშესაფარი, 

ს ა დ გ ო მ ი ცარიელდება); -თ  აზჷმც ხტ! – წყევლაა – „შენ რომ არ დაბრუნებული-

ყო შენს ს ა ხ ლ შ ი!“ და სხვ. 
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ს-ა-თ -უმწან! – „მაპატიე!“ (ეტიმოლოგიურად: „მე-მას-ში {ბრალში, ცოდ-

ვაში} ნუ-შემიყვან“):  

„ს-ა-თ -უმწან, დად, სახ უმ ც აჟ აზ, გ ჷ ახ სჷრჭ ღ ჷზ!“ – ა. გ. – 

„მაპატიე, მამილო, რომ არ დაგელაპარაკე, თავი რომ მოგაბეზრე!“  

„ს-ა-თ -მჷზ, წხჷბჟონ სახ ბჷქ ლაზ“ – ib. – „მეპატიოს, {ამ} შუაღამი-

სას რომ თავს დაგესხი“.  

„აფჰ ჷს ჲ ლჰ ო დ-ა-თ -ჰწომ“ – ib. – „ქალი რასაც ამბობს, ვაპატი-

ოთ“...  

შინაარსობლივი დაპირისპირება ირიბი ობიექტის პრევერბთან შე-

წყობა-შეუწყობლობის ნიადაგზე წარმოქმნილი განაწილებულა ფონეტი-

კურ ვარიანტებშიაც. ამის მაგალითია აფხაზური შთა- ლოკალური წინდე-

ბული. იგი წარმოშობით დაკავშირებულია „ფეხ“ (ძირი – შა-) სიტყვასთან, 

რომელსაც შემდგომი დეტერმინაციისას დართვია „ადგილის“ აღმნიშვნე-

ლი -თა და წარმოქმნილა რთული შა-თა  შთა (ეტიმოლოგიურად: „ად-

გილი ფეხისა“) „ფესვი“, „ძირი“; „კვალი“, „ნაკვალევი“.  

აქედან შთა- აფხაზურში, როგორც ლოკალური პრევერბი „ძირს“, 

„მიწაზე“, „ქვევით – სიბრტყეზე“ ყოფნა-მოქმედებასაც გადმოსცემს და 

„კვალზე“ ყოფნა-მოქმედებასაც. შესაბამისად, პირველ შემთხვევაში შთა- 

წინდებული ზმნისართის გაგებას უახლოვდება და არ საჭიროებს კონკრე-

ტულ ირიბი ობიექტის პირს, მაგ.:  

 

შთა/ჷ-  

დჷ-შთ - პ – ის წევს.  

დჷ-შთ -ლეჲტ – ის დაწვა.  

ახ ჭ  დჷ-შთ -ლწეჲტ – ბავშვი დააწვინა.  

ას  შთ -ძჷთიტ – თოვლი დადნა.  

ალაბ  შთ -რხიტ – ჯოხი აიღეს (ძირიდან, მიწიდან...).  

აჩ მაზარა დჷ-შთა-ნაკ ტ – ავადმყოფობამ ლოგინად ჩააგდო. 

აკ ტ  შთ-ფრა ჲტ – ქათამი აფრინდა.  

ჭკ ჷნ დჷ-შთ -ფეჲტ – ყმაწვილი წამოხტა.  

ა ხა აჟ რა ნძა ჰახ ტ ზ წკ ჷს ეჲჰ ზ ად კ აჭ  სჷ-შთ -რწეჲტ –  

ა. გ. – „(აქამდე) საღამოს რომ ოთახში ვისხედით, იმაზე დიდ ოთახში და-

მაწვინეს“.  

... ა ჰანნ ჲ, ჰდინგ ჷ შთ -ჰწარ კ ხოჲტ – ბ. შ. – ...იქ თუ წავედით, 

ჩვენი რჯულიც უნდა დავთმოთ, დავაგდოთ {ძირს}.  

ჷ-შთ -ზ ა, ჷ-შთა-ფს აჲტ! – ა. გ. – იწექი (ეგდე) მანდ, ჩაკვდი! 

და სხვ.  

მეორე შემთხვევაში კი იგივე შთა-, „კვალის“ გაგებით რომ იხმარება, 

უკვე კონკრეტული პირის ნიშნებით გაფორმებული გამოდის. 
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მაგ.:  

ც გ ა ც გ ა -შთო- პ, აბზ არა აბზ არა -შთო- პ – ანდ. სიავეს სი-

ავე მოსდევს (მოჰყვება, „მის კვალზეა“), სიკეთე სიკეთეს მოსდევს.  

აბგახ ჭ  ჲახ  ცალ კგ ჷ აწ ხ ა -შთო-უპ – ანდ. – მელა სადაც კი უნ-

და წავიდეს, თავისი კუდი თან ახლავს.  

აფჰ ს გ ანგ შ  ისქ ჷნგ  ლხ წა ჲწარ  დ- -შთო-უპ – ანდ. – ეშმაკი 

ქალი მუდამ თავისი ქმრის შესწავლაშია (შესწავლას მისდევს, მის კვალ-

ზეა, კვალში უდგას).  

აწ რა დ- -შთო- პ – სწავლისაკენ ისწრაფვის (...მისდევს).  

ეხ ნტ არაკ ლწკჷ დ- -შთო-უპ – მთელი დღევანდელი დღე თავის 

კაბას დაეძებს („მის კვალზეა“).  

ჳ-ჟაკ ჲ-რ -შთა-ლაზ აკგ  ჲზ მკიტ – ანდ. – ვინც ორ კურდღელს 

გამოედევნა, ერთიც ვერ დაიჭირა.  

ანდ ქ ლო ჰარგ  ჰნა- -შთა-ლოჲტ – ბ. შ. – როცა შენ წახვალ (გა-

ემართები), ჩვენც გამოგყვებით.  

„სკ მჰაკ ა აშ კ ლ აყ ნძა სჷზნ ჲნდაზ, ჲ-ლ -შთა-სწოზ აძ  

დჷშ ფ სჷმბარჷზ“ – ა. გ. – „ნეტავ არ დავვარდებოდე და სკოლამდე მივაღ-

წევდე, ვინმეს როგორ ვერ ვიშოვი, მას რომ დავადევნო (უკან“).  

დ-რ -შთა-ფშ ეჲტ – მათ უთვალთვალებს (მათ კვალში უყურებს) 

და სხვ.  

აბაზურში დღეს ორი განსხვავებული სახეობის წინდებული გვაქვს 

ამ საერთო ამოსავალი „შთა“-საგან მომდინარე.  

აფხაზურის მსგავსი შთა- ვარიანტი შერჩა „კვალის“ გაგებას (ე. ი. 

ირიბი ობიექტის მქონე პრევერბს), ხოლო მნიშვნელობა „ძ ი რ ს“ („ქვე-

ვით“) გადმოცემულ იქნა დისიმილირებული შტა- სახეობით1.  

 

შტა/{ჷ}- „ძირს“...  

ჲ-შტ-  ჲგ ჲ ს ამ – ანდ. – წაქცეულს (ზედმიწ.: მწოლარეს), არ სცემენ.  

აძ რჷრთა ნამძ სკ ა კ ლთა შტ -უმხჷნ – ანდ. – სანამ ფონს მიაღ-

წევდე, კალთას ნუ აიწევ (ქვევიდან ნუ აიღებ).  

ჲ-შტ-  აჰ ჴ  შ არ ხჰ რა ჵ ქ ჲიტ – ანდ. – (ძირს) დაგდებული ქვა 

ხავსით იფარება.  

აცგ  მგ ა ჴ რხხალა ჲ-შტ -ზთჷნ, ამშ  ბზ ხუშ ტ – ანდ.– კატა თუ 

გულაღმა წევს, კარგი ამინდი იქნება.  

ჲ-შტა- წა  ჵა ჴ ახიტ – ანდ. – რასაც დადებ (შეინახავ), გამოგადგება.  

                                                      
1 ამის თაობაზე იხ. აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი 

ანალიზი, I, გვ. 234. 
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ჲ-შტა-უმწ ზ გ ჵა-შტ- ხხ ამ – ანდ. – რასაც არ დადებ (შეინახავ), 

ვერ აიღებ.  

აჵ ჷჭ ჵ ს დჸაკ ჰუშ  ჲდ რზარჷქ ჷნ შ ჷჰ  შტა-ჲწარ ნ – ანდ. – ადამი-

ანმა რომ იცოდეს, სად დავარდება, ძირს ჩალას გააფენდა. 

 

შთა/{ჷ}- „კვალზე“, „უკან“...  

ზჴა ს ზზ მბა ა ა ჵ  რ ს დ- -შთა-პ – ანდ. – ვინც თავის საქმეს 

ვერ აკეთებს („ვერ მიხედავს“), ხალხის საქმეს გამოსდევნებია (დაეძებს).  

„სახ ძუშ ტ“-ჰ ა ხ აგა - -შთა-მლჷნ! – ანდ. – „დავეწევიო“, შენს 

აჩრდილს ნუ გამოედევნები!  

აჰბ  იგ -ჲ -შთა-ხ წჷრ ამ – ანდ. – უფროსს არ უხმობენ (იქით, უკან 

არ ეძახიან).  

ლ გა დჷშთ თა არგ  -ჲ -შთა-ცახ! – ანდ. – შენი სულელი თუ 

რამეზე გაგზავნე, შენც უკან გაჰყევი!   

ასაბ  ჲან დ-ლ -შთა-ჭ იტ – ბავშვი დედას მისტირის უკან („მის-

კვალზე ტირის“) და სხვ.  

ეს დაპირისპირება ნათლადაა წარმოდგენილი შემდეგ ანდაზაში:    

ჲ-შტ-ნ ხჷზ აქ ჭ ს - -შთა-მჷლხჷნ – ქორმა რომ წიწილა წაიყვანა (ქვევი-

დან, მიწიდან აიყვანა, აიტაცა), მას ნუ გამოედევნები (მ ი ს-კ ვ ა ლ ს ნუ მი-

ჰყვები).  
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მეორე ნაწილი 
 

ლოკალურ პრევერბთა გაფორმება 
 

1. - პრეფიქსი ირიბი ობიექტის მქონე ლოკალურ  

პრევერბიან ზმნურ ფორმებში 

 

როგორც ცნობილია, ლოკალური პრევერბები აფხაზურსა და აბა-

ზურში, გარდა თავიანთი ძირითადი სემანტიკით გამოხატული ადგილის 

განმსაზღვრელი დანიშნულებისა, გარკვეულ როლს ასრულებენ მიმარ-

თულების გამოხატვის თვალსაზრისით. კერძოდ, რიგ მათგანს შესწევს 

უნარი განასხვაოს მიქცევითი და უკუქცევითი ორიენტაცია, როგორიცაა, 

მაგალითად:  

დ -წა-ლეჲტ || დ -წა-ლტ – რაღაცის ქვეშ შევიდა (შეძვრა) და  

დ -წ-წიტ || დ -წ-წტ – რაღაცის ქვეშიდან გამოვიდა (გამოძვრა) და 

მისთ1.  

გარკვეულია, რომ ზმნაში სწორედ ლოკალურ პრევერბთა არსებო-

ბით არის შეპირობებული რიგ შემთხვევაში მიმართულების სუფიქსების 

დართვა, როგორიცაა, მაგალითად:  

ჲ-თ -ფა-ლე-ჲტ || ჲ-თ -ფა-ლ-ტ – შიგ ჩახტა (იქით) და  

ჲ-თ- -აა-ჲტ || ჲ-თ- -ჵა-ტ – შიგნიდან ამოიზარდა (აქეთ) და მისთ.2  

გარდა ამისა, ირკვევა რომ ლოკალურ პრევერბებთან დაკავშირებუ-

ლი გამოდის კიდევ ერთი მორფემა, რომელსაც ჩვენ გამოვყოფდით ზოგა-

დი სახელწოდებით, როგორც „სამიმართებო პრეფიქსს“3. იგი საკმაოდ 

ხშირად წარმოგვიდგება მახვილიანი ირაციონალური  ხმოვნის სახით 

(რომლის უშუალო წინამავალი უნდა ყოფილიყო  ხმოვანი *ჲ  პროტოტი-

პიდან მომდინარე თავის მხრივ)4. 

აღნიშნული მორფემა დაისმის ირიბი ობიექტის პრეფიქსის მომდევ-

ნოდ, უფრო ზუსტად კი – თვით ლ ო კ ა ლ უ რ ი პ რ ე ვ ე რ ბ ი ს წ ი ნ. ლო-

კალურ პრევერბთან - პრეფიქსის ფუნქცია შეიძლება განვსაზღვროთ უფ-

რო კონკრეტულად, როგორც „ზმნისართულ-ბრუნვითი“ (იხ. ქვემოთ).  

იგი უნდა გამოიყოს, მაგალითად, ქვემოთ ნაჩვენებ ზმნის ფორმებში: 

                                                      
1 ქ. ლომთათიძე, რთულფუძიან ზმნათა აგებულება აფხაზურში. იკე, IV, 1952.  
2 იქვე. 
3 ქ. ლომთათიძე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანა-

ლიზი, I, გვ. 38–39, 44. 
4 იქვე. 
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 ა ფ ხ.  

აწ ა ს- -წა-ფჩ იტ – ყინული ჩამიტყდა (ჩემ-ქვეშ-ჩატყდა).  

აჩ  ს- -ჟ ჷ-ჲწეჲტ – ცხენი მომაგდო (ჩემზე-მოაგდო).  

ჲ - -წა-სჷმკჷკ ა ჲ სჰ აპ – დაუმალავად (შენ-ქვეშ-დაუკავებლად) 

გეტყვი.  

აფჰ ს ლხ წა დ-ჲ- -წ-წ ტ – ცოლი ქმარს გაშორდა.  

აბრ  ა ს ყაწარა არ  ჲ- - -დჷ-რწეჲტ – ამ საქმის გაკეთება შენ 

დაგავალეს.  

შ არ  სშ - -ქ -გ ჷღ ეჲტ – თქვენი იმედი მაქვს.  

ა ლ ბ- -ქ -ბწეჲტ – შენ ვალი დაიდე.  

ახ ზა ბ- -ქ -ლჷრშ იტ – საბანი გადაგაფარა.  

აღ  ჰაჲ- -შთა-ლეჲტ – მტერს გამოვედევნეთ.  

ახ ჭ  ჲან დლ– -ვა-გჷლეჲტ – ბავშვი დედის გვერდით დადგა („მი-

ადგა“).  

ჲარ  ჲჳ ზც ა დრ- -ლა-გჷლან – ის თავის ამხანაგებში იდგა. 

ჷბზ ს- -ლო- მწან! – ა. გ. – ნუ ერევი ჩემს საქმეში (შენს ენას ნუ 

ჰყოფ)!...  

პირველი პირის მრავლობით რიცხვში, ლარინგალური ჰ სპირანტის 

ბუნების შესაბამისად -ს ადგილას  გვაქვს.  

აწ ა ჰ- -წა-ფჩ იტ – ყინული ჩაგვიტყდა... და მისთ.1  

 

ა ბ ა ზ.  

ხ თა ჵას- -ლა-ლტ – გავცივდი (სიცივე შიგნით შემივიდა).  

ა  ჲზჷმდ რძაკ ა სჲ- -წა-გ ატ – მე მას უცაბედად ვუბიძგე.  

ზ ბჷზ ჴაჵუ ას ს ჵ ას კ ჲრ- -წა-ჩ იტ – ანდ. – ენატკბილი ბატკანი 

ორ ცხვარს წოვს („მათ-ქვეშ-წოვს“)... და მისთ.   

ამ ენებში ხმოვან მორფემათა ერთად თავმოყრის შეუთავსებლობის 

კანონის გამო, ჩვენ მოკლებული ვართ საშუალებას ვუჩვენოთ - პრეფიქსი 

ზმნის იმ ფორმებში, რომლებშიც ირიბ ობიექტად გამოდის III პ. მხ. რი-

ცხვში ნივთთა კატეგორიის ა- პრეფიქსი (ე. ი. როცა ივარაუდება ა-+ - მო-

რფემათა“ არსებობა). სათანადო შემთხვევაში - პრეფიქსი შეერწყმის ირი-

ბი ობიექტის ა- პრეფიქსს, რის შედეგადაც ირიბი ობიექტის ა- პრეფიქსი 

შესაბამის ზმნურ ფუძეებში ი ქ ც ე ვ ა მ ა ხ ვ ი ლ ი ს მ ქ ო ნ ე დ, გადაიღებს 

რა მასთან შერწყმული მახვილიანი - პრეფიქსის მახვილს2.   

                                                      
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, ძირითად დროთა წარმოებისათვის აფხაზურში. ენიმკის 

მოამბე, IIვ, თბ., 1937; მ ი ს ი ვ ე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარე-

ბითი ანალიზი. I, გვ. 71. 
2 К. Л о м т а т и д з е. Система гласных абхазского языка. Вторая региональная науч-

ная сессия по историко-сравиительному изучению иберийско-кавказских языков. План 

работы и тезисы докладов. Тб. 1967; მისივე К вопросу о слово- и форморазличительных 

функциях ударения в абхазском и абазинском языках. იკე-ს წელიწდეული (იკეწ) I, გვ. 64; 

მისივე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი ანალიზი, I, გვ. 120.  
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ასეთი ა+  ხმოვან მორფემათა შერწყმით მიღებული ორბუნებოვანი  

- პრეფიქსი (ირიბი ობიექტის ა- + ლოკალურ პრეფიქსს დართული 

„ზმნისართულ-ბრუნვითი“ - პრეფიქსი) გვაქვს ქვემოთ მოყვანილი რი-

გის მონაცემებში:  

დ- -წა-ლეჲტ (დ- -წალტ) – „იგი მის (ნივთის) ქვეშ შევიდა“ მომდი-

ნარეობს სავარაუდო *დ-ა- -წალეჲტ სახეობისაგან (შდრ. III პ. მრ. რ. ირიბ 

ობიექტთან დ-რ- -წალეჲტ – „იგი მათ ქვეშ შევიდა“ და სხვ.). 

ჲ- -ლა-ჲგალეჲტ < *ჲ-ა- -ლა-ჲგალეჲტ „იგი მან მის {ნივთის} ქვეშ 

შეიყვანა, შეიტანა“ და მისთ.  

 

2. - პრეფიქსის გაუჩინარება ირიბი ობიექტის მქონე  

ლოკალურ პრევერბიან ზმნაში 

 

- პრეფიქსის მქონებლობის თვალსაზრისით არსებითად ამავე რიგ-

ში (ე. ი. ზემოთ განხილულ ზმნათა რიგში) შეიძლება იქნეს მოქცეული 

ისეთი შემთხვევები, როდესაც ჩვენ წინ არის ირიბი ობიექტის ნიშანი 

(სულ ერთია იგი III პ. მხ. რ. ნივთთა კატეგორიის იქნება თუ სხვა პირები-

სა) და არა ჩანს პრეფიქსი - ლოკალური პრევერბის წინ.  

მაგრამ აქ ირკვევა, რომ საპირისპირო პოზიციასთან გვაქვს საქმე 

მახვილის მხრივ. ასეთ მოვლენას იმ ზმნებში ვხვდებით, რ ო მ ლ ე ბ შ ი ა ც 

მ ა ხ ვ ი ლ ი  ე ც ე მ ა  ლ ო კ ა ლ უ რ ი  პ რ ე ვ ე რ ბ ი ს  ხ მ ო ვ ა ნ ს (ან რომე-

ლიმე მომდევნო ხმოვანს)1. ამ დროს უმახვილოდ დარჩენილი ჷ- პრეფიქ-

სი (ე. ი. მახვილის პრევერბისეულ ხმოვანზე გადანაცვლების  შედეგად) 

გაუჩინარდება, ამ ენებში ფართოდ მოქმედი საერთო წესისამებრ2.  

მაშასადამე, თუ პირველ შემთხვევაში (დ- -წალეჲტ) მახვილის - 

პრეფიქსზე არსებობისას, ადგილი ჰქონდა - პრეფიქსის გაუჩინარებას ა- 

პირის პრეფიქსთან შერწყმით (თუმცა - პრეფიქსის ს რ უ ლ  გ ა უ ჩ ი ნ ა -

რ ე ბ ა ზ ე, ლაპარაკი მთლად გ ა მ ა რ თ ლ ე ბ უ ლ ი ც  ა რ  ი ქ ნ ე ბ ა, რამდე-

ნადაც ერთგვარი მ ი ნ ი შ ნ ე ბ ა მისი ზმნის ფორმაში არსებობის თაობაზე 

ენამ შემოგვინახა - პ რ ე ფ ი ქ ს ი ს მ ა ხ ვ ი ლ ი ა ნ ი ს ა ხ ე ო ბ ი ს წ ა რ -

მ ო ქ მ ნ ი თ), მეორე შემთხვევაში, მახვილის ლოკალური პრევერბის (ან 

სხვა მომდევნო მარცვლის) ხმოვანზე გადანაცვლებისას, ჷ- პრეფიქსის 

სრული რედუქცია მოხდა, იგი უკვალოდ გაქრა.  

აღნიშნული - (> ჷ-) პრეფიქსი ამოსავალში უნდა ვივარაუდოთ ამ-

ჟამად უკვალოდ დაკარგულად შემდეგი ტიპის მაგალითებში:  

მჳან დჷ-ს-ჭ -ჰაჲტ (იგი მე გზაზე შემეყარა შემხვდა) < *დჷ-ს-ჷ-ჭ -

ჰაჲტ (< *დჷ-ს- -ჭ -ჰაჲტ).  

                                                      
1 შეიძლება ასევე მახვილი ხვდებოდეს რომელიმე წინამავალ მორფემასაც,  

(მაგალითად, მიმართულების პრეფიქსებს და სხვ.).  
2 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი 

ანალიზი. I, გვ. 127–130. 
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ახ ჭ  აკ კა ლ-ჭ -ლწეჲტ (ბავშვს ძუძუ მოაწოვა) < *...ლ-ჷ-ჭ -ლწეჲტ 

(< *...ლ- -ჭ -ლწეჲტ).  

აჰ ჷნწ რ  ა-ჭ -შ ჲტ (ღილი მოსძვრა, ასძვრა რაღაცას) < *…ა-ჷ-ჭ -

შ ჲტ (< *...ა- -ჭ -შ ჲტ).  

ჷ-რ-ფ რ-წ! (შენ მათ გაეცალე, მოეცალე) < * ჷ-რ-ჷ-ფ რ-წ! < * ჷ-რ-

-ფ რ-წ!...  

მაშასადამე, - პრეფიქსი მოყვანილ ფორმებში ფონეტიკურ ნიადაგ-

ზეა გამქრალი. მორფოლოგიური სტრუქტურის მიხედვით იგი აქ სავარა-

უდებელია.  

 

3. - პრეფიქსი ირიბი ობიექტის არმქონე აბსტრაქტული  

ხასიათის ლოკალურ პრევერბიან ზმნაში 

 

ამასთანავე ირკვევა, რომ არა თუ იმ ტიპის პრევერბებთან, რომლე-

ბიც დაირთავენ ირიბ ობიექტს, ადგილი აქვს - პრეფიქსის გამოყენებას, 

არამედ იგი ახლავს და აფორმებს იმ პრევერბებსაც, რომლებიც. განზოგა-

დებული სახით, ირიბი ობიექტის გარეშე გამოხატავენ ზმნაში ლოკალი-

ზაციას.  

აქაც, გასათვალისწინებელია მისი გამოვლინებისა თუ გაუჩინარე-

ბის პირობები.  

როცა ჷ- პრეფიქსი დაცულია, იგი უთუოდ მახვილიანია.  

მაგ.:  

 

ა ფ ხ.  

წლა დ- -ქ -ლეჲტ – ხეზე ავიდა, აცოცდა.  

აცჰა დ- -ქ -სიტ – ხიდს გადავიდა.  

ოწ  შ - -ქ -წ ეჲტ – ხვალ მიემგზავრებით.  

აჰაფ  დ- -წა-ლეჲტ – გამოქვაბულში შევიდა.  

ჲგ ჷ ჳარხან  აბ რწაჭ  ჲ ყაწო  იჲ რთა დ- -ლო- პ – ა. გ. – აივანზე 

გამართულ თავის ლოგინში წევს გულაღმა... და მრ. სხვ.  

 

ა ბ ა ზ.  

აჰ  აჰ ჷნწ  ჲ- -ლა-პ – ღორი ტალახშია (წევს).  

აქ ჯმა ა ას  ბნა ჲ- -ლა-ნაჰ ატ – მგელმა ცხვარი ტყეში შეათრია.  

ათჷძ ჭ ც დ- -წა-ბზაზიტ – ახალ სახლში ცხოვრობს.  

აღ წარა დ- -წა-გჷლაპ – კუთხეში დგას.  

ჰადრ ხა ამჵ ა დ- -ქ -პ – ანდ. – იგი საიქიოს გზაზეა.  

აჟ  ახშ  აბჷზ ჲ- -ქ -პ – ანდ. – ძროხას რძე ენაზე აქვს (...„ზე-არის“).  

დსარ ნპ, აჭ არაგ ჷ ჲფ ქ  ჲ- -ქ -ჭ აპ – ანდ. – ხარბია, თანაც მტი-

რალაა (ტირილი ტუჩზე აზის).  
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უშაპსარგ წა ჶჷრქ ჷნ მჵ ა - -ქ -ლ აშ ტ – ანდ. – ფეხისგული 

თუ გექავება – გზას გაუდგები... და სხვ.  

განსაკუთრებით შესამჩნევი ხდება აღნიშნული პრეფიქსის არსებობა 

ამ ტიპის ზმნურ ფორმებში მაშინ, როცა მას წინ ჩამოცილებული აქვს გა-

რკვეულს პირობებში (ფრაზაში სახელთა გაწყობის ცნობილ კანონზომიე-

რებათა საფუძველზე)1 პირის ნიშანი (იგულისხმება ჲ-).  

მაგ.:  

 

ა ფ ხ.  

აკ რა ცჰა -ქ ჷ-რწეჲტ – ღელეზე ხიდი გასდეს.  

ბნა -ქ ჷ-რხ ტ – ტყე გააჩანაგეს, მოსპეს („ზე“-აიღეს“).  

აჳნ  -ქ -ცცჷშ ააჲტ – სახლი გადაიბუგა.  

აპი სა -ქ -დჷრგჷლეჲტ – პიესა დადგეს. 

ახ ბჟ ჲხ  აშ რ ც -ქ -გჷლტ – ანდ. – თავქეციანს თავზე მსხმო ამოუ-

ვიდა (დაადგა).  

შ ღ ჷჩ ლკას  ბლიტ ან რჰ ა, ლხჷ ლნაპ  -ქ ჷ-ლშ ან – ანდ. – ყვე-

ლის ქურდს თავსაფარი ეწვისო, რომ თქვეს, ის თავზე ხელს ივლებდა.  

აბგახ ჭ  აკ ტქ ა -ქ –ნახ ან, ბგადუ ჲახ რარტ ან – ანდ. – მელა 

ქათმებს სპობდა, მგელს აბრალიდნენ.  

აჰ  ასტ ლ ჲდჷურტ ალარ, აშაპქ  -ქ -ნაწოჲტ – ანდ.– ღორი მაგი-

დასთან რომ დასვა, ფეხებს მაგიდაზე დააწყობს.  

ასტ ლაჭ  ტეტრად გ რთაკ -ქ ჷ-ნ – ა. გ. – მაგიდაზე რვეულების 

გროვა ელაგა (იდო, ეწყო).  

...დ არა ჲხ  აჯ კა -ქ ჷ-ჲხ ტ, ახ  ეგ ჷჲზ ლმჷრშ ეჲტ – ib. – ძალიან 

ეცადა („თავიდან მარილი აიღო“), მაგრამ ვერა გააწყო რა.  

მცა ზჷნშ ჷლოზ ჲძ მჳაქ ა ეჲცრ ლან, ჲფაწ ართა ჲპყ შ პყჷშ ძა 

ფხძქ ა -ქ -თ ან – ib. – მისი ლოყები ცეცხლ-მოკიდებული იყო (ლოყებზე 

ცეცხლი ეკიდა), წვერის ადგილას ოფლი წვეთ-წვეთად ესხა (ზედ).  

– ჲთაბ პ, ჲჷსთახ მ ხ ჷლფაზ  ახჷს სგ ჷ -ქ -ბლაა ა ს ყო პ – ib. – 

გმადლობთ, არ მინდა, საღამოს აქეთია მე გულდამწვარი („გადამწვარი“) ვარ.  

ალაღ რ  ზეგ  -ქ ჷ-რთ აა ათ  -ქ -ჟჷნ – ib. – სხვენი მთლიანად 

(„ზე-გავსებით“) იყო თივით მიყრილი.  

…მაკ ნა სჷფს დგ ჷლ სშაპ  -ქ -გჷლო პ – ბ. შ. – ჯერჯერობით ჩემს 

სამშობლოში მიდგას ფეხი (ზედ).  

ნაყ-ა ყ ჲშამხქ  რ ხქ ა -ქ -წან ჲ ც ან – ib. – იქით-აქეთ მუხლებზე 

თავ-დადებული (თავების დადებით) იწვნენ.  

ად ღბა -ქ -ყ ა ჲცოჲტ – ა. გ. – მატარებელი „ჩაქროლებით“ მიდის.  

ბნა ამჭ დ  -ლჷ- რგეჲტ – ტყიდან დიდძალი შეშა გამოზიდეს. 

                                                      
1 ქ. ლ ო მ თ ა თ ი ძ ე, აფხაზური და აბაზური ენების ისტორიულ-შედარებითი 

ანალიზი, I, გვ. 38... 
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– სარგ  დ არა სგ ჷ ჲ ლო პ შ არგ  შო კ -შო კ  რხახ  -ლ-ხ ა, 

ეგ რთ ანგ შ ჷმთო, – დეჲთ ნეჲცრაშ ეჲტ ნარ ქ  – ა. გ. – მე კი ძალიან 

მწყინს, თქვენც ზოგ–ზოგს არჩევთ („მათი თავის ფასს არჩევთ“) და სხვებს 

ვერ ამჩნევთ, – კვლავ წამოენთო ნარიქი.  

„შ ართ შ სასც პ ჲახ  შ თახუ ანხ რაქ ა -ლ-შ ხ!“ – ბ. შ. – „თქვენ 

სტუმრები ხართ, სადაც გინდათ, იქ აირჩიეთ საცხოვრებელი ადგილები“.  

აშ  ალ კ  -ლა-რშ ! – კარს ურდული გაუყარე!  

აშ  -ვ-წრააჲტ – კარი გამოიღო.  

აწჳ ნ -წა- ცალაძეჲტ – მესერი მეტის-მეტად ღრმად ჩაარჭე.  

აძ ხ  -წ-წ ეჲტ – წყარო ამოდის.  

აჰაფშ  -წა-ჲწეჲტ – ქვევრი ჩამარხა.  

ხ შ  ახ წჷრხ ა, აჯ კაც, -წა-დჷრშ ეჲტ – ანდ. – სადაც წამალს 

(წამლის მცენარეს) თხრიან, იქ მარილს დებენ (ქვეშ ყრიან).  

ახ ხ ჰ ა აძ  -წ-ჳჷრნჷ ჲაა ჲტ – წყალი მოჩუხჩუხებს (ქვევიდან 

ამორბენით ამოდის).  

„ჰაჲ, ნაჯალბეჲტ, ადუნ ჲაჟ  -წა-ბგაზააპ, უბ !“ – ა. გ. – „ეი, ბეჩა, 

(ეს) უბედური ქვეყანა დაღუპულა, ხედავ!“  

... ლხაფ ც აჭ ჭ  -წ-გო დააჲჷზც რყ ეჲტ უჲ.... – ib. – კბილების 

ღრჭენით გამოვარდა გარეთ.  

აშ  -დ-წა! – კარი მიხურე!  

აღ ჳჰ ა ახჷშ  -დ-ჰალეჲტ – სარკმელი ძლიერად მიეჯახა.  

 

ა ბ ა ზ.  

აფს ნამჴა აფს  ჲფჷც -წ-იხპ – ანდ. – ხარბი ადამიანი მკვდარს 

კბილს ამოთხრის.  

ჲთაჴ ზთჷნ ათძ  აშაპ  -წ-იხთა ჲჷწაჲჷრგჷლხ აშ ტ - ანდ. – თუ 

მოუნდება, სახლს საძირკველს (ფეხს) გამოუთხრის და კვლავ შეუდგამს 

(შეუყენებს).  

აჰ რ ფშ ძა წახ გ ჷ შთანჭ  -წა-ფხ იტ – ანდ. – ყვავილის ქვეშაც კი 

გველი ღამეს ათევს.  

ფჷც -წ-ნარცუმა? – ანდ. – განა ის შენ კბილს თხრის (გთხრის)? 

არ ჸა ზაკ  -წა-ბ ჲჰ ან, ჲჵადირჟ დ მაშ ა – ტ. ტ. – აქ ქვეშ რაღაც 

არის დაფლულიო, თქვა და ორმო ამოათხრევინა.  

ჲშ ა ჭ აწ კ -ქ -მჷზთჷნ1, ჲგ აჲშ მ – ღ ჷპ – ანდ. – სუფრაზე (მაგიდა-

ზე) თუ ლუკმა არ დევს, ის მაგიდა კი არა ფიცარია.  

                                                      
1 ამ ფორმით – -ქ მჷზთჷნ – არის ეს ანდაზა მოყვანილი ნ. თაბულოვას მიერ 

გამოცემულ ანდაზათა კრებულში (Н. Т. Табулова, Афористическая поэзия абазин. ჩერ-

კესკი, 1977, გვ. 31). იგივე ანდაზა თ. თაბულოვს ასე მოჰყავს: ჲშ ა ჭ აწ კკ ი ჲ-ჷ- 

ქ მჷზთჷნ, ღ ჷპ (Т. З. Табулов, Абазинские загадки и пословицы. Труды черкесского 

научно-исследовательского Института. Выпуск II, ჩერკესკი, 1954, გვ. 306. ასევეა იგი 

წარმოდგენილი აბაზურ-რუსულ ლექსიკონში (Абазинско-русский словарь, მოსკოვი, 

1967, გვ. 48). 



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV   

 
238 

4. - პრეფიქსის გაუჩინარება ირიბი ობიექტის არმქონე  

აბსტრაქტული ხასიათის ლოკალურ პრევერბიან ზმნაში 

 

ზემოთ განხილულ აბსტრაქტული ბუნების ლოკალურ პრევერბთა-

გან განსხვავებით ამავე რიგის სხვა პრევერბთა მთელ წყებაში ჷ- პრეფიქსი 

აღარ ჩანს; არ ჩანს იგი ზ ო გ ჯ ე რ ზემოთ განხილულ პრევერბებთანაც.  

მაგ.:  

ა ფ ხ.  

აკ რა თა-ბ ჲტ – ღელე ჩაშრა.  

ჲფა აშ კ ლ დ-თ -ჲწეჲტ – შვილი სკოლაში შეიყვანა.  

ალაბ  შთ -ჲწეჲტ – ჯოხი ძირს დადო.  

აბღ  ჭ -ჲხიტ – ფოთოლი მოწყვიტა.  

ც ქ ა წა-ჲკ ტ – ხარები შეაბა (უღელში).  

ჲფაწ  წჷ-ჲჷრყ დ აჲტ – წვერი მოიპარსა (ქვეშიდან).  

აჯჷქ რ ჲ ლა-ჲწ ჲტ – სიმინდი დათესა... და სხვ.  

 

ა ბ ა ზ.  

ჟ ჵ ანდ დ-ჴ -ლტ – ცაზე ავიდა.  

აყ რთ ჴ-ლჷრჭ ლტ – კრუხი დასვა (კვერცხზე).  

ბჷღ ქ ა ჭ -პლ ტ – ფოთლები ცვივა... და მრ. სხვ.  

ზემოთ მოყვანილი საილუსტრაციო მასალის მიხედვით უდაო ხდე-

ბა, რომ ჷ- პრეფიქსი აქაც ფონეტიკურ ნიადაგზე უნდა იყოს გამქრალი: ან 

საგულვებელი ჷ- პრეფიქსის უშუალოდ მომდევნო პ რ ე ვ ე რ ბ ი ს  ხ მ ო -

ვ ა ნ ი ა  მ ა ხ ვ ი ლ ი ა ნ ი, ან შემდეგი ძირეული ან სუფიქსური ელემენტის 

ხმოვანია მახვილის მქონე. ამ ვითარებას კი (ძლიერი დინამიკური მახვი-

ლის მოქმედების გამო) გამოუწვევია ჷ-პრეფიქსის უმახვილოდ დარჩენა 

და, საერთო გაბატონებული წესის კვალობაზე, სრული მისი გაქრობა.  

ამრიგად, ლოკალურ პრევერბებს როგორც კონკრეტულს, განსა-

ზღვრულს, ე. ი. როგორც ირიბი ობიექტის პირის მქონეს, ისე განზოგადე-

ბულ-აბსტრაქტულს (ირიბი ობიექტის პირის არმქონე), „თან ახლავს“ - 

პრეფიქსი. მისი ლოკალურ პრევერბიან ზმნაში გამოვლინება არა ჩანს და-

მოკიდებული ირიბი ობიექტის ქონა-არქონაზე და, მაშასადამე, იგი 

უ შ უ ა ლ ო  კ ა ვ შ ი რ შ ი  ჩ ა ნ ს  თ ვ ი თ  ლ ო კ ა ლ უ რ  პ რ ე ვ ე რ ბ თ ა ნ1.  

 

 

                                                      
1 ასეთი წარმომავლობის - პრეფიქსი უნდა გვქონდეს ყოფნა ზმნის ფუძეში:  

დ- -ყო- პ „არსებობს“ (ეტიმოლოგიურად: „ა დ გ ი ლ ა ს არის“). 
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5. ჷ- პრეფიქსის ფუნქციისათვის 

 

ისმის საკითხი, რა ფუნქცია უნდა ჰქონდეს ჷ- პრეფიქსს, რომელიც 

ლოკალური პრევერბის წინ დაისმის ზმნაში?  

როგორც ცნობილია, აფხაზურსა და აბაზურში არ არსებობს ბრუნე-

ბის სისტემა, მაგრამ გამორიცხული არ არის, რომ ლოკალურ პრევერბს 

ჰქონდეს გარკვეული სახის გაფორმება, დაახლოებით ისეთი, როგორიც 

ზმნისართებს ახასიათებს სხვა ენებშიაც, მაგ, ქართულში: ზ ე ვ ი თ, ქ ვ ე -

ვ ი თ, გ ვ ე რ დ ი თ, ძ ი რ ს, შ ო რ ი ს, შ ო რ ს, ი რ გ ვ ლ ი ვ, მ ი ნ დ ვ რ ა დ და 

ა. შ.  

მსგავსი ფუნქციით უნდა მონაწილეობდეს - პრეფიქსი აფხაზურ-

აბაზურ ენათა ლოკალურპრევერბიან ზმნაში, რის გამოც მას შეიძლება 

ვუწოდოთ „ზ მ ნ ი ს ა რ თ უ ლ-ბ რ უ ნ ვ ი თ ი“ პრეფიქსი. მისი შინაარსი 

უფრო უნდა უახლოვდებოდეს მიცემით-ვითარებითს (თუმცა გამორი-

ცხული არ არის ნათესაობით-მოქმედებითის გაგებაც).  

მაგრამ სხვა ენათაგან განსხვავებით, რომელთაც ახასიათებთ სუ-

ფიქსური გაფორმება ბრუნვის ფლექსიისა, ამ ენებში ყურადღებას იქცევს 

ჷ- მორფემის პ რ ე ფ ი ქ ს უ ლ ი პოზიცია: -წა, -ქ , -ვა და ა. შ. აქ შექცეუ-

ლი თანამიმდევრობაა: თუ ქართულშია „ძ ი
1
 რ+ს

2
 “, აფხ.-აბაზურში გამო-

დის – „ს
1
 +ძი

2   
 რ“ და მისთ.  
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ОСНОВНЫЕ ВИДЫ ЛОКАЛЬНЫХ ПРЕВЕРБОВ И ИХ 

ОФОРМЛЕНИЕ В АБХАЗСКОМ И АБАЗИНСКОМ 

ЯЗЫКАХ 

 

Резюме  

 

В абхазском и абазинском языках в глагольных основах широко при-

меняются локальные превербы, т. н. превербы-основы, восходящие к именам 

существительным. Их связь c отдельно существующими  субстантивами в 

большинстве случаев очевидна, но и в тех случаях, в которых в данный 

момент мы не в состоянии засвидетельствовать в языке соответствующее имя, 

мы вправе допустить его наличие в прошлом. 

В качестве локальных превербов в названных языках – с различной 

степенью абстрагирования – выступают существительные, обозначающие 

части тела: г о л о в а, н о г а, р у к а, р о т, н о с, ж и в о т, с е р д ц е, г о р л о, 

б о к, с п и н а, п а з у х а, п о я с н и ц а... а также имена: в о д а, г о р а, д о р о г а, 

д о м, о ч а г, д в о р, б е р е г и  т. д. 

Путем включения в глагольную основу локальных превербов 

образуется основной фонд глаголов сложного состава в названных языках. 

В глаголах с локальными превербами можно выделить два главных 

типа основ: в одних случаях превербы выступают с п о к а з а т е л е м 

к о с в е н н о г о о б ъ е к т а, в других – б е з н е г о. Иными словами, в одних 

случаях появление преверба в глагольной основе вызывает увеличение 

количества лиц в глагольной форме, т. е. требует появления лица косвенного 

объекта, а в других случаях, глагол с локальным превербом не требует 

косвенного объекта.  

Такой разнобой, во-первых, вызван особенностями самих разрядов 

превербов. Имеются превербы, которые вместе с корневыми частями глаголов 

образуют новые конкретные глагольные основы с минимальной степенью 

обобщения локальной функции преверба. Они не нуждаются в каких-либо 

других конкретизациях, включении каких-либо новых личных показателей в 

глагольную форму, напр., dǝ-ω ná-lojṭ – входит в дом, в помещение, dǝ-ω n -

ӡejṭ  – выходит из дома, из помещения и т. д. 

Подобными являются превербы: 

ω na/{ǝ} > ω *na/{ǝ} – в доме, в помешении... 

g ara-  – в огороженное место... 

ӡaa- (абх.) – в воде, в жидкости... 

č ǝż -   – на лошади... 

gara-   – в люльке... 

d ǝk - (абх., ашх.) / ǯ ǝk – (тапант.) – наружу... 
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d ǝl-  (абх., ашх.)/ ǯ ǝl- – (тапант.) – на двор... 

č h a- (абх.)/ č ω a- (абаз.) – у очага... 

ḳ a//g a- (абх.) – в углу... и т. п.1 

Но помимо этих превербов, имеются даже довольно абстрагированные 

превербы в виде ḳa-, ḳǝla-, ḳǝd-, lbωa- > lbaa., которые, обычно, не принимают 

показателя косвенного объекта. 

Напр.: 

ah nap ax ax -ḳ l-swa, ax ámcg ǝ ḳ l-swe-jṭ – посл. (абх.) – куда 

пролезет голова мыши, туда и её туловище пролезет;  ak i’ j-ta-m aӡ  g - ḳa-

č úm – посл. (абаз.) – вода, которой нет в миске, из нее не вылится; aḳ s 

ωamdaω  aӡǝrš  j-ta-píṭ – посл. (абаз.) – непоседливый цыпленок попадает 

(попадёт) в кипяток... и т. п. 

Вместе с тем имеются превербы, которые обычно оформляются при 

помощи лично-классных притяжательных префиксов, а эти последние увели-

чивают количество лиц в глагольной форме. 

Естественно, что в роли таких превербов преимущественно выступают 

превербы, восходящие к названиям частей тела и им подобные. 

Напр.: 

awaω  dǝzlárdǝrwa ž áḳ ala áḳ ǝm, až áḳ a áǯmag ǝ j-a- ó-w  – посл. (абх.) – 

человека узнают не по бороде, бороду и козел носит (букв.: у него есть на 

лице). 

wáγa w mač  j- a-w áp umač ág axa  – посл. (абаз.) положишь палец в 

рот врагу – без пальца останешья. 

ax ǝʹ na  á- a-m, ša  á- a-m, axá zeg  álš ojt – посл. (абах.) – у золота 

нет ни рук, ни ног, но все делает. 

zaǯ  jč a ω an jg ǝ-j-q -rxwam – посл. (абаз.) – с одного человека дважды 

шкуру не сдирают. 

ahapšá wǝš tá aawa éjpš  j-w -k - aawejṭ – посл. (абх.) – как крикнешь в 

кувшин, так и он отзовется. 

ač  anaž rá ah ára j-r -la-ž – посл. (абаз.) – когда вол состарится, отправь 

его в телячий гурт. 

A x a zmámǝz až , a x a zmaz am  aq -na-cón – посл. (абх.) — 

бесхвостая корова от хвостатой мух отгоняла... и т. д. 

Однако, те же локальные превербы могут встречаться и без показателя 

косвенного объекта (т. е. без притяжательных префиксов лиц). 

                                                      
1 О таком конкретном характере некоторых упомянутых здесь превербов пра-

вильно указана в работе Р. Клычева „Глагольные суффиксы направления в абазинском и 

абхазском языках“, Черкесск. 1972, с. 136-137. 
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Напр.: 

anas p zmow awaω  alaba ω á ádg ǝl  jn ej arg ǝ abγ  álojṭ – посл. 

(абх.) – если счастливый человек воткнет в землю сухую палку, она листьями 

покроется. 

aӡ mω a wǝš ahar, aӡ  x - wejṭ – посл. (абх.) – если запрудить русло – 

вода через {запруду} пойдет. 

áwaω  x mx a ádg ǝl x mx a d -k -gǝlojṭ – посл. (абх.) – беспомощный 

человек селится на негодной земле. 

ah ra jǝ-l-u wajg γata jwna ǝ u ḳaw-mǝrš ǝn – посл. (абаз.) – надеясь на 

то, что лежит в траве, не бросай того, что в руке... и т. п.  

Тут следует учесть сочетаемость названных локальных превербов с 

конкретными лицами: учесть, с одной стороны, способность этих превербов 

выступать в функции т. н. «послелогов», имеющих конкретное отношение к 

определенному лицу, и, c другой стороны, – в функции т. н. «наречий», 

выступающих абстрагированно по отношению к лицу. 

Устанавливается, что превербы эти (т. е. локальные превербы второй 

группы), к а к п р а в и л о, принимают префиксы косвенного объекта (те же 

самые притяжательные префиксы) в I-ом и во II-ом лицах (обоих чисел) и во 

множественном числе III лица.   

Неоформленные (лично-классными префиксами косвенного объекта) 

варианты тех же глаголов (с локальными превербами второй группы) 

о б ы ч н о встречаются в III лице единств. числа категории вещей, т. е. в тех 

случаях, когда следует ожидать показатель лица префикс а.  

Поэтому можно было ставить вопрос: не увязывается ли это явление с 

распространенным в названных языках фонетическим процессом перехода 

гласного а в иррациональный гласный ǝ (с последующим исчезновением и 

его)? 

Выясняется, что нет. С одной стороны, это исключается потому, что в 

рассматриваемых языках процессу перехода а > ǝ (>) л и ч н ы й  п р е ф и к с 

а- н е п о д ч и н я е т с я1. С другой стороны, такое объяснение (на фонети-

ческой основе) вышерассмотренного факта исключается и потому, что именно 

в  III лице катег. вещей находит отражение м о р ф о л о г и ч е с к о е  п р о т и -

в о п о с т а в л е н и е определенной, конкретной формы и неопределенной, 

абстрагированной формы глагольного образования с локальным превербом 

(все остальные лица – только конкретные).  

Устанавливается, что в глаголах с одним и тем же превербом, в зависи-

мости от конкретного, определенного характера имени, появляется показатель 

III л. катег. вещей а, а при абстрагированном, неопределенно-обобщенном 

значении – этого показателя нет. Ср. противоположные формы: 

                                                      
1 Показатель катег. вещей а- может слиться с другой морфемой а (или же ǝ) и 

сохраниться в таком слитном виде – опять как а. 
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С о д н о й с т о р о н ы               С д р у г о й с т о р о н ы  

 

а б а з. 

áž ak a ωa-j- - líṭ – у него слова 

(так и) сыплются изо рта.  

 

ábǝγ k a - líṭ (ωa- -pliṭ) – листья 

осыпаются. 

áḳas aqá j-a-qǝ-ω ríṭ –  платок 

сползает с головы. 
awí ač  ábγa d-qǝ-ω r ṭ – он 

свалился с лошади. 

а б х. 

ama úra d-á-l- iṭ –  он оставил 

службу (ушел со службы). 

 

ábna d -l- íṭ – он вышел из лесу. 

 

š áanӡa  jg laz jč án ač ába á- a-j-ḳiṭ 

–  посл. – кто встал до рассвета, к 

своей кобылице жеребенка «{под}-

пригнал» 

ác k a a-jḳíṭ – запрягал волов. 

 

award n d-á-k - wejṭ – слезает с 

арбы. 

wa ǝ d -k - wejṭ – завтра 

отправляется... и т. д. 

 

Ряд имен, таких как л е с, з е м л я, г р я з ь... требует превербов без 

конкретного показателя лица (косвенного объекта). 

Преверб, оформленный личным префиксом косвенного объекта, имеет 

конкретное значение и напоминает систему конкретного оформления 

послелогов (как напр., абх. aω ̈  nǝ, a- ǝ, абаз., atӡ a-pnǝ «в доме», букв. «дом  

в-нем», ср. глагол с локальным превербом: d-á a-lejṭ «он-под-него-вошел»),  

а неоформленный тот же преверб, имеющий более абстрактно-обобщенное 

значение, приближается по своей функции к наречиям (ср. dǝ- a-lejṭ «он-под-

вошел»). Эта последняя разновидность превербов второй группы по существу 

объединяется с превербами типа «ḳа-», «tа-» (с. 84).  

Что c конкретно-определенным содержанием, должно быть, увязаны 

формы с личными префиксами косвенного объекта, очевидно и на примере 

инфинитных образований глагола.  

В этих образованиях, когда встает необходимость подчеркнуть лицо 

косвенного объекта, показатель о т н о с и т е л ь н о г о лица z- фигурирует 

везде, – появляется и с теми превербами, которые характеризуются 

отсутствием показателя косвенного объекта, ср. напр.: 

Wǝ-z-ta-mlǝz aḳ ar žǝla jǝrč ǝ  – посл. – балка, в которой ты не был, 

мясом полна (ср; wǝ-ta-lṭ, wǝg -ta-mǝlṭ и т. п.). 

В глаголах с локальными превербами удается выявить и специальную 

морфему. Она предстает перед нами в виде подударного гласного  

(непосредственной исходновидностью которого, можно допустить гласный а). 

Стоит он после префикса косвенного объекта, точнее говоря, – п е р е д  

л о к а л ь н ы м  п р е в е р б о м. 



ქ. ლომთათიძე  –  შრომები. ტ. IV   
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Он выделяется, например, в следующих глагольных основах:  

zǝbǝz qaωu asǝs ω wasaḳ jr- - a-č iṭ – посл. (абаз.) – ягненок со сладким 

языком двух овец сосёт (ласковый теленок двух маток сосёт). 

áx ta ωas- -la-lṭ – (абаз.) – я простудился (т. е. холод в-мое нутро-

вошел). 

ač  s- -ž ǝ-j ejṭ – он пустил коня на меня... и  т. п. 

В силу закона несовместимости в этих языках рядом стоящих двух 

гласных фонем, мы не можем указать о наличии префикса - в формах глагола 

с косвенным объектом III л. ед. ч. категории вещей. В них он (- -) 

экспонентом катег. вещей а-, и весьма показательно поэтому, что этот личный 

префикс а- в результате такого слияня становится (в определенных 

глагольных основах) подударным, принимая ударение слившегося с ним 

префикса -. 

Такое слияние а+ - имеет место, например, в нижеследующих 

глагольных формах:  

d-á- a-lejṭ (тот-под-чем-то вошел, влез) < *d-a- - a-lejṭ  (ср., d-r- - a-lejṭ 

и т. п.). 

d-á-la-jgalejṭ (его-он ввел-во-что-то) > *d-a- -la-jgalejṭ... и т. п. 

По существу в этом же типе глаголов следует рассматривать и те 

случаи, когда налицо показатель косвенного объекта (в о  в с е х  л и ц а х), но 

не видно префикса ǝ-. 

А это имеет место в тех глаголах, в которых ударение падает на 

последующие (или же предыдущие) гласные основы. В таких случаях 

ударение с префикса - перетягивается на другой гласный основы (обычно на 

гласный последующего за ним локального преверба), и безударный префикс ǝ 

редуцируется.  

Напр.:   

ámω ̈an dǝ-s- á-hajṭ (dǝ-s-Ø- á-hajṭ) – встретился-со-мной по дороге.  

ax  aḳ ḳa i-č á-l ejṭ (…i-Ø- á-l ejṭ) – она-ее-покормила грудью. 

wǝ-j-p r- ! (wǝ-j-Ø-p r- !) – отстань-от-него... и т. д.  

Выясняется, что и вторая группа локальных превербов – без показателя 

косвенного объекта – принимает префикс -.  

И в этом типе глаголов с локальными превербами следует выделить два 

случая:  

1. Когда префикс ǝ- налицо — он в таком случае является подударным, 

напр.: 

ah á ah ǝn j- -la-  – (абаз.) – свинья лежит (находится) в грязи.  

axabár sg ǝ j- - a-lṭ – (абаз.) – (это) известие я принял к сердцу (...вошло-

в-мое-серрце).  
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aḳ ára ácha k -ǝ-j ejṭ – (абх.) – он перебросил мост через речку.  

aš  d- ! – (абх.) – прикрой дверь! и т. п.  

2. Когда префикс ǝ- отсутствует, напр.:  

č ǝmladჸa až and d-qá-lit – посл. (абаз.) – без лестницы на небо взби-

рается.  

ábǝγ k a - liṭ – (абаз.) – листья осыпаются. 

aǯǝk réj la-r ejṭ – (абх.) – посеяли кукурузу.  

ác k a a-jkiṭ – (абх.) – он запрягал волов. 

alaba štá-j ejṭ – положил палку вниз и т. п. 

Из приведенных здесь примеров видно, что это происходит в тех 

случаях, когда ударение падает на гласный локального преверба или же 

последующий слог основы, что послужило причиной утери (на ф о н е т и -

ч е с к о й  почве) без ударения оставшегося префиксального ǝ... 

Таким образом, мы вправе и в подобных основах восстановить префикс ǝ-. 

Выходит, что появление - не связано с лицом косвенного объекта1; он 

находится в тесной связи с локальными превербами, выступающими как с 

показателем лица косвенного объекта, так и без него.  

Ставится вопрос, какую функцию выполняет префикс - представ-

ленный перед локальным превербом?  

Как известно, в рассматриваемых языках отсутствует система склоне-

ния имен, но не исключена возможность, что и здесь локальные превербы, – 

заменяющие послелоги и наречия – имели определенное оформление, ср. 

например, в грузинском языке наречия: z e v-i t «наверху» g v e r d-i t «рядом», 

š o r-i s  «между», i r g v l -i v  «кругом», m i n d v r-a d «в поле», š o r-s  «далеко», 

ʒir-s «внизу» и т. д. 

Следует полагать, что в абхазском и абазинском языках префикс - в 

глаголах с локальными превербами выступает в аналогичной роли. Его можно 

было считать «наречно-падежной» морфемой, функция которой прибли-

жается к функции «дательно-обстоятельного» падежа (возможно и «гене-

тивно-инструментального»).  

Однако, в отличие от языков, имеющих суффиксальную флексию 

склонения, здесь обращает на себя внимание п р е ф и к с а л ь н а я  п о з и ц и я  

м о р ф е м ы ( -): - a, -k , -va и т. д. 

Здесь, перед нами обратная последовательность (ср. груз. ʒi
1

 r-s
2
  абх.-

абз. ǝ
2
-c

1
a).  

                                                      
1 Префикс косвенного объекта со своей стороны имеет свой префикс косвенного 

отношения. 
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თვისაც მათ მადლობას მოვახსენებ.  



 

 

 

 

 

 

 

 

აბ აზურ ი ენ ა  

(მოკლე მიმოხილვა) 

 

 

А бзи нский я зык  

(Краткое обозрение) 
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 წინასიტყვაობა 

 
ამ ოციოდე წლის წინ უნივერსიტეტის თაოსნობით (კერძოდ ბ-ნ 

ჯონ კლივლენდის ხელმძღვანელობით და მთავარი რედაქტორობით) 

წამოწყებულ იქნა კეთილი საქმე – გამოცემულიყო ინგლისურ ენაზე კავ-

კასიის მკვიდრ ხალხთა ენების მიმოხილვა ცალკეული ჯგუფების მიხედ-

ვით. დაგეგმილ იქნა 3 ტომი, პირველი უნდა მისძღვნოდა სამხრულ 

ჯგუფს, ე. ი. ქართველურ ენებს (რედაქტორი ალისა ჰარისი. ტომი უკვე 

გამოქვენდა); მეორე ტომი ჩრდილო-დასავლურს, ე. ი. აფხაზურ-ადი-

ღურს (რედაქტორი ჯორჯ ჰიუიტი. ტომი უკვე გამოქვეყნდა) და მესამე 

აღმოსავლურს, ე. ი. ნახურსა და დაღესტნურს (რედაქტორები მიხ. ჯობი 

და რიქს სმიტი). 

ავტორებად უმთავრესად თვით ევროპელი და ამერიკელი მეცნიე-

რები ივარაუდებოდნენ და არიან კიდეც. 

ამ კოლექტიურ სამუშაოში მიწვეული ვიქენით თბილისელი ენაც-

მეცნიერებიც, კერძოდ, ცალკეულ მთის იბერიულ-კავკასიურ ენათა მიმო-

ხილვის ავტორებად. 

ტიპობრივი გეგმა შედგენილ იქნა თვით რედაქციის მიერ და დაეგ-

ზავნა ავტორებს. გეგმა გულისხმობდა აუცილებელ ცნობებს ამ ხალხთა 

შესახებ და მათ ენათა მოკლე მიმოხილვებს (არსებულ გამოკვლევათა სა-

ფუძველზე). 

მე დამევალა აბაზური ენის მიმოხილვა, რომელიც მეორე ტომში შე-

დიოდა. ამ ტომშივეა მიმოხილვები აფხაზური ენისა ბ-ნ ჯ. ჰიუიტისა, აბ-

ძახურის (ადიღეურის) შესახებ ქ-ნ კატრინ პარისა, ყაბარდოულის შესახებ 

ბ-ნ ჯონ კოლარუსოსი და უბიხურის შესახებ ბ-ნ გიორგი შარაშიძისა. 

აბაზური ენის მონაკვეთიდან მე დავწერე აბაზური ენის ფონოლო-

გია და მორფოლოგია, ხოლო რედაქციასთან ჩემი შეთანხმებით სინტაქსის 

მიმოხილვა შევთავაზე აბაზა მეცნიერს რაუფ კლიჩევს. ეს მის მიერ შე-

სრულებული მიმოხილვა, რომლის სათაურია „Некоторые вопросы 

синтаксиса абазинского языка“, გამოქვეყნდა პარალელურად ჟურნ. „იბე-

რიულ-კავკასიური ენათმეცნიერების წელიწდეულში“ (ტ. XIV, 1987). 

აბაზური მიმოხილვის (ჩემი ქართული და რ. კლიჩევის რუსული 

ტექსტი) ინგლისურად თარგმნა და რედაქცია იკისრა ბ-ნმა ჯ. ჰიუიტმა. ამ 

მხრივ მას დიდი მუშაობა აქვს გაწეული (ტექსტის თარგმანი, მიმოხილვა-
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თა საერთო სისტემის მიხედვით გაწყობა) და ამდენადვე მადლობის მეტი 

რა გვეთქმის, ოღონდ რედაქტირებისას ზოგი ნაწილი შეკვეცილია. რედაქ-

ტირებისას ტექსტის შეკვეცა, ალბათ, მოულოდნელი არც უნდა იყოს, მაგ-

რამ შეკვეცა ზოგჯერ ისე არის ხოლმე ჩატარებული, რომ აზრთა მსვლე-

ლობა და ავტორის არგუმენტაცია ზარალდება. თანაც ზოგჯერ რედაქტო-

რის კომენტარებია დართული, ისე რომ საკითხის ისტორია არაა გათვა-

ლისწინებული. 

ამიტომ საჭიროდ მივიჩნიეთ ჩვენი ტექსტი გამოცემულიყო ამ სა-

ხით, რა სახითაც იგი იყო ჩვენ მიერ შესრულებული და რედაქციისათვის 

წარდგენილი. 

* 

*    * 

აბაზები აფხაზების ახლო მონათესავე ხალხია და ცხოვრობენ ჩრდი-

ლო კავკასიაში ჩერქეზთა და ყარაჩაელთა გვერდით ყარაჩაი-ჩერქეზეთში 

(ცენტრი ქ. ჩერკესკი). მათი სოფლები (14) მდინარეების ყუბანის, იენჯუ-

გის (ზელენჩუკის) და ფსიჟის სანაპიროებზეა განლაგებული. 

აბაზურ ენაში გამოიყოფა ორი დიალექტი: აშხარული დიალექტი 

(რომელზედაც შედარებით მცირერიცხოვანი მეტყველია) და ტაპანთური. 

ტაპანთური დიალექტი, როგორც უფრო მრავალრიცხოვანი მოსახლეობის 

დიალექტი, უდევს საფუძვლად სამწერლობო ენას. ჩვენს მიმოხილვაში 

საყრდენად აღებულია სამწერლობო აბაზური ენა. 

სახელწოდება აბაზა მეზობელ ხალხთა სიტყვახმარებაში ისტორიუ-

ლად აფხაზსაც მიემართებოდა და, როგორც კარგადაა ცნობილი, ქართვე-

ლებსაც (შდრ. რუსული ისტორიული წყაროების „ობეზები“). 

ბოლო აღწერის მიხედვით აბაზების რიცხვი ოცდაათი ათასის ფარ-

გლებშია. 

აბაზურ სამწერლობო ტრადიციას საფუძველი ეყრება 1932-1933 

წლებიდან ჯერ ლათინურისა და შემდეგ რუსულ გრაფიკაზე დაყრდნო-

ბით. აბაზებს ჰყავთ საკუთარი ინტელიგეცია, ვითარდება აბაზური მწერ-

ლობა. გამოცემულია ხალხური შემოქმედების ნიმუშები, აბაზური ნართე-

ბის ეპოსი, სასკოლო სახელმძღვანელოები და სხვ. 
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ფ ო ნ ო ლ ო გ ი ა  
 

1.1. ფონემური სისტემა 

 
აბაზურ სამწერლობო ენაში არის 58 ძირითადი, საკუთარი ლექსი-

კური ფონდისათვის დამახასიათებელი, თანხმოვანი და ორი ძირითადი 

ხმოვანი. კილოკავებში შემორჩენილია თანხმოვანთა, კერძოდ, ლაბიალი-

ზებულ თანხმოვანთა, ალოფონური რიგები, გარკვეულ შემთხვევაში ფო-

ნოლოგიურადაც განაწილებული. ამ ქვესისტემათა მიხედვით აბაზურის 

ძირითად თანხმოვან ფ ო ნ ე მ ა თ ა  რიცხვი 63-ს აღწევს. 

გარდა ამისა, ნასესხებ ლექსიკურ ფონდს სხვა ენათაგან შემოჰყო-

ლია 8 თანხმოვანი, რომელთაგან სამწერლო ენაში დღეს აისახება მხო-

ლოდ სამი. 

მარტივ, ორწევრიან ხმოვანთა სისტემას თან ერთვის პოზიციური 

ცვლილებების საფუძველზე წარმოქმნილი ოთხი ხმოვანი, მეტწილად 

დიფთონგური ბუნებისა. 

 

თ ა ნ ხ მ ო ვ ნ ე ბ ი: 

ხშულები, აფრიკატები: 

ლაბიო-ლაბიალური მჟღერი ხშული ბ 

ლაბიო-ლაბიალური ფშვინვიერი ხშული ფ 

ლაბიო-ლაბიალური მკვეთრი ხშული პ 

აპიკო-დენტალური მჟღერი ხშული დ 

აპიკო-დენტალური ფშვინვიერი ხშული თ 

აპიკო-დენტალური მკვეთრი ხშული ტ 

ლამინო-ალვეოლარული მჟღერი აფრიკატი ძ 

ლამინო-ალვეოლარული ფშვინვიერი აფრიკატი ც 

ლამინო-ალვეოლარული მკვეთრი აფრიკატი წ 

ლამინო-პოსტ-ალვეოლარული მჟღერი აფრიკატი ჯ 

ლამინო-პოსტ-ალვეოლარული ფშვინვიერი აფრიკატი ჩ 

ლამინო-პოსტ-ალვეოლარული მკვეთრი აფრიკატი ჭ 

ლამინო-პოსტ-ალვეოლარული ლაბიალიზებული მჟღერი აფრიკატი  
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ლამინო-პოსტ-ალვეოლარული ლაბიალიზებული ფშვინვ. აფრიკატი  

ლამინო-პოსტ-ალვეოლარული ლაბიალიზებული მკვეთრი აფრიკატი  

 

ლამინო-პოსტ-ალვეოლარული ლაბიალიზებული აფრიკატები სა-

საუბრო ენაში განსხვავებული ლაბიალიზაციით გვხვდება სხვადასხვა 

მთქმელთა მეტყველებაში (კილოკავთა მიხედვით). ზოგი მთქმელი გამო-

თქვამს შიშინა აფრიკატებს, რომელთა ლაბიალიზაცია ბაგეთა მომრგვა-

ლების მიხედვით თითქმის თანაბარია და ქმნის  (w) სონანტის შთაბეჭ-

დილებას. ზოგი მთქმელი კი იმავე შემთხვევაში გამოთქვამს სისინა აფრი-

კატების მსგავს ბგერებს, რომელთა ლაბიალიზაცია განსხვავებულია: ზე-

მო კბილები თითქმის ეხება ქვემო ბაგის შიგნითა ნაწილს, ხოლო ლაბია-

ლიზაცია ქმნის ვ (v) ლაბიო-დენტალური სპირანტის შთაბეჭდილებას. 

ლაბიალიზაციის ხარისხი მთქმელთა მიხედვით სხვადასხვაგვარია, ზოგ-

ჯერ სრულ დელაბიალიზაციამდე დასულიც. 

სალიტერატურო ენას ორიენტაცია აღებული აქვს სიბილანტთა ში-

შინა ლაბიალიზებულ სახეობებზე. 

 

აპიკო-პალატალური მჟღერი აფრიკატი (მაგარი)  

აპიკო-პალატალური ფშვინვიერი აფრიკატი (მაგარი)  

აპიკო-პალატალური მკვეთრი აფრიკატი (მაგარი)  

დორსალურ-ველარული მჟღერი ხშული გ 

დორსალურ-ველარული ფშვინვიერი ხშული ქ 

დორსალურ-ველარული ფშვინვიერი ხშული კ 

დორსალურ-ველარული მჟღერი ხშული წინ წამოწეული (რბილი) გ  

დორსალურ-ველარული ფშვინვიერი ხშული წინ წამოწეული (რბილი) ქ  

დორსალურ-ველარული მკვეთრი ხშული წინ წამოწეული (რბილი) კ  

დორსალურ-ველარული მჟღერი ლაბიალიზებული ხშული  

დორსალურ-ველარული ფშვინვიერი ლაბიალიზებული ხშული  

დორსალურ-ველარული მკვეთრი ლაბიალიზებული ხშული  

ლაბიალიზაცია არის ლაბიო-ლაბიალური, რომელშიაც თანაბრად 

ხდება ზემო და ქვემო ბაგის მომრგვალება და წინ წამოწევა. ლაბიალიზა-

ცია ქმნის  სონანტის მარტივ თანხმოვანთან შეერთების შთაბეჭდილე-

ბას. 

დორსალურ-უვულარული (ფარინგალური) ფშვინვიერი ხშული ჴ 

დორსალურ-უვულარული (ფარინგალური) მკვეთრი ხშული ყ 

ამ (ფარინგალური) წყვილიდან პალატალიზებული სახეობა აქვს 

მხოლოდ მკვეთრს: ყ  
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დორსალურ-უვულარული (ფარინგალური) ფშვინვიერი ხშული 

ლაბიალიზებული  

დორსალურ-უვულარული (ფარინგალური) მკვეთრი ხშული ლაბი-

ალიზებული  

ლაბიალიზაცია აქაც იმ ტიპისაა, როგორისაც დორსალურ-ველა-

რულ რიგში. 

 

ფ რ ი კ ა ტ ი ვ ე ბ ი: 

ლაბიო-დენტალურ მჟღერი (სპირანტი) ფრიკატივი ვ 

ლაბიო-დენტალურ ფშვინვიერი (სპირანტი) ფრიკატივი ჶ 

იგი გამოითქმის ზემო კბილების ქვემო ბაგის შიგნითა ნაწილზე სა-

კმაო ენერგიული ჭყლეტით. 

ამ რიგის მჟღერი ფრიკატივი ვ და მკვეთრი ჶ გვხვდება აბაზურ სა-

ლაპარაკო ენაში ნასესხებ სიტყვებში (ისინი საკუთარ ლექსიკურ ფონდში 

დამახასიათებელია აბაზურის აშხარული დიალექტისათვისაც, თუმცა 

მხოლოდ თითო-ოროლა ფუძეში), მათგან ჶ, ძალზე იშვიათი გამოყენების 

გამო, ამოღებულ იქნა სალიტერატურო ენიდან და მის ადგილას იხმარება 

ლაბიო-ლაბიალური მკვეთრი ხშული პ. მაგ., ჶეჲ გადმოიცემა, როგორც 

პეი „ჭუჭყი, ტალახი“). 

ლამინო-ალვეოლარული მჟღერი ფრიკატივი ზ 

ლამინო-ალვეოლარული ფშვინვიერი ფრიკატივი ს 

ლამინო-პოსტ-ალვეოლარული მჟღერი ფრიკატივი ჟ 

ლამინო-ალვეოლარული ფშვინვიერი ფრიკატივი შ 

აპიკო-პალატარული მჟღერი ფრიკატივი (მაგარი) ჟ  

აპიკო-პალატარული ფშვინვიერი ფრიკატივი (მაგარი) შ  

ლამინო-პოსტ-ალვეოლარული ლაბიალიზებული მჟღერი ფრიკატივი  

ლამინო-პოსტ-ალვეოლარული ლაბიალიზებული ფშვინვ. ფრიკატივი შ  

მათ ლაბიალიზაციის ისეთივე სახეობები ახასიათებს სასაუბრო ენა-

ში, როგორიც დამახასიათებელი იყო ზემოთ დასახელებულ შესაბამის 

ლაბიალიზებულ აფრიკატთა მიმოხილვისას. 

დორსალურ-ველარული მჟღერი ფრიკატივი ღ 

დორსალურ-ველარული ფშვინვიერი ფრიკატივი ხ 

დორსალურ-ველარული მჟღერი ფრიკატივი წინ წამოწეული (პალატალი-

ზებული) ღ  

დორსალურ-ველარული ფშვინვიერი ფრიკატივი წინ წამოწეული (პალა-

ტალიზებული) ხ  



ქ. ლომთათიძე – შრომები. ტ. IV 

 

256 

დორსალურ-ველარული მჟღერი ლაბიალიზებული ფრიკატივი  

დორსალურ-ველარული ფშვინვიერი ლაბიალიზებული ფრიკატივი ხ  

ლაბიალიზაცია აქაც ისეთივეა, როგორიც სათანადო ხშულებში. 

რადიკო-ფარინგალური (ლარინგალური) მჟღერი ფრიკატივი ჵ 

რადიკო-ფარინგალური (ლარინგალური) ფშვინვიერი ფრიკატივი ჰ 

რადიკო-ფარინგალური (ლარინგალური) მჟღერი ლაბიალიზებული ფრი-

კატივი ჵ  

რადიკო-ფარინგალური (ლარინგალური) ფშვინვიერი ლაბიალიზებული 

ფრიკატივი ჰ  

რადიკო-ფარინგალური (ლარინგალური) მკვეთრი სპირანტოიდი ჸ. 

იგი არის წარმოქმნილი ყ ხშულისაგან ინტერვოკალურ (ა-ა) პოზიციაში. 

მისი ლაბიალიზებული სახეობა ადიღურ ენათაგან აბაზურში შე-

თვისებულ სიტყვებში გადმოიცემა უ (= ) ნახევარ-ხმოვნის ჸ-ზე დართ-

ვით, მაგ.: ъуытлхlа (ჸ ლ'ჰა) „ქრთამი“. 

 

ს ო ნ ა ნ ტ ე ბ ი: 

ლაბიო-ლაბიალური მჟღერი ნაზალური მ 

აპიკო-ალვეოლარული მჟღერი ნაზალური ნ 

აპიკო-ალვეოლარული მჟღერი ლატერალი აპროქსიმანტული ლ 

ლაბიო-ლაბიალური მჟღერი დაუხშავი  

დორსალურ-პალატალური მჟღერი დაუხშავი ჲ 

აპიკო-ალვეორალური მჟღერი მთრთოლი რ 

აბაზურს, როგორც აღინიშნა, ნასესხებ მასალაში აქვს ადიღურ ენა-

თაგან შეძენილი სპირანტები (ფრიკატივები): ლაბიო-დენტალური მჟღე-

რი ფრიკატივი ვ (ეს სპირანტი, გარდა ყაბარდოული ენიდან შეთვისებუ-

ლი სიტყვებისა, გვხვდება აგრეთვე რუსული ენიდან შესულ სიტყვებში 

და დამკვიდრებულია სალიტერატურო ენაშიც). 

ლაბიო-დენტალური მკვეთრი ფრიკატივი ჶ. 

აპიკო-ალვეოლარული მჟღერი ლატერალი (ერთი დარტყმისმიერი) 

ლ' აბაზურში გადმოსულია რბილი ლატერალური ლ  მჟღერი სონანტის 

სახით. 

აპიკო-ალვეოლარული ფშვინვიერი ლატერალი (ერთი დარტყმის-

მიერი) ლ' აბაზურში თლ (თუ: თლ ) კომპლექსის სახით გამოითქმის. 

აპიკო-ველარული მკვეთრი ლატერალი (ერთი დარტყმისმიერი) ლ 

აბაზურში ტლ კომპლექსის სახით გამოითქმის; წერაში აისახებოდა რო-

გორც лl. ამჟამად სალიტერატურო ენაში, სათანადო ნასესხები სიტყვების 

სიმცირის გამო, მას აღარ ასახავენ და მის გამოსახატავად იყენებენ კ -ს 

(кlь-ს) მაგ.: კ აბა) „ქვრივი“. 
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გარდა ამისა, აბაზურში ნასესხებ სიტყვებს (ძირითადად ადიღურ 

ენათაგან) შეჰყოლია ადიღური დორსალურ-პალატალური სპირანტები:  

და ლაბიალიზებული , ოღონდ წერაში ეს ფონემები ჩვეულებრივი 

დორსალურ-ველარული ხ, ხ  სპირანტებისაგან განსხვავებულად არ 

გადმოიცემიან (შდრ. хакв „მშობლიური მხარე“, хвытныг/а „თავისუფლე-

ბა“...). სამეტყველო ენაში დორსალურ-ველარული ლაბიალიზებული სპი-

რატი  გამოითქმის ადიღურ ენათა შესაბამისი ფონემის მსგავსად, ხოლო 

მარტივი, არალაბიალიზებული დორსალურ-ველარული  ადიღური ენე-

ბისა აბაზურში უფრო წინაა წამოწეული და დარბილებულად გამოითქ-

მის, როგორც : აბზა, ა  და მისთ. (ლომთ. 1944, 38-39). 

 

აბაზური ენის ძირითად თანხმოვანთა ტაბულა 

 
 ხშულები აფრიკატები ფრიკატივები  სონანტები 
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ლაბიო-

ლაბიალურნი 

ბ ფ პ        მ 

ლაბიო-

დენტალურნი 

      [ვ] ჶ   ნ 

აპიკო-დენტალური დ თ ტ         

ლამინოალვეოლარ

ულნი 

   ძ ც წ ზ ს    

აპიკო-ალვეორა-

ლური მთრთოლი 

         რ  

აპიკო-ალვეორალუ-

რი ლატერალი 

         ლ  

ლამინო-პოსტ-

ალვეოლარულნი 

   ჯ ჩ ჭ ჟ შ    

ლამინო-პოსტ-

ალვეოლ. ლაბიალ. 

       შ     

აპიკო-პალატა-

ლურნი 

   ჯ  ჩ  ჭ  ჟ  შ     

დორსალურ-

პალატალურნი 

         ჲ  

დორსალურ-

ველარულნი 

გ ქ კ    ღ ხ    

დორსალურ-ველა-

რულნი რბილნი 

გ  ქ  კ     ღ  ხ     

დორსალურ-

ველარულნი 

ლაბიალიზ. 

       ხ     

დორსალურ-

უვულარულნი 

ჴ  ყ         
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დორსალურ-

უვულარული 

რბილი 

  ყ          

დორსალურ-უვუ-

ლარულნი 

ლაბიალიზ. 

           

ლარინგალურნი       ჵ ჰ ჸ   

ლარინგალურნი 

ლაბიალიზებ. 

      ჵ  ჰ     

 

ხმოვანთა სისტემა 

 

აბაზურს ორი ძირითადი ვიწრო ხმოვანი აქვს: დახურულ  და ღია 

ა. ამჟამად მათს განაწილებაში მნიშვნელოვანი სხვაობაა: ა ყველა პოზიცი-

აში გვხვდება; თავკიდურად – აბა „მამა“..., სიტყვის შუაში – და  „ყრუ“, 

ჩ ან „ჭაკი ცხენი...“, ბოლოკიდურად – ბაგა „მელა“, ჭ ა „პირი“...  ხმოვანი 

გვხვდება მხოლოდ სიტყვის შუაში და ბოლოში: თ ფ „ქოხი“, ლ მჰა „ყუ-

რი“, ჩ  „ცხენი“... ლარინგალურ ჵ ჰ სპირანტებთან  (აფხაზურის მსგავ-

სად) ერთ მარცვალში მოხვედრილი არც აბაზურშია ჩვეულებრივი, თუმ-

ცა შეუძლებელი არაა.  ხმოვანი ჩვეულებრივ მახვილიანია, უმახვილო  

გარკვეული ფაკულტატიურობის მქონეა. ამიტომაც შესაძლებელია ერთი 

და იმავე სიტყვის (მაგ. „ენის“) ფუძის ასეთი სახეობები: ბ ზ  / აბ ზ / აბზ / 

ბზ  / ბ ზ. 

მისი გამოვლინება-არგამოვლინება ამა თუ იმ ფუძეში ხშირად და-

მოკიდებული გამოდის თანხმოვანთა შეჯგუფებაზე. ამასთან დაკავშირე-

ბით გამოთქმულია მოსაზრება ე. წ. ორი თანხმოვნის კანონის თაობაზე: 

„ თ უ  თ ა ნ ხ მ ო ვ ნ უ რ  ა რ ტ ი კ უ ლ ა ც ი ე ბ ს  დ ა ვ თ ვ ლ ი თ  

კ ო მ პ ლ ე ქ ს ი ს  ბ ო ლ ო დ ა ნ, ა ნ  რ ო მ ე ლ ი მ ე  ხ მ ო ვ ნ უ რ ი  არ-

ტიკულაციიდან, რომელსაც მთავარი ან მეორეხარისხოვანი მახვილი აქვს, 

მეორე და მესამე თანხმოვნურ არტიკულაციებს შორის გვექნება ხმოვნუ-

რი გადასვლა...“ (ალენი, 1956, 142; ლომთ. 1976, 41-43). ირაციონალური  

ხმოვანი ხშირ შემთხვევაში ა ხმოვნისაგან (უმთავრესად მახვილიანისა-

გან) ჩანს მომდინარე (მაგ., ან  < *ან  „დედა“). 

ზემოთ  აღნიშნული  მომენტები  თითქოს  ხმოვანს აყენებს თავი-

სებურ პირობებში, რის გამოც გამოთქმულია მოსაზრება  მისი არაფონე-

მურობისა და, ამდენადვე, აბაზურის მონოვოკალურ ენად მიჩნევის თაო-

ბაზე. 

ამ მოსაზრებას გარკვეული დაბრკოლებები ეღობება წინ. უმახვილო 

 ხმოვნის ფაკულტატურობა შედეგია ამოსავალი სრულხმოვნიანი ფუძე-

ების სხვადასხვა საფეხურის რედუქციისა მახვილის მოქმედების ნიადაგ-

ზე (აბაზურში იშვიათი არაა ისეთი მინიმალური წყვილების არსებობა, 



აბაზური ენა (მოკლე მიმოხილვა) 

 

 

259 

როგორიცაა: ბჟა „წვრთნა, გაწვრთნილი“ – ბჟ  „ხმა“, ძა „გვერდი“ – ძ  „წყა-

ლი“, ჵ ა „გამხმარი“ – ჵ  „ადამიანი“ და მისთ.) 

როგორც ირკვევა, თავკიდურ პოზიციაში ისევე არ გვხვდებოდა ა 

ხმოვანი, როგორც დღეს არ გვხვდება  ხმოვანი. თავკიდურა ა ხმოვნიან 

ფუძეებში წინ ყველგან თანხმოვანია ჩამოცილებული (ლომთ. 1976, 75...). 

აბაზურის ორი ძირითადი ხმოვნის (ა, ) ჲ და  სონანტებთან (ნახე-

ვარხმოვნებთან) შეერთებით (ან იშვიათად სათანადო პალატალურ, ლაბი-

ალიზებულ თანხმოვნებთან მეზობლობით) წარმოიქმნება ხოლმე არაფო-

ნემური ი, ე, ო, უ ხმოვნები, დიფთონგოიდები (რომლებიც ხშირად 

გრძლად გამოითქმის). მათში შედარებით უფრო გავრცელებულია ზმნის 

დროების წარმოებისას დიფთონგის შერწყმა ი, უ ხმოვნებად. სალიტერა-

ტურო ენასა და მის ფუძედიალექტში (ტაპანთურში) შედარებით იშვია-

თია აღნიშული პროცესით ე და ო ხმოვნების წარმოქმნა. გვხვდება თითო-

ოროლა შემთხვევა ამისა, მაგ.: მეჲრა < მაჲრა „ადვილი“, ნეჲრა < ნაჲრა „მი-

სვლა“, წოლა < წო ლა „ღრმა“, შ ო ა < შ ა ა „თეთრი“. შედარებით უფ-

რო გავრცელებულია ე და ო ხმოვნების და მათი გრძელი სახეობების პო-

ზიციურად მიღება აბაზურის აშხარულ დიალექტში, რომელშიც ჭარბობს 

ასიმილაციის პროცესი. 

ი მონოფთონგი აბაზურში გვხვდება თითო-ოროლა შემთხვევაში და 

იგი მომდინარებს  ირაციონალური ხმოვნისაგან (წინაენისმიერ თანხმო-

ვანთა მომდევნოდ), მაგ., წის „ბეღურა“, სიფსა „ზვავი“... (შდრ. ა-წ ს „ჩი-

ტი“, ა-ს ფსა „თოვლ-ყინული“). 

 

1.2. ფონოტაქტიკა 

აბაზური სიტყვების (როგორც სახელებისა, ისე ზმნებისა) და აფიქ-

სურ ელემენტთა ძირები ჩვეულებრივ მარტივი ერთმარცვლოვანია (უმე-

ტეს შემთხვევაში ღია მარცვლით წარმოდგენილი – CV ტიპი): ჴა „თავი“,  

ჩ  „ცხენი“,  „ძროხა“,  „გული“, ცა „წასვლა“, გა „წაღება“, ბა „ნახვა“, 

თა „მიცემა“, ა  „რგება, შოვნა“, - ა მრავლობითი რიცხვის სუფიქსი, -ლა 

ინსტრუმენტალისის სუფიქსი და სხვ. 

ამიტომაც თავისებურად დგას ამ ენაში თავკიდურ-შუაბოლოკი-

დურ თანხმოვანთა საკითხი. დასახელებულ ერთმარცვლიან სიტყვებში 

თანხმოვნები თავკიდურადაც არის და ბოლოკიდურადაც (რაც ხშირი შე-

მთხვევაა ბოლოკიდური ხმოვნის ჩამოშორებისას). 

ოდენ თანხმოვნით წარმოდგენილი ძირები გარკვეულ, განცალკევე-

ბულ პოზიციაში ხმოვანს იახლებენ, მაგ.,  „ხარშვა“ – ჲ-  „მოხარშე ის 

(რაღაც)!“ 

გვხვდება, რა თქმა უნდა, რთული – ორი, სამი, ოთხი, ხუთი – ერ-

თად მიჯრილ თანხმოვნიანი ფუძეებიც (მაგ., ცხა „თაფლი“, მშ  „დღე“, 
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სსა „წვნიკი“, ასთხა „მუგუზალი“, აჩჴყ ა „ბალიშისპირი“, ფსსჵარა „ფრე-

ნა“, ფსთჰ ა „ღრუბელი“ და მისთ.), მაგრამ ამ რიგის ფუძეები მეტწილად 

ან ნაწარმოებნი არიან, ან სიტყვათა და მორფემათა შეერთებით და ფუძე-

თა რედუპლიკაციით წარმოქმნილნი. ასეთ შემთხვევაში ხდება ცალკეუ-

ლი ფუძეების თუ მორფემების რთულ შენაერთში გაერთიანება, მაგ., 

ჲ ლსხხპ < [ჲ]ჲ- -ლ-ს-ხ-ხ-პ „მისგან გამოვიღებ, გამოვაცლი“: (მას(ნ.)-

მის(მ.) – სამიმართ. პრ.) – შიგნიდან – მე!(/ პ.) – ღებ-უკუ-მყოფ. ფინ.), რაც 

იწვევს ერთი მთავარი მახვილით მათს გაერთიანებასაც და რასაც ხშირად 

მოსდევს ხმოვანთა რედუქცია, თანხმოვანთა შეჯრა და ზოგჯერ კომპლექ-

სის გამარტივება. 

ამგვარი პროცესების ნიადაგზეა, მაგალითად, ჰ ს სა „ქალები“, „ქა-

ლიშვილები“, მომდინარე *ფჰ სასა < *ფა-ჰ ა-სა-სა-საგან (შდრ. მხ. რ. ფჰ ს 

„ქალი“, თავადაც რთული შედგენილობისაა, მომდინარე *ფა-ჰ ა-სა-საგან). 

ზაკგ ჲ გ რ ლ მჰ ხტ („მან მათ არაფერი უთხრა“ მომდინარე: ზა-ეკა-/ 

-გ ა[ჲ][ჲ ]-გ ა/-რ-ა-ლ- მ-ჰ ა-ხ -ჲ-ტ – ერთი –რამ-ც (იგი(ნ.) – კიდეც-მათ-

სამიმართ. პრ. – მან(ქ.) – არ-თქვა-ღა-ფინიტ“. 

არსებითად ფუძეთა თხზვის ასეთი გზით არის წარმოშობილი მრა-

ვალრიცხოვანი თანხმოვანთა კომპლექსები, რომლებსაც მეორეული კომ-

პლექსები შეიძლება ეწოდოს. ბუნებრივია, აქაც გვქონდეს გარკვეული შე-

ზღუდვები, კერძოდ, იშვიათი სიხშირის ისეთი ფონემები, როგორიცაა, მა-

გალითად, მაგარი ჯ , ჟ  ერთ მარცვალში გაერთიანებულ თანხმოვნიან 

კომპლექსში მხოლოდ გამონაკლის შემთხვევაში გვხვდება (შდრ. ჟ არა 

„თხრა“, ჲ ზჟ ჲ ტ „ვთხრი“,... გაორკეცებული ძირები...). ძნელად ეწყობა 

სხვა თანხმოვნებს პირველ წევრად ერთ მარცვალში რბილი ველარული 

ხშულები გ  ქ  კ ; შეუთავსებელი გამოდის ნპ, პნ, ბს, ფზ, მქ , მ, მ ... მი-

მდევრობები. 

სამაგიეროდ, ძალზე გავრცელებულია ე. წ. „პირველადი“ კომპლექ-

სები. ესენია კომპლექსები ბაგისმიერთა მონაწილეობით პირველ წევრად 

(მკვეთრი წევრის გამოკლებით), რომელთაც ლარინგალური არტიკულა-

ციის მიხედვით გარკვეული ჰარმონიულობა ახასიათებს: ფს, ფშ, ფშ , ფხ, 

ფხ , ფჰ, ფჰ , ფჩ, ფჩ , ფთ, ფრ... ბზ, ბჟ, ბჟ , ბღ, ბღ , ბგ, ბწ, ბჯ, ბჵ... 

ყველაზე მეტად მაინც ამ „მტკიცე“ თანმიმდევრობის კომპლექსებში 

პირველ წევრად გვხვდება მ სონანტი: მზ, მპ, მ , მრ, მს, მტ, მ , მშ, მშ , მჩ, 

მც, მძ, მწ, მჭ , მხ, მჵ... 

აღნიშნულ  კომპლექსთა დაშლა დღეს სინქრონულ დონეზე ჭირს. 

როგორც გაირკვა, ასეთ თავდაპირველ კომპლექსებში შეუთავსებე-

ლი გამოდის დენტალები დ, თ, ტ, მაგალითად, *თჴ (<*დჴ), *დჵ  და 

მსგავსნი. ამ რიგის კომპლექსები, პირველი წევრის ჩამოშორების შედეგად 
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გამარტივებულა (ლომთ. 1976, 246-247). აბაზურში დიდი გავრცელებისა 

არ არის, მაგრამ ბუნებრივ კომპლექსებად ჩანს პლ, ტლ. 

 

1.3. სუპრასეგმენტული ერთეულები 

სიგრძე ხმოვნებისა აბაზურისათვის დამახასიათებელი არ არის. 

გრძლად გამოითქმის დიფთონგის შერწყმით მიღებული მეორეული 

ხმოვნები. 

მახვილი არის დინამიკურ-ინტენსიური. იგი ყველა პოზიციაში 

დასტურდება: ა „სიტყვა“ , ა სა „ასე, ამრიგად“, აშ  „ძმა“, გ ლრა „დგო-

მა“, ნაპ  „ხელი“... 

მახვილის მოძრაობის მხრივ მეტად რთული სურათია აბაზურში. 

შედარებით უფრო უძრავია და მეტ სიმტკიცეს იჩენს ის მახვილი, რომე-

ლიც ფუძის შუა ხმოვანზე მოდის (იმისდა მიუხედავად, მარცვალი დახუ-

რულია თუ ღია), როგორიცაა მაგალითად: გ ლრა „დგომა“, შ ლა „ფქვი-

ლი“, გ რა „აკვანი“, ათ ფ „ქოხი“ და მისთ. თუმცა არც ამ პოზიციაში ჩაით-

ვლება იგი სავსებით უძრავად (შდრ. გენკო, 1954, 64; ლომთ. 1976, 100. ზო-

გი კანონზომიერების შესახებ იხ. ლომთ. 1976, 77, 99-138). 

მახვილის ადგილის განსაზღვრის მხრივ სირთულეს ქმნის, ჯერ ერ-

თი, აბაზური მახვილის ბუნება – დინამიკურობა და, მეორე მხრივ, მისი 

შეწყობის ხასიათი რთულ სახელთა და ზმნურ მონაცემებში. აბაზურში, 

ისევე, როგორც აფხაზურში, რომელთა ძირები CV ტიპისაა, როგორც ძი-

რეული, ისე აფიქსური მორფემები მახვილის მქონეა, ფორმანტთა დიდ 

წილს შესწევს უნარი მახვილი მიიზიდოს. ამავე დროს უნდა აღინიშნოს, 

რომ ზოგჯერ ერთსა და იმავე ფორმანტს ხან შესწევს უნარი მახვილი მიი-

ზიდოს, ხან კი – არა. ეს კი დამოკიდებული გამოდის სხვადასხვა მორფე-

მათა რთულ ფუძეში შეწყობაზე, ადვილი გასათვალისწინებელია, რა 

რთული სურათი იქმნება მახვილის ადგილმდებარეობის განსაზღვრისას, 

თუ მხედველობაში მივიღებთ იმ გარემოებას, რომ ძირს პრეფიქსებისა და 

სუფიქსების სახით ათეულამდე მორფემა შეიძლება დაუკავშირდეს და მა-

თი ძალთა ფარდობა მახვილის გადაწევის მხრივ სხვადასხვა კომბინაცია-

ში სხვადასხვანაირად გამოვლინდება. მაგ.: ჶარ  „ჭამა“, ჲ სჶ ტ „შევჭამე“, 

ჲ შ ჶ ! „შეჭამეთ!“, ჲ ჶა{ა} „შეჭამე!“, ჲ სჶახ ტ „უკვე შევჭამე“, ჲან სჶა 

„როცა შევჭამე“, აბ ჶრა „ურთიერთ ჭამა“ → „ჩხუბი“, ჲ სჶარ ქ ნ „რომ 

მეჭამა“ და ა. შ. 

გართულებულ ფუძეებში და კომპოზიტებში გაბატონებულია ერთი 

მახვილი, თუმცა ზოგჯერ თანამახვილიც (ნაკლები სიძლიერისა) შეინიშ-

ნება, შდრ. გ ლრა „დგომა“, და ქ გ ლრა „რაზედმე დგომა“. 

მიუთითებენ (აფხაზურის მსგავსად) მახვილის სიტყვათგანმასხვა-

ვებელ ფუნქციაზე აბაზურში (გენკო 1955, 63-63). მაგ.: მჵა „სახელური“ – 
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ამჵ  „წაღა“, ა „ძილი“ – ა  „თივა“, შთაცარა „რისამე გამოდევნება“, 

აშთაცარ  „თანმიყოლებით სვლა“ და მისთ. ასეთი დაპირისპირება ამ ფუ-

ძეებისა მახვილის მიხედვით მოჩვენებითია. მათში მახვილის სხვადასხვა 

ადგილას დასმა შედეგია ფუძეთა სხვადასხვაგვარი შედგენილობისა 

(ლომთ. 1976, 117-119). მახვილის მიხედვით ერთგვარ დაპირისპირებას 

ქმნის ზმნის მასდარული ფორმა, რომელსაც ჩვეულებრივ მახვილი მასდა-

რისეულ ბოლოკიდურ სუფიქსის ხმოვანზე მოუდის : არ  „ჯდომა“, ჩარ  

„ჭამა“ და სათანადო ნაზმნარი მიმღეობა-სუბსტანტივი, რომელსაც  მახვი-

ლი ჩვეულებრივ წინ, ზმნური ძირის ხმოვანზე მოუდის – რა „საჯდო-

მი“, ჩ რა „საჭმელი“ (გენკო, 1955, 64; ლომთ. 1976, 119-127). 

 

1.4. მორფოფონემიკა 

აბაზურ ენაში დასტურდება როგორც სპონტანური, ისე პოზიციური 

ხასიათის ფონეტიკური ცვლილებები. 

სპონტანურ პროცესთაგან აღსანიშნავია სიბილანტთა გარკვეული 

რიგის დელაბიალიზაციის ტენდენცია სხვადასხვა კილოკავისა თუ თაო-

ბის წარმომადგენელთა მეტყველებაში სხვადასხვა რეფლექსის სახით, 

მაგ.: ა (/წ ა) → ჭ ა (/წა) „ჯდომა“,  (/ძ ) > ჯ  (/ძ ) „გარეთ“ წინდებ., ა 

(/ ა) > ჩ ა (/ცა) „თივა“, შ  (/ს ) > შ  (/ს ) „კარი“, ა  (/აზ ) > აჟ  (აზ ) 

„ძველი“... (ლომთ. 1944, 25-28). 

უნდა გაიხაზოს, რომ პოზიციური პროცესები შედარებით შეზღუ-

დულია, რაც გამოწვეულია, ერთი მხრივ, ძირთა მარტივი შედგენილო-

ბით და, მეორე მხრივ, მდიდარი თანხმოვანთა სისტემის არსებობით (იგი, 

თავის მხრივ, ადრე მომხდარ პოზიციურ პროცესებთან ჩანს ზოგჯერ და-

კავშირებული). 

პოზიციურ ფონეტიკურ მოვლენათაგან განსაკუთრებით გავრცელე-

ბულია მახვილის ნიადაგზე (უმახვილოდ დარჩენილ) ხმოვანთა რედუქ-

ცია: ჩფარ  („კეთება“), შდრ. აფხ. ჩაფარა („გაჭედვა“), ფწა „ულვაში“  

(< აფხ.  ა-ფაწ ), კლათ „კალათი“, მჸ  „ქამარი“ (< აფხ. ა-მაყ ), ჵ ჯ „ორნი“ 

(< ჵ ჯა), ქ თ „სოფელი“ (< ქ თა), შ არ ცრა „ნადირობა“ (< შ არ ცარა), 

ჵ გრა „მოტანა“ (< ჵ გარა, შდრ. გარ  „წაღება“), მშ   „დღე“ (განუსაზღვრე-

ლი), მშ  „დღე“ (განსაზღვრული) და სხვ. ამ ნიადაგზე წარმოიქმნება სხვა-

დასხვა რიგის კომპლექსები, რომლებიც ზოგჯერ მარტივდება და იწვევს 

ფუძეთა გაცვეთას, ან ექვემდებარება ასიმილაცია-დისიმილაციის პროცე-

სებს, მაგ.: ხფა (*< ხაბა) „სამი“, ლაშ ცარა „დაბნელება“ (< ლაშ ა + ცარა „სი-

ნათლე“ + „წასვლა“), შტა- (წინდ. „კვალზე“) < შათა და მისთ. 

აბაზურში საკმაოდ გავრცელებულია ორი მკვეთრი ბგერისაგან შე-

მდგარ კომპლექსში პირველი წევრის გაფშვინვიერების ტენდენცია. ამ ნი-

ადაგზე გვაქვს: ცკ  (< წკ ) „კაბა“, ქ ტ  (< ტ ) „ქათამი“ და მისთ. 
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ასეთი ფონეტიკური პოზიციით წარმოქმნილი პროცესის ერთგვარი 

გრამატიზაციაც ხდება. მაგალითად, პირის ნიშნები (I პ. ს, ჰ; II პ. შ ) მჟღე-

რდება მხოლოდ გარდამავალ ზმნათა მჟღერით დაწყებულ ძირეულ თან-

ხმოვანთა (სონანტებითურთ) წინ უშუალოდ დგომისას. მაგ.: ჲ -ზ-ძახ ჲტ 

„ვკერავ რასმე“, ჲ -ჵ-ძახ ჲტ „ვკერავთ რასმე“, ჲ - -ძახზ ჲტ „კერავთ რას-

მე“, შდრ. იგივე ზმნა გარდაუვალი ვარიანტით ს-ძახ ჲტ „ვკერავ საერ-

თოდ“, ჰ-ძახ ჲტ „ვკერავთ საერთოდ“, შ -ძახ ჲტ „კერავთ საერთოდ“. 

გამონაკლისია არამჟღერით დაწყებული გარდამავალი ზმნა ჩ აბარა „და-

ბანა“, რომელშიაც -ს წინაც ხდება პირის ნიშნის გამჟღერება – ჩ -ზ-

კ აბატ („ვიბანავე“). 

გვხვდება ცალკეული ფაქტები სონანტთა (ლ – ნ – რ) მონაცვლეობი-

სა (მაგ.: ლაშ არა / რაშ არა „მარგვლა“ და სხვ.) 

აბაზურში, ისევე, როგორც აფხაზურში, ფართოდ არის გავრცელე-

ბული თანხმოვანთა რედუპლიკაციის პროცესი. რედუპლიკაცია მნიშვნე-

ლოვანი საშუალებაა სიტყვათა წარმოებისა, სიმრავლე-სიხშირის, პროცე-

სის განმეორებადობისა და ინტენსივობის გადმოსაცემად. ჩვეულებრივ 

გაორკეცება ხდება ზმნის ძირეული მორფემებისა, ან თითო-ოროლა შე-

მთხვევაში სიდიდე-სიმცირის გამომხატველი მორფემებისა. ძირეულ მარ-

ცვალთა გაორკეცებისას (პირველი წევრის) ხმოვნის რედუქციის ნიადაგ-

ზე მიიღება გაორკეცებული თანხმოვანი. გაორკეცება ამ ნიადაგზე ხდება 

თითქმის ყველა თანხმოვნისა (ჸ-სა და ნასესხებ ფუძეებს შემოყოლილ 

ბგერათა გარდა), მაგ.: ად  „დიდი“, დ -ძძა (ძლიერ დიდი“, „დიდზე 

დიდი“ (< *დ -ძა-ძა), ფჩ -რა „გატეხა“ ფ-ჩ ჩ -რა „დამსხვრევა მრავლისა“. 

თავისი შინაარსით განმეორებადი პროცესის გამომხატველ ზმნებს ყო-

ველთვის არა აქვთ ასეთი წყვილები, მაგრამ, ცხადია, ამ გზით არის 

წარმოქმნილი გემინირებული თანხმოვნები ისეთ ძირებში, როგორიცაა: 

ჯ ჯ არა, „რეცხვა“, აქ რღ ღ არა „დაჭყლეტა“ და მისთ. (ლომთ. 1940; 

ლომთ. 1976, 203-210). 

 

 

მ ო რ ფ ო ლ ო გ ი ა  
 

(ა) არსებითი სახელი 

 
არსებითი სახელი სემანტიკურად იყოფა ორ – ადამიანთა და არა-

ადამიანთა (ნივთთა) კლასად. ადამიანთა კლასში ექცევიან ადამიანები და 

ანთროპომორფული არსებანი (მაგ., აჲნ ჟ  „დევი“ და მისთ.), ხოლო ნივთ-

თა კლასში – მთელი დანარჩენი ბუნება. 
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მორფოლოგიური ასახვა სემანტიკური კლასებისა ხდება მხოლოო-

ბით რიცხვში სახელთა კუთვნილებით ფორმებში და ზმნის ფორმებში სა-

თანადო პირ-კლასის პრეფიქსების მეოხებით, ხოლო მრავლობით რიცხვ-

ში სახელთა კლასების გარჩევა შესაძლებელია განსხვავებული მრავლობი-

თობის სუფიქსებით, თუმცა ყოველთვის მტკიცედ არ არის დაცული და-

ყოფის ხსენებული პრინციპი მრავლობითი რიცხვის აფიქსთა გამოყენები-

სას. 

სიტყვაწარმოებითი საშუალებებით ადამიანთა და ნივთთა კლასი 

განსხვავებულად არის გამოხატული სახელებსა და ნაზმნარ სუბსტანტი-

ვებში. 

სახელის კუთვნილებით ფორმებში და ზმნის II და III პირის ფორ-

მებში ადამიანთა კლასში პრეფიქსებისვე საშუალებით გამოიხატება მამა-

კაცისა და დედაკაცის ქვეკლასები. 

ზოგჯერ ცხოველებში სქესის გამოსახატავად, ლექსიკურ საშუალე-

ბათა გარდა, გამოიყენება კომპოზიტური თხზვის წესი. ამ შემთხვევაში 

მეორე კომპონენტად დართულია -ან, -(ა)ბა (დაკავშირებულნი დ ე დ ი ს ა  

და  მ ა მ ი ს  ფუძეებთან) და „მდედრის“ აღმნიშველი -ფს : ჩ  „ცხენი“ – ჩ -

ან „ჭაკი“, ჩ - ბა „ულაყი“; ლა (ძაღლი)“, – ლა-ფს „ძუ (ძაღლი)“; ლ -ბა  

(< ლა-აბა) „ხვადი (ძაღლი)“. მამრი ცხოველების სახელებს ზოგჯერ ერ-

თვის აგრეთვე -ღ  (შდრ. აბ -ღ  „ვაცი“). 

რიცხვის გამოხატვის თვალსაზრისით ერთმანეთს უპირისპირდება 

სახელის მხოლოობითისა და მრავლობითის ფუძეები. მხოლოობითის 

ფუძე გაუფორმებელია (ჩვეულებრივ). მრავლობითში გვხვდება სხვა-

დასხვა სუფიქსები. 

-ჩ ა სუფიქსი გამოიყენება მრავლობითისათვის მხოლოდ და მხო-

ლოდ ადამიანთა კატეგორიის სახელებში: ბა-ჩ ა „მამები“, აღა-ჩ  „მტრე-

ბი“, (ა)-ჴ -ჩ ა (← ა-ჴა-წა-ჩ ა) „კაცები, მამაკაცები“ და სხვ. ერთადერთი 

გამონაკლისია ა-ფ  „ძე, ვაჟიშვილი“ სიტყვის მრავლობითის ფორმა ა-ფა-

ჩ , რომელიც შეიძლება გამოყენებულ იქნეს ნივთთა კლასის სახელის 

ცხოველის შ ვ ი ლ ე ბ ი ს (და არა ოდენ „ვაჟიშვილების“) მრავლობთის 

ფორმის გადმოსაცემადაც. 

ნივთთა კატეგორიაში მრავლობითს გამოხატავს -ქ ა სუფიქსი: წლა-

ქ ა, -წლა-ქ ა „ხეები“, ჩ -ქ ა, -ჩ -ქ ა „ცხენები“... მაგრამ -ქ ა სუფიქსს ისე 

აქვს გაფართოებული გამოყენების არე, რომ იგი თავისუფლად ცვლის 

ადამიანთა კატეგორიის მრ. რ. -ჩ ა სუფიქსს. თუ ფუძის რაიმე ცვლილების 

შედეგად არ არის ფუძეს შეზრდილი მრ. რ. -ჩ ა, ყველგან დასაშვები და 

ბუნებრივია -ქ ა: ა-ჴაწა-ქ ა „მამაკაცები“, საბ ჲ-ქ ა, ა-საბ ჲ-ქ ა „ბავშვები“ 

და სხვ. 
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აბაზურში სხვა ენიდან ამ ბოლო ხანებში შემოსული ადამიანთა 

კლასის ყველა სიტყვა მრ. რ.-ში მხოლოდ -ქ ა სუფიქსს დაირთავს: აგ-

რონ მ-ქ ა „აგრონომები“, ალეტჩიკ-ქ ა „მფრინავები“ და სხვ. 

ე. წ. ნაშიერთა სახელებში ერთგვარი დაპირისპირებაა მხოლოობი-

თის ფუძესა და შემკრებლობითი მრავლობითი რიცხვის ფუძეს შორის, 

აღნიშნული სახელების მხოლოობითის ფუძეს აწარმოებს ე. წ. დემინუტი-

ვის სუფიქსი -ს: აჰ -ს „ხბო“, ა-ს -ს „ბატკანი“... ამათ რიგშივეა პატარა ჩი-

ტის გამომხატველი სიტყვა ა-წ -ს „ბეღურა“. მრავლობითის ფუძეს ამ სი-

ტყვებში -ს სუფიქსი შორდება. ფუძეში აღდგება (თუ მას ჰქონდა) ა ხმოვა-

ნი (რომელიც მახვილის გამო მხოლოობითის ფორმაში გადასული იყო  

ხმოვანში) და დაერთვის -რა სუფიქსი: ჰ -რა, ა-ჰ -რა „ხბორები“, ს -რა, ა-

ს -რა „ბატკნები“, წ -რა, ა-წ -რა „ბეღურები“ და მისთ. 

ადამიანთა შემკრებლობითს სახელში „ხალხში“ – ჵა, ა- -ჵა გამოი-

ყოფა – ჵა სუფიქსი. იგი ზემოთ განხილული -რა სუფიქსზე დართვით იძ-

ლევა რთულ -რჵა სუფიქსს ადამიანთა შემკრებლობითი შინაარსის 

გადმოსაცემად გვარების, ხალხების და მსგავს სახელებში: ლა  – ლა -

რჵა – „ლაუები“, ყარჩა – ყარჩა-რჵა „ყარაჩაელები“ (პარალელურად დასაშ-

ვებია აგრეთვე აყარჩაქ ა), ჩკ - ნ – ჩკ ნ-რჵა „ყმაწვილკაცობა“, აბა – აბა-

რჵა „მამეულნი“, „მამის სახლისანი“, ჰ ს სა-რჵა „ქალები“, „ახალგაზრდა 

ქალები“, „ქალთა კრებული“ და მისთ. 

თავისებურად აწარმოებს მრავლობითს ა-ფჰ ს „ქალი“. მისგან მრავ-

ლობითი რიცხვის წარმოებისას გაორკეცებულია სუფიქსური -ს(ა) მორფე-

მა (წარმოშობით იგივე დემინუტივის მაწარმოებელი) და ამ ნიადაგზე 

ფუძის ფონეტიკური ცვლილებით წარმომდგარა ა-ჰ სსა // ა-ჰ ს სა „ქალე-

ბი“ (ლომთ. 1976, 229-231). შეუძლებელი არაა უშუალოდაც მხოლოობთის 

ფუძეზე -ქ ა სუფიქსის დართვით ახალი წარმოება მრავლობითისა ფჰ ს-

ქ ა, ა-ფჰ ს-ქ ა „ქალები“. 

ყველა ამ სხვადასხვა საშუალებით ნაწარმოებ მრავლობითის ფუძე-

ებს ჩვეულებრივ პარალელურ სახეობად აქვს მრავლობითი რიცხვის უნი-

ვერსალურ მაწარმოებლად ქცეული -ქ ა დართული ფორმები, რაც იძლევა 

რთულ სუფიქსიან წარმოებებს: აბა-ჩ ა-ქ ა „მამები“, ა-ჴ -ჩ ა-ქ ა „კაცები“, ა-

ჰ -რა-ქ ა „ხბოები“ (მხოლოობითის ფუძეზე -ქ ა მრავლობითის სუფიქ-

სდართული წარმოებაც არ არის ამ შემთხვევებში მოულოდნელი : აჰ ს-

ქ  „ხბოები“), ა- [ა]-ჵა-ქ  „ადამიანები“, „ხალხი“; -ჰ სსა-ქ ა „ქალები“ და 

მისთ. 

მრავლობითის გაგებას იძლევა ცალკეული ფუძეები: -ჟ ლარა, 

ჟ ლარ  „ხალხი“, -რახ , რახ  „საქონელი“; ჟ ლარა რ ს „ხალხის საქმე“, 

არახ  რძ  აჟ რთა „საქონლის წყლის დასალევი (ადგილი)“. 

ზოგი სახელი (ჩვეულებრივ მრავალი ერთეულის შემცველი ცნების 

გამომხატველი ა- პრეფიქსის მქონე განსაზღვრულ ფორმაში დასმული იძ-
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ლევა მრავლობითის გაგებას (ზმნა, თანდებულები მრავლობით რიცხვში 

შეეფერება), მაგ.: შხა „ფუტკარი“ – -შხა „ფუტკრები“ (ცხა ჸანგ  შ ხ ა  ჲ-

რ-დ რ ჲტ „ფუტკრებმა იციან, თაფლი სადაც არის“), შხა აჴ წტ „ფუტ-

კარმა (ფუტკრებმა) ყარა (ფუტკარი გამრავლდა“)“, ჩ ან „ფაშატი“ – ა-ჩ ნ 

„ცხენების რემა“ (ა-ჩ ნ რ-ფნ  დჲ რც ტ – „რემაში გაგზავნა მან ის“), ქ თ – 

ა-ქ თ „სოფელი“: ა-ქ თ რძ  აბლ ჵა ჲაკ ნ, ჲგ ჵარნ თ ამ „სოფლის წყალი 

(„სოფელი მ ა თ ი – წყალი“) გველეშაპმა დაიკავა (დაიჭირა) და მ ა თ  არ 

აძლევს“, აბაზა „აბაზა“ (ადამიანი) – ბაზა „აბაზები“... ამ ბოლო შემთხვე-

ვაში განსაზღვრულობის ა (ა-ს) მახვილმა გადაინაცვლა ანლაუტისეულ 

ორბუნებოვან ა ხმოვანზე (ლომთ. 1976, 29, 91, 105, 120). 

აქ მოყვანილ ყველა სიტყვას პარალელურად აქვს ზემოთ განხილუ-

ლი მრავლობითის შესაბამისი სუფიქსებით გაფორმებული წარმოება. 

ბ რ უ ნ ე ბ ი ს  სისტემა აბაზურს არა აქვს განვითარებული. ძირითა-

დი სინტაქსური ბრუნვების (სახელობითის, ერგატივის, მიცემითის) ფუნ-

ქციას ასრულებს ზმნის ფორმაში ასახული სათანადო პირ-კლასის ექსპო-

ნენტები. აბაზურის გრამატიკული სტრუქტურის ბუნების მიხედვით, 

სხვა იბერიულ-კავკასიური ენების მსგავსად, აკუზატივი გამორიცხულია. 

ჩანასახი ბრუნვების სახით გამოიყოფა ორი ფორმა: ვითარებით-

გარდაქცევითი, ძირითადად -თა (< //-შთა ) სუფიქსით გაფორმებული, და 

ინსტრუმენტალისისა, -ლა სუფიქსით გაფორმებული. 

ვ ი თ ა რ ე ბ ი თ - გ ა რ დ ა ქ ც ე ვ ი თ ი: ფჰ ˆს-თა დნაჲახ ტ „ც ო -

ლ ა დ  ითხოვა (წაიყვანა)“, მურად-თა ჲ ჩფატ „მ ი ზ ნ ა დ  დაისახა“ („გაა-

კეთა“), ფხ ზ-თა ჲ ბატ „ს ი ზ მ რ ა დ  ნახა (დაესიზმრა)1... მას საკმაო ფარ-

თო გამოყენება აქვს ( ს-თა ჲზშთაზ რჰ ატ „რა საქმეზედაც იყვნენ, 

თქვეს“, ...ს ა ქ მ ე დ, რასაც მისდევდნენ, თქვეს“) განსაკუთრებით ვითარე-

ბით ზმნისართთა და აბსოლუტივის წარმოებისას (იხ. აქვე, გვ. 307-311). 

ხალხური შემოქმედების ენაში შეზღუდულად, სიტყვათა მცირე 

ჯგუფში, ამავე ფუნქციით დასტურდება სუფიქსი -ს: ზ ჟ ა კ ნჰარ  აჲგ -

ს დ მკ ნ“ „სიტყვა არა-მტკიცე [კაცს] ზედმიწევნით „სიტყვა-გახვრე-

ტილს“) მ ე გ ო ბ რ ა დ  ნუ დაიჭერ! (ნუ დაუმეგობრდები!)“. 

ეგევე სუფიქსი სიტყვათწარმოებითი ფუნქციით შემორჩენია ორი 

სახელის ფუძეს: ჩა-ს „საჭმელი“ ჩა-რა „ჭამა“ ზმნისაგან (შდრ. ძვ. ქართ. 

„ჭ ა მ ა დ ი“ და -ს „საქმე“ „ა -რა“ ისტორიულად „ქმნა“ ზმნისაგან 

(შდრ. ძვ. ქართ. „ქ მ ნ ა დ ი“). 

ი ნ ს ტ რ უ მ ე ნ ტ ა ლ ი ს ი: აფხაზური სახელისაგან განსხვავებით 

აბაზურში ინსტრუმენტალისის -ლა სახელს ერთვის აგლუტინაციური წე-

სით: კ ღა-ლა „ნაჯახით“, კ აღა-ქ ა-კ-ლა, ა-კ ა-ღ -ქ ა-ლა „ნაჯახებით“. მას 

ძალზე ფართო გამოყენება აქვს ენაში სხვადასხვა ნიუანსებით: აქ ჯმა 

ზაჸარ  ჲ რჩალ კგ ჲ ბნალა ჲფშ ჲტ „მგელს რამდენიც გინდ აჭამო, 



აბაზური ენა (მოკლე მიმოხილვა) 

 

 

267 

[მაინც] ტყეში (ტყით) იყურება“, აჴ შ -ლა ჲჵაკ ლლ რშ  თ ხტ „მან გარეთ 

გამოაგდო ის (რაღაც) სარკმლით“ და სხვ. განსაკუთრებით დიდი გამოყე-

ნება აქვს -ლა სუფიქსს ზმნისართთა წარმოებაში (იხ. აქვე, გვ. 319). 

ეგევე ელემენტი ინსტრუმეტალისის ფუნქციით მონაწილეობს 

ზმნის უღვლილების ფორმაშიც, მაგრამ ზმნაში იგი არქაული გაფორმების 

წესით დაირთავს კუთვნილების ექსპონენტებს. როცა იგი ზმნური კომ-

პლექსით არის გამოხატული, მაშინ სახელი გაუფორმებელია, შდრ. ერთი 

მხრივ, აბარ [ჲ]-ლა ს- გ ლაშ ახპ („ა მ ი თ  მომიგონებ“) და, მეორე მხრივ, 

აბარ ჲ ს- -ლა-ა გ ალაშ-ახპ „ეს მე-მით-მომიგონებ“ და მისთ. 

ნათესაობითი ბრუნვის უქონლობა აბაზურში ანაზღაურებულია ნა-

ცვალსახელოვანი კუთვნილებითი პრეფიქსებით, რომლებიც პრეპოზიცი-

ულად მიერთვის საზღვრული სახელის ფუძეს და აღნიშნავს მსაზღვრე-

ლის პირ-კლასს, რიცხვს. ეს პრეფიქსებია: I პ. მხ. რ. ს-//ს -, II პ. მხ. რ. 

მამრ. -// -, მდედრ. ბ-//ბ -, III პ. მხ. რ. მამრ. ჲ-//ჲ -, მდედრ. ლ-//ლ -, 

ნივთთა კატეგ. ა-; I პ. მრ. რ. ჰ-//ჰ -, იშვიათად // ჰ -, II პ. მრ. რ. – შ -//შ -; 

III პ. მრ. რ. – რ-//რ -. პრეფიქსთა ხმოვნიანი ვარიანტები მაშინ გამოიყენე-

ბა, როცა სიტყვის განსაზღვრულ ფორმაში მახვილი თავკიდურად მოუ-

დის ფუძეს (ან, იშვიათად, მრავალთანხმოვნიანი ფუძეა). 

 

I ა-ჩ    „ცხენი“ (განსაზღვრ.) -წლა „ხე“ (განსაზღვრ.) 

 ს-ჩ  „ჩემი ცხენი“ ს -წლა „ჩემი ხე“ 

II -ჩ  „შენი (მ.) ცხენი“ -წლა „შენი (მ.) ხე“ 

 ბ-ჩ  „შენი (ქ.) ცხენი“ ბ -წლა  „შენი (ქ.) ხე“ 

III ჲ-ჩ  „მისი (მ.) ცხენი“ ჲ -წლა „მისი (მ.) ხე“ 

 ლ-ჩ  „მისი (ქ.) ცხენი“ ლ -წლა „მისი (ქ.) ხე“ 

 ა-ჩ  „მისი (ნ.) ცხენი“ -წლა „მისი (ნ.) ხე“ 

                       და მისთ. 

 

თუ სიტყვის ფუძე ა ხმოვნით იწყება, აღნიშულ პრეფიქსებს  ხმოვა-

ნი არცერთ ვითარებაში არ ახლავს: ს-აბა „ჩემი მამა“, ჲ- ბა „მისი (მ.) მამა“ 

და ა. შ. 

კუთვნილებითს ფორმებს ჩვეულებრივ წინ მიუძღვის მსაზღვრელი 

ნაცვალსახელები, გავრცობილი ან გაუვრცობელი სახით, ან სათანადო სა-

ხელი: სარ  // ს  ს-ჩ  „მე ჩემი-ცხენი“, ლარ  // ლა ლ -წლა „ის (ქ.) მისი-

ხე“... ჩკ ნ ჲ-ჩ ქ  „ყმაწვილი მისი-ცხენები“ და მისთ. 

კუთვნილებით-მიმართებითი შინაარსის გამოსახატავად მსაზღვრე-

ლის პირ-კლასისა და რიცხვის განურჩევლად გამოიყენება ზ-//ზ - მიმარ-

თებითი პრეფიქსი, მაგრამ იგი დამოუკიდებლად არსებული სახელის 

ფორმად არ გვხვდება, დაკავშირებული გამოდის ზმნის ინფინიტურ 
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წარმოებასთან: ჴარ თა ზ-ბჟ  გა ... „შორით რ ო მ ლ ი ს ა ც - ხმა ისმის“ 

და მისთ. 

სახელი აბაზურში წმინდა ფუძით გვევლინება ნომინაციის ფუნქცი-

ით, განზოგადებულად, განუსაზღვრელად. აფხაზურისაგან განსხვავებით 

ეს არის მისი სალექსიკონო ფორმაც: ჩ  „ცხენი“, ჴ წა „კაცი“, კამბ შ „კამე-

ჩი“, ნაპ  „ხელი“. 

გ ა ნ ს ა ზ ღ ვ რ უ ლ ო ბ ა ს  გამოხატავს ა- პრეფიქსი. იგივე სახელე-

ბი კონკრეტული, განსაზღვრული შინაარსით არის: ა-ჩ , ა-ჴ წა, ა-კამბ შ, 

ა-ნაპ . 

საკუთარი სახელები ჩვეულებრივ არ საჭირობენ ა- პრეფიქსს, მაგ-

რამ გვარის სახელები განმეორებით დასახელებისა თუ მიმართვის ფორ-

მაში (და ზოგი სახელწოდება ადგილისა, გემისა, მანქანისა და მისთ.) და-

ირთავენ განსაზღვრულობის ა- პრეფიქსს: ჯანდარ (გვარია) – აჲ, -ჯან 

დარ! „ჰეი, ჯანდარო!“ (თაბულ. 1976, 44-45). 

გ ა ნ ს ა ზ ღ ვ რ უ ლ ო ბ ი ს  გამოსახატავად სახელის ფუძიდან ნა-

წარმოები ზმნური მიმღეობებიც (სხვადასხვა დროში) არის გამოყენებუ-

ლი: ართ ჟ აქ ა რ მშთახ ჲ - ჯ ა მ ბ ქ - ხ - ზ  ჲჩ აგ - ჲ ჲჴ წხ ნ 

ზ ნლ  დჵაშტჭ ატ (თაბულ. 1976, 45) ამ სიტყვათა შემდეგ ჯ ა მ ბ ა ქ ი 

(ზედმიწვნით: „ის-რომელიც-ჯამბაქი-ხდებოდა“) სწრაფად წამოხტა ზე-

ზე“. ასეთი წარმოება ფართოდ არის გავრცელებული აშხარულ დიალექტ-

ში, რომელშიაც მათ დამატებით იგივე განსაზღვრულობის ა- პრეფიქსიც 

შეიძლება დაერთოს ხოლმე: არა ჰაჲწბა, ა ჴ ა ბ ჟ , ამცა ჰაზ ყაწა!...“  

ა - ჴ ა ბ ჟ - ზ  ამცაგ  ყ ჲწან დადტალოპ „შენ ჩვენო უმცროსო, ქ ე ც ი ა -

ნ ო  (განსაზღვრ. ფ.), ცეცხლი დაგვინთე!... ქ ე ც ი - ა ნ მ ა  (ზედმიწევნით: 

ქეციანი – რომ / რომელიც – იყო) ცეცხლი დაანთო და მიუჯდა (მიმჯდა-

რია)“ (ლომთ. 1954, 52-56). 

ა- პრეფიქსიან განსაზღვრულ ფორმებს აბაზურში ფართო გამოყენე-

ბა აქვს და ხშირად სახელის ა- პრეფიქსიანი ფუძე გარკვეული ნიუანსის 

მქონეც ხდება. კერძოდ, აჩ ნ, აშხა და მსგავს სიტყვებში სათანადო ფუძეე-

ბი მრავლობითის გაგებით იხმარებიან. 

გ ა ნ უ ს ა ზ ღ ვ რ ე ლ ო ბ ი ს შინაარსის გამოსახატავად აბაზური 

იყენებს -კ სუფიქს-ნაწილაკს, რომელიც უკავშირდება „ერთი“ რიცხვითი 

სახელის (ზაკ ) ფუძეს და დაერთვის სუფიქსად სიტყვის სალექსიკონო 

ფორმას: ნაპ -კ „(რომელიღაც, ერთი) ხელი“, ჴ წა-კ „კაცი (რომელიღაც, 

ერთი)“... ერთვის მრავლობით რიცხვის ფუძესაც: ნაპ-ქ -კ „ხელები (რომე-

ლიღაც)“... მრავლობით რიცხვში ადამიანთა კატეგორიაში -კ ხშირად ერ-

თვის ორმაგი სუფიქსაციის (ადამიანთა კატეგორიისა და ამჟამად განზო-

გადებული -ქ ა მაწარმოებლის) მქონე ფუძეს: ჴ -ჩ ა-ქ ა-კ „კაცები (რომე-
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ლიღაც)“, ჩკ ნ-ჩ ა-ქ -კ „ყმაწვილები (რომელიღაც)“, ზ ნზამანკ აჲშ-ჩ ა-

ქ -კ ბზაზუნ „ოდესღაც (ერთხელ) ვიღაც ძმები ცხოვრობდნენ“. 

-კ სუფიქს-ნაწილაკი შეიძლება განსაზღვრულობის ა- პრეფიქსის შე-

მცველი სახელის ფუძესაც ერთვოდეს. მაშინ მას უკვე მხოლოდ „ე რ თ ი“ 

რიცხვითი სახელის გადმოცემა აკისრია: -წლა-კ „(ის, ცნობილი) ე რ თ ი  

ხე“. 

ადამიანის აღმნიშვნელ სახელებში განუსაზღვრელი შინაარსის 

(„ვინმე“-ს) გაგებას იძლევა სახელის ფუძეზე -ჰ ა ნაწილაკის (რომელიც 

„თქმა“ ზმნის ძირს წარმოადგენს) დართვა: ხ აჯ -ჰ ა დ ჸან „იყო ვინმე (ერ-

თი) მოლა“. 

თ ა ნ დ ე ბ უ ლ ე ბ ი  ძირითადად გადმოგვცემს ადგილს, სივრცეში 

მიმართულებას, გარკვეულ პუნქტამდე მიღწევას, დროს (სათანადო ლექ-

სიკურ ერთეულებთან), გამომდინარეობას, მიზეზს, მიზანს... 

თუმცა თანდებულის როლში შეიძლება ხშირად სხვადასხვა სახელ-

თა ან ზმნური წარმოების ფუძეები მოგვევლინოს და ამდენადვე მათი რა-

ოდენობის განსაზღვრა ჭირს, მაგრამ სახელებში თანდებულების გამოყე-

ნება მაინც შეზღუდულად უნდა მივიჩნიოთ იმის გამო, რომ ზმნაში შესა-

ბამისი ლოკალური პრევერბების საშუალებით გამოხატულია ადგილი და 

მიმართულება (იხ. ქვემოთ). ასევე ზმნაშივეა ასახული მიზანი, დანიშნუ-

ლება (იხ. ქვემოთ). 

ზოგი თანდებული ნაწილაკის სახით სახელს დაერთვის ბოლოს 

უშუალოდ: -ძა „-მდე“ – შ -ძა „კარამდე“, ბ ჟ-ს ქ შ -ძა შვიდ წლამდე“,  

-და//-დაჸა „უქონლობა“ – ბჵ -და „უძვლო“, ჭ ჵ -და „ურქო“, -და//-დაჸა 

„უქონლობა“ – ბჵ -და „უძვლო“, ჭ ჵ -და „ურქო“, ჩ მლ -დაჸა „უკი-

ბოდ“... ამ ფორმებს ჩვეულებრივ ზმნისართული შინაარსი ეგუება. 

თანდებულები უმეტესად კუთვნილებითი პრეფიქსების მეშვეობით 

ერთვის სახელებს. 

ყველაზე უფრო გავრცელებული და განზოგადებული თანდებულია 

-ფნ , რომლის ფუნქციაა გადმოსცეს „-თან“,, „-ში“, „-ზე“, „-კენ“... აკ ად გ  

ა-ფნ  „ეზოში“, აბნა ა-ფნ  (> აბნა-ფნ ) „ტყეში“, ასაჰათ აჟ ჵ  ა-ფნ  „თორ-

მეტ საათზე“, დცახტ ჲ ფჰ ს ლ-ფნ  „წავიდა თავის ცოლთან“, აწლაქ ა  

რ-ფნ  „ხეებთან“, და სხვ. დამატებით, სხვა ადგილის (ან დროის) გამო-

მხატველ თანდებულებსაც შეიძლება დაერთოს -ფნ  თანდებული. 

იგი გასუბსტანტივებული სახითაც გვევლინება და გამოხატავს 

(თ ა ვ ი ს) სახლს, კარ-მიდამოს (ქართ. „შ ი ნ“): აქ თ აჰ ჲფ  რ ჲშ ა რ-ფნ  

დცახ ნ, რ-ფნ  ჲჰ ტ „სოფლის მთავრის ვაჟიშვილი პირდაპირ შ ი ნ  (თა-

ვიანთ შინ, სახლში) წავიდა, შ ი ნ  თქვა“, ათ ჟ -ჩკ ნ ლ-ფნ  აძ  დშ ფამაზ 

რდ რტ „დედაბრის ს ა ხ ლ შ ი  (დედაბრისას) ვიღაც რომ იყო, გაიგეს“. 
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-ფნ  თანდებულს შესაძლოა დაერთოს იგივე ინსტრუმენტალისის    

-ლა სუფიქსიც: აჰ ჲ ფ ნ -ლა დჯ ქ ლტ „მთავართან (მთავრისაკენ) გაე-

მართა“. 

რაიმე ზღვრის მიღწევის გამოსახატავად შეიძლება -ფნ  თანდე-

ბულს დაერთოს ზემოხსენებულ ი-ძა თანდებული: მჸაჭ აჰ არა ა-ფ ნ -

ძ ა „წელამდე“ („წელთან-მდე“). 

საკმაო რაოდენობით გვხვდება აბაზურში ზმნისართ-თანდებულე-

ბი: 

- წ ა ხ  „ქვეშ“ – აძ  -წ ა ხ  „წყლის ქვეშ“ 

- ჴ ა ხ  „ზემოთ“ – აჩ ართაღ  ა-ჴ ა ხ  „საწოლის ზემოთ“  

- შ თ ა ხ  „უკან“ – ათძ  -შ თ ა ხ  „სახლის უკან“ 

( ა ) - მ შ თ ა ხ  „შემდეგ“ – აფშ  -მ შ თ ა ხ  აქ ა ჵ ლაგატ „ქარის 

შემდეგ წვიმა დაიწყო“ 

( ა ) - ფ ა ხ  „წინ“ – შ ქ ა რ - ფ ა ხ  „კარების წინ“... 

აქ განხილული ადგილის გამომხატველი თანდებულების ფუძე შეი-

ცავს გაქვავებულ ადგილის მიმართულების -(ა)ხ  მორფემას. მათვე შეიძ-

ლება დაერთოს მიმართულების გამოხატვის გაძლიერების მიზნით იგივე 

-ლა. 

თვით ეს ახ  მიმართულების გამომხატველი -ლა ელემენტის დართ-

ვით და ხშირად -კ ა-თი გართულებულიც დამოუკიდებელ ზმნისართ-

თანდებულადაც გამოდის: მ ჵ ა  ა ხ ლ ა  „გზისკენ{ით}“, ჩკ ნჩ ა  

რ-ა-ხ -ლა „ყმაწვილებისაკენ“, ჩკ ნ ჲ-ახ კ ლა „ყმაწვილისაკენ“, „ყმაწ-

ვილის მხარეს“... 

- ძ ჴ ა  „გვერდით“, „-თან“ – ათ ჟ  ლ - ძ ჴ ა  „დედაბრის გვერდით“... 

- შ ა პ  „ძირს“, „ფერხთით“: მჰამ თ წლა დჴაჭ ა, აქ ჯმა აწლა        

ა - შ ა პ  ჲ წაჭ ა... „მჰამათი ხეზე ჯდომით, მგელი ხის 

ძ ი რ ს (ფ ე ხ თ ა ნ) ჯდომით“... 

- წ ჴ ა „უკან(იდან)“, „ბოლოს“: ზ მჵ ა რ - წ ჴ ა  ჰ სინ 

დჵმაჩ ჟ ატ „ყველაზე ბოლოს ჰუსინმა ილაპარაკა“ 

- ბ ჟ ა რ ა  „შორის“, ლაჩ ჲ ლაგ ჲ რ - ბ ჟ რ ა  დბზახტ „თვალის 

დახამხამებაში გაქრა“ (ზედმიწ.: „ქუთუთოსა და თვალის 

გუგას შ ო რ ი ს  დაიკარგა)“ 

- გ ა გ ა რ ა  „ირგვლივ“: ჲაბად  ჲ - გ ა გ ა რ ა  დნაჵ -ჵ ან  „თა-

ვისი პაპის ირგვლივ მიმორბოდა“ 

- ა წ ა  „შიგნით“:, „განმავლობაში“: ათძ  ა - ა წ ა  „სახლის შიგ-

ნით“, აქ თ ა- წა „სოფლის შუა(გულ)ში, არ ჲ აც ს კ შ ა 

რ - ა წ ა  „ამ ექვსი წლის განმავლობაში“ 

- ჲ - რ გ ა ნ  „ახლოს“: აქ თ რ გ ა ნ  „სოფლის ახლოს“, ჩკ ნ  

ჲ - რ გ ა ნ  ჲგ ლან „იდგნენ ყმაწვილის ახლოს“ 
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- თ ა რ ა  „ადგილას“, „ნაცვლად“:  მ ღ ა - თ ა რ  მღ  ჵაჲ ხ ჲტ „ეკ-

ლის ადგილას ეკალი ამოდის“ 

- ც ნ ხ  „ნაცვლად“, „მაგიერ“: ჩკ ნ ჲ - ც ნ ხ  „ყმაწვილის მაგი-

ერ“ 

- ჴ ა ზ  „თვის“: ა ჲ - ჴ ა ზ  მნაშ ხ ჲახან! „ამის გამო (ამისთვის) 

ნუ დადარდიანდები!“ აჴრ ჵ ფა ჩრ ნ ჲ - ჴ ა ზ,  აჴ ძ  

დ ზჩ რ ნგ  ჲ ჴ ა ზ, – ჲჰ ჲტ აბ ჲა „მდიდარი ამბობს: 

ჩენჩო – მსახურს (მსახურისთვის), ხოლო მარცვალი მსახუ-

რის პატრონს (მსახურის პატრონისთვის)“ 

- ჴ ყ ა ჭ ლ ა  „გამო“, „გამოისობით“: არ  - ჴ ყ ა ჭ - ლ ა  „შენ 

გამო, შენი მიზეზით“ 

- ნ ს ლ ა  „(გულის)თვის“: აფჰ ს ლ - ნ ს ლ ა  „ქალის გულის-

თვის“ 

- ლ ა ლ ა  „შედარებით“: ა ათ რ - ლ ა ლ ა  ჰარა ჰ მჩ მჴაპ „მათ-

თან შედარებით ჩვენ ძლიერნი ვართ“ და სხვ. 

 

(ბ) ზედსართავი სახელი 

 

ზედსართავი სახელი თავისი ფორმის მხრივ ძირითადად არ გან-

სხვავდება არსებითი სახელისაგან (თუ მხედველობაში არ მივიღებთ ზოგ 

არატიპურსა და შეზღუდულ წარმოებას). 

ზედსართავი სახელი თავისი სემანტიკის (თვისების აღნიშვნა) 

გარდა ცალკე გამოიყოფა ადგილმდებარეობისა და გარკვეულ ფუძეებთან 

შეწყობის მიხედვით. 

ატრიბუტული ზედსართავი სახელი დაისმის იმ არსებითი სახელის 

შემდეგ, რომლის თვისებასაც ის გამოხატავს. ამავე დროს ამ შენაერთში 

ცალკეულად არც არსებით სახელს და არც ზედსართავს თავისი დამოუ-

კიდებელი ფორმა არა აქვს. ისინი გაფორმებულია ერთიანად შესაბამისი 

მორფემებით. ამ ნიადაგზე წარმოიქმნება კომპოზიტური ერთეული: თუ 

ფორმაში პრეფიქსული მორფემაა დართული, იგი მოუვა არსებით სახელს 

(რომელიც პირველ ადგილას დგას), ხოლო თუ სუფიქსური მორფემაა და-

რთული, იგი მოუვა ზედსართავ სახელს (რომელიც ბოლოს არის დასმუ-

ლი: ჩ  ბზ ჲ (განუსაზღვრ.) „ცხენი კარგი, ა-ჩ  ბზ ჲ (განსაზღვრ.) „ცხენი 

კარგი“, ჩ  ბზ ჲ-კ „ცხენი კარგი რომელიღაც“, ჩ  ბზ ჲ-თა „კარგ ცხენად“ 

(„ცხენ-კარგად“), ჩ  ბზ -ჲ-ქ ა „კარგი ცხენები“ („ცხენ-კარგები“). 

ასეთი შენაერთის ერთადერთი თავისებურება მრავლობით რიცხვში 

შეიძლება გამოჩნდეს (პარალელურ სახეობად), თუ სახელს მრავლობითის 

საწარმოებლად მოუდის სუფიქსები -ჩ ა, -რა, -რჵა, ან აქვს თავისებური 

ფუძეები, შენაერთის მრავლობით რიცხვში ბოლოს დასმული ზედსართა-

ვის ფუძეს დართული -ქ ა მრავლობითობის სუფიქსის გარდა შერჩება ეს 
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თავისებურად გაფორმებული მრავლობითის ფუძეც: ჰ ს ს ა  ბზ ჲქ ა 

„კარგი ქალები“ („ქალები-კარგები“), ა ს რ ა  ჩკ ნქ ა „პატარა ბატკნები“ 

(ბატკნები-პატარები“) და მისთ. 

ატრიბუტული მსაზღვრელი ერთდროულად შეიძლება რამდენიმე 

ერთვოდეს სახელს. ამ შემთხვევაშიაც ერთნაირად გაფორმებული რთუ-

ლი ატრიბუტული შენაერთის ფუძე წარმოიქმნება და აფიქსებიც ერთია-

ნად დაერთვება: ა-თ ძ-ჭ კ ც დ -ქ ა „ახალი დიდი სახლები“ (სახლ-

ახალ-დიდები“). 

ატრიბუტულ მსაზღვრელთაგან პრეპოზიციული მდგომარეობა აქვს 

„მარჯვენას“ ღ მა და „მარცხენას“ რმა. შექცეული თანამიმდევრობის 

გარდა გაფორმების მხრივ ისინი არაფრით გამოირჩევიან ზემოთ განხი-

ლული ტიპისაგან. აქაც პრეფიქსული მორფემები თავკიდურა წევრს მი-

ერთვის, ხოლო სუფიქსური – ბოლოს მოქცეულს: რმა შაპ  „მარცხენა ფე-

ხი“, ლ- რმა შაპ  „მისი (ქ.) მარცხენა ფეხი“, ლ- რმა შაპ -ლა „მისი (თავი-

სი) მარცხენა ფეხით“, რ- რმა შაპ ქ ა „მათი მარცხენა ფეხები“ და მისთ. 

თვით ამ სიტყვათა ფუძეები ატრიბუტული შენაერთის აგებულებისა ჩანს, 

მათი ბოლო -მა მორფემა „ხელის“ აღმნიშვნელია (გენკო 1955, 127. თარ-

გმანი არეულია! შდრ. ლომთ. 1976, 26-27). 

ზედსართავი სახელი, ისევე როგორც არსებითი სახელიც, იღებს 

ზმნის ფორმასაც (მარტივი ფუძით სტატიკურისას) – ჲ-ბზ ჲ-პ „კარგია“ 

(ნივთი), დ-ბზ ჲ-პ „კარგია“ (ადამ.), მაგრამ ატრიბუტულ შენაერთში იგი 

არსებით სახელთან ერთიან პრედიკატულ შენაერთს ქმნის: დჴაწა-ბზ ჲპ 

„კარგი კაცია“. 

ზემოთ განხილული ატრიბუტული ზედსართავიანი შენაერთებისა-

გან განლაგების მიხედვით არსებითად განსხვავება ე. წ. მ ი მ ა რ თ ე ბ ი თ  

ზ ე დ ს ა რ თ ა ვ ი ა ნ ი  შენაერთი. ამ შემთხვევაში პირველ ადგილზე 

დგას მსაზღვრელი (რომლის როლშიაც შეიძლება გამოდიოდეს მეტყვე-

ლების სხვადასხვა ნაწილი), ხოლო მომდევნოზე – არსებითი სახელი. 

აქ პირველ რიგში უნდა განვიხილოთ ჩვეულებრივი კუთვნილები-

თი შინაარსის გამომხატველი შესიტყვება. აღნიშნულ სინტაგმურ შენა-

ერთში საზღვრულის კუთვნილების ამსახველი პირ-კლასისა და რიცხვის 

ექსპონენტები შეწყობილია წინამავალ მსაზღვრელთან: აჴაწა ჲ-ჴ ლფა 

„მამაკაცის ქუდი“ („მამაკაცი მისი ქუდი“), აფჰ ს ლ -კას „ქალის თავსაფა-

რი“ (ქალი მისი-თავსაფარი“) და სხვ. 

ამგვარი გაფორმებისაგან განსხვავებულია ფართოდ გავრცელებუ-

ლი (მსაზღვრელი) არსებითი სახელის შემცველი შენაერთი, რომელშიაც 

სახელები წმინდა ფუძით, ყოველგვარი კუთვნილებითი თუ სხვა მაწარ-

მოებელი ელემენტების გარეშე გვევლინება: ჰ ჴ თძ  „ქვის სახლი“ („ქვა-

სახლი“), რ ზნ  ჴ ლფა „ვერცხლის ქუდი“ (ვერცხლი-ქუდი“), ყაზ ყ 
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ჴ ლფა „კაზაკის ქუდი“ („კაზაკ-ქუდი“), ფჰ სფა ბრა „ქალიშვილის ნაწნა-

ვი“ („ქალიშვილ-ნაწნავი“), აჩ  ფრ ჩ  „ცხენის ფაფარი“ („ცხენ-ფაფარი“), ლა 

ჩ ა „ძაღლის ტყავი“ („ძაღლ-ტყავი“), ღ ნ ჩჵ ჩა „ზამთრის ტანსაცმელი“, 

ფხ ნ მშ  „ზაფხულის დღე“ (ფხ ნ მშ კ სქ შ კ არჩ ჲტ „ზაფხულის ერ-

თი დღე მთელ წელიწადს გარჩენს, გამოგკვებავს“), გ ლა ფჰ ს „მეზობე-

ლი ქალი“ და მისთ. ეს წარმოებაც ერთიანი საერთო გაფორმების მქონეა. 

ამ ტიპს მისდევს ხალხების აღმნიშვნელი სახელის ფუძეებიც მსა-

ზღვრელის ფუნქციით: აბ ზა ბ ზშ  „აბაზური ენა“ (აბაზა ენა“), ქ რჯ ჴა-

წა „ქართველი კაცი“, ურ შ  ფჰ ს „რუსი ქალი“ და მისთ. 

ამათ რიცხვში უნდა განვიხილოთ ჶ ჵ  „სუნ“ სიტყვასთან დაკავ-

შირებით თითქოს ატრიბუტული მსაზღვრელის განლაგების მიხედვით 

ანომალიური შემთხვევა: ბჵა ჶჵ  „დამპალი სუნი“ და ჭ ყ ა ჶჵ  „მჟავე 

სუნი“, შდრ. იქვე ჭ ა ბჵა „ვაშლი დამპალი“, კამბ სთა ჭ ყ ა „კომბოსტოს 

მჟავე“ (შდრ. თაბულ. 1976, გვ. 69). 

ამ შემთხვევაშიაც ბ ჵ ა დაპ ჭ ყ ა მსაზღვრელთა „ჶჵ “-ს („სუნის“) 

წინ დასმა გამოწვეულია იმით, რომ ისინი გათანაბრებულნი არიან ა რ -

ს ე ბ ი თ  ს ა ხ ე ლ ე ბ თ ა ნ  (ზედსართავის შინაარსით) და უნდა განი-

მარტებოდნენ როგორც „დ ა მ პ ა ლ ი ს  ს უ ნ ი“. მ ჟ ა ვ ი ს,  დ ა მ ჟ ა ვ ე -

ბ უ ლ ი ს  ს უ ნ ი“, ისევე როგორც ეს გვაქვს არსებით სახელიან მსა-

ზღვრელებთან: აშ  ჶჵ  „ყველის სუნი“ („ყველ-სუნი“), ყ ან ჶჵ  „კამის 

სუნი“ („კამა-სუნი“) და მისთ. 

აბაზურ ენაში რუსულიდან შესულ ამ რიგის სინტაგმებში ჩვეულებ-

რივ ზედსართავის მაწარმოებელი ჩამოშორებულია და თვით სახელი 

მხოლოდ მარტივი ფუძითაა. ამავე დროს, თუ აბაზურში ზოგჯერ ანალო-

გიურ შემთხვევაში დაცულ იქნა კიდეც რუსული ზედსართავის მაწარმოე-

ბელი ფუძეები, ისინი სქესის განურჩევლად იღებენ ...ска, ...ическа, ...на, 

...овна დაბოლოებებს. 

მიმართებითი ზედსართავები დროის ზმნისართთაგან შეიძლება ნა-

წარმოები იყოს რთული -ჭ ჲ („განკუთვნილობის“) სუფიქსის საშუალე-

ბით, რომელიც დაისმის საზღვრული სახელის წინ: ჲაც  „გუშინ“ – 

ჲაცჭ ჲ მშ  „გუშინდელი დღე“, წ ფხ „შარშან“ – წ ფხჭ ჲ გ აძ „შარშანდე-

ლი ხორბალი“ და მისთ. თუმცა მათ გარკვეული ხელოვნურობის ბეჭედი 

აზის. უფრო ბუნებრივია აქაც წ ფხ გ აძ და მისთ. 

ადგილმდებარეობის მხრივ ამ ტიპის ზედსართავის როლში გვევ-

ლინება სხვადასხვა სახის მიმღეობებიც (ზმნის ინფინიტური ფორმები), 

მაგ.: ჲ - შ ტ -  ა ჰ ჴ  „ძირს მდებარე (რომელიც ძირსაა) ქვა“, ჲთაბაზ 

აძ  „დამშრალი წყალი“, ჲჵჰ ა აჴაწა „მოცეკვავე მამაკაცი“ და მისთ. 

ხ ა რ ი ს ხ ი ს  წ ა რ მ ო ე ბ ა. შედარებითი თუ აღმატებითი ხარის-

ხის გამოხატვა შესაძლებელია ატრიბუტულ მსაზღვრელთა ფუძეებისა-

გან. 
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აბაზურში, ისევე როგორც აფხაზურში, თვისების აღმნიშვნელ სა-

ხელთა წყებაში, რომელთა ძირებია -წა-, -ჰა-, -ღ -, -ფშ -..., ფუძის საწარმო-

ებლად, შედარების ფუნქციით, გამოყენებულია საურთიერთო აჲ- > ა- 

პრეფიქსი. ასე გართულებული ფუძეები (მაგ., აჰბა „უფროსი“, აჲწბა „უმ-

ცროსი“, აფშ  „მსგავსი“...) შედარებითი ხარისხის წარმოებისას ზმნის 

ფორმით წარმოგვიდგებიან. პრეფიქსებად წინ მიერთვის სუბიექტის D-ს 

რიგის მაჩვენებლები, ხოლო მომდევნოდ კუთვნილებითი პრეფიქსები შე-

სადარებელი პირისა (L-ს რიგი): ა ნ ჵ ა აფნ  ასაბ  ზ მჵ ა დ-რ-ა-ჰბაპ 

„ოჯახში ბავშვი ყველაზე უფროსია“ („იგი-მათ-შედარებით-მეტია“), 

ჲ დ რ ა მჵ ა ჴ აჴ ა ჲ მდ რ ა ამჵ ა რ ჲშ ა ჲ-[ა]- ღ პ „ნაცნობი ოღრო-

ჩოღრო (მოხრილი) გზა უცნობ სწორ გზაზე უკეთესია“ („იმასთან-შედარე-

ბით-უკეთესია“), ჲა , არ  ს- -აჲ-ჩ - მა სა?! „როგორ (რატომ), მე შენზე 

უარესი ვარ?!“ 

ამ რიგის წარმოებები უნდა ჩაითვალოს ტიპურად. ამის გვერდით 

წარმოქმნილია აღწერითი წარმოებები, რომლებშიაც შედარებისას გამოი-

ყენება ზმნისართად ქცეული იგივე ძირები, III პირის მრ. რიცხვის ფორმა-

ში გაქვავებული: რ  წა, რ  ჰა: რ  ჰა ჲდ  ზ „რაც უფრო დიდი იყო“, ბარ  

რა ჰაგ  ბჸაზაპ შტ! „შენ უ ფ რ ო  ო ს ტ ა ტ ი  ყოფილხარ განა!“ ამ შე-

მთხვევაში შედარების გასახაზავად შესადარებელ სიტყვას ჩვეულებრივ 

მოსდევს შესაბამისი კუთვნილების პრეფიქსდართული ა ც კ ს //ა წ კ ს  

// ა წ კ ხ  „ნაცვლად“, „შედარებით“, ხოლო ზედსართავისაგან ნაწარმოებ 

ზმნას ახლავს სათანადო პირ-კლასის ნიშნები: აქ ტ  ა წ კ ს აქ ტ ღ  რ წა 

ჲ ა ნ გ ბ ზ ღ ა ხ ა ა გ  ჵანშ ჲტ „ქათამზე უფრო კვერცხი რომ 

ჭკვიანი გამოდის, (ისეც) ხდება“, აჭ ჭ ჲ აჰამპ ლ ბგა ა წ კ ს  

ახჭ აჭ ჲ აჰამპ ლ ბჟ ა რ წ ა  ჲ ა ღ პ  „ხვალინდელ მთელ კვერზე უფ-

რო უკეთესია დღევანდელი ნახევარი კვერი“, დზაჭ ჲა ა ათ რ წ კ ს  

რ წ ა ბ ზ  ჲ თ ა  არაჸა აჰ რთაქ ა ზ დ რ ა ზ? „ამათზე უფრო კარ-

გად აქაური საძოვრები ვინ იცოდა?“ ად ნეჲ ჲ ქ  შ ქ თ  რ ა წ კ ხ  

დ ფშ ძ პ ჰ არ მც  გ ჰ არ მ (ლომთ. 1944, ტექს. გვ. 15)“... ქვეყანაზე 

რაც არსებობს, ყველაზე უფრო ლამაზიაო რომ თქვა, ტყუილს არ იტყვი“. 

შეიძლება მარტო ა ც კ ს // ა წ კ ს  საკმარისი აღმოჩნდეს ზედსარ-

თავ სახელთან შეხამებული: არა ა ც კ ს  გ ბზ ღ  ჲ ჰ ა ჲ ლ ა ჩ ჲ  

აბნა შ რქ ა ჲგ რ ლამ „ტყის მხეცებში შენზე ჭკვიანი და ეშმაკი არ იმყო-

ფება (არ ურევია)“. 

ანდაზების ენაში ამ რიგის წარმოებებში ხშირად გამოტოვებულია 

პრედიკატი (ატრიბუტული ზედსართავისაგან ნაწარმოები): ა ყ ლ კ  

ა წ კ ს  ჵ აყ ლ კ „ერთ ჭკუას ორი ჭკუა {სჯობია}“ („ერთი ჭკუის ნა-

ცვლად ორი ჭკუა“). გამოტოვებულია ზმნა ჲაღ პ „სჯობია“. 
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ატრიბუტული მსაზღვრელის აღმატებითი ხარისხის გამოსახატა-

ვად გამოიყენება ინტენსივობის -ძა: აჰბა-ძა „სულ უფროსი“, აჲწბა-ძა 

„სულ უმცროსი“. 

თვისების უფრო გაძლიერებით გამოხატვისათვის გვხვდება ეს -ძა 

გაორკეცებული -ძძა-ს სახითაც. იგი ჩვეულებრივია დ  („დიდი“), ბზ ჲ 

(„კარგი“) და მსგავს სიტყვათა ძირებზე დართული: დ ძძ  „სულ დიდი“, 

დიდზე დიდი“, ბზ ჲძძა „უკარგესი“, „კარგზე კარგი“. 

ამა თუ იმ თვისების გახაზვისათვის ენა ხშირად მიმართავს ზედ-

სართავი სახელის ფუძის გაორკეცებას, ან ზედსართავის ფუძეზე ამა თუ 

იმ ელემენტების (წარმოშობით ცალკე სიტყვათა ფუძეების) დართვას. 

„თეთრს“, მაგალითად, შეიძლება დაერთოს -ს შ : შ კ ოკ ა ს შ  – „ას 

შ კ ოკ სშ[თა ათძაქ ქ ა რფნ  ჲკკ ჲტ „თოვლი თეთრ-სპეტაკი (თეთრ-სპე-

ტაკად, თეთრ-გაპენტილად) სახლის სახურავებზე ბზინავს (ანათებს)“. 

„შავს“ დაერთვის -ვ ნდ: ქ აჲჭ ავ ნდ „ყურყუმა შავი“ და მისთ. 

ზოგი ატრიბუტული მსაზღვრელი -ჩ ა სუფიქს-ნაწილაკით გამოხა-

ტავს თვისების გადამეტებულ ხარისხს: დ  „დიდი“, დ -ჩ ა „მეტად, ძა-

ლიან დიდი“, ა  „გრძელი“, ა -ჩ  „ფრიად, მეტად გრძელი“ და მისთ. 

აღმატებითი ხარისხის შინაარსის გადმოსაცემად აღწერითი წარმოე-

ბაც გამოიყენება შემდეგი ტიპისა: შჴათა ჲ ჸუ ზ მჵ  ჲრ შჴ  ჴათა ჲ ჸუ 

ზ მჵ ა ჲრ უ (ჩიკატუევი) „ყველაზე დიდი მთა, ყველაზე დიდი თავი“ 

(ზედმიწევნით: „მთად რაც არის, ყველა მათი-მთა რომელიც-არის“, „თავი 

რაც-არის, ყველა მათი-თავი რომელიც არის“). აქ ჯერ სახელია ვითარე-

ბით ფორმაში, რომელიც შეწყობილია „ყოფნა“ ზმნის აწმყოს მიმღეობურ 

ფორმასთან, შემდეგ მოდის შემკრებლობითი ნაცვალსახელი „ყველა“ და 

ბოლოს იგივე სახელი სტატიკური ზმნის აწმყოს მიმღეობური ფორმით, 

რომელშიაც „ყველას“ შესაფერი მრავლობითი რიცხვის რ- პრეფიქსიც 

არის წარმოდგენილი. 

 

(გ) ნაცვალსახელი 

პ ი რ ი ს  ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ ი. პირის ნაცვალსახელი სამსავე პირს 

აქვს. მათ გავრცობილ სახეობას ერთვის -რა სუფიქსი. II პ. მხ. რ.-ში გატა-

რებულია ადამიანთა კატეგორიაში დაყოფა მამაკაცისა და ქალის ქვეკლა-

სებად: არ  „შენ (მ.)“, ბარ  „შენ (ქ.)“. ნივთის კატეგორიის სახელში მიმარ-

თვისას განზოგადებული სახით გვხვდება იგივე მამაკაცის არ   ნაცვალ-

სახელი (ეე, არა ჩ -მცჰ ა! „ე, შენ, მატყუარა ცხენო!“ და მისთ.). III პირში 

ქალთა ქვეკლასს თავისი ნაცვალსახელი (ლარა) აქვს. მამაკაცისა და ნივ-

თის კატეგორიას საერთო ჲარა ნაცვალსახელი ემსახურება, თუმცა კუთვ-
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ნილებითსა და სხვა ამ რიგის ფორმებში, რომლებშიაც პირ-კლასებია ასა-

ხული, ისინი განსხვავებული ნიშნებით არიან წარმოდგენილნი. 

მრავლობით რიცხვში გარჩეული არ არის კლასებად თუ ქვეკლასე-

ბად დაყოფა. 

ე. წ. გაუვრცობელი სახეობები აკლია III პირის მხ. რ. მამაკაცთა (ასე-

ვე ნივთის) და მრ. რ. ნაცვალსახელებს. 

 

ტ ა ბ უ ლ ა  

გავრცობილი ფუძე       გაუვრცობელი ფუძე 

მხ. რ 

I პ.  სარ  სა 

II პ. მ. არ  ა 

 ქ. ბარ  ბა 

    

III პ. მ.,ნ. ჲარ  – 

 ქ. ლარ  ლა 

მრ. რ 

I პ.  ჰარ  ჰა 

II პ.  შ არ  შ ა 

III პ.  დარ  – 

 

არავითარი შინაარსობრივი სხვაობა გავრცობილსა და გაუვრცობელ 

სახეობათა გამოყენებაში არ შეინიშნება, თუმცა ზოგ შემთხვევაში აშკარად 

ჭარბობს გაუვრცობელი ფუძის ხმარება (მაგ., კუთვნილების გამოხატვი-

სას, ზმნა-კოპულის თანხლების დროს), ზოგში კი გავრცობილისა, მაგ., 

ფორმათა ცვლისას (იხ. ქვემოთ). 

მიუხედავად იმისა, რომ პირის ნაცვალსახელები III პირშიაც შეიძ-

ლება გვქონდეს (შდრ. ჲარა დჵაჲტ „ის [მ] მოვიდა“, ჲარა ჵაჲტ „ის [ნ] მო-

ვიდა“, ლარა დჵაჲტ „ის [ქ] მოვიდა“, დარა ჯა ფ აჲარჰ აიტ „მათ პასუხი 

გასცეს მას“ და მისთ.), მათ ჩვეულებრივ ცვლის ჩვენებითი ნაცვალსახე-

ლები: ა ჲ დჵაჲტ „ის (მამაკაცი, ქალი) მოვიდა“, ა ჲ ჵაჲტ „ის (ნ) მოვი-

და“, ა ათ ჵაჲტ „ისინი მოვიდნენ“ და სხვ. 

ამავე დროს აღსანიშნავია, რომ III პ. ნაცვალსახელები ხშირად გვევ-

ლინებიან მ ი თ ი თ ე ბ ი ს  ფუნქციით, გამოხატავენ შინაარსს „ს წ ო -

რ ე დ  ის/ისინი, თ ა ვ ა დ  ის/ისინი, თ ვ ი თ ო ნ“ და სხვ. 

დაახლოებით ეს შინაარსი (თავად, თვითონ) მათ მაშინაც ახლავთ, 

როცა ისინი პირის ნაცვალსახელის ფუნქციას ასრულებენ. მაგ., სოსრ ყ ა 

ნართ რჵმა სოსრ ყ ა-ჰ ა ი ფხ ჲტ, ა სა ჲ ა რ  ნ რთ რჵა დგ რ ამ 

„სოსრუყვას ნართ-სოსრუყვას (ნართთა სოსრუყვას) უწოდებენ, მაგრამ 
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იგი ნართებს არ ურევია“, მ რზაყან შაპ ლა აშჴა ამ ჲდახ ატ. ახ ჭ აგ  

ა ათ აშჴაქ ა ზ მჵ აგ ჲ ჲ ა რ  დ რდ რ ჲტ „მურზაყანს ფეხით ბევრი 

მთა მოუვლია. დღეს ყველა ეს მთა მ ა ს  იცნობს“ და მისთ. 

სტილური მოტივაციის ნიადაგზე ეს ნაცვალსახელები მაშინ უფროა 

ჩვეულებრივი, როცა ფრაზაში ორი III პირის ერთნაირი ნაცვალსახელია 

მოსალოდნელი, ერთი მათგანი ჩვენებითი ნაცვალსახელით იქნება 

გამოხატული, მეორე პირის ნაცვალსახელით. მაგ., „ა ათ აჩ ქ  ჵა-

უზ რ ც ა სა საკ აპ“ – ლჰ ატ. ჲარა ა ჲ გ ჲმ ტ “ „ამ ცხენების შენ-

თვის მომრეკავი მე ვარო“, – თქვა ქალმა. მ ა ნ  ე ს  არ დაიჯერა“ და მისთ. 

სპეციალურ ლიტერატურაში აღნიშნულია, რომ აბაზურში გარჩეუ-

ლია ინკლუზივი და ექსკლუზივი I პ. მრ. რიცხვში – ჰარა („ჩვენ“) გადმო-

სცემს ინკლუზივს, ხოლო მას უპირისპირდება ექსკლუზიური ჰ ა რ ბ ა -

რ ა თ  „ჩვენ“ (შენ გარეშე). ამისვე ანალოგიით არის ახსნილი აქვე არსებუ-

ლი II პ. მრ. რიცხვის ფორმა შ ა რ ა - ბ ა რ ა თ  (გენკო, 1955, 96). 

აბაზურში ჰარ , შ არ , დარ  ნაცვალსახელთა გვერდით მრავლობით 

რიცხვში არსებობს აგრეთვე: 

I პ. მრ. რ. ჰარა{ბა}რ თ 

II პ. მრ. რ. შ არა{ბა}რ თ  

III პ. მრ. რ. დარა{ბა}რ თ (// ჲარარათ) 

ამ შემთხვევაში ჩვენთვის უკვე ცნობილია ჰარ , შ არ , დარ  პირის 

ნაცვალსახელებს მ ი თ ი თ ე ბ ა - ჩ ვ ე ნ ე ბ ი ს  გასახაზავად დამატებით 

ერთვის მრავლობითი რიცხვის ჩვენებითი ნაცვალსახელი ა ბ ა რ თ /  

ა რ თ  „ესენი“ და გამოდის ახალი სემანტიკის შემცველი ჰარა{ბა}რ თ < 

ჰარა + აბარ თ „ჩვენ-ესენი“ ე. ი. „სწორედ, სახელდობრ ჩვენ“, შ არ {ბა}რ თ 

< შ არ  + აბარ თ „თქვენ-ესენი“, ე. ი. „სწორედ, სახელდობრ თქვენ“ და  

დარა{ბა}რ თ < დარა + აბარ თ („ეს-ისინი“), ე. ი. „სწორედ, სახელდობრ, 

ისინი“. 

ამა თუ იმ პირის ჩ ა რ ი ც ხ ვ ა - გ ა მ ო რ ი ც ხ ვ ი ს  მიხედვით კი 

არ უპირისპირდებიან აღნიშნული ფორმები ერთმანეთს, არამედ 

მითითების, ხილულის გახაზვით: ჰარაბარათ ნიშნავს „სწორედ, თავად, 

სახელდობრ ჩვენ“, „ე ს ე ნ ი  ჩვენ“, ე. ი. აქ, თვალწინ ვინც ვიმყოფებით, 

ყურადღებას ვისზედაც აქცევს, იმის გახაზვით. აქ, რა თქმა უნდა, შეიძლე-

ლება იგულისხმებოდეს „მე და შენ“, „მე და თქვენ“, „ჩვენ და შენ“, „ჩვენ 

და თქვენ“. ამ ფორმების დანიშნულება როდია რომელიმე პირის გამორი-

ცხვა, არამედ მ ი თ ი თ ე ბ ი ს  გახაზვაა არსებითი. ასეთი გახაზვის ტენ-

დენცია მეტად დამახასიათებელია აბაზურისათვის (და აფხაზურისათვი-

საც). იგი ჩვეულებრივი მოვლენაა მ ხ ო ლ ო ო ბ ი თ ი  რიცხვის ნაცვალსა-

ხელებშიც (ლომთ. 1967). 
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„ინკლუზივ-ექსკლუზივის“ გამოხატვა, ან ამა თუ იმ პირის ჩართვა 

თუ გამორიცხვა ენას შეუძლია გადმოსცეს ზმნური კატეგორიებით, რომ-

ლებშიაც ასახულია პირთა თ ა ნ ა მ ო ნ ა წ ი ლ ე ო ბ ა. ზმნის მრავლობი-

თი რიცხვის ფორმაში ერთიანდება სხვადასხვა პირი მაშინ, როდესაც ეს 

პირები კონკრეტულად მითითებულია ფრაზაში. მაგ.: არ ჲ სარ ჲ ჰ-ა-ც-

ც ჲტ „მე და შენ ერთად მივდივართ“ (შდრ. არა სარა -ს -ც-ც ჲტ „შენ 

ჩემთან ერთად მოდიხარ“) და მისთ. 

პირის ნაცვალსახელებს იშვიათ შემთხვევაში შეუძლია აწარმოოს 

ვითარებით-გარდაქცევითი „ბრუნვის“ ფორმა. მაგალითად, ნაცვალსახე-

ლის სრული ფუძისაგან შეიძლება ეს ფორმა ვაწარმოოთ, როცა უნდა 

გამოიხატოს ბავშვის მშობლებთან მსგავსება: ჲარ -თა დგ ლაპ „ი მ ა დ  

(„მამაკ.) დგას“ ე. ი. „იმის (მამაკ.) მსგავსი არის (გახდა, დადგა)“. 

მოქმედებითი ბრუნვის -ლა უშუალოდ ერთვის ნაცვალსახელთა 

სრულ ფუძეს: სარ -ლა „ჩემით“, არ -ლა „შენით (მ)“ და სხვ. ასევე უქონ-

ლობის -დჸა უშუალოდ ერთვის ნაცვალსახელის სრულ ფუძეს: სარა-დჸა 

„ჩემ გარეშე“, „უჩემოდ“. 

მარტივ ფუძეს აღნიშული სუფიქსური ელემენტები არ ერთვის. შე-

იძლება იშვიათად შეგვხვდეს მხოლოდ პირის კუთვნილებით პრეფიქ-

სდართული სახეობა: ს -და („უჩემოდ“, „ჩემ გარეშე“) ტიპისა (და ისიც 

ქალთა მეტყველებაში, მაგ.: ს და ჸან მგ  ჲგ ზს რრ შ მ „მე მარტოც 

რომ დავრჩე, არ ვაპატიებ“). 

ნაცვალსახელებს თან ახლავთ კუთვნილებითი პრეფიქსებით გა-

ფორმებული თანდებულები: სარ  (// სა) ს-ფნ  „ჩემთან“, არ  (// ა) 

ფნ ძა „შენამდე“, ლარ  (//ლა) ლ ჴაზ // ლ ჴაზლა „მისთვის“ და სხვ. 

პირის ნაცვალსახელებს ერთვის სხვადასხვა ნაწილაკები: კავშირისა 

-ჲ (სარ -ჲ არ -ჲ „შენ-და მე-და“), -გ ჲ ( არ-გ ჲ სარ-გ  ჲ „შენცა და 

მეც“), კითხვითობის -ჲ: სარ -ჲ? „მე?“ გასაძლიერებელი -ბ რგ: სარ -ბ რგ 

„სწორედ მე“ და სხვ. 

ჩ ვ ე ნ ე ბ ი თ ი  ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ ე ბ ი. სამი რიგის დაყოფაა გატა-

რებული ჩვენებით ნაცვალსახელებში (და სათანადო ადგილისა და ვითა-

რების ზმნისართებში): I. მოსაუბრესთან ახლოს მყოფი (ხილული), II. მო-

საუბრესთან მოშორებით მყოფი (ხილული) და III. მესამე პირთან მყოფი. 

ფუძედ გამოყენებულია ადგილის (და ვითარების) ზმნისართებთან 

საერთო ფუძე და ერთვის მას მხ. რიცხვში -ჲ, მრ. რიცხვში -თ, რომლებიც 

მომდინარე ჩანან სათანადო პირის ნაცვალსახელთა ძირებისაგან (ლომთ. 

1954a). 
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ფუძე გვხვდება მარტივი და ბა ელემენტით გართულებული: 

 მხ. რ. მრ. რ. 

I ა-რ -ჲ // ა-ბა-რ -ჲ „ეს“ ა-რ -თ // ა-ბა-რ -თ „ესენი“ 

II ა-ნ -ჲ // ა-ბა-ნ -ჲ „აგე ის“ ა-ნ -თ // ა-ბა-ნ -თ „აგე ისინი“ 

III ა- -ჲ // ა-ბა- -ჲ „ის“ ა- -თ // ა-ბა- -თ „ისინი“ 

 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები მეტი დაზუსტებისა და ამ ჩვენებითო-

ბის გახაზვის მიზნით ჩვეულებრივ (განსაკუთრებით სასაუბრო ენაში) 

დაირთავენ შესაბამის ადგილ-მიმართულების ზმნისართებს (რომლებიც 

შეიცავენ გაქვავებულ ახ  თანდებულს) და მიიღება: არ ხ  არ ჲ... „აქეთ ეს, 

ეს აქეთა“, არ ხ  არ თ „აქეთ ესენი“, ან ხ  ან ჲ „აგე იქითა“, ანახ  ანათ „აგე 

იქითანი“, ა ხ  ა ჲ „იქით ის“, „ის იქითა“, ა ხ  ა თ „იქით ისინი“ და 

სხვ. 

მითითებითი ნაცვალსახელი ან ჲ/ან ხ ან ჲ შეიძლება დაპირისპი-

რებისას გამოყენებულ იქნეს „ს ხ ვ ა “ ნაცვალსახელის გადმოსაცემად. 

მრავლობით რიცხვში ამ ფუნქციით გვხვდება ა ნ თ - ა ხ გ  თ „სხვები“, 

„დანარჩენები“ (ლო  ჲფა დანდ ქ დ რკ ნ ა ნ - თ ა ხ  გ თ რ შთ ხტ 

„ლოუს ძე დანდიქი დააკავეს და დანარჩენები / სხვები გაუშვეს“ (ლომთ. 

1944, გვ. 96). 

ჩვენებითი ნაცვალსახელები მსაზღვრელად გამოყენებისას სასაუბ-

რო ენაში ელიზიის შედეგად ხშირად მოკვეცილი ფუძით გამოდის: ა ' 

ათოფ „ის ბურთი“ და მისთ. საერთოდ სასაუბრო ენაში აღნიშნულ ნა-

ცვალსახელთა ნაირგვარი ფონეტიკური ვარიანტები გვხვდება. ჩვენებით 

ნაცვალსახელებს თანდებულები და ნაწილაკები იმავე წესით მიერთვის, 

როგორც პირის ნაცვალსახელებს. 

მსაზღვრელად გამოყენებული ჩვენებითი ნაცვალსახელები მრავ-

ლობით რიცხვში შეთანხმებულია არსებით სახელთან: ა ბ ა რ თ  

ა ს ქ ა  „ეს{ენი} საქმეები“. 

მრავლობითი რიცხვის ჩვენებითი ნაცვალსახელის ფუძეს შეიძლება 

დამატებით დაერთოს -ქ ა მრავლობითის სუფიქსიც ნივთთა გრამატიკუ-

ლი კლასის მრავლობითობის გამოსახატავად (არ თ აჵ ჯ ა ბ ა რ თ ქ ა  

უანბარჰ  ა ზ  ჵან „ეს ორნი ა მ ა ე ბ ს  როცა გეუბნებოდნენ“). 

ჩვენებით ნაცვალსახელებს თავის მხრივ მეტი სიზუსტის გადმოსა-

ცემად ერთვის ხოლმე პირის ნაცვალსახელი: ჲ ა რ  ა ჲ  „სწორედ ის“ 

და სხვ. 

კ უ თ ვ ნ ი ლ ე ბ ი თ ი  ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ ი, როგორც დამოუკიდე-

ბელი ნაცვალსახელოვანი ერთეული, აბაზურს არა აქვს, რამდენადაც 

კუთვნილებას გამოხატავს სათანადო პირ-კლასის პრეფიქსები, რომლებიც 
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წინ მიერთვის ვისთვისმე ან რისთვისმე განკუთვნილ სახელს: (სარა) სნაპ  

„ჩემი ხელი“ („მე“-ს -ხელი“), არ  უნაპ  „შენი ხელი“ და ა. შ. 

დამოუკიდებლად კ უ თ ვ ნ ი ლ ე ბ ა  გამოიხატება ამ შინაარსის 

მქონე ჭ  ძირით, რომელსაც წინ იგივე კუთვნილების პრეფიქსები მიერ-

თვის: სარა ს-ჭ  რ წა ჲშარდაპ „ჩემი კუთვნილი უფრო მეტია“ და სხვ. 

კუთვნილების ასეთი გამოხატვისას ჩვეულებრივ ამ ფორმას თან ახ-

ლავს შესაბამისი ნაცვალსახელებიც როგორც სრული, ისე მარტივი ფუძე, 

ოღონდ III პ. ჲარ  და დარ  ნაცვალსახელები მარტივი სახისა არ იხმარება. 

დანარჩენ პირებში კი უფრო გავრცელებულია მარტივფუძიანი ნაცვალსა-

ხელები, პროკლიტიკად ქცეულნი: სარა / სა-ს-ჭ  „ჩემი“, ჰარ  / ჰა-ჰ-ჭ  

„ჩვენი“, არ  / ა- -ჭ  „შენი“ (მ.), ბარა / ბა-ბ-ჭ  „შენი“ (ქ.), შ არა / შ ა – 

შ -ჭ  „თქვენი“, ლარ  / ლა-ლ-ჭ  „მისი (ქ.)“, ჲარ  (ა ჲ) ჲ-ჭ  „მისი (მ.)“, 

ჲარა (ა ჲ) ა-ჭ  „მისი (ნ.)“, დარა (ა თ) რ-ჭ  „მათი“... 

კუთვნილებით-უკუქცევითი შინაარსი შეიძლება გამოხატოს პირის 

ნაცვალსახელმა სათანადო კუთვნილების გამომხატველ ფორმაზე დართ-

ვით, რამდენადაც ის განსაზღვრებითი შინაარსით გამოდის, მაგ.: აჟ ჲ 

გ მხა ჲ ა რ  ჲ ჭ  ალაჲწ ჲტ „ცუდი მჭედელი თავისას (თავის საკუ-

თარს, კუთვნილს) უმატებს“. 

ამავე დანიშნულებით გამოყენებულია ჴ ა თ ა ჭ , რომელიც 

წარმოადგენს ჴათა („თავად“) ფუძეზე დართულ კუთვნილების ჭ  ძირს: 

სარა სჴათაჭ  „ჩემი საკუთარი“ და სხვ. 

გ ა ნ ს ა ზ ღ ვ რ ე ბ ი თ ი  ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ ი. განსაზღვრებითი 

ნაცვალსახელის ფუნქციით სხვადასხვა საშუალება გამოიყენება. „ყოვე-

ლი“, „თითოეული“ არის დას  ( ჟ ჵ ანდ ანდდ  დას  ჲცა დ ს ჲტ 

„როცა ცა გვრგვინავს, ყველა თავის სასიმინდეს სცემს (ეცემა)“. იგი ადამი-

ანთა კატეგორიაში გვხვდება. ასევე ენა მიმართავს ზმნურ ფუძეს პირო-

ბითს კილოში – დზჭ ზლაკგ ჲ („ვინც გინდ იყოს“), ჲზაჭ ზლაკგ ჲ 

(„რაც გინდ იყოს“) და მისთ., რომლებიც, როგორც ზმნური ამოსავლის 

მქონენი, განირჩევიან ადამიანთა და ნივთთა კატეგორიების მიხედვით. 

ანალოგიური ფუნქციით გამოდის პრეფიქსული ნაწილაკი ა ნ ს  

(ანს -მშ გ  „ყოველი დღე{ც}“), სუფიქსური ფუძეები – ჵ ა ძ ა  (მშ -ჵაძ ) 

და კონტამინირებული (ანსი-მშ -ჵაძ  „ყოველი დღე“), -( ჲ ) ფ ხ ა ძ ა (ჴ ც-

ჲფხ აძა „ყოველი თმის ბეწვი“). 

„ყველა“ არის ზ მჵ , ზ მჵ აგ . ადამიანთა კლასში დამატებით იხ-

მარება ზ მჵ აძ გ ჲ და შ ქ თ , შ ქ თ გ ჲ. შ ქ თ ( გ ჲ) მო-

მდინარეობს ქ თ („სოფელი“) სიტყვიდან და წარმოადგენს ზმნის აწმყოს 

საგარემოებო ფორმას „როგორც-სოფელია“, ი. ი. „მთელი სოფელი“. აქვს 

პირის ფორმებიც: მაგ., შ ქ თ  ჵმაჲგ  „შენ სულ (სხვებთან ერთად) 

შემოდი, შემობრძანდი!“ 
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„თ ვ ი თ, თ ა ვ ა დ“ განსაზღვრებითი ნაცვალსახელის  ფუნქციით, 

როგორც ზემოთ აღინიშნა, გამოდის პირის ნაცვალსახელები. ამავე დროს 

ამ ფუნქციით აბაზურში ძალზე გავრცელებულია პირის ნაცვალსახელთა 

განმეორება: სარ -სარ  „მე თვით“, ბარ -ბარ  „შენ თვით (ქ.)“, ლარ -ლარ  

„ის (ქ.) თვით“, დარ -დარ  „ისინი თვით“ (შ არ -შ არ  შ ფხ ა! „წაიკითხეთ 

თვითონ!“) და სხვ. 

გამოიყენება ამასთანავე ჴა „თავი“ სიტყვისაგან ნაწარმოები ჴ ა თ -

(ლა) ფუძე, კუთვნილებითი პრეფიქსებით გაფორმებული: სჴათა{ლა} („მე 

თვით“), ბჴათ {ლა} („შენ (ქ.) თვით“) და მისთ. 

გ ა ნ უ ს ა ზ ღ ვ რ ე ლ ო ბ ი თ ი  ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ ი. ამ ფუნქციით 

გამოიყენება ე რ თ ი  რიცხვითი სახელი, გარჩეული ადამიანთა და ნივთ-

თა კლასების მიხედვით: ზაკ{ } (აკ{ }) „რამე“. ზაკ  ბბ ჲტ „რაღაცას ხე-

დავ“, კარ  „რამე“, კარ  ჰ ამა? „რამე თქვი?“, ზაჯ { } (აჯ { }) „ვინმე“, „ვი-

ღაც“: ზაჯ  დჵაჲტ „ვიღაც მოვიდა“. მსაზღვრელად გამოყენებული ზაჯ კ, 

რომელსაც „მარტო“-ს გაგება აქვს, კლასების განურჩევლად ერთვის ყველა 

სახელს; ზჯაკ  „რამე“, „რაღაც“, „ვინმე“, „ვიღაც“ და სხვ. (განუსაზღვრელი 

ნაცვალსახელის გადმოსაცემად გამოიყენება ზმნის ინფინიტური ფორმე-

ბიც). 

ეს განუსაზღვრელი ნაცვალსახელები გაორკეცებული სახითაც 

გვხვდება: ზაკ-მაკ  „რამე-რუმე“, ზაჯ -მაჯ  „ვინმეები“... 

ა- პრეფიქსდართული ზჯაკ  ( ზჯაკ) ნიშნავს: „ერთნი“, „ზოგი“. 

იგივე ფუძე გვხვდება სამსავე პირში მრავლობითი რიცხვის კუთვნილე-

ბით პრეფიქსთა დართვით და გამოხატავს „მრავლისაგან ზოგს“; ჰ ზჯაკ  

„ზოგი ჩვენგანი“, შ ზჯაკ „ზოგი თქვენგანი“, რ ზჯაკ „ზოგი მათგანი“. 

კ ი თ ხ ვ ი თ ი  ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ ე ბ ი. ცალკე, დამოუკიდებლად 

კითხვითი ნაცვალსახელები აბაზურს არა აქვს. ნაცვალსახელოვანი კი-

თხვითი ფორმები აქვს ზმნას, რომელშიაც განირჩევა ადამიანისა და ნივ-

თის კლასი. შეკითხვისას თითქოს ცალკე კითხვით სიტყვად არსებული 

დზაჭ ჲა, დაზ და, დ ზდა და სხვა პირის წარმოებები (ადამიანთა კლა-

სის მიმართ) და ჲზაჭ ჲა, აჭ ჲა (ნივთთა კლასის მიმართ) თავად წარმო-

ადგენენ ზმნის ფორმებს. 

მ ი მ ა რ თ ე ბ ი თ ი  ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ ი  არა აქვს დამოუკიდებ-

ლად აბაზურს. ესეც გამოხატულია ზმნის სათანადო წარმოებაში (იხ. აქვე, 

გვ. 295). 

უ ა რ ყ ო ფ ი თ ი  ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ ი  დამოუკიდებლად არა აქვს 

აბაზურს. იგი ამ მიზნით იყენებს განუსაზღვრელ ნაცვალსახელებს. მათ 

ჩვეულებრივ ურთავს -გ ჲ (ქართ. „-ც“) ნაწილაკს (ზაჯ -გ ჲ) და უხამებს 

უ ა რ ყ ო ფ ი თ ი  წარმოების ზმნას: ზაჯ გ ჲ დ გ ზ მბატ „არავინ მინა-

ხავს“, ზედმიწევნით: „ვინმეც არ ვნახე“ და მისთ. ზოგჯერ შეკითხვის პა-
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სუხად შეიძლება მარტო ზ ა ჯ გ ჲ ,  ზ ა კ გ ჲ  უპასუხონ, მაგრამ 

უარყოფითი ზმნა მუდამ ივარაუდება პასუხში. 

უ კ უ ქ ც ე ვ ი თ ი  ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ ი  ჩ - მორფემით მხოლოდ 

ზმნასთან დაკავშირებით გამოდის (იხ. აქვე, გვ. 324). უკუქცევით-კუთ-

ვნილებითი „თავისი“ გამოიხატება „ჴათაჭ “-თი (იხ. ქვემოთ). 

ს ა უ რ თ ი ე რ თ ო  ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ ი  დამოუკიდებლად არ არ-

სებობს. პირთა საურთიერთო კავშირი ზმნაში გამოიხატება სათანადო 

აფიქსებით (იხ. ქვემოთ). 

 

 

ზ მ ნ ა  
 

ზ ო გ ა დ ი  დ ა ხ ა ს ი ა თ ე ბ ა  

აბაზური ზმნური კომპლექსი ფრიად რთულია (რითაც ერთგვარად 

კომპენსირებულია სახელის კატეგორიათა შედარებითი შეზღუდულობა). 

ზმნური ძირები მეტწილად ერთი მარცვლით ან ცალკეული თანხმოვნით 

არის წარმოდგენილი. ძირს წინ და ბოლოს ერთვის სხვადასხვა ფორმის 

მცვლელი და დერივაციული მორფემები. 

გასარჩევია ზმნური კომპლექსის ორი სახეობა: 1. ფ ი ნ ი ტ უ რ ი,  

რაც ზმნის ჩახშულ კონსტრუქციაზე მიუთითებს და 2. ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ ი, 

რაც ზმნის ჩაუხშავ კონსტრუქციას გამოხატავს. 

შესაბამისად, ნაწილობრივ განსხვავებულიც არის პრეფიქსად და 

სუფიქსად დართული მორფემები. 

ფინიტურ ზმნურ კომპლექსს პრეფიქსად შეიძლება ჰქონდეს: თავი-

დან პირველ ადგილზე D-ს რიგის პირ-კლასის ექსპონენტები, მომდევ-

ნოდ კი შემდეგი თანმიმდევრობით: დადასტურების ნაწილაკი (ორიც კი, 

ოღონდ განსხვავებული დანიშნულებისა), მიმართულების პრევერბები, 

ირიბი ობიექტის L  რიგის პირ-კლასის ექსპონენტები, ლოკალური პრე-

ვერბი ან ირიბი ობიექტის პრეფიქსი თავისი სამიმართებო და სხვადასხვა 

სიტყვაწარმოებითი (ქცევის, თანაობის, საურთიერთო მოქმედების, პო-

ტენციალისის, უნებურობის...) მორფემებით: სუბიექტის LS  რიგის პირ-

კლასის ნიშანი, კაუზატივის მაწარმოებელი, უარყოფის გამომხატველი ნა-

წილაკი. 

ძირს მომდევნოდ შეიძლება ჰქონდეს ორიენტაციის სუფიქსი, სხვა-

დასხვა მოდალობისა (ინტენსივობა, კვლავობა...), კილოსა და დროისა, 

უარყოფისა და ფინიტობის სუფიქსები. 

ინფინიტურ ზმნურ კომპლექსს ყველა მითითებული პრეფიქსული 

ელემენტი შეიძლება ჰქონდეს (ოღონდ მხოლოდ ერთი დადასტურებითი 

ნაწილაკი) და ამავე დროს დამატებით ერთვოდეს უშუალოდ D-ს რიგის 
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აფიქსთა მომდევნოდ სხვადასხვა საგარემოებო (მიმართებითი და რთუ-

ლი კითხვითი) ელემენტები. 

სუფიქსად ინფინიტურ ზმნას აღარ აქვს უარყოფისა და ფინიტობის 

გამომხატველი მორფემები (უარყოფის სუფიქსაცია სტატიკური ზმნის 

დამახასიათებელია ინფინიტურ ფორმაში). შეიძლება ბოლოს დაერთოს 

კითხვითი აფიქსი. 

ერთ ზმნურ კომპლექსში, ცხადია, ბუნებრივი არაა წარმოდგენილი 

იყოს ყველა ზემოთ ჩამოთვლილი კომპონენტი ერთდროულად. 

ს უ პ ლ ე ტ ი ზ მ ი ს  თავისებური სახეობაა ძირეულ ელემენტთა გა-

ორკეცება მხოლოობით-მრავლობითის (ან მრავალგზისი და ინტენსიური 

მოქმედების) დაპირისპირებისას. 

ჵათტარ  „მასიდან გადმოღვრა“: აშაჟ ძა ჵათტ ტ „ცომი გადმოიღვა-

რა“ 

ჵათტტარ : ახკ  ჵათტტ ტ „არაჟანი (მკვრივი სითხე) გადმოიღვარა 

ბლომად“ 

ჩ არა „წოვა“: აჰ ს აჲან ა-ჩ ჲტ „ხბო დედას წოვს“ 

წ-ჩ ჩ -ჵარა: აჰ ს აჲ ნ წ-ნა-ჩ ჩ ჵ ჲტ „ხბო დედას ძლიერ წოვს“ 

ფყრა „გაჭრა“: აგ შ გ ჲ აწლა ფნ ყ ჲტ „წალდიც ჭრის ხეს“ 

ფყყრა: აჩ  ფ რყყ ტ „ტყავი დაჭრეს მრავალ ნაწილად“ და სხვ. მრ. 

(ლომთ. 1940; ლომთ. 1976, 204-205). 

ერთეულ ფუძეებში იცვლება ძირეული ელემენტები სუბიექტის თუ 

ობიექტის თავისებურებასთან (სიმსუბუქე, სიმძიმე, სიმრავლე) დაკავ-

შირებით: 

კ ჟრა: წლა კ ჲჟტ „ხე წააქცია“ 

კაჰარ : ასაბ ჲ დკ ჰატ „ბავშვი დავარდა, წაიქცა“ 

კაშ (ა)რა: წლა აბღ  ჵაკაშ ტ „ხის ფოთოლი ჩამოვარდა“ 

კაფსარა: აშ ჸაბ ღ ქ ა კარფსატ „ქაღალდის ფურცლები გადაყარეს“ 

და სხვ. 

აბაზურში განირჩევა გ ა რ დ ა მ ა ვ ა ლ ი  და გ ა რ დ ა უ ვ ა ლ ი  

ზმნები. ყველა ერთპირიანი ზმნა გარდაუვალია. პოლიპერსონალური 

ზმნა შეიძლება გარდაუვალიც იყოს და გარდამავალიც. ვინაიდან აბა-

ზურს არა აქვს ძირითად ბრუნვათა სისტემა, ზმნის გარდამავლობა-გადა-

უვალობა განისაზღვრება პირ-კლასის პრეფიქსთა რიგებით და მათი 

ზმნის ფორმაში ადგილმდებარეობით. გარდამავალია ზმნა, თუ მას აქვს 

უახლოესი (პირდაპირი) ობიექტი. ერთი და იგივე ზმნური ფუძე შეიძლე-

ბა გარდამავალიც იყოს და გარდაუვალიც, იმისდა მიხედვით, აქვს თუ 

არა უახლოესი ობიექტი. გარდამავლობა-გარდაუვალობის თვალსაზრი-

სით ასეთი ცვალებადი (ლაბილური) კონსტრუქციის ზმნები სხვაობას ავ-

ლენენ როგორც უღვლილების მთელი სისტემის, ისე ზმნის ფუძის შედგე-

ნილობასთან დამოკიდებულების მიხედვით, მაგ., შდრ. გარდაუვალ-დი-
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ნამიკური: ს-ფყ ჲტ „ვაპობ (საერთოდ)“, დშ ჲტ „იწყევლება (საერთოდ)“... 

და გარდამავალი: ჲ-ფ -ს-ყ ჲტ „ვაპობ მას (მაგ., შეშას)“, დ -ლ-შ ჲტ 

„წყევლის მას“ და მისთ. 

გარდაუვალი ზმნა სტატიკურიც არის და დინამიკურიც. ყველა 

გარდაუვალი ზმნის (მეშველი სტატიკური კ  ზმნის გარდა) ფორმაში 

პირველ ადგილას არის D-ს რიგის სუბიექტის ნიშანი (ს-ც ჲტ „მივდი-

ვარ“). ორპირიანად გარდაუვალი ზმნა იქცევა ქცევის ან რომელიმე სხვა 

სამიმართებო (ირიბი მიმართების) პრეფიქსის დართვის შედეგად, ამ შე-

მთხვევაში  მეორე ადგილზე დაისმის L -ს რიგის ირიბი ობიექტის პირ-

კლასის პრეფიქსი, რომელსაც თან ახლავს სამიმართებო პრეფიქსული მო-

რფემა (ს-ლ -ზ-ც ჲტ „მე-[მასთან (ქ.)], მის (ქ.)-თვის, [მისად]-მივდივარ“). 

გარდაუვალი ზმნა შეიძლება სამპირიანიც იყოს. შესაბამისად მას 

დაემატება L -ს რიგის მეორე ირიბი ობიექტის პირ-კლასის ნიშნები და სა-

თანადო, მეორე ირიბი მიმართების პრეფიქსული მორფემა (ს- -ზ-ლ -ც-

ც- ჲტ „მე შენთვის – მასთან (ქ.) – ერთად მივდივარ“). 

გარდამავალი ზმნა დინამიკურია. იგი უთუოდ პოლიპერსონალუ-

რია. 

გარდამავალი ზმნის ფორმაში პირველ ადგილას დგას უახლოესი 

(პირდაპირი) ობიექტის D-ს რიგის პირ-კლასის ექსპონენტები. როცა ზმნა 

ორპირიანია, მას მოსდევს მეორე ადგილზე, ზმნის ძირეული ნაწილის წინ 

LS-ს რიგის პირ-კლასის ნიშანი (ჲ -ს-ჰ ტ „ის (ნ.)-მე-ვთქვი“). თუ გარდა-

მავალი ზმნა სამპირიანია, პირველ ადგილას აქაც დაისმის D-ს რიგის 

უახლოესი ობიექტის ნიშანი, მომდევნო მეორე ადგილას ირიბი ობიექტის 

L -ს ნიშანი სათანადო ირიბი მიმართების მორფემითურთ, ხოლო მესამე 

ადგილას, ზმნის ძირის წინ, LS-ს სუბიექტის ნიშნები: 

D L  LS 

ჲ- - -ს -ჰ ატ – „ის (ნ.)-შენ (მ.)-მე გითხარ“ 

ოთხპირიან გარდამავალ ზმნაში პირველ ადგილას დაისმის D-ს რი-

გის უახლოესი ობიექტის ნიშანი, მეორე ადგილას L 1-ს რიგის ირიბი ობი-

ექტის ნიშანი სათანადო სამიმართებო მორფემებითურთ, მესამე ადგილას 

L 2-ს ირიბი ობიექტის ნიშანი შესაბამისი სამიმართებო მორფემებითურთ 

და მეოთხე ადგილას, ზმნის ძირის წინ, LS-ს რიგის სუბიექტის ნიშანი: 

D  L 1      L 2    LS 

ჲ- ( ) -ზ-ლ - -ს -ჰ {ა}ტ „ის-შენთვის (მ.)-მას (ქ.)-მე-ვუთხარი“. 

პირთა განლაგების აღნიშნული სისტემის გვერდით გარდაუვალ და 

გარდამავალ ზმნათა დაპირისპირება ხდება შემდეგ თავისებურებათა მი-

ხედვით: 

1. დადებითი ბრძანებითის ფორმაში სუბიექტის პირის აღნიშვნა-

აღუნიშვნელობით. 
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თუ ზმნა გარდაუვალია, ბრძანებითი კილოს დადებით ვარიანტში 

ზმნის ფუძეს თან ახლავს II პ. სუბიექტის ნიშანი (D-ს რიგი) – -ცა! „წადი 

შენ (მ.)!“, ხოლო თუ ზმნა გარდამავალია, სუბიექტის ნიშანი (LS რიგი) 

ჩამოშორდება II პ. მხ. რიცხვში: ჲ-ჰ ა! „ის-თქვი [შენ]!“, შდრ. დაპირისპი-

რება ლაბილური კონსტრუქციის შ ჲრა „წყევლა“ ზმნურ ფუძეში: გარდა-

უვალი -შ ჲ! „იწყევლე (საერთოდ), წყევლას მოჰყევი შენ (მ.)!“ და 

გარდამავალი დ-შ ჲ! „დაწყევლე იგი [შენ]!“. 

2. ძირის მჟღერ თანხმოვანთან სუბიექტური პირის ნიშნის უშუალო 

შეხვედრისას პირის ნიშნის გამჟღერება-გაუმჟღერებლობით. 

თუ ზმნის ძირი იწყება მჟღერი თანხმოვნით, აქვე იგულისხმება სო-

ნანტებიც (ლომთ. 1975), მასთან (გარდამავალ ზმნაში) სუბიექტის პირის 

ნიშნის LS-ს რიგი უშუალოდ შეხვედრისას I პ. მხ. რ. და მრ. რიცხვის ნიშ-

ნები ს-, ჰ- და II პ. მრ. რიცხვის ნიშანი შ - გამჟღერდება და მოგვცემს შესა-

ბამისად: ზ-, [ა]ჵ-ჟ -, მჟღერ ვარიანტებს2, ხოლო გარდაუვალ ზმნებში  

სუბიექტის (D-ს რიგი) ნიშნები არ მჟღერდება. შდრ. მაგ., გარდაუვ. –  

ს-გ ლ ჲტ „ვდგები“, ჰ-გ ლ ჲტ „ჩვენ ვდგებით“, შ -გ ლ ჲტ „თქვენ დგე-

ბით“, გარდამავალი ი-ზ-გ ჲტ „მიმაქვს ის (ნ.)“, ჲ-ჵ-გ ჲტ „ის (ნ.) მიგვაქვს 

ჩვენ“, ჲ-ჟ -გ ჲტ „ის (ნ.) მიგაქვთ თქვენ“. 

შდრ. ლაბილური კონსტრუქციის ბ ლრა „წვა“ ზმნა: 

გარდაუვალი ს-ბლ ჲტ „ვიწვი“ და 

გარდამავალი ჲ -ზ-ბლ ჲტ (< *ჲ -ს-ბლ ჲტ) „მას (ნ.) ვწვავ“. 

გამონაკლისს ამ მხრივ ქმნის აბაზურში ერთადერთი გარდამავალი 

ზმნა – კ აბარა „ბანა“, ჩ -კ აბარა „ბანაობა“. აქ მკვეთრი კ -თი დაწყებული 

კ აბა ფუძის წინაც ხდება პირის ნიშანთა გამჟღერება: დ -ზ-კ აბ ტ „ის 

(ად.)-დავბანე“, ჩ -ჵ-კ აბ ტ „ვიბანავეთ“. 

3. რთული შედგენილობის ზმნურ ფუძეში სუბიექტის ნიშნის პოზი-

ციით. 

თუ ზმნის ფუძე რთული შედგენილობის არის, გარდამავალ ზმნაში 

სუბიექტის ნიშანი (LS) ჩაერთვის ფუძეში პრევერბის შემდეგ, ძირის წინ, 

ხოლო თუ ზმნა გარდაუვალია, სუბიექტის ნიშანი დაისმის მთლიანი 

(პრევერბიანი) ფუძის წინ (ლომთ. 1942). მაგ., ლაბილური კონსტრუქციის 

ფ ყ რ ა  („ჭრა, პობა“) ზმნა: გარდაუვალი ს-ფყ ჲტ „ვჭრი, ვაპობ (საერ-

თოდ)“, გარდამავალი ჲ -ფ-ს-ყ ჲტ „ვჭრი, ვაპობ მას“. 

გარდაუვალ-გარდამავალი ვარიანტების მქონე საქმიანობის გამო-

მხატველი (ლაბილური კონსტრუქციის) მრავალრიცხოვანი ზმნების 

გარდა, გარდაუვალი დინამიკური ზმნები შეიძლება იქცნენ გარდამავ-

ლად კაუზატივის წარმოებით. 

გარდამავალი ზმნაც შეიძლება იქცეს გარდაუვლად. ეს ხდება რიგი 

ზმნური კატეგორიის წარმოებისას, როგორიცაა, მაგალითად, პოტენცია-
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ლისი (იხ. ქვემოთ), უნებურობა (იხ. ქვემოთ), საურთიერთო მოქმედების 

კატეგორია (იხ. ქვემოთ). 

 

ს ტ ა ტ ი კ უ რ ი  და დ ი ნ ა მ ი კ უ რ ი  ზ მ ნ ე ბ ი  

აბაზურში ზმნები იყოფა სტატიკურ (მდგომარეობის) და დინამი-

კურ (მოქმედების) ზმნებად. ისინი ერთმანეთს უპირისპირდებიან რიგი 

ფორმაცვალებისა და სიტყვაწარმოებითი კატეგორიებით. 

სტატიკურ ზმნათა საწარმოებლად ჩვეულებრივ გამოყენებულია სა-

ხელი და სახელთაგან მომდინარე ლოკალური შინაარსის მქონე ფუძეები 

(ლომთ. 1954b). ყოველი მათგანისაგან მარტივი (გაურთულებელი) სახით 

წარმოიქმნება სტატიკური ზმნა: დ-ჴ წა-პ „ის (ად.) მამაკაცია“, ჲ-ბზ ჲ-პ 

„ის (ნ.) კარგია“, დ -ლ-ფ -პ „ის (ად.) მისი (ქ.) შვილია“, დ-თა-პ „ის (ად.) 

შიგ არის“ და სხვ. 

სტატიკური ზმნები გარდაუვალია. 

პირველადი სტატიკური ზმნების რიცხვი ძალზე მცირეა. ესაა არსე-

ბითად „ყოფნა“-„ქონების“ სემანტიკის გამომხატველი ზმნები (თუმცა ის-

ტორიულად მათი ძირებიც სახელური წარმომავლობისაა). 

სტატიკურ და დინამიკურ ზმნათა დაპირისპირების მიხედვით გა-

სარჩევია: 

1. ზმნები, რომლებიც მუდამ სტატიკურია და მუდამ დინამიკური, 

ე. ი. მარტივი ფუძით მათ ან მხოლოდ სტატიკური სახეობა აქვთ, ან მხო-

ლოდ დინამიკური. ასეთებია: მაგალითად, სტატიკური „ყოფნის“ გამო-

მხატველი ზმნა დ ჸაპ „ის (ად.) არის, იმყოფება“, ხოლო დინამიკური 

„სვლის“ გამომხატველი ზმნა დ-ცა-ტ „ის (ად.) წავიდა“. 

2. არის ზმნები, რომელთაც ერთი და იმავე ფუძით შეუძლიათ გამო-

ხატონ როგორც სტატიკური მდგომარეობა, ისე დინამიკურობა. ამ რიგის 

ზმნებს განეკუთვნება „დგომა“, „ჯდომა“, „ძილი“ და მისთანანი. მაგალი-

თად, გ ლა „დგომა“ ზმნის ძირისაგან ვიღებთ როგორც სტატიკ. დ-გ ლა-პ 

სახეობას („ის დგას“), ისე დინამიკურ დ-გ ლ- ჲტ სახეობას („ის დგება“). 

ცალკეულ შემთხვევაში სახელის მარტივ ფუძესაც შესწევს უნარი 

აწარმოოს როგორც სტატიკური, ისე დინამიკური ზმნა, მაგრამ ასეთ შე-

მთხვევაში შინაარსითაც გამოდიან ისინი განსხვავებულნი: მაგ., ღ ჩ 

(„ქურდი“) სახელის ფუძისაგან სტატიკური იქნება დ-ღ ჩ-პ „ის (ად.) ქურ-

დია“ (მას, ასე ვთქვათ, შედგენილი შემასმენლის გაგება აქვს), ხოლო 

დინამიკური – დ-ღ ჩ- ჲტ „ქურდობს“ (და ასევე სხვა დროთა ფორმები). 

ყველა გარდამავალი ზმნა დინამიკურია. ასევე დინამიკურია მოქმე-

დების გამომხატველი ყველა გარდაუვალი ზმნა. დინამიკური ზმნები 

(როგორც გარდაუვალი, ისე გარდამავალი) ჩვეულებრივ შეიძლება ვაწარ-
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მოოთ სახელთა ფუძეებისაგან და ე. წ. პირველადი სტატიკური ზმნე-

ბიდანაც სხვადასხვა სიტყვაწარმოებითი საშუალებებით. 

„გარდაქცევის“ -ხა მორფემით სახელთა ფუძეებისაგან იწარმოება 

გარდაუვალი დინამიკური ზმნა – ბზ ჲ „კარგი“, სტატ. დ -ბზ ჲ-პ „ის 

კარგია“, დინამიკური – დ -ბზ ჲ-ხ -ჲტ „ის-კარგდება, კარგი ხდება, კარ-

გა-ხდება“. 

ასევე სტატიკური ჲ ა კ პ „არის“ ზმნიდან -ხა-ს მეშვეობით მიიღება 

დინამიკური ჲ კ -ხა-ტ „ის-იქცა-(მად გახდა)“. 

ამ რიგის ზმნათაგან (ე. ი. სტატიკურ და ნასახელარ ზმნათაგან) შე-

იძლება ნაწარმოები იქნეს დინამიკური გარდამავალი (ნასახელარი) ზმნე-

ბიც. 

ამ დანიშნულებით აქა-იქ გამოიყენება -ჭ  „განკუთვნილების“ ელე-

მენტი, რომლის წინაც, როგორც რთულფუძიან ზმნაში, დაისმის გარდამა-

ვალი ზმნის სუბიექტის ნიშანი: ჲ კ -ს-ჭ -ჲტ „(მად)ვხდი“: სარ  ა ჲ 

იჲ კ -ს-ჭ - აშ ნ, ა სა სჵ შატ „მე (მინდოდა) ის-იმად-ჩამეთვალა, მაგ-

რამ შევცდი“. 

თითო-ოროლა სხვა შემთხვევაშიაც გვხვდება ეს -ჭ , მაგ., ა ჭ ჵ ს 

დ-არგ ან -ს-ჭ -ჲტ „ადამიანს ვიახლოვებ“ (შდრ. არგ ა-ნ  „ახლოს“), 

აცაფშ  „სწორი“: ჲაცაფშ -ს-ჭ -ჲტ „ვასწორებ“ და სხვ. მაგრამ ნასახელარ 

ზმნათა (განსაკუთრებით ზ ე დ ს ა რ თ ა ვ ე ბ ი ს ა გ ა ნ) გარდამავლად 

ქცევისათვის ფართო გამოყენება აქვს კაუზატიურ წარმოებას: ყაფშ  („წი-

თელი“) – ჲ-ს-რ -ყაფშ ჲტ „ვაწითლებ“, ქ აჲჭ ა („შავი“) – ჲ-ს-რ -ქ ჲჭ ჲტ 

„ვაშავებ“, ჩ გ ა („ავი, ცუდი“) – ჩ - - მ-რ -ჩ გ ა-ნ! „ნუ ავობ!“ („თავს ნუ 

იავებ!“), წჵა „მარილიანი“ – ჲ -ს-რ -წჵა-ჲტ („ვამწნილებ“), ხ ც „პატარა“, 

„მცირე“ – ჲ-ს -რ-ხ ც ი-ჲტ „ვამცირებ“, „ვაპატარავებ“ და სხვ. გვხვდება 

პარალელური წარმოება: დ-არგ ან-ს-ჭ -ჲტ // დ-ს-რ-არგ ან -ჲტ „ვაახლო-

ებ“, ჲ-ჴარა-ს-ჭ -ჲტ // ჲ-ს-რ -ჴარ -ჲტ „ვაშორებ“, მაგრამ ასეთი პარალე-

ლური წარმოება იმ ფუძეებში დასტურდება, რომლებიც ზმნისართის გა-

გებას ჰგუობენ და თვით ფორმებიც განსხვავებული ნიუანსის მქონედ უნ-

და ჩაითვალოს: -ჭ  უდგება ხსენებულ ფუძეთა ზ მ ნ ი ს ა რ თ ა დ  გაგე-

ბულ შინაარსს, კაუზატიური წარმოება კი – იმავე ფუძის ზ ე დ ს ა რ თ ა -

ვ ა დ  გაგებულ შინაარსს. 

გვხვდება აგრეთვე აღწერითი წარმოება: სახელის ვითარებითი 

ფორმა და „კეთება“ ზმნის პირიანი ფორმები: დ  („დიდი“) – დ თა 

ჲ სჩფ ჲტ „დიდად ვაქცევ (გავაკეთებ)“, ყაფშ  („წითელი“) – ყაფშ თა 

ჲ სჩფ ჲტ „წითლად ვაქცევ („ვაკეთებ“), არგ ანთა ჲ სჩფ ჲტ „ახლოდ ვაქ-

ცევ („ვაკეთებ“)“ და სხვ. 

სტატიკურ ზმნებს მარტივი ფუძით შეუძლიათ აწარმოონ მხოლოდ 

ფინიტური აწმყო და ნამყო განუსაზღვრელი: ჲაჸაპ „არის“, „იმყოფება“, 

ჲ ჸან „იყო“, იმყოფებოდა“, ხოლო ინფინიტურ წარმოებაში მათ გარდა აწ-
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მყო ჲაჸ  „რომელიც არის“, ნამყო განუსაზღვრელი – ჲაჸაზ „რომელიც 

იყო“, ნამყო უკვეობითი – ჲ ჸახ {უ} „რომელიც უკვე „ყოფილა“, „ყოფილი 

არის“, და ნამყო უკვეობითი წინარე წარსული – ჲ ჸახ აზ „რომელიც უკვე 

ყოფილი იყო“. 

სტატიკურ ზმნათაგან სხვა ფორმებს (მასდარის, დრო-კილოების) 

საწარმოებლად ხდება ერთგვარი გადინამიკურება ფუძისა. მარტივ ფუძეს 

ერთვის რთული -ზ(ა)ლა (ზოგჯერ კი მხოლოდ ზა) სუფიქსი. ასე აწარმო-

ებენ, მაგალითად, ისინი მასდარს: აჸაზარა // აჸაზლარა „ყოფნა (ადგი-

ლას)“, ამაზარა // ამაზლარა „ქონა“, „ყოლა“3. ასევეა ნაწარმოები მათი 

დრო-კილოთა ფორმები. 

სახელური წარმომავლობის მრავალრიცხოვანი ლოკალური შინაარ-

სის სტატიკური ზმნების ფუძეები დინამიკურად გადაქცევისას ირთავენ 

დინამიკურ ძირ-სუფიქსებს (-ლა, -წ, -წა, -ხ), ან ცალკეულ არადამოკიდე-

ბულ ძირებს (ლომთ. 1952). 

მაგ., სტატიკ. დ-შტ -პ „წევს“ („ძირს არის“) – დინამიკური დ -შტ -

ლ -ჲტ „წვება“, დ -შტ -წ -ჲტ „(დაწოლილი) დგება“, დ -შტა-ს-წ -ჲტ 

„ვაწვენ“, დ -შტა-ზ-ჟ ჲტ „ვაწვენ, ვაიძულებ დაწვეს“, დ -შტ -ს-ხ -ჲტ 

„(დაწოლილს) ვაყენებ“ და მისთ. 

სტატიკური ზმნები ვერ ჰგუობენ მიმართულების პრევერბებს. 

თავის მხრივ დინამიკურ ზმნათა ფუძეებისაგან (ზემოთ მოყვანილ 

ფაქტთა გარდა) შეიძლება ზოგ შემთხვევაში მივიღოთ სტატიკური ფორ-

მები. მაგალითად, გარდამავალი შ-რა („მოკვლა“) ზმნისაგან შეიძლება მი-

ვიღოთ მიმღეობური შინაარსის სტატიკური დ-შ -პ „ის (ად.) მოკლულია“, 

გარა („წაღება“, „გატანა“) ზმნისაგან ბუნებრივია ფორმა ჲ გ ა პ  „გაყვანი-

ლია“ (მაგ., ხაზი), მაგრამ ჩფარა „კეთება“ ზმნისაგან ბუნებრივი აღარაა 

*ჲ -ჩფა-პ („*გაკეთებულია“). სტატიკური ფორმის წარმოება ამ რიგის შე-

მთხვევებში მაშინ არის ბუნებრივი, თუ ფუძეს დაერთვება სხვადასხვა ნი-

უანსის მქონე ნაწილაკები. ასე, მაგალითად, ბუნებრივია აჩ ა („ძნელი“) 

ნაწილაკის დართვით ჲ-ჩფა- აჩ ა-პ „ის-ძნელი-გასაკეთებელია“, ჲ-ბ -

აჩ ა-პ „ის-ძნელი-დასანახავია“ და სხვა, თუმცა ამ შემთხვევაში ისინი 

დანიშნულების მიმღეობის ფუნქციით წარმოგვიდგებიან. 

დინამიკურ გარდამავალ ზმნათაგან ასე მიღებული სტატიკურ-მი-

მღეობური ფორმები შემდეგ უკვე ისევ შეიძლება სხვა ნასახელარი ზმნე-

ბის მსგავსად ვაქციოთ დინამიკურად. მაგალითად, იმავე მადინამიკურე-

ბელი -ხა ელემენტის (იხ. ზემოთ) დართვით იწარმოება დ -შ-ხა-ტ „მოიკ-

ლა“ („მოკლულ იქნა“, უფრო ზუსტად: „მოკლულდა“). 

გ ვ ა რ ე ბ ი.  ვნებითი და მოქმედებითი გვარები აბაზურში არ არის 

დაპირისპირებული. სხვა ენათა შესაბამისი შემთხვევისათვის ვნებითის 

ნაცვლად ჩვეულებრივ გამოყენებულია ან დინამიკური გარდამავალი 
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ზმნისავე III პირის მრავლობითის ფორმა ჲ -რ-ჩფ ჲტ „აკეთებენ“, ან ენა 

მიმართავს გარკვეულ შემთხვევებში მონაცვლე ზმნის ფუძეებს (იხ. 

ზემოთ), ან ენა მას გვერდს უვლის ზმნათა მთელ რიგ შემთხვევებში 

ზმნის ლაბილური სახეობების გამოყენებით. 

ზოგ შემთხვევაში კიდევ სხვა ენათა ვნებითის გადმოსაცემად 

გვხვდება ნადინამიკურალი სტატიკური ზმნა ისევ გადინამიკურებული 

ზემოთ განხილული -ხა მორფემით, დ -შ-ხ -ჲტ ტიპისა. მსგავსი წარმოე-

ბები წიგნის ენაში, განსაკუთრებით თარგმნისას თანდათან იკიდებს ფეხს 

(ლომთ. 1956). 

ასპექტი. აბაზური ზმნის დრო-კილოთა ფორმები შეიცავს ასპექტისა 

და მოქმედების ამა თუ იმ სახეობის გამომხატველ მრავალრიცხოვან ელე-

მენტებს. ზოგი მათგანის (როგორიცაა, მაგ., მყოფადისეული -შ {ა}, უკვეო-

ბითის -ხ ა/-ხ, „გადინამიკურებულ“ ნასტატიკურალ ზმნებში -ზა...) გამო-

ყოფა დრო-კილოთა წარმოების სისტემისაგან სიძნელეს აწყდება. 

ასპექტის თვალსაზრისით ყურადღებას იქცევს ხოლმეობითის მა-

წარმოებელი -ლა სუფიქსური მორფემა (ჭკადუა, 1970, 273-274, 122). იგი 

დინამიკურ ზმნათა ფუძეებში გვაქვს და ეგუება აწმყოსა, ნამყო უსრულსა 

და მყოფადის დროებს: დცა-ლა-ჲტ „დადის ხოლმე“, დცა-ლ- ნ < დცა-

ლ - -ნ < *დცა-ლა- ან „დადიოდა ხოლმე“, დცა-ლ -პ „ივლის ხოლმე“. 

დცა-ლ- შ ტ (< *დცა-ლ - შ ჲტ < *დცა-ლა- ა-შ ტ „ივლის ხოლმე (უთუ-

ოდ)“. 

ასევე ხოლმეობითის ფუნქციით გამოიყენება ყაბარდოულიდან შე-

თვისებული სიტყვა-ნაწილაკი ზაფ თ (გენკო, 1955, 139; თაბულ. 1976, 

207-208), რომელიც ფართოდ გამოიყენება ყველა ზმნასთან (ზოგჯერ -ლა 

სუფიქსთან ერთადაც) და ცალკეც იხმარება. 

სტატიკური ზმნის მარტივი ფუძისაგან იწარმოება თხრობით კილო-

ში მხოლოდ აწმყო, ნამყო განუსაზღვრელი (ზოგჯერ უკვეობითის დადე-

ბითი ფორმები) და ნატვრითი კილო (ჲს მანდა „ნეტავ მქონდეს“). მასდა-

რისა და სხვა დრო-კილოთა ფორმების წარმოება მათ უხერხდებათ ფუძე-

ზე -ზა{ა}, -ლა სუფიქსების დართვით (შდრ. ამაზარა, ჩვეულებრივ ამაზა-

რა3 „ქონა-ყოლა“, ჲ მა-ზ-ლ- შ ტ „ექნება, ეყოლება ხოლმე“). 

ეს -ზა, რომელიც რთულ -ზ-ლა სუფიქსშიაც შედის, თავისი არსით 

განგრძობითობის ა ს პ ე ქ ტ ი ს  ბ უ ნ ე ბ ი ს ა ა  და სტატიკური ზმნის გა-

დინამიკურებისას კვლავ გახაზავს მდგომარეობის განგრძობითი ხასია-

თის შენარჩუნებას. შდრ., მაგალითად, სტატიკური დ-ჭ ა-პ „ზის“ ზმნიდან 

ნაწარმოები დინამიკური მყოფადი დ-ჭ ა-ზ-ლ-უშ ტ „ი ჯ დ ო მ ე ბ ა“ და 

საპირისპირო დინამიკური დჭ -ჲტ „ჯდება“ ზმნისაგან ნაწარმოები მყო-

ფადი დჭ -უშ ტ „დ ა ჯ დ ე ბ ა“ (შდრ. იმავე დროს ხოლმეობითი დინამი-

კური ზმნიდან ა ჲ არაჸა დჭ ალ შ ტ „ის აქ დაჯდება ხოლმე“). 
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სხვადასხვა მ ო დ ა ლ ო ბ ი ს  ნაწილაკები ფართოდ გამოიყენება 

უღვლილებაში. იმავე გ ა ნ გ რ ძ ო ბ ი თ ი, შ ე უ წ ყ ვ ე ტ ე ლ ი  მოქმედე-

ბის (თუ გამოუცვლელი მდგომარეობის) გამოსახატავად, რომელსაც თარ-

გმნისას „ისევ“, „კვლავაც“ შეეფერება, აბაზურში გამოდის -რკ ა სუფიქსუ-

რი ელემენტი (დ-ჭ ა-რკ ა-პ „ისევ ზის“...). იგი გვხვდება როგორც სტატი-

კურ, ისე დინამიკურ ზმნებში და დაისმის ჩვეულებრივ დროის სუფიქსე-

ბის წინ. მიუთითებენ პარალელურად დინამიკურობის აწმყოს სუფიქსის 

შემდეგ -რკ ა-ს დასმის შესაძლებლობასაც: ჲფშ ჵა-რკ -ჲტ // ჲფშ ჵა- ა-

რკ -ჲტ „ისევ ეძებენ“, „ისევ აგრძელებენ ძებნას“ (გენკო, 1955, 140; თა-

ბულ. 1976, 207). 

-რკ ა ჩვეულებრივია სტატიკურ ზმნებში (აწმყოსა და ნამყო განუსა-

ზღვრელში) და დინამიკურ ზმნათაგან აწმყოსა და ნამყო უსრულში, მაგ., 

ნხარა „მუშაობა“: დ ნხა-რკ -ჲტ „იგი განაგრძობს მუშაობას“, დ ნხა-რკ -

ნ „იგი განაგძობდა მუშაობას“. 

გ ა ნ მ ე ო რ ე ბ ი თ ი  მოქმედების ან მდგომარეობის აღმნიშვნელი 

გვევლინება -ხ სუფიქს-ნაწილაკი. იგი დაისმის დროულ სუფიქსთა წინ 

და ჩვეულებრივია როგორც დინამიკურ, ისე სტატიკურ ზმნებში (მეტყვე-

ლების სხვა ნაწილშიაც კი): ზან ანჲ სრა, ჵ ან ჲ მს-ხ -ნ! „ერთხელ რომ 

დაარტყამ, მეორედ კ ვ ლ ა ვ  ნ უ ღ ა რ  დაარტყამ!“ ...ჲ ლა ჲახ ლშ ნ, 

ჲ ბზ -ხა-ხ-ტ „თვალზე რომ წაუსვა, კვლავ კარგად გახდა“. 

იგი სისტემებრ ერთვის -ათა („კვლავ“) პრეფიქსულ-ნაწილაკიანი 

ზმნის ფორმას: დ-ათ -ჲ ს-ხ-ტ „კვლავ ესროლა მას“. 

აბაზურში მას ძალზე ფართო გამოყენება აქვს ქართული -ღა ნაწი-

ლაკის ფუნქციით, განსაკუთრებით ზმნის უარყოფით ფორმებში. 

ამავე დროს იგი აბაზურში დინამიკურ ზმნებში აღჭურვილია „უკუ“  

(„უკან“) ზმნისართის გაგებით: ს ბზჵაჲ-ხ-პ „კვლავ, ისევ მოგივალ“, უ კ უ  

მოვალ“, „მოგიბრუნდები“ და მისთ. (ლომთ. 1944, 187-189; ავიძბა, 1968). 

-ქ ა მრავლობითის სუფიქსი ზმნაშიაც შეიძლება გამოიყენებოდეს, 

ოღონდ ერთგვარი, განუსაზღვრელი შინაარსით: ჲცა-ქ ა-ტ „წავიდნენ 

(ვ ი ღ ა ც ე ბ ი)“, „წავიდ-წამოვიდნენ“. 

ი ნ ტ ე ნ ს ი უ რ ი, ბ ო ლ ო მ დ ე  მ ი ღ წ ე უ ლ ი, უ თ უ ო, დადას-

ტურებითი მოქმედების გადმომცემია -ძა: დცა-ძ -ტ „ნამდვილად, მარ-

თლაც, (სრულიად) წავიდა“, ჲჰ -ძა-ტ „მან მ ა რ თ ლ ა ც  თქვა“. იგი დამა-

ხასიათებელია ზმნის როგორც უარყოფითი, ისე დადებითი ფორმებისა-

თვის. დაისმის ზმნის ფუძის შემდეგ დრო-კილოთა სუფიქსების წინ: 

არახ  ჲხჩა-ძ-უნ (< ჲ-ხჩა-ძ - ა-ნ) „საქონელს ნ ა მ დ ვ ი ლ ა დ  მწყემსავ-

და!“, ჲგ-ჲ -მა-ძა-მზატ „ის მას სრულებით არ ჰქონდა“. ფართოდ გამოიყე-

ნება მეტყველების სხვადასხვა ნაწილებში (ლომთ. 1944, 189-190; გენკო, 

1955, 139; ავიძბა, 1968a, 24-27). 
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ზმნის კითხვით ფორმაში იგი „ვი ნ ძ ლ ო ს“ გაგებით გვევლინება: 

ქ ჯმა კარა ბაძ ? „მგელი რამ ნახე?“ („ვი ნ ძ ლ ო  მგელი ნახე, გენა-

ხოს!?“). 

მ ე ტ ი ს მ ე ტ  ჭ ა რ ბ  თვისებას ან მოქმედების სახეობას ზმნაში 

გადმოსცემს -ჩ ა სუფიქს-ნაწილაკი (ამავე ფუნქციით იგი სახელის ფუძე-

ებშიც გვხვდება). დაისმის ზმნის ძირის შემდეგ, ჲან ლგ  ჲ ს-ჩ ა-ნ... „დე-

დამისს ძალზე, მეტისმეტად ეწყინა რა“... (ლომთ. 1944, 188; გენკო, 1955, 

130; ავიძბა, 1968 a, 23-24). 

ნაწილაკი -ჵ აცა დაერთვის ზმნათა ფუძეებს (ასევე სახელებსაც) და 

„გადმოსცემს“ ნიუანსებს: „ო ღ ო ნ დ“, „მ ხ ო ლ ო დ“, „-ღ ა“, „ე რ თ ი ა -

ნ ა დ“, „ე რ თ ო ბ“: 

ჲს რბ-ჵ აც ! „ოღონდ მიჩვენე!“ ალ  ზაკგ  გ ამჶტ, ა სა აფ ქ  შ -

ჵ აცა-პ „ძაღლს არაფერი უჭამია, მაგრამ მისი ტუჩი ე რ თ ო ბ  ს ი ს -

ხ ლ ი ა ნ ი ა“ (ლომთ. 1944, 141; ავიძბმა, 1968 a, 31-32). 

დაახლოებით ამავე შინაარსით შეიძლება შეგვხვდეს ზმნას ბრძანე-

ბით, პირობით კილოებში დართული ზაჯ კ „მარტო“, „მხოლოდ“: 

დს რაბაზაჯ კ! „ო ღ ო ნ დ  (მხოლოდ) მიჩვენე!“ ჲს ზძ რჵ  ზაჯ კ-რჵატ! 

„ოღონდ (მხოლოდ) მომისმინონ!“ (თაბულ. 1976, 214-215). 

„ს ი ძ ნ ე ლ ი ს“ გამომხატველი ნაწილაკია - აჩ ა: აჵ ჭ ს დანრ ცჰა-

ხარა ასჴან დ დ რ- აჩ ა-ხ ჲტ „ადამიანი რომ დაბეჩავდება, ძ ნ ე ლ ი  სა-

ცნობი ხდება“, ჵაშაჵ  ჲ ს აწ ჴ  ბა- აჩ ა-პ „ზარმაცის საქმის ბოლო ძნე-

ლი დასანახავია“ (ლომთ. 1944, 191; გენკო, 1955, 139-140; თაბულ. 1976, 

207). 

დამადასტურებელი, დამტკიცებითი შინაარსით გარკვეულ შე-

მთხვევებში სათანადო დროის, ადგილის საგარემოებო ფორმებში თ ა ნ -

ხ ვ დ ე ნ ი ს  შინაარსით, ქართ. -ვე ნაწილაკის ფუნქციით, გამოდის -ბ რგ 

(ან გართულებული -იბ რ{გ}ძაკ). დაისმის ზმნის ფუძის დროის აფიქსის 

შემდეგ როგორც ფინიტურ, ისე ინფინიტურ წარმოებებში (ერთვის სახე-

ლებსაც): ჲ ჩფა-ბ რგ- აშ ტ „სწორედ, უ თ უ ო დ  გააკეთებს“, ჲ შ -შ შ ა-

ბ რგ „მას როგორც კი დაკლავთ [მ ა შ ი ნ ვ ე]“ (ლომთ. 1944, 190, ავიძმა, 

1976 a, 27; თაბულ., 1976, 211). 

დ ა დ ა ს ტ უ რ ე ბ ი თ ი, დამტკიცებითი პრეფიქსული ნაწილაკი, 

რომლის შინაარსია „კიდეც“, არის -(ა/ )გ . იგი დაისმის ზმნის ფორმებში 

D-ს რიგის პრეფიქსების შემდეგ: 

ს -გ -ც ტ, დ -გ -ზბატ „კიდეც წავედი, კიდეც ვნახე“ (ლომთ. 1944, 

160-161; ავიძბა, 1968 a, 7). 

შ ე ბ რ ა ლ ე ბ ი ს, თ ა ნ ა გ რ ძ ნ ო ბ ი ს  ნიუანსის გადმოსაცემად 

ზმნის ფორმებს დაერთვის გ შა („საბრალო“), მ ჵ ა („უბედური“, „საწყა-

ლი“). 
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ჲჵ ნეჲრფს-გ შ -ჲტ „მათ ის სახლში მოაკვდინეს (ს ა ბ რ ა ლ ო)“, 

ჯგ ათ  სნარ ლარგა-მჵ ა-ტ „მე-ს ა ბ რ ა ლ ო  მიმიყვანეს ჯგვათში“ 

(ლომთ. 1944, 189, 190). 

ასევე სხვაც, თუმც ნაკლები სისტემატურობით, არაერთი ფუძე შე-

იძლება დაერთოს ზმნას ამა თუ იმ ნიუანსის გამოსახატავად. 

 

 

დ რ ო ე ბ ი  
 

ზმნის დროთა ფორმები სხვადასხვა სახით წარმოგვიდგება აბაზურ-

ში იმისდა მიხედვით, თუ როგორი წარმოებაა – ე. წ. ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  თუ 

ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  (იხ. გვ. 38). ზმნის დროულ წარმოებათა ასეთი სახეო-

ბები აბაზურში (და აფხაზურში) დაკავშირებულია დამოკიდებული წინა-

დადების არარსებობასთან. რიგ სხვა ენათა მთავარი და დამოკიდებული 

წინადადებების საპირისპიროდ, აქ დამოკიდებული წინადადების (მისი 

კავშირების) სანაცვლოდ გამოდის ზმნის მიმღეობური, ჩაუხშავი კონ-

სტრუქციის შესაფერისი ინფინიტური წარმოება დროისა, რომელსაც ჩვე-

ულებრივ პრეფიქსად აქვს სხვადასხვა საგარემოებო ელემენტები (ამ 

დროს გარკვეული ცვლილებები ხდება დროულ სუფიქსაციაშიც). მთავა-

რი წინადადების სანაცვლოდ კი გამოდის ჩახშული კონსტრუქციის შესა-

ფერისი ფინიტური წარმოება ამა თუ იმ დროისა, რომელიც დროული სუ-

ფიქსაციის მქონე ფუძესთან ერთად წარმოდგენილია საგანგებო ფ ი ნ ი -

ტ ო ბ ი ს  მაწარმოებლით. საგარემოებო ელემენტები ასეთი წარმოებისა-

თვის შეუთავსებელია. ყოველი წინადადება დასრულებულად, ჩახშულად 

წარმოგვიდგება, როცა ზმნა ფინიტურ სახეს იღებს. 

ზმნის ფინიტურ-ინფინიტურ წარმოებათა დაპირისპირება გატარე-

ბულია თხრობით კილოში (მის როგორც დადებით, ისე უარყოფით სახე-

ობებში). 

დროთა წარმოების მხრივ სხვაობაა სტატიკურ და დინამიკურ 

ზმნებში. 

სტატიკური ზმნები ღარიბია დროებით (იხ. ზემოთ). დინამიკური 

ზმნები ამ მხრივ მეტ მრავალფეროვნებას გვიჩვენებს. გამოიყოფა: აწმყო, 

ნამყო უსრული, ნამყო სრული (აორისტი), ნამყო უკვეობითი, ნამყო უკვე-

ობითი წინარე წარსული, მყოფადი განუსაზღვრელი, მყოფადი განსა-

ზღვრული. 

როგორც ფინიტურ, ისე ინფინიტურ წარმოებებში გარჩეულია და-

დებითი და უარყოფითი ფორმები. 
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სტატიკური ზმნა 

დ ა დ ე ბ ი თ ი  ს ა ხ ე ო ბ ა, ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  წ ა რ მ ო ე ბ ა. 

აწმყოს დადებით ფინიტურ წარმოებაში ფუძეს ერთვის -პ სუფიქსი, 

კილოურად პარალელურია მჟღერი -ბ ვარიანტიც (ლომთ. 1976, 150). აშხა-

რული დიალექტის კილოები სტატიკურ ზმნათა აწმყოს გაფორმების 

მხრივ მნიშვნელოვან სხვაობებს ავლენენ (ლომთ. 1954, 109-120). 

ნამყო განუსაზღვრელში დ ა დ ე ბ ი თ  ფ ი ნ ი ტ უ რ  ფორმაში ერ-

თვის -ნ სუფიქსი. 

ფუძე -მა „ქონა, ყოლა“ 

აწმყო                      – ჲ-რ- -მა-პ „ის (ნ.) – მათ – აქვთ („ჰყავთ“) 

ნამყ. განუსაზღვრ.    – ჲ-რ- -მა-ნ „ის (ნ.) – მათ-ჰქონდათ (ჰყავდათ)“ 

დ ა დ ე ბ ი თ  ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ  წარმოებაში აღნიშნული სუფიქსები 

შეცვლილია. აწმყოში ინფინიტურ წარმოებაში მოგვევლინება -  სუფიქსი  

(-პ, -  სუფიქსთა შესახებ იხ. ლომთ. 1974), ხოლო ნ-ს ნაცვლად -ზ: 

აწმყო                      ჲ-რ -მ-  < ჲ-რ- -მ -  < ჲ-რ- -მა-  „რაც მათ აქვთ“ // 

„რაც, ვინც მათ ჰყავთ 

ნამყ. განუსაზ.   ჲ-რ- -მა-ზ „რაც // ვინც – მათ – ჰქონდათ // ჰყავდათ“4. 

უ ა რ ყ ო ფ ი თ ი  ს ა ხ ე ო ბ ა. ყველა ზმნა, სტატიკური იქნება იგი 

თუ დინამიკური, უარყოფით ფორმაში საკუთრივ უარყოფითობის -მ- მო-

რფემის გარდა დაირთავს დადასტურებით ფინიტურ ( )გ - პრეფიქს-ნაწი-

ლაკს, რომელსაც სტაბილურად უჭირავს მეორე ადგილი, ე. ი. ადგილი    

D-ს რიგის აფიქსის მომდევნოდ (ლომთ. 1944, 160-161, 321; ლომთ. 1953). 

უარყოფის -მ სუფიქსად ერთვის სტატიკური ზმნების ფუძეს აწმყოში აბ-

სოლუტურ ბოლოში, ნამყო განუსაზღვრელში დროისა და ფინიტობის 

სუფიქსების წინ. 

უ ა რ ყ ო ფ ი თ - ფ ი ნ ი ტ უ რ ი: 

აწმყო ჲ-გ -რ- -მა-მ „მათ-ის-არ-აქვთ“... 

ნამყო განუსაზღვრელი ჲ-გ -რ-  -მა-მ-ზ-ტ „მათ-ის-არ-ჰქონდათ“... 

უარყოფით-ინფინიტური ფორმების წარმოებისას იგივე ფუძეა აღე-

ბული, ოღონდ ჩამოცილებული აქვს მაფინიტივებელი აფიქსები, ერთი 

მხრივ, -გ- და, მეორე მხრივ, – -ტ: 

აწმყო ჲ-რ- -მა-მ „რაც / ვინც-მათ-არა აქვთ (ჰყავთ)“  

ნამყო განუსაზღვრელი ჲ-რ- -მა-მ -ზ „რაც (ვინც)-მათ არა ჰქონდათ 

(ჰყავდათ)“. 
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დინამიკური ზმნა 

დ ა დ ე ბ ი თ ი  ს ა ხ ე ო ბ ა, ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  წ ა რ მ ო ე ბ ა  

დინამიკურ ზმნებში ფინიტურობის სუფიქსებად გვევლინება -ჲტ/ 

-ტ (კილოურად მჟღერი ვარიანტია -ჲდ, -დ), -პ, -ნ. ამათგან -ჲტ/-ტ ოდენ 

ფინიტურობის სუფიქსია და ინფინიტურ წარმოებაში ამიტომ უკვალოდ 

ქრება. -პ და -ნ კი ორი ფუნქციით გამოდიან (ფინიტობისა და დროისა) და 

ამდენადვე ინფინიტურ წარმოებაში შენაცვლებულია: -ნ-ს სტატიკურ 

ზმნათა მსგავსად, ინფინიტური წარმოების ფორმებში ენაცვლება -ზ (ნა-

მყო დროების გადმოცემის ფუნქციით), ხოლო მყოფადის წარმოებაში -პ-ს 

ენაცვლება სუფიქსი -რა. 

აწმყოს ფუძეს უშუალოდ ერთვის ფინიტურობის -ჲტ (ფონეტიკური 

ნაირსახეობით -იტ). საკუთრივ დინამიკური ზმნის აწმყოს მაწარმოებელი 

- ა (წინამავალი ა- ხმოვნის მომდევნოდ ხმოვანთა შერწყმით -უ-ს სახის 

მქონე), რომელიც აწმყოს ნაკვთის სხვა ფორმებში (მყოფადი განუსა-

ზღვრელი, ნამყო უსრული) გამოჩნდება, აწმყოში ფონეტიკურ ნიადაგზე 

გაცვეთილ-გალეული ჩანს (ლომთ. 1954, 125; ლომთ, 1955, 310; გენკო, 

1955, 162; შდრ. ბოუდა, 1940, 243). იგი აღდგება აწმყოს ინფინიტურ 

წარმოებებში. დინამიკური ზმნის აწმყოს ნაკვთის - ა მაწარმოებლიან 

ფუძეზეა დაყრდნობილი, ერთი მხრივ, ნამყო უსრული, რომელსაც ფინი-

ტურ წარმოებაში ემატება -ნ, ხოლო, მეორე მხრივ, განუსაზღვრელი მყო-

ფადი, რომელსაც ერთვის რთული სუფიქსი შ -ტ (<- შ ა-ჲტ). 

ნამყო განუსაზღვრელს, სტატიკურ ზმნათა მსგავსად, მხოლოდ -ნ 

სუფიქსი ერთვის, ოღონდ ფუნქციურად განსხვავებული გამოდის. 

უკვეობითს აწარმოებს -ხ ა, რომელსაც შესაბამისად ერთვის ფინი-

ტურობის -ტ და -ნ სუფიქსები. 

ფუძეები: -ცა „სვლა“, -ფს{ } „კვდომა“, „სიკვდილი“  

აწმყო 

დ-ც- ჲტ (< დ-ც -ჲტ < დ-ცა-ჲტ) „ის მიდის“. 

დ-ფს -ჲტ „ის კვდება“ 

ნამყო უსრული 

დ-ც-უ-ნ (< დ-ც - -ნ < დ-ცა- ა-ნ) „ის მიდიოდა“. 

დ -ფს( )- ა-ნ „ის კვდებოდა“ 

მყოფადი განუსაზღვრელი 

დ-ც- -შ -ტ (დ-ც - -შ -ტ < დ-ცა- ა-შ ტ < *დ-ცა- ა-შ ა-ჲტ) „ის ალ- 

                                                                                                    ბათ, უთუოდ წავა“ 

დ -ფს( )- ა-შ -ტ „ის, ალბათ, უთუოდ მოკვდება“ 

მყოფადი განსაზღვრული 

დ -ც -პ „ის წავა“ 
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დ -ფს -პ „ის მოკვდება“ 

აორისტი 

დ -ც -ტ „ის წავიდა“ 

დ -ფს -ტ „ის მოკვდა“ 

ნამყო განუსაზღვრელი 

დ -ც -ნ „ის წავიდა და...“ 

დ -ფს -ნ „ის მოკვდა და...“ 

ნამყო უკვეობითი 

დ -ცა-ხ -ტ „ის უკვე წავიდა“ 

დ -ფს-ხ -ტ „ის უკვე მოკვდა“ 

ნამყო უკვეობითი წინარე წარსული 

დ -ცა-ხ -ნ „ის უკვე (ადრე) წავიდა“, „ის უკვე წასული იყო“ 

დ -ფს-ხ -ნ „ის უკვე მკვდარი იყო“ 

 

ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  წ ა რ მ ო ე ბ ა  

აწმყო 

ჲ-ცა-  „რომელიც მიდის“ 

ჲ -ფს( )-  „რომელით კვდება“ 

ნამყო უსრული 

ჲ-ც- -ზ < // ჲ-ცა- ა-ზ) „რომელიც მიდიოდა“ 

ჲ -ფს( )- ა-ზ „რომელიც კვდებოდა“ 

მყოფადი განუსაზღვრელი 

ჲ-ც- -შ  (< // *ჲ-ცა- ა-შ ა) „რომელიც უნდა წავიდეს“ 

ჲ -ფს( )- ა- (< *ჲ-ფს( )- ა-შ ა) „რომელიც უნდა მოკვდეს“ 

მყოფადი განსაზღვრული 

ჲ-ცა-რ  „რომელიც წავა“ 

ჲ-ფს-რ  „რომელიც მოკვდება“ 

 

აორისტი 

ჲ-ც (-ზ) „რომელიც წავიდა“ 

ჲ -ფს (-ზ) „რომელიც მოკვდა“ 

ნამყო განუსაზღვრელი 

ჲ-ც -ზ „რომელიც წავიდა...“ 

ჲ -ფს -ზ „რომელიც მოკვდა...“ 

ნამყო უკვეობითი 

ჲ-ცა-ხ -უ (ი-ცა-ხ - ) „რომელიც უკვე წავიდა, წასულია...“ 

ჲ -ფს-ხ -  / ჲ -ფს-ხ -უ (< *ჲ -ფს-ხ ა- ) „რომელიც უკვე მოკვდა,   

მკვდარია“ 
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ნამყო უკვეობითი წინარე წარსული 

ჲ-ცა-ხ ა-ზ „რომელიც უკვე წასული იყო“ 

ჲ -ფს-ხ -ზ „რომელიც უკვე მკვდარი იყო“ 

 

უ ა რ ყ ო ფ ი თ ი  ს ა ხ ე ო ბ ა, ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  წ ა რ მ ო ე ბ ა. 

უარყოფითი ფინიტური სახეობა ზემოთ თქმულისამებრ (აქვე, გვ. 

293) აქაც ( )გ - პრეიფქსსა და -მ- უარყოფის აფიქსს შეიცავს. უარყოფი-

თობის -მ- მორფემა ფინიტურ წარმოებაში სხვადასხვა დროის მიხედვით 

განსხვავებულ პოზიციას იჭერს, აწმყოში იგი (სავარაუდო) აწმყოსეული  

- ა (→-უ) სუფიქსის (რომელიც დაცულია ინფინიტურ ფუძეში) შემდეგ 

დაერთვის აბსოლუტურ ბოლოში. ასევე აბსოლუტურ ბოლოში დაერთვის 

იგი მყოფადის ფორმათა ინფინიტური სუფიქსაციის მქონე ფუძეებს. ფი-

ნიტურობის -ნ სუფიქსის მქონე დროები უარყოფით-ფინიტურ წარმოება-

ში ინფინიტური ფუძის შემცველია, ე. ი. -ნ-ს ნაცვლად -ზ სუფიქსს იყე-

ნებს, მაგრამ საგანგებო ფინიტურობის სუფიქსი -ტ ბოლოში მაინც ერ-

თვის. რაც შეეხება უარყოფითის მ მორფემის პოზიციას, იგი აორისტსა, 

ნამყო უკვეობითსა და ნამყო უკვეობით წინარე წარსულში პრეფიქსად 

გამოდის, დაისმის ზმნის ძირის წინ, ნამყო განუსაზღვრელსა და ნამყო 

უსრულში კი პარალელურად დასტურდება როგორც სუფიქსური, ისე 

პრეფიქსული ვარიანტები. 

ნამყო უკვეობითების უარყოფით ფუძეში -ხ ა-ს სცვლის -ს სუფიქსი. 

აწმყო 

დ -გ -ც- -მ < // *დ -გ -ცა- ა-მ „არ მიდის“ 

დ -გ -ფს( )- -მ „არ კვდება“ 

ნამყო უსრული 

დ -გ -ც- -მ -ზ (< // *დ -გ -ცა- ა-მ -ზ-ტ) 

// დ -გ -მ-ც- -ზ-ტ (< // *დ -გ -მ-ცა- ა-ზ-ტ) „არ მიდიოდა“ 

დ გ -ფს( )- ა-მ -ზ-ტ // დ -გ -მ-ფს( )- ა-ზ-ტ „არ კვდებოდა“ 

მყოფადი განუსაზღვრელი 

დ -გ -ც- -შ -მ (<// დ -გ -ცა- -შ -მ) არ წავა...“ 

დ -გ -ფს- -შ -მ „არ მოკვდება...“ 

მყოფადი განსაზღვრული 

დ -გ -ცა-რ -მ „არ წავა“ 

დ -გ -ფს-რ -მ „არ მოკვდება“ 

აორისტი 

დ -გ  -მ-ც -ტ „არ წავიდა“ 

დ -გ  -მ-ფს -ტ „არ მოკვდა“ 

ნამყო განუსაზღვრელი 
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დ -გ  -მ-ც -ზ-ტ (// დ -გ -ცა-მ-ზ-ტ) „არ წავიდა და...“ 

დ -გ  -მ-ფს -ზ-ტ (// დ -გ -ფს -მ-ზ-ტ) „არ მოკვდა და...“ 

ნამყო უკვეობითი 

დ -გ  -მ-ც -ს-ტ „ჯერ არ წასულა“ 

დ -გ  -მ-ფს -ს-ტ „ჯერ არ მომკვდარა“ 

ნამყო უკვეობით წინარე წარსული 

დ -გ  -მ-ც -ს -ზ-ტ „ჯერ არ იყო წასული“ 

დ -გ  -მ-ფს -ს -ზ-ტ „ჯერ არ იყო მკვდარი“ 

 

ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ ი  წ ა რ მ ო ე ბ ა  

ინფინიტურ წარმოებაში, ბუნებრივია, აღარ გვაქვს არც ფინიტურო-

ბის სუფიქსები და არც ( )გ - პრეფიქსი. ამავე დროს უარყოფის გამომხატ-

ველი მორფემა ყველა დროის ფორმაში პ რ ე ფ ი ქ ს ა დ  დაისმის. 

აწმყო 

ჲ -მ-ცა- ა „რომელიც არ მიდის“ 

ჲ -მ-ფს -  „რომელიც არ კვდება“ 

ნამყო უსრული 

ჲ -მ-ცა- -ზ > ჲ -მ-ც- -ზ „რომელიც არ მიდიოდა“ 

ჲ -მ-ფს - ა-ზ „რომელიც არ კვდებოდა“ 

მყოფადი განუსაზღვრელი 

ჲ -მ-ც- -შ  (< ჲ -მ-ც- ა-შ ) „რომელიც არ უნდა წავიდეს“ 

ჲ -მ-ფს( )- -შ  (< ჲ -მ-ც- ა-შ ) „რომელიც არ უნდა მოკვდეს“ 

მყოფადი განსაზღვრული 

ჲ -მ-ცა-რა „რომელიც არ წავა“ 

ჲ -მ-ფს-რ  „რომელიც არ მოკდება“ 

აორისტი 

ჲ -მ-ც -(ზ) „რომელიც არ წავიდა“ 

ჲ -მ-ფს -(ზ) „რომელიც არ მოკვდა“ 

ნამყო განუსაზღვრელი 

ჲ -მ-ც -ზ „რომელიც არ წავიდა რა“ 

ჲ -მ-ფს -ზ „რომელიც არ მოკვდა რა“ 

ნამყო უკვეობითი 

ჲ -მ-ც -ს „რომელიც ჯერ  არ წასულა“ 

ჲ -მ-ფს -ს „რომელიც ჯერ  არ მომკვდარა“ 

ნამყო უკვეობითი წინარე წარსული 

ჲ -მ-ცა-ს -ზ „რომელიც ჯერ  არ წასულიყო“ 

ჲ -მ-ფს -ს -ზ „რომელიც ჯერ  არ მომკვდარიყო“ 
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დ რ ო თ ა  გ ა მ ო ყ ე ნ ე ბ ა 

დინამიკურ ზმნათა აწმყო გადმოსცემს დროს, რომლის შინაარსი სა-

უბრის მომენტს ემთხვევა. ზოგი ზმნა აწმყოს ფორმაში მყოფადის შინა-

არსსაც იძენს (მაგ., სც ჲტ „მივდივარ“ შეიძლება გამოყენებულ იქნეს მყო-

ფადის გაგებითაც), თუმცა აბაზურში ასეთ შემთხვევაში დიდ გამოყენება-

შია მყოფადი განუსაზღვრელი (ჭკადუა, 1970, 121-122). 

ნამყო განუსაზღვრელში სუფიქსად გამოდის -ნ, მაგრამ თუ იგი სტა-

ტიკურ ზმნებში ერთგვარად ჩახშულ კონსტრუქციას ქმნის (დაჸა-ნ „იყო“, 

დჭ ა-ნ „იჯდა“), დინამიკურ ზმნებში შესაბამის ფორმას უნდა მოსდევდეს 

გაგრძელება მომდევნო ზმნის სახით: აჩ  ძ  ჟ ნ ჲჵ ჲხტ „ცხენმა წყალი 

დალია და მოვიდა (მობრუნდა)“, მარა ჵ წწ ნ ნხარა ჰცატ „მზე ამოვიდა 

რა, ჩვენ სამუშაოდ წავედით“. 

 

 

უ ღ ვ ლ ი ლ ე ბ ა  

 

აბაზური ენის უღვლილების ფორმაში იმდენივე პირი შეიძლება 

იყოს გამოხატული, რამდენიც სახელია მასთან დაკავშირებული. ამიტომ 

ზმნა შეიძლება იყოს ერთპირიანი, ორპირიანი, სამპირიანი და მეტიც. პი-

რის, გრამატიკული კლასისა და რიცხვის ნიშნები ერთიან პრეფიქსებად 

არის წარმოდგენილი (ე. ი. ერთი და იგივე ნიშანი პირსაც აღნიშნავს, რი-

ცხვსაც და მხოლობითში გარკვეულ შემთხვევაში კლასსაც). ისინი ძირი-

თადად დაკავშირებულნი არიან სათანადო ნაცვალსახელებთან და ქმნიან 

(თუ III პირის ქალთა ქვეკლასის ზმნაში ასახვის მიხედვით ვიმსჯელებთ) 

ორ ძირითად რიგს – D-სა და L-ს რიგს ამ უკანასკნელის ორი ქვესახეო-

ბით. 

  ნ ა ც ვ ა ლ ს ა ხ ე ლ ე ბ ი  

პ ი რ - კ ლ ა ს ი ს  ნ ი შ ნ ე ბ ი  

მხოლოობითი რიცხვი 

   D L 

    Lo LS 

I პ. სარა – ს( ) ს(- -) ს-(-ზ-) 

II პ. არა (მ.) – ( )- (- )- - 

 ბარა(ქ.) – ბ( )- ბ(- )- ბ- 

      

 ჲარ  (მ.) – დ( )- ჲ-(- )- ჲ- 

III პ. ლარ  (ქ.) – დ(- )- ლ(- )- ლ- 

 ჲარ  (ნ.) – ჲ( )- ა- ა(ნა-) 
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მრავლობითი რიცხვი 

I პ. ჰარა – ჰ( /ა)- ჰ( /ა)- ჰ-(ჵ-) 

II პ. შ არა – შ ( )- შ ( )- შ -(ჟ -) 

III პ. დარა – ჲ( )- რ( )- რ- 

 

D-ს რიგის პირის ნიშანი ზმნის ფორმის თავში მუდამ პირველ ად-

გილას დგას და გამოხატავს გარდაუვალი ზმნის S-სა (დ-ციტ „ის (ად.) მი-

დის“) და გარდამავალი ზმნის უახლოეს (პირდაპირ ობიექტს (ჲ-ა-ჶ-ტ 

„მან (ნ.) ის (ნ.) შეჭამა“)5. 

L-ს რიგის პრეფიქსები გამოხატავს გარდამავალი ზმნის S-ს (LS) და 

ყველა ზმნაში, როგორც გარდამავალში, ისე გარდაუვალში ირიბ ობიექტს 

(Lo). 

ორპირიან გარდამავალ ზმნაში მეორე ადგილას, ზმნის ძირის წინ, 

დგას LS რიგის პრეფიქსები (დ -ზ-ბატ „ის (ად.)-მე-დავინახე“). 

სამპირიან გარდამავალ ზმნაში ასევე ძირის წინ LS რიგის სუბიექტის 

ნიშნები დგას მესამე (უფრო ზუსტად ირიბი მიმართების პრეფიქსის ჩა-

თვლით – მეოთხე) ადგილზე, ირიბი ობიექტისა Lo მეორეზე. 

ორპირიან გარდაუვალ ზმნაში მეორე ადგილი უჭირავს ირიბი ობი-

ექტის ნიშნებს (Lo-ს). სამპირიან გარდაუვალ ზმნაში მეორე და მესამე ად-

გილებიც ირიბი ობიექტის პირთა ნიშნებს უკავიათ. ირიბი ობიექტი 

ზმნის ფუძეს უკავშირდება სხვადასხვა სამიმართებო პრეფიქსების მეშვე-

ობით. მათში ყველაზე ფართო გავრცელების, თითქოს, ორგანულად შე-

რწყმული ზმნის ფუძესთან ირიბი ობიექტის სამიმართებო პრეფიქსი არის 

ა- < // - (აჲ-//< *ჲა-), რომელიც ფონეტიკურ ნიადაგზე, უმახვილო პოზი-

ციაში შეიძლება სულაც O რეფლექსად იქცეს (ლომთ. 1976, 44, 90-92, 

120...). იგი დაისმის ირიბი ობიექტის ნიშნის მომდევნოდ: 

            D  Lo 

ა ჲ ლარ  დ-ლ- -ს-ტ „მან (მ.) – მას (ქ.) – დაარტყა“ 

         D  Lo 

ჲარა ლარ  დ-ლ- -ჩ აჟ ტ „იგი (მ.) – მას (ქ.) – დაელაპარაკა“ 

         D  Lo 

არა ჲარა -ჲ- ჲ-ხ სტ „შენ (მ.) – მას (მ.) ესროლე (ტყვია, ისარი)“ 

      D  Lo  LS 

არ  ლარ  ასაბ  დ-ლ- -უ-თა-ტ „შენ (მ.) – მას (ქ.) – ბავშვი მიეცი“ 

 და სხვ. 

ასევე პირთა რაოდენობის ზრდა ზმნის ფუძეში ხდება სხვადასხვა 

ფუძის საწარმოებელი პრეფიქსული სადერივაციო ელემენტების დართ-
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ვით (მაგ. სხვადასხვა ქცევის, თანაობის, კაუზატივის და მისთანათა ფორ-

მებში). 

 

კილოები 

დროთა და კილოთა ფორმები ზოგ შემთხვევაში იმდენად გადაჯაჭ-

ვულია ერთმანეთს, რომ მკაცრი დაპირისპირების გატარება მათ შორის 

ჭირს. ქვემოთ განხილულია მეტ-ნაკლებად დამახასიათებელი კილოური 

ერთეულები, ესენია: თხრობითი, ბრძანებითი, კონიუნქტივი, პირობითი, 

მიზან-პირობითი, შეპირობებითი, ნატვრითი, თუმცაობითი, ალბათობი-

თი, თითქოობითი. 

თხრობით კილოს არავითარი კილოური საგანგებო მაწარმოებელი 

არა აქვს. იგი ფაქტის კონსტანტაციას ახდენს. ყველაზე მდიდარია ვარია-

ციებით: ფინიტური და ინფინიტური წარმოებებით. ზემოთ სწორედ 

თხრობითი კილოს ფორმები იყო განხილული. 

ბრძანებითი კილო 

ბრძანებითი კილოს ფორმა ტიპური სახით გვხვდება დინამიკურ 

ზმნებში. იგი განსხვავებულია დადებითი და უარყოფითი სახეობებით. 

დ ა დ ე ბ ი თ ი  ბ რ ძ ა ნ ე ბ ი თ ი  იყენებს ზ მ ნ ი ს  ფ უ ძ ე ს  (რო-

მელიც ისევე მარტივია, როგორც აორისტის ფუძე). პირის აღნიშვნის მი-

ხედვით განსხვავებულია გარდაუვალი და გარდამავალი ზმნები. უკანას-

კნელებს დადებითი ბრძანებითის ფორმაში არა აქვს II პირის მხოლოობი-

თი რიცხვის ნიშანი. შდრ. გარდაუვ. ზმნა -ცა! „წადი შენ (მ.)!“, ბ-ცა! „წა-

დი შენ (ქ.)!“, შ -ცა! „წადით!“, გარდამავალი ზმნა ჲ-გა! „წაიღე!“ (იმის აღუ-

ნიშვნელად, ქ ა ლ ს  მიმართავენ თუ მ ა მ ა კ ა ც ს), ჲ-ჟ -გა! „წაიღეთ!“,  

ჲ-ლ -თ! „მიეცი მას (ქ.) ის (შენ)!“, ჲ-ლ- -შ თ! „მიეცით მას (ქ.) ის!“ (მეორე 

პირის მრავლ. რიცხვის ნიშანი შ -/ჟ - შენარჩუნებულია მ რ ა ვ ლ ო ბ ი -

თ ი ს გადმოცემის ფუნქციით) და სხვ. 

უ ა რ ყ ო ფ ი თ ი  ბ რ ძ ა ნ ე ბ ი თ ი  ფუძის მიხედვით განსხვავდება 

დადებითი ბრძანებითისაგან აქ ზმნის ფუძეს პრეფიქსად უჩნდება უარ-

ყოფითის მორფემა მ- და ბოლოს ერთვის სუფიქსად -ნ (კილოურად -მ-ც) 

(ლომთ. 1944, 177). ამავე დროს ამ შემთხვევაში პირის ნიშნები ყველა 

ზმნაში დაცულია: -მ-ცა-ნ! „არ წახვიდე შენ (მ.)!“, ჲ- - მ-გ -ნ „არ წაიღო 

ის შენ (მ.)!“ და სხვ. 

ბ რ ძ ა ნ ე ბ ი თ  კილოს აქვს ერთგვარი თ ხ ო ვ ნ ი თ - მ ო წ ო დ ე -

ბ ი თ ი  ვარიანტი, რომელიც შეიძლება გადმოვცეთ სიტყვებით: „ა ბ ა  

ე რ თ ი...!“. იგი გამოიხატება ზემოთმოყვანილი ფორმებითვე -ს(ტ) სუ-

ფიქსის დართვით: -ცა-სტ! „აბა ერთი წადი!“ ჲ-გა-სტ! „აბა ერთი წაიღე!“ 

და სხვ. 
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გარდა ამისა, ძალზე გავრცელებულია თავისებური მოწოდებითი 

შინაარსის მქონე ფორმა პ ი რ ვ ე ლ ი  პ ი რ ი ს  მ რ ა ვ ლ ო ბ ი თ ი  რ ი -

ც ხ ვ ი ს ა, თუმცა იგი ისევ II პ. დადებითი ბრძანებითის ფორმაა ნაკაუზა-

ტივარი ფუძიდან ნაწარმოები: ჲ-ჵაჰარჴ ც! „მოვიფიქროთ!“ („მოდი ერთი 

მოვიფიქროთ!“ < „მოგვაფიქრებინე!“) (ლომთ. 1944, 175)6. 

ს ტ ა ტ ი კ უ რ  ზ მ ნ ა შ ი  ბრძანებითის ფორმის წარმოებისას ფუ-

ძეს ერთვის -ზ-ლა რთული სუფიქსი: შ არ  არ ჸა შ ჸა-ზლა! „თქვენ აქ 

იყავით!“, არა უჭ -ზ-ლა! „აქ იჯექი“ და მისთ. 

უარყოფითშიაც იგივე წარმოებაა -ნ სუფიქსდართული, ოღონდ 

უარყოფის მორფემა -მ დაისმის -ზლა-ს წინ: ა სა ბ ჸა-მ -ზლა-ნ! „ასე ნუ 

ხარ! („ასე ნუ იქნები!“ ) და სხვ. 

ამავე დანიშნულებით შეიძლება გამოყენებულ იქნეს კონიუნქტივის 

ფორმაც სტატიკურ ზმნებში -ზტ სუფიქსდართული: ნაჲ სა სგ ფ რფნ , 

სარა ს ც -ზ-ტ! „მოდი (მიდი) ჩემს ჯგუფში და მე თან (მეახელ) მახ-

ლდი!“ (ლომთ. 1944, 176). 

 

კონიუნქტივი 

კონიუნქტივს აწარმოებს რთული -რ(ა/ )ჵა(ჲ)ტ სუფიქსი (იგი და-

ფუძნებულია ინფინიტურ ფუძეზე. ეს ნიშნავს: დინამიკური ზმნის უარ-

ყოფით ფორმებში მ დაისმის პ რ ე ფ ი ქ ს ა დ): ნწრაკ ბ ჲთ-რჵატ „ხან-

გრძლივი (სიცოცხლე) მოგცეს მან [ღმერთმა]!“ სა ს ძ-რჵატ „მე დავიკარ-

გო!“ და სხვ. 

სტატიკურ ზმნებში გაბატონებულია ამ შემთხვევაში -ზტ რთული 

სუფიქსი, რომელშიაც შედის სტატიკური ზმნებისათვის დამახასიათებე-

ლი -ზ(ა) (იხ. აქვე, გვ. 293): აშ  აღ წარა აფნ  დგ ლა-ზტ! „ი დ გ ე ს  კარის 

კუთხეში!“ იგი შეკვეცილი სახეობა გამოდის სტატიკურ ზმნებშივე პარა-

ლელურად არსებული -ზრჵატ რთული სუფიქსისა, შდრ., დჰ ლა-ზტ // 

დჰალა-ზრჵატ „ის ჩვენს შორის იყოს!“ (ლომთ. 1944, 173, 176). 

 

პირობითი კილო 

გვხვდება პირობითი კილოს სხვადასხვა წარმოება. გვხვდება -გ ჲ 

(„-ც“) კავშირის შემცველი -რ( )-გ ( -ჲ) რთულსუფიქსიანი ფორმები, რომ-

ლებიც ზმნის ფუძეს (ინფინიტური სახეობის შესაბამისს) ერთვის და რომ-

ლის დროული შინაარსი მომდევნო ზმნის ფორმით განისაზღვრება: 

(ჲ) ჰ ა-რ გ ჲ, მ ც გ  ჰ არ მ „...მას თუ იტყვი (კიდეც), ტყუილს არ 

იტყვი, ჰაჲშ ან, აშ ანდ ყ არა ჰამწჵა-რ გ ჲ „მოგვკლავდა, ზანდუკის-

თვის რომ არ გვეკითხა...“ (ლომთ. 1944, 167, 168...). 

სტატიკურ ზმნაში იგი -ზა/-ზლა სუფიქსებიან ფუძეს დაერთვის: 

ჲრ მაზლარგ ჲ („თუ ექნება“...). ჩვეულებრივ პირობითი კილოს წარმოე-
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ბისას გაბატონებულია რთული სუფიქსი -რ ქ ნ/-რ კ ნ. იგი მარტივ (ინ-

ფინიტურ) ფუძეს ერთვის და დროულ გაგებას ჩვეულებრივ მომდევნო 

ზმნით გამოხატავს: 

ფხძ  კა ჩ ა  ნხა-რ ქ ნ, აჩარ  გ  აზჵ ჲპ „ოფლის ღვრით თუ 

ი მ უ შ ა ვ ე ბ, საჭმელი წაგადგება“, ა რბა შარდ  ჲ კშ ა-რ ქ ნ ად მა 

ფჩ ჲტ „არწივი ბევრს თუ (რომ) იტრიალებს, [ფრთას] იქნევს, ფრთას მო-

იტეხს“. ჵაკ დს შ თ ხ -რ ქ ნ, ს შ აშ ზარ ნ „შენ მე რომ ამეხსენი, 

მომკლავდი“... 

იგი შეიძლება -ზა სუფიქსიან სტატიკურ ზმნებშიც შეგვხვდეს: ა ჲ 

კ მ-ზა-რ ქ ნ, ჲხაბ რ ჰაჵარ ნ „ეს რომ არ ყოფილიყო, მის ამბავს გავი-

გონებდით“. 

ნამყო დროის გაგებით ამავე სუფიქსს ემატება -ზ და -რ ქ ნ ზ სახე-

ობით გამოდის: ჲხაირხატ შ მჰ ა-რ ქ ნ ზ, შ არ ჲ ჰარ ჲ ჰალგუნ „ხეი-

რიო (ხეირად იქცესო), რომ არ გ ე თ ქ ვ ა თ, ჩვენ ერთმანეთს წავეჩხუბებო-

დით“ („გავათავებდით“). 

პ ი რ ო ბ ი თ ი  კილოს მაწარმოებლად გამოდის ასევე რთული სუ-

ფიქსი -ზთ ნ, რომელიც ერთვის მარტივი ფუძის გარდა ისეთ დროთა 

ფორმებს, რომლებსაც ფინიტურ სახეობაში -ნ არა აქვთ, კერძოდ აწმყოს, 

მყოფადის, უკვეობითის ინფინიტურ ფუძეს: ჲჵას ჰ , ჭკ ნ ჰჵაჲჭ წ -       

-ზთ ნ „მითხარ, ყმაწვილს თუ გამოვშორდით“. ჲს მთ ა-ზთ ნ, ბაპ 

„მას თუ არ მომცემ, ნახავ“. ჲს ჰ შ -ზთ ნ ა აჵ  ჲრდ რხ ატ „თუ მათ-

ქმევინებ მას, ხალხმა უკვე იცის“. ჲრჩფ შ ზ ჲრჩფახ -ზთ ნ ლამჩ -

აჟ ახ ნ „რაც უნდა გაეკეთებინათ, თუ უკვე გააკეთეს, ნუღარ ერევი მათ 

საქმეში“ („მეტს ნუღარ ლაპარაკობ“). 

სტატიკურ ზმნებშიც გვხვდება მარტივ ფუძეს დართული -ზთ ნ: 

მალ  ამა-ზთ ნ „საშველი თუ აქვს“ და მისთ. ამავე დროს იგი აწმყოს ინ-

ფინიტურ ფუძეზე დართულიც ხშირად გვხვდება: ჲ თაჴ- -ზთ ნ „თუ 

გინდა“..., ჴ წა ბზ ჲ-უ-ზთ ნ „შენ თუ კარგი კაცი ხარ“ და მისთ. 

 

მიზან-პირობითი კილო 

მიზან-პირობითს აწარმოებს რთული სუფიქსი -რ-ნ -ს, რომელიც 

გვხვდება -ნ -ს სახეობითაც და ერთვის ინფინიტურ მარტივ ფუძეს: 

დჵაჲტ ჲგახ -რნ ს „მოვიდა, რათა წაიღოს (მოვიდა წასაღებად)“. 

ჩ ფს ჲშა-რნ ს დ ჭ ტ „რათა დაისვენოს (რომ დაისვენოს),   დაჯდა“. 

მჭ ჵ რგ-ნ ს ბნა ჲცად „შეშის მოსატანად ტყეში წავიდნენ“ (ბოუდა, 1940, 

249; ლომთ. 1944, 170-173; ლომთ. 1948). თძ  რ მაზლა-რნ ს რთაჴ ნ „სა-

ხლი რომ ჰქონოდათ, უნდოდათ“. 

ამავე ფუნქციით გამოიყენება სხვადასხვა საშუალებებიც, კერძოდ, 

იმავე ამოსავალ, „პირობითის“ ფუძის მქონე ზმნის ფორმას მოსდევს 
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„თვის“ თანდებული, მაგ., ზაკ  ჰ არ  ჴაზ[ლა], ც! „რამე რომ თქვა 

(თუ გინდა თქვა), მისთვის ი ფ ი ქ რ ე!“ ან გამოიყენება მასდარის განუსა-

ზღვრელი ფორმა: ნხარ  ჲცატ „სამუშაოდ („მუშაობად“) წავიდნენ“. 

შეიძლება იმავე მასდარის ფორმას -ჰ ა ნაწილაკიც („თქმა“ ზმნის ძი-

რი) დაერთოს მსგავსი დანიშნულების გადმოცემისას: ჯ ჯ რა-ჰ ა დჵაჲტ 

„გასარეცხად („რეცხვად“) მოვიდა“, ლარფშ რ  -ჰ ა ჲაჲზზან „გასართობად 

შეიკრიბნენ“. 

ეგევე -ჰ ა „თვის“ თანდებულის ფუნქციით სახელებს დართულიც 

არის ხოლმე: ათრა-ჰ ა დჵაჲტ „ბოსტნისთვის მოვიდა“, ბ ლ-ჰ ა დჵაჲტ 

„ბარისთვის მოვიდა“ და სხვ. 

შეპირობებითი კილო 

შეპირობებითი კილო გამოხატავს, რომ მოქმედების შესრულება და-

მოკიდებული იყო სხვა მოქმედებაზე (ან მდგომარეობაზე). იგი იწარმოება 

მყოფადი დროების ინფინიტური ფუძისაგან, რომელიც ნამყოობის -ნ სუ-

ფიქსის საშუალებით გადაიყვანება ნამყოში, ამიტომვე უარყოფით ფორმა-

ში ეს -ნ შენაცვლებული გამოდის -ზ-ტ სუფიქსებით. 

დცა-რ -ნ ჲთაჴ ზარ ქ ნ „წავიდოდა, რომ ნდომოდა“. დც შ -ნ 

ჲაჰ არქ ნ ზ „არ წავიდოდა, რომ სცოდნოდა“. 

დ-გ მ-ც შ -ზტ ჲააზარქ ნ ზ „არ წავიდოდა, შესაძლებელი რომ ყო-

ფილიყო“. 

ნატვრითი კილო 

ნატვრითი კილოს მაწარმოებელია -ნდა სუფიქსი. იგი ხშირად -რა 

სუფიქსითაც არის გართულებული (-ნდა-რა) და ერთვის მარტივ ფუძეს. 

ლა  იფა ს ჲფჰ -ნდა! „ნეტავ ლაუს ძის ქალიშვილი ვიყო!“ 

დ ზბ -ნდა! „ნეტავ ვნახავდე!“ 

დჲ მბ -ნდა! „ნეტავ ის მას არ ნახავდეს!“ 

დ ჸამ -ნდა! „ნეტავ არ იყოს ის!“ 

აღნიშნულ სუფიქსიან ფორმებს შეიძლება ნამყოობის -ზ სუფიქსიც 

დაერთოს (მაგ., სჲ ფჰანდაზ, დჲ მბანდაზ...). ამით მნიშვნელობა არ იც-

ვლება. 

ამ კილოს ფორმას შეიძლება -ჰ ა ნაწილაკიც დაემატოს გაფიქრების, 

[გულში] თქმის მნიშვნელობით: აქ თ დთ წ -ნდა-ჰ ა- // დთ წ -ნდარა-

ჰ ა-ჲფშ ან „იყურებოდნენ, ნეტავ სოფლიდან წავიდესო“. 

თუმცაობითი კილო 

თუმცაობით კილოს გადმოსცემს -ზ-ტ-ჰ ა რთული სუფიქსი, რომ-

ლის -ჰ ა ელემენტი „თქმა“ (ჰ ა-რა) ზმნის ძირია: 
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არა ჩკ ნ -ზ-ტ-ჰ ა გ ბზ ღაპ „შენ თუმც პატარა (ახალგაზ-

რდა) ხარ, (მაგრამ) გაგებული (ჭკვიანი) ხარ“. 

ა ჲ ჲ ფ ც ქ ა  შ კ ო კ ა-ზ-ტ-ჰ ა, ჲგ  ქ აჲჭ აპ „თუმც კბილები 

თეთრი აქვს, გული შავი აქვს“. 

ასევეა დინამიკურ ზმნებშიაც: დჵაფშ -ზ-ტ-ჰ ა ჲგ ჲ მბატ „თუმც 

შეხედა, მაგრამ ვერ (არ) დაინახა“. 

აქ იგი - ა სუფიქსიან აწმყოსეულ ნაკვთსაც ერთვის: დჵაფშ - -ზ-

ტ-ჰ ა  ჲგ ჲბ მ „თუმც იყურება, მაგრამ არ ხედავს“.  

-ჰ ა გვხვდება მარტივ ფინიტურ ფუძეზე დართულიც დინამიკურ 

ზმნებში: დ ჲბ ტ-ჰ ა ჲ ნათ აჲა? „მან ის თუმც ნახა, შენ ეს რას მოგცემს?“ 

 

ალბათობითი კილო 

ალბათობის შინაარსს ზმნის ფუძეს აძლევს -ზაპ რთული სუფიქსი, 

იგი ერთვის როგორც სტატიკური, ისე დინამიკური ზმნის მარტივ ფუძეს: 

საბ  დჸარშ ზ, არ ჸა კ -ზაპ-ჰ ა ჲგ  ჵან გტ „მამაჩემი სადაც მოკლეს, ალ-

ბათ აქ არის (აქ იქნებაო), გაიფიქრა“, ჰ ბა აჴ შ ლა სჵაჲბ ზაპ „მამამ, ა ლ -

ბ ა თ, სარკმელში დამინახა“ (უფრო ზუსტად: „ალბათ დავუნახივარ“). 

დინამიკურ ზმნებში სხვა დროთა ინფინიტურ ფუძეზე (აწმყოს)        

- ა // - , (მყოფადის) - აშ  > უშ, (უკვეობითის) -ხ -ა სუფიქსებით გართუ-

ლებულზედაც ხდება -ზაპ სუფიქსის დართვა თურმეობითის შინაარსით: 

არგ ჲ ზაკ  დ რ- ა-ზაპ „შენც ა ლ ბ ა თ  რ ა მ ე  ი ც ი“ („გეცოდინე-

ბა“); არა ცახ ზაპ „შენ ალბათ უკვე წ ა ს უ ლ ხ ა რ“, არგ ჲ ც შ ზაპ 

„ა ლ ბ ა თ  შ ე ნ ც  წახვალ“ და სხვ. 

აღნიშნული შინაარსის ნამყო დროში გადაყვანისას იმავე ფუძეებს 

ერთვის რთული -ზარ ნ სუფიქსი: ამშ  აჲ შ სზარ ნ „დღე ალბათ მ ო -

კ ლ ე  იყო, (ი ქ ნ ე ბ ო დ ა)“, დც ზარ ნ „ალბათ მიდიოდა“, დც შ ზარ ნ 

„ალბათ წავიდოდა“, დცახ ზარ ნ „ალბათ უკვე წასული იყო“. 

უარყოფითი ფორმების წარმოებისას -ზაპ სუფიქსის გამოყენების 

შემთხვევაში ფინიტური ფუძის შესაბამისად ფორმდება უარყოფა: 

დ გ ჸამზაპ „ალბათ  არ არის (სადმე)“ 

დ გ მც ზაპ „ალბათ ის არ წავიდა“ 

დ გ მც ზაპ „ალბათ ის არ მიდის“ 

დ გ მც შ ზაპ „ალბათ ის არ წავა“ 

დ გ მც სზაპ „ალბათ ის ჯერ არ წასულა“ 

უარყოფითი ფორმები -ზარ ნ სუფიქსის შემთხვევაშიც ფინიტურ 

უარყოფით ფუძეს იყენებს, ოღონდ -ნ სუფიქსის შესაბამისად -ზ-ტ რთუ-

ლი სუფიქსი წარმოდგება (ლომთ. 1944, 155; ლომთ. 1955, 222; ჭკადუა, 

1970, 202; თაბულ. 1976, 167-170). 

დ გ ჸა-მ-ზარ ზტ „ალბათ არ იქნებოდა“, „ალბათ, იგი არ იყო“ 
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დ გ -მ-ც -ზარ ზტ „ალბათ არ იყო წასული“ 

დ გ -მ-ც -ზარ ზტ „ალბათ ის მიდიოდა“ 

დ გ -მ-ც შ -ზარ ზტ „ალბათ არ წავიდოდა“ 

დ გ -მ-ცა-ხ -ზარ ზტ „ალბათ ჯერ არ წასულიყო“ 

აფხაზურის მსგავსად მათ ზოგჯერ თურმეობითის შინაარსიც უდ-

გება, მაგრამ თ უ რ მ ე ო ბ ი თ ი  აბაზურში აღწერითი საშუალებებით 

არის გადმოცემული, კერძოდ, გავრცელებულია აბსოლუტივის ფორმის 

მქონე ძირითად ზმნაზე მეშველ ზმნად ჵაწწრა „გამოსვლა“ ზმნის სხვა-

დასხვა დროის ფორმით დართვა, მაგ.: ჲფჰ ს ლ კ თ ა  დჵაწწტ „მისი 

ცოლი ყოფილა“ („მისი ცოლი „არის რა, «არსებულად», გამოვიდა“). 

ჲახჭ  სარ  ს ჯალ ჵ ა ძ თ ა  ჵაწწ აშ ტ „დღეს თურმე მოვკვდები“, 

„დღეს ჩემი სიკვდილის მ ო წ ე ვ ნ ა დ  გ ა მ ო ვ ა“ (ლომთ. 1944, 156-157). 

 

თითქოობითი კილო 

„თ ი თ ქ ო ს“ შინაარსის გადმოსაცემად გამოიყენება სუფიქსალური 

-შ ა (-ზ-შ ა), რომელიც ერთვის ინფინიტურ ფუძეს როგორც სტატიკური, 

ისე დინამიკური ზმნებისას: ჲლ მა-ზ-შ ა „თითქოს მას (ქ.) აქვს“. ხშირად 

მას ბარა „ხედვა“ ზმნა ეწყობა: ახშ  შარდა აფშ რქ ნ, შა ალა-ზ-შ ა 

ჲ ბ ტ „რძეს ბევრი თუ უყურე (უჭვრიტე), თითქოს სისხლი ურევიაო, 

[ისე] დაინახავ (მოგეჩვენება)“, დ ჲბ-უ-შ ა // დ ჲბ-უ-ზ-შ ა „ის თ ი თ ქ ო ს  

ხედავს მას“... 

ამ ფუნქციით მეტი გავრცელებით სარგებლობს -ზ-შ ა სახეობა. 

 

ნაზმნარი სახელები 

დინამიკურ ზმნათა ფუძიდან -რა სუფიქსის დართვით იწარმოება 

მ ა ს დ ა რ ი, ე. ი. სახელზმნა განყენებული ცნების შინაარსისა. მაგ.: ჲლ-

ჩფ ჲტ „აკეთებს (ის(ქ.) მას (ნ.)“, მასდარი ჩფა-რ  „კეთება“, ი-დ რიტ 

„იცის“, დ რ-რა „ცოდნა“ და სხვ. (სტატიკური ზმნების მასდარის ფორმის 

შესახებ იხ. ზემოთ). უარყოფითი ფორმის წარმოებისას უარყოფის მ 

აფიქსს ის პოზიცია აქვს, რაც ინფინიტური ფუძისთვის არის ნიშანდობ-

ლივი (იხ. ზემოთ). 

ინფინტური ზმნური წარმოებები „ზმნისა“ და „სახელის“ საშუალ 

ოდენობებად უნდა ჩაითვალოს. ამდენადვე დროთა მიხედვით განსხვავე-

ბული ზმნური ინფინიტური წარმოება, რომლებიც შეიცავენ ა დ გ ი ლ ი ს, 

დ რ ო ი ს, ვ ი თ ა რ ე ბ ი ს, მ ი ზ ე ზ ი ს... საგარემოებო ელემენტებს, ფარ-

თო გაგებით, შეიძლება „მ ი მ ღ ე ო ბ ე ბ ა დ“ მივიჩნიოთ: დ-ჸა-ცა ა „სა-

დაც-მიდის“, დ-შ -ცა-  „როგორც-მიდის“, დ-ან-ცა- ა „როცა-მიდის“, 

დ -ზ-ცა-  „რითვისაც-მიდის“ და სხვ. 
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მათში განსაკუთრებით გამოსაყოფია პირის მიმართებითი ფორმები – 

ვიწრო მნიშვნელობით მიმღეობები, რომლებიც შეიცავენ სუბიექტ-ობიექ-

ტის „მიმღეობურ“ პირებს. ყველა ზმნის ინფინიტური ფორმით შეიძლება 

გამოიხატოს ადამიანი ან ნივთი, რომელიც მოქმედების (მდგომარეობის) 

ან სუბიექტია, ან ობიექტი (თუ იარაღი). ამგვარი ზმნური ინფინიტური 

წარმოებები ფორმას იცვლიან იმის მიხედვით, თუ მიმართებითად წარმო-

დგენილი რომელი ს ი ნ ტ ა ქ ს უ რ ი  პირია ამ თვისების მქონე, თუ ის პი-

რია, რომელიც D-ს რიგის პირ-კლასის ექსპონენტებს გულისხმობს (ე. ი. 

გარდაუვალი ზმნის S და გარდამავალი ზმნის უახლოესი ობიექტი), აღი-

ნიშნება ჲ{ }- პრეფიქსით, ხოლო თუ ის პირია, რომელიც L-ს რიგის ექ-

სპონენტებს გულისხმობს (ე. ი. ირიბი ობიექტი და გარდამავალი ზმნის 

S), აღინიშნება ზ{ }- პრეფიქსით და უჭირავთ შესაბამისი რიგის პრეფიქს-

თა ადგილები, ოღონდ პირთა მორფოლოგიურ ექსპონენტთაგან განსხვა-

ვებით არ განარჩევენ არც პ ი რ ს  (პირველს, მეორეს, მესამეს), არც 

კ ლ ა ს ს  (სქესს) და არც რ ი ც ხ ვ ს  (ლომთ. 1942). პოლიპერსონალურ 

ზმნურ ფორმაში ასეთი მ ი მ ა რ თ ე ბ ი თ ი  პირი მხოლოდ ერთი შეიძ-

ლება იყოს. 

ნათქვამის კვალობაზე მიმღეობა იქნება ან სუბიექტური, ან ირიბ-

ობიექტური, ან პირდაპირ-ობიექტური. 

ასე, მაგალითად, სამპირიანი დ - - ლ-თ-ტ – („შენ (მ.) მან (ქ.) ის 

(ად.) მოგცა“) ზმნისაგან იქნება: 

ჲ( )- - ლ-თ (-ზ) „ის, რ ო მ ე ლ ი ც  (ვინც, რაც, რომლებიც) მოგცა 

შენ (მ.) მან (ქ.)“ 

დ( )-ზ- -ლ-თ (-ზ) „ის (ად.) რ ო მ ე ლ ს ა ც  (ვისაც, რასაც, რომლებ-

საც) მისცა მან (ქ.)“ 

( )- - -ზ-თ (-ზ) „რ ო მ ე ლ მ ა ც  (ვინც, რამაც, რომლებმაც) შენ (მ.) 

მოგცა ის (ად.)“ და სხვ. 

საყოველთაოდ გავრცელებული მიმღეობის სისტემის გარდა ენაში 

არსებობს განსხვავებული ტიპების სხვადასხვა ფორმაციის მიმღეობებიც. 

გვხვდება ძველი, გაუფორმებელი ზმნურფუძიანი მიმღეობები: 

ჭაჴ -ბ ლ  „დამწვარი პური“, ბჟა-ფ ს  „ნახევრად მკვდარი“ და მისთ. 

ერთი წყება ასევე საკმაოდ ძველი წარმოებების მიმღეობები გაფორ-

მებულია -ხ ა სუფიქსით: ჟ ხ ა „მოხარშული ხორცი“. ეს წარმოება აბაზურ-

ში გამოცოცხლების გზაზეა. ასეთია, მაგ.: ჯ ჯ ა-ხ ა „სარეცხი“, ფჩ ჩ-ხ ა 

„ნამსხვრევი“, „დამსხვრეული“, სხ ა „ზონარი“, „პატრუქი“ („ნაქსოვი“), 

აფხ ა-ხ ა „ნაკითხი“, „ნასწავლი“ და სხვ. 

გვხვდება აგრეთვე -ხ{ა} სუფიქსიანი მიმღეობები ზმნის ფუძიდან, 

უფრო კი მასდარისაგან, წარმოქმნილი: ღ ჩრა-ხ „ნაქურდალი“, „ნაპარა-

ვი“, ფშ ქარა-ხ „განაზებული“ და მისთ. (ლომთ. 1979). 
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ენაში ჩასახულია „ადამიანის“ აღმნიშვნელი ძირის -ჵ -ს გამოყენე-

ბით წარმოება „სუბიექტური“ მიმღეობისა, რაც ჩვეულებრივ მოქმედ 

ა დ ა მ ი ა ნ ს  გულისმობს: არ ფხ ა-ჵ  „მასწავლებელი“, ნხა-ჵ  „მუშა“, 

შ არ ცა-ჵ  „მონადირე“ და მისთ. თუმც იგი იმდენად ზოგადდება მოქმე-

დი S-ის გადმოსაცემად, რომ ნივთთა კატეგორიაშიც  არ არის უცხო, მაგ. 

ანდაზაში – აჩ  ანმაჭ  აჰ ს-გ ჲ ჩა-ჵ -ხ ჲტ „როცა თივა ცოტაა, ხბოც კი 

გაუმაძღარი (= „მ ჭ ა მ ე ლ ი) ხდება“. 

ამის საპირისპიროდ გვაქვს ო ბ ი ე ქ ტ ი ს  მიმღეობა ნ ი ვ თ თ ა  კა-

ტეგორიის შესაბამისი – ნაწარმოები -ჭ  სუფიქსით: ჶა-ჭ  „საჭმელი“,  

ჟ -ჭ  „სასმელი“ (ლომთ. 1956) და სხვ. 

მიმღეობის შინაარსით ცალკეულ შემთხვევებში შეიძლება გამოყენე-

ბულ იქნეს კომპოზიტური სიტყვაწარმოება (მაგ. ჩჩაჴ ა „სასაცილო“, „სი-

ცილის კერძი“ და მისთ.). 

აბსოლუტივი. აბსოლუტივიანი კონსტრუქციები ფართოდაა გამო-

ყენებული აბაზურში, რამდენადაც ესაა ერთ-ერთი გავრცელებული საშუ-

ალება წინადადებაში ზმნა-შემასმენელთა დაკავშირებისა. 

აბსოლუტივი ზმნის ფორმაა, რომელიც მთავარი ზმნით გამოხატუ-

ლი მოქმედების დამატებით მოქმედებას (მდგომარეობას) გადმოსცემს და 

იგუებს ვითარების ფუნქციას მსგავსად ზმნისართებისა. 

აბაზურში ორი განსხვავებული ტიპის აბსოლუტივი გამოიყოფა 

(ლომთ. 1944, 184-187) იმის მიხედვით, თუ მას რა ზმნური კატეგორიები 

ახასიათებს და როგორია მისი შეწყობა მთავარ ზმნასთან დროში: 

1. ძირითადი ტიპის აბსოლუტივებისა (რომელიც უძველესიც არის) 

ინფინიტური წარმოების ტიპად უნდა ჩაითვალოს, რომელსაც ყველა 

ზმნური კატეგორია ახასიათებს გარდა დროისა (და, რაღა თქმა უნდა, ფი-

ნიტობისა)8, იგი ამდენადვე როგორც ზედროული ზმნური ნაკვთი ყველა 

დროის ფორმას ეწყობა მთავარი ზმნისას (მიუხედავად თვით ამ ტიპის აბ-

სოლუტივის გაფორმებისა). 

2. სხვა ტიპი აბსოლუტივებისა (ნაწარმოები ოდენ -თა//-შთა სუ-

ფიქს-ნაწილაკით) ფინიტური ფუძის მქონეა. მაშასადამე, მას აქვს ყველა 

ზმნური კატეგორია (ინფინიტური ფორმისათვის დამახასიათებელ 

წარმოებათა გამორიცხვით) და დროშიც ეწყობა მთავარ ზმნას. ეს ფორმა 

აბსოლუტივისა უფრო ზმნათა მაერთებელი კავშირის ფუნქციით გვევლი-

ნება. 

პირველი ტიპის აბსოლუტივები როგორც დადებითი, ისე უარყო-

ფითი სახეობისა, აბაზურში სხვადასხვა გაფორმებით გვხვდება. 

აბსოლუტივი გადმოიცემა ზმნის მარტივი ფუძით, საგანგებო (მააბ-

სოლუტივებელი) აფიქსის გარეშე (როგორც სტატიკურ, ისე დინამიკურ 

ზმნებში). 
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აჲწბა ლთოფ ლ მა დ ქ ჭ აპ „უმცროს თავისი ბურთი ა ქ ვ ს  რ ა  

[ბურთის ქონით] ზის [ზედ]“ 

აჵაშაჵ  დჭ ა დ ჩ ჲტ, დშტა დ ნხ ჲტ „ზარმაცი ზ ი ს  რ ა  [მჯდო-

მელას] სძინავს, წ ე ვ ს  რ ა  [მწოლარე] მუშაობს“. 

ამჵ ა დ ხ ნგ ლა დჯ ქ ლხტ „იგი გზას დ ა ა დ გ ა  რ ა  [დადგო-

მით] გაემართა“ 

ალა ბჵ რ ლა ფსა ჲაჵ ზაპ „ძაღლს ძვალი გ ა დ ა უ ყ ა რ ო  რა 

[გადაყრით], ისეთია“. 

ასეთი მარტივი ფუძის აბსოლუტივები, უარყოფით ფორმაში ოდენ 

უარყოფითის მ აფიქსის მქონე, არაა გავრცელებული, იშვიათად გვხვდება 

ანდაზების ენაში, მაგ., ალა-მ-ბა მშ  გ შხუმ „ თ ვ ა ლ უ ხ ი ლ ა ვ ა დ  

[დაუნახავად] დათვი არ მოიკვლება“. 

დინამიკურ ზმნებში აბსოლუტივი გაფორმებულია - ა სუფიქსით 

(როგორც დადებით, ისე უარყოფით წარმოებებში): 

დ ხ ხ ა ა  დჭ ან „ის [ძაფს] ა რ თ ა ვ ს  რ ა  [ძაფის დართვით] იჯ-

და“. 

დ ჴ ც ა  დკ დჭ ალხტ... დ შ ჴ ც აზ, არბა-ჩ ჵ კ ჲჟ აკ ა ბ ჟ-

მ ტრაკ ჲ ნ ა ძ ა , ჲარ  მ ტრაკ აჰ  დ ნ ა მ ძ ა ა  დჵაჲ დგ ლტ „ფ ი ქ -

რ ო ბ ს  რ ა  [ჩაფიქრებული] კედელთან მიჯდა... ფიქრში რომ იყო, „არ-

წივ-მხედარი“, რომლის წვერი შვიდ მეტრს ა ღ წ ე ვ ს  რ ა  [წვდება], თვი-

თონ მეტრზე მეტსაც ვ ე რ  ა ღ წ ე ვ ს  რ ა, მიადგა მას“. 

ასეთი წარმოება აბსოლუტივისა ხშირია, როცა საპირისპირო მოქმე-

დების გამომხატველი ზმნებია ხოლმე ერთად გადმოსაცემი. 

- ა სუფიქსიანი აბსოლუტივი ძალზე გავრცელებულია „დაწყება“ 

ლ ა გ ა რ ა  ზმნასთან, რომელიც მეშველი ზმნის როლში გამოდის და 

ერთად ქმნიან პრედიკატს: დ ფ შ რ – ჴ ჩ ჩ ა  დ ლ ა გ ა დ  „გაი-

ღიმა“, „გაღიმება დაიწყო (ი ღ ი მ ე ბ ა  რ ა, დაიწყო“), დ ჴ ც ა  

დ ლ ა გ ა ტ  „ჩაფიქრდა“, „ჩაფიქრება დაიწყო“ (ფ ი ქ რ ო ბ ს  რ ა, დაი-

წყო“). 

აბსოლუტივის წარმოებისას ყველაზე აქტიური სუფიქს-ნაწილაკია   

-თა (< // -შთა). იგი გვხვდება ყველა ზმნასთან და ყველა ტიპის წარმოება-

ში). 

-თა ერთვის მარტივ ფუძეს: 

აზჵ ადა ჩმაზაჵ რა ჸ ა თ ა  ჲგ ჲდ რამ „ჯანმრთელმა არ იცის, 

ავადმყოფობა ა რ ი ს  რ ა  [რომ არის]“ 

მზარკ ლა ფ შ ჵ ა თ ა  დ გ ა რ მ „იმას ანთებული ლამპით 

ე ძ ე ბ  რ ა  [ძებნით], ვერ იპოვი“. 

-თა ერთვის ა სუფიქსიან ფუძეს: 
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ბაც ჟ  ჲ ფ ხ ა ა თ ა  ჩკ ნკ დაჸან „ბაცაჟვს ე ძ ა ხ დ ნ ე ნ  რ ა  

(„ეძახიან რა“), ერთი ყმაწვილი იყო“ (იყო ერთი ყმაწვილი, 

სახელად ბაცაჟვი“) 

ძ  ს მ რ ჟ ა თ ა  ჵ ზდხ პ „წყლის დ ა უ ლ ე ვ ი ნ ე ბ -

ლ ა დ  (არ დ ა გ ა ლ ე ვ ი ნ ე ბ  რ ა“) მოგიყვან ისე“. 

შენიშნულია, რომ გარდამავალ ზმნათა ამ ტიპის აბსოლუტივებში 

(ე. ი. ინფინიტურ ფუძეზე დამყარებულ აბსოლუტივებში) სუბიექტის ნი-

შანი გამოტოვებულია (ლომთ. 1948, 8), თუმცა მიუთითებენ, რომ ეს დამა-

ხასიათებელია იმ შემთხვევაში, როცა მომდევნო ზმნა ბრძანებითის ფორ-

მით არის და აბსოლუტივის ფორმიანი ზმნაც თავისი ბუნებით ბრძანე-

ბითს ეყრდნობა, რითაც აიხსნება სუბიექტის ნიშნის უქონლობა (კლიჩევი, 

1965), მაგ.: 

ჵ ზაკ -ზაკ ჰფრ ჩ ქ ა ჲ რ ლ ხ თ ა  ჰა შთხ! „თი-

თო ბეწვი ჩვენს ფაფარს ა მ ო ა ც ა ლ ე  რ ა  (ამოცლით) გა-

გვიშვი!“ 

მართლაც, დანარჩენ შემთხვევებში ჭარბობს სუბიექტის ნიშნიანი 

ფორმები (მაგ. ჲთაჴ ზთ ნ ათძ  აშაპ  წ ჲ ჴ თ ა  იწაჲ რგ ლხ აშ ტ 

„თუ მოუნდა, სახლს ქვეშიდან საფუძველს გ ა მ ო ა ც ლ ი ს  რ ა, ისევ შე-

უდგამს“ და მისთ.), მაგრამ აქა-იქ გარდამავალი ზმნის აბსოლუტივის 

უსუბიექტო ფორმებიც გვხვდება, განსაკუთრებით ანდაზების ენაში. მაგ.: 

გ  თ ხ თ ა  ჲთა წახ რგ ჲ დ გ რაზხუშ მ „(მისთვის) შენი გუ-

ლი ა მ ო ი ღ ო  [შენ] რა (ა მ ო ღ ე ბ ი თ) და ისევ უკან ჩადო, მაინც არ იქ-

ნება კმაყოფილი“. 

აშ ლა დ ჯ ლ ც ა თ ა  აჴ შ ლა დ ჩ ჵაშ ლხ აშ ტ „კარიდან გ ა -

ა გ დ ე ბ  რ ა  (გ ა გ დ ე ბ ი თ) სარკმლიდან შემოგივა“. 

ალ ხ თა ნ ხ თ ა  ფშ ჵარ გ ჲ ა ჲ ლაფშ  დ გ ა აშ მ „საცე-

რი რომ ა ი ღ ო  რ ა  (ა ღ ე ბ ი თ) და ეძებო, მის მსგავსს ვერ იპოვი“ და სხვ. 

აბსოლუტივის ფუნქციით ხშირად გვხვდება აბაზურში -მ ც რ ა //-

მ ც ა რ ა //- მ ც ა  ნაწილაკდართული ზმნის ფორმები. იგი ხანგრძლივ, გა-

მუდმებულ მდგომარეობა-მოქმედებას გახაზავს. ეს ნაწილაკი მარტივ ფუ-

ძესაც ერთვის (მაგ.: დრ მა-მ ც ა რ ა  „მათ ის ჰყავთ რა“), ჩვეულებრივ კი  

- ა სუფიქსიან აბსოლუტივის ფორმასთან გვხვდება: 

ალ  შ ა - მ ც ა  ჲფს ხ ჲტ „ძაღლი ყ ე ფ ს  რ ა  (მთელი სიცო-

ცხლის განმავლობაში), კვდება“. 

აღნიშნული ნაწილაკი მეტყველების სხვა ნაწილებშიაც ხშირად 

გამოვლინდება, მაგ.: ას მ კაპიკა-მ ც ა რ ა  ჲ ლაპ „მანეთი კაპიკ-კაპიკო-

ბით შედგება“. 

უარყოფითი აბსოლუტივის წარმოებისას იმავე ინფინიტურ მარტივ 

ფუძეს მ უარყოფის აფიქსის გარდა (იხ. ზემოთ) ერთვის სუფიქსად -კ ა 

(რომელიც წარმოშობით კოპულის ფუძეს უკავშირდება) და სტატიკურ 
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ზმნებში, რომლებშიაც იგი უარყოფითი აბსოლუტივის ერთადერთი მა-

წარმოებელია, -მ-კ ა-ს სახით გვევლინება: ჲლ მა-მ-კ ა  მის უ ქ ო ნ ე -

ლ ა დ“ („მას (ქ.) ის არა აქვს რა“)... 

დინამიკურ ზმნებში ინფინტური ფუძის შესაბამისად მ- პრეფიქსა-

დაა, ხოლო -კ ა ერთვის ბოლოს: 

აჰათ აჴა - მ - - რ - ტ ლ ა - კ ა ჲთ  გ დ რ ამ „გუდაში რაც 

დევს, ვერ გაიგებ მისი თავის მ ო უ ხ ს ნ ე ლ ა დ“. 

აძ რ რთა ნა-მ-ძას-კ ა კალთა ჴა მგ ლ ნ! „ფონს მ ი უ ღ წ ე ვ -

ლ ა დ  კალთას ნუ აიკრეფ!“ 

ასე გაფორმებული აბსოლუტივები გარკვეული, უდაო დადასტურე-

ბის შინაარსით გამოიყენება კითხვითი წინადადების პასუხად: აძ  

ბთაჴ მა? – ჲსთაჴ -მკ ა! „წყალი გინდა?“ „მაშ არა და!“ („მინდა, მაშ!“). 

კოპულას (აკ -) ფუძეზე დართვით მ-კ ა აწარმოებს თანდებულ-

ზმნისართს აკ მკ ა-ს „გარდა“, „გარეშე“ (რომელიც იცვლება კუთვნილე-

ბითი პრეფიქსების მიხედვით). 

მეორე ტიპის აბსოლუტივი, ე. ი. ფინიტურ ფუძეზე დაყრდნობილი, 

ყველა ზმნის (სტატიკური, დინამიკური) სხვადასხვა დროების ფორმები-

დან იწარმოება (თუმცა უფრო გავრცელებულია აწმყოსა და მყოფადის 

დროებში): 

ჲჶა ა ჲ მ ა მ ა ჭ პ - თ ა,  ჲჩფა ა ჲ მაშარდაპ „რასაც ჭამს, ე ც ო -

ტ ა ვ ე ბ ა  რ ა, რასაც აკეთებს ებევრება“. 

ჲლ მჰაკ ჲთალ იტ-თა ჲლ მჰაკლა ჲთ წხ ჲტ „მის ერთ ყურში შ ე -

დ ი ს  რ ა, მეორე ყურიდან გამოდის“. 

ამშ  გ მხა ბზ ჲხაპ-თა აჵ  გ მხა დ გ ბზ ჲხარ მ „ცუდი ამინდი 

გ ა მ ო კ ე თ დ ე ბ ა  რ ა, ცუდი კაცი არ გამოკეთდება“. 

ყაფშ თა ჲ ბალაკ  გ ჟ მ-თა, შ კ კ ათა ჲ ბალაკ  გ შ შ ამ „რასაც წი-

თელს დაინახავ, ხ ო რ ც ი  ა რ  ა რ ი ს  რ ა, რასაც თეთრს დაინახავ, ქონი 

(ლორი) არ არის“. 

ჲ ლა ჲ წ  აჭ ჵ ან გ ჲ ბ მ - თ ა  ანახ  ან ჲ ჲ ლა ჲ წ  აშ ჰ ც 

იბ ჲტ „თავის თვალში დირეს ვ ე რ  ხ ე დ ა ვ ს  რ ა, სხვის თვალში ბეწვს 

(წველს) ამჩნევს (ხედავს)“. 

ამ ტიპის წარმოებები ფართოდაა გავრცელებული ენაში. აბაზურში 

აბსოლუტივის შემცველი წინადადების შემადგენლობაში შეიძლება შე-

გვხვდეს ისეთი შემთხვევები, როცა აბსოლუტივს თავისი, ძირითადი შე-

მასმენლისაგან განსხვავებული სუბიექტი აქვს: ჲშ ა  წლა ჵ ა ჰ თ ა  

ჲ ლა ჲჵაწალ ჲტ „მშიშარას ხე ც ე კ ვ ა ვ ს  რ ა  (ბრუნავს რა, მბრუნავი) 

ეჩვენება (თვალში ხვდება)“. 
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ჴა არ  ჲ მ რ დ ა თ ა  აქ თ ჲდ რდ ნდა „შენ თავს შენ 

ა რ  ა დ ი დ ე ბ [ დ ე ]  რ ა, ნეტავ სოფელი ადიდებდეს (სოფელმა გაადი-

დოს)“. 

ჲფს  ნ ა მ ჴ მ ც ა  ჲ მგ ა ნაჴატ „მისი სული ა რ  ძ ღ ე ბ ა  რ ა, მისი 

მუცელი გაივსო“. 

კოპულა. „ყოფნის“ („არის“) აღმნიშვნელი მეშველი ზმნის ფუნქცი-

ით აბაზურში გამოიყენება -ა-კ (ა) ფუძე, რომელიც თითქოს ერთპირიანი 

ზმნის შინაარსით გვევლინება, მაგრამ თვით ფუძის აგებულებისა და გა-

ფორმების მიხედვით თუ ვიმსჯელებთ, ორპირიანი უნდა იყოს. ეს ერთა-

დერთი „ერთპირიანი“ ზმნა არის, რომელიც „სუბიექტის“ ნიშნად იყენებს 

L-ს რიგის პირ-კლასის ექსპონენტებს, სარ  ს-ა-კ (ა)-პ „მე ვარ“, არ  -ა-

კ (ა)-პ „შენ (მ.) ხარ“, ბარ  ბ-ა-კ (ა)-პ „შენ (ქ.) ხარ“, ჲ-არ  ჲ- კ (ა)-პ „ის (მ.) 

არის“, ლარ  ლ-ა-კ (ა)-პ „ის (ქ.) არის“, ა ჲ -კ (ა)-პ „ის (ნ.) არის“, ჰარ  ჰ- -

კ (ა)-პ „ჩვენ ვართ“, შ არ  შ -კ(ა)-პ „თქვენ ხართ“, ა თ რ- -კ (ა)-პ „ისინი 

არიან“. 

აღნიშნული ზმნა ჩვეულებრივ დამოუკიდებლად არ იხმარება. იგი 

ხშავს ინფინიტურ, პირის მიმღეობურ, ზმნის კონსტრუქციას, მაგ.: სარა 

ს კ (ა)პ ჲცაზ „მე ვარ, ვინც წავიდა“ და მისთ. 

ეს ზმნური ფუძე, ისევე როგორც ნასახელარი დინამიკური ზმნები, 

გახდომა-გარდაქცევისათვის დაირთავს გარდაუვალ ვარიანტში -ხა სუ-

ფიქსურ ელემენტს, ხოლო გარდამავალ ვარიანტში -ჭ  სუფიქსურ ელე-

მენტს. 

„ყოფნა-არსებობის“ აღმნიშვნელი ამ კ (ა) ძირთან წარმოშობით კავ-

შირი აქვს კოპულატურ -პ ფინიტობის სუფიქსს სტატიკური ზმნის აწმყო-

სა და დინამიკური ზმნის მყოფადში (ლომთ. 1974). 

პერიფრასტული ზმნური კონსტრუქციები გვხვდება „დაწყება“, 

„გამოსვლა“, „შეძლება“, „ნდომა“, „ქმნა“, „ხედვა“... ზმნათა მეშვეობით (გა-

რკვეული მოდალურ-სტილისტური ნიუანსების გადმოცემისას): 

დც რ(ა) ა შ  „რომ წავიდეს იქნება, შეიძლება“ 

დც  დ ლ ა გ ა ტ  „წასვლა დაიწყო (მიდის რა, დაიწყო“) 

დც რა ა თ ა ჴ პ  „უნდა წავიდეს“, „წასასვლელია“ 

ჰ აჯა ჲ კ თ ა  (დჵ წ( )წტ „ხოჯა გამოდგა“, „ხოჯა ყოფილა“ 

დ თა ჲ ს ჩ ფ ჲ ტ  „ვადიდებ“, „დიდად ვიქმ“ 

აჩკ ნ ჲ ლა ლაშ ზთ ნგ ჲ, ან ჲაბგაზშ ა ჲ ლბ ჲტ „ყმაწვილი 

თვალდავსილიც (თვალით ბრმაც) რომ იყოს, დედას (თვალ)მრთელად ეჩ-

ვენება (...მთელსავით ხედავს)“ და სხვ. 

კაუზატივი. თუმცა ნასახელარი და სხვა გარდაუვალი ზმნებისაგან 

გარდამავალი ზმნების წარმოების სხვადასხვა საშუალება არსებობს აბაზ-

ურში, როგორიცაა, მაგალითად, ე. წ. ძირ-სუფიქსების (ლომთ. 1952), სხვა-

დასხვა დერივაციული ელემენტების გამოყენება რთული ფუძეების 
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წარმოქმნა, ლაბილური კონსტრუქციის არსებობა და სხვ. (იხ. აქვე, ზე-

მოთ, გვ. 286-289), მაგრამ გარდაუვალი ზმნისაგან გარდამავალი ზმნის 

მიღების ერთ-ერთი ძირითადი წესი არის კაუზატივის საშუალებით ფუ-

ძის წარმოება. 

კაუზატივის მაწარმოებელი არის რ - (გარკვეულს პოზიციებში რ-) 

პრეფიქსი, რომელიც დაისმის ძ ი რ ი ს  წინ (რთულ ზმნურ ფუძეებში 

პრევერბული კომპონენტების შემდეგ, ე. ი. ისევ ძ ი რ ი ს  წინ). კაუზატი-

ვის ფორმა აქვს მასდარსაც. 

კაუზატივის ფორმაში ზმნას უჩნდება დამატებით ახალი სუბიექ-

ტის პირი: ერთპირიანი გარდაუვალი ზმნის სუბიექტი კაუზატივის შე-

მთხვევაში ახალი სუბიექტური პირის მოქმედების ობიექტად იქცევა და 

ზმნა გარდამავალ-ორპირიან ზმნად წარმოგვიდგება, შდრ. ერთპირიანი 

გარდაუვალი ზმნა დ-ც ჲტ „ის (ად.) მიდის“ და კაუზატიური ფორმა მისი 

დ-ლ- რ-ც ჲტ „მას (ად.) ის (ქ.) უშვებს“, „გზავნის“. 

ასევე ორპირიანი (ან სამპირიანი) გარდაუვალი ზმნისაგან კაუზატი-

ვის კატეგორიაში ახლად დამატებული სუბიექტის პირის მოქმედების 

ობიექტად იქცევა ისევ ორპირიანი გარდაუვალი ზმნის სუბიექტი და ზმნა 

წარმოგვიდგება სამპირიან (ან, სამპირიანისაგან ნაწარმოებ, ოთხპირიან) 

ზმნად, შდრ. ორპირიანი გადაუვალი ზმნა დ- -ფხ ჲტ „ის (ად.) კითხუ-

ლობს („სწავლობს“) მას (წიგნს)“ და კაუზატივის ფორმა დ- -ლ- რ-ფხ ჲტ 

„ის (ქ.) მას (ად.) აკითხებს („ასწავლის“) მას (წიგნს)“ და მისთ. 

ამ შემთხვევაში გარდაუვალი ზმნის D-ს რიგის პრეფიქსებით გამო-

ხატული სუბიექტური პირი იქცევა (უახლოეს) ობიექტად. 

გარდამავალი ზმნისაგან კაუზატივის წარმოებისას ახლად დამატე-

ბული სუბიექტი მოქმედებს ამოსავალი გარდამავალი ზმნის სუბიექტზე 

და ეს თავის მხრივ წარმოგვიდგება ირიბი ობიექტის როლში, ორპირიანი 

გარდამავალი ზმნა იქცევა სამპირიან გარდამავალ ზმნად, მაგ., ორპირია-

ნი გარდამავალი ზმნა – ჲ -ლ-ჶ ჲტ „ის (ქ.) ჭამს მას (ნ.)“, კაუზატივის 

ფორმაში – ჲ -ლ-ლ-რ -ჶ ჲტ „ის (ქ.) მას (ქ.) აჭმევს მას (ნ.)“. ასევე ხდება 

სამპირიან გარდამავალ ზმნაში, ოღონდ სამპირიანისაგან კაუზატივის 

ფორმაში მიიღება ოთხპირიანი ზმნა, მაგ.: ჲ-ლ- - -ს-რ -თტ „შენ (მ.) მის 

(ქალის)-თვის მიგაცემინე ის (ნ.)“. 

თუმცა ასე ნაწარმოები ოთხპირიანი (და მითუმეტეს ხუთპირიანი) 

ზმნების ფორმები არც თუ ისე გავრცელებულია. დასაშვებია აღწერითი 

ფორმები: ჲ-ლ - -თნ ს სთაჴ პ „მას (ქ.) შენ (მ.) ის (ნ.) რომ მისცე, მინდა“ 

და სხვ. 

კაუზატივის ფორმაში მესამე პირის მრავლობითი რიცხვის L-ს რი-

გის რ- პრეფიქსი როგორც ს უ ბ ი ე ქ ტ ი ს, ისე ი რ ი ბ ი  ო ბ ი ე ქ ტ ი ს  

გამომხატველი, დისიმილაციის ნიადაგზე წარმოგვიდგება დ-ს სახით, 



აბაზური ენა (მოკლე მიმოხილვა) 

 

 

313 

მაგ. ჲ -დ-დ-რ -ძახტ (მოსალოდნელი *ჲ -რ-რ-რ -ძახტ“-ის ნაცვლად) 

„მათ მათ ის (ნ.) შეაკერინეს“; 

ჲ -დ-დ-რ -ჶ ჲტ (მოსალოდენლი *ჲ -რ-რ-რ -ჶ ჲტ-ის ნაცვლად) 

„ის (ნ.) მათ მათ აჭამეს“ და მისთ. (ლომთ. 1944, გვ. 130). 

აბაზურში ფართოდაა გავრცელებული ო რ მ ა გ ი  პრეფიქსაცია კა-

უზატივისა, როცა კაუზატიურად ნაწარმოები გარდამავალი ზმნისაგან 

კვლავ კაუზატივი – შუალობითი კონტაქტის გამომხატველი იწარმოება, 

მაგ. დ -დ -ჲ-რ -რ-ცა „მან(მ.) მათ ის (ად.) გააგზავნა“. ასეთი ორმაგი პრე-

ფიქსაცია შეიძლება შეგვხვდეს პირველადს გარდამავალ ზმნაშიც, როცა 

შუალობითი შინაარსია გადმოცემული: ჲ-ლ- -ჲ-ს -რ-რ -ჶ ჲტ „მე მას 

(მ.) მისთვის (ქ.) ვაჭმევინებ მას (ნ.)“ და მისთ. (ლომთ. 1944, გვ. 131). 

 

ზმნის ვალენტობა: მისი მატება და კლება ზმნის ფორმებში. 

აბაზური ზმნა მ ა რ ტ ი ვ ი  ფ უ ძ ი თ ა ა: გ ა რ დ ა უ ვ ა ლ ი – ერ-

თპირიანი სტატიკ. დ-ჭ აპ „ზის (ად.)“, დინამიკ. დ-ც ჲტ „მიდის (ად.)“ (ეს 

ერთი პირი სუბიექტის პირია), გ ა რ დ ა მ ა ვ ა ლ ი – ორპირიანი ჲ -ლ-

ჰ ტ „მან (ქ.) თქვა ის (ნ.)“. ამ ორ პირთაგან თავში, პირველ ადგილას 

მდგომი პირი უახლოესი (პირდაპირი) ძირის წინ მდგომი პირი სუბიექ-

ტია (LS-ს რიგი). 

დანარჩენ შემთხვევებში, ზმნის პირის ვალენტობის მატებისას  

ხდება  სხვადასხვა მორფემების ს ა შ უ ა ლ ე ბ ი თ  ზმნის ფუძის წ ა რ -

მ ო ე ბ ა. 

ზემოთ იყო აღნიშნული, რომ ზმნის პირი მატულობს კაუზატივის 

კატეგორიაში, როცა ზმნას კაუზატივის მორფემის მეშვეობით ემატება ახა-

ლი გარდამავალი ზმნის ს უ ბ ი ე ქ ტ ი ს  პირი. 

სხვა შემთხვევაში კი როგორც გარდაუვალ, ისე გარდამავალ ზმნებ-

ში ვალენტობა იზრდება ი რ ი ბ ი  ობიექტის პირის გაჩენით. ირიბი ობი-

ექტის პირის გაჩენა კი ზმნაში ხდება ს ა მ ი მ ა რ თ ე ბ ო  პრეფიქსულ მო-

რფემათა მეოხებით, რომლებიც ზმნურ ფუძეს ართულებენ. 

ყველაზე გავრცელებული სამიმართებო პრეფიქს-მორფემა (რომე-

ლიც ზოგჯერ ძნელი გამოსაყოფიც გამხდარა) არის -აჲ-/-ა-/ → -  → 0 

(ლომთ. 1976, 91-93). იგი აჩენს ირიბი ობიექტის პირს როგორც გარდაუ-

ვალ, ისე გარდამავალ ზმნაში. ამდენადვე მას უჭირავს ადგილი ირიბი 

ობიექტის მომდევნოდ (იგი შეიძლება გათიშული იყოს უარყოფის -მ- 

პრეფიქსული მორფემით), მაგ.: 

ერთპირიანი გარდაუვალი ზმნა 

შ ბ ჟ თა -ჴ ჩჩა(ხ) „შენ (მ.) გაიცინე ხმამაღლა“ 

იგივე ზმნა ორპირიან – გარდაუვალი: 
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-ზ-აჲ-ჴ ჩ ჩ ა  დ-ჵა- -აჲ-ჴ ჩჩახპ „შენ (მ.) ვისაც დასცინებ, ის-

შენ-აქეთ დაგცინებს“ 

აფჴა ჲშაჩ ჴ სლ ზ -ჲ -მ-აჲ-ჴ ჩჩ ნ! (ვინც წინ (უწინ) ფეხი წაიკრა, 

შენ-მას-ნუ-დასცინებ!“ 

ორპირიანი გარდამავალი ზმნა: 

ჲ -რ-ჰ ტ „ის (ნ.) მათ თქვეს“ 

აქედან ნაწარმოები სამპირიანი ზმნა: 

ჲ-რ- -რ-ჰ ტ „ის (ნ.) მათ-მათ-უთხრეს“. 

სამპირიან „მიცემა“ ზმნაში სამიმართებო პრეფიქსი -ს სახითაა ჲ-რ-

-რ-თტ „ის (ნ.) მათ მისცეს მათ“. 

ასევე ზოგადად სამიმართებო პრეფიქსულ მორფემებად გამოდის 

სასხვისო ქცევის პრეფიქსები, თანაობის, მოჩვენებითობის კატეგორიათა 

მაწარმოებლები, გარკვეულ შემთხვევებში ლოკალური ხასიათის პრევერ-

ბები (თუ ორი სხვადასხვა სამიმართებო პრეფიქსი ეწყობა ზმნას, შესაბა-

მისად ორი ირიბი ობიექტიც გაჩნდება) და სხვ. 

„სასარგებლო“ დანიშნულების ქცევის ზ- პრეფიქსი: 

ერთპირიანი დ-ცატ „ის (ად.) წავიდა“, ორპირიანი (ქცევის ფორმა) 

დ-ლ -ზ-ცატ „ის (ად.) მისად (ქ.) წავიდა“, „მიუვიდა“. 

ორპირიანი ჲ-ჵა-რ-გტ „ის (ნ.) მათ მოიტანეს“, სამპირიანი (ქცევის 

ფორმა) ჲ -ლ -ზ-ჵა-რ-გტ „ის (ნ.) მას (ქ.) მოუტანეს მათ“. 

„საზიანო“ ქცევის ჩ - პრეფიქსი: 

ერთპირიანი დ-ცატ „ის (ად.) წავიდა“, ორპირიანი (ქცევის ფორმა) 

დ -ლ -ჩ -ცატ „ის წაუვიდა, გაექცა მას (ქ.)“. 

ორპირიანი ჲ -ლ-ჶ ჲტ „მას (ნ.) ის (ქ.) ჭამს“, სამპირიანი (ქცევის 

ფორმა) ჲ -ლ-ჩ -ლ-ჶ ჲტ „მას (ქ.) უჭამს ის (ქ.)“. 

სათანაო კატეგორიის ც- პრეფიქსი: 

ერთპირიანი დ-ცატ „ის (ად.) წავიდა“, ორპირიანი დ-ლ -ც-ცატ „ის 

(ად.) მასთან (ქ.) ერთად წავიდა“. 

მოჩვენებითობის კატეგორიის { }- მა- პრეფიქსი: 

ერთპირიანი ზმნა ჲ-მაჭპ „ის (ნ.) ცოტაა“, ორპირიანი – მა- პრეფიქ-

სით ჲ-ლ- -მა-მაჭპ „ის (ნ.) მას (ქ.) ეცოტავება“. 

ლოკალურ პრევერბიანი ფუძე: 

ორპირიანი უპრევერბო დ-დ -რ-ჭ ატ „ის (ად.) მათ დასვეს“, სამპი-

რიანი პრევერბიანი – დ-ა-ქ -დ -რ-ჭ ატ „ის (ად.) მასზედ (ნ.) დასვეს“ და 

მისთ. (ლომთ. 1981, 24-70). 

ამავე დროს შეინიშნება პირთა რაოდენობის შემცირება ს ა უ რ თ ი -

ე რ თ ო  კ ა ტ ე გ ო რ ი ა შ ი  (ყველა მის სახეობაში). ორპირიანი ზმნა იქ-

ცევა ერთპირიანად, სამპირიანი ორპირიანად და ა. შ., მაგალითად, ს ა -

თ ა ნ ა ო  კატეგორიის ორპირიანი ზმნისაგან დ-ჲ -ც -ბზაზ ჲტ „ის (ად.) 



აბაზური ენა (მოკლე მიმოხილვა) 

 

 

315 

მასთან (მ.) ერთად ცხოვრობს“, საურთიერთო სათანაო კატეგორიაში იქნება 

ერთპირიანი ჲ-ა-ც -ბზაზ ჲტ „ისინი ერთად ცხოვრობენ“9. ორპირიანი – 

დ -ლ-დ რ ჲტ „ის (ქ.) იცნობს მ ა ს  (ად.)“ საურთიერთო (საორმხრივო)  

კატეგორიაში მოგვცემს ზმნას ჲ-აბა-დ რ ჲტ „ი ს ი ნ ი -ერთმანეთს-იცნობენ 

(ეცნობიან)“. რთული აბა- პრეფიქსით ნაწარმოები საურთიერთო-საორმხრი-

ვო კატეგორია დამახასიათებელია გარდამავალი ზმნისათვის (შეიძლება თავი 

იჩინოს ინვერსიულ ზმნებშიც, რაც გამოწვეულია ინვერსიულ ზმნათა გა-

რკვეული სემანტიკური გააქტიურებით და შინაარსობლივად გარდამავალ 

ზმნებთან გათანაბრებით). 

სამპირიანი ჲ- -ა-ს-ჰ ჲტ „მას (ნ.) შენ (მ.) გეუბნები“ საურთიერთო 

(საორმხრივო) კატეგორიაში მოგვცემს ორპირიან ზმნას – ჲ-აბა-ჰ-ჰ ჲტ 

„მას (ნ.) ჩვენ ერთმანეთს ვეუბნებით“... ამ რიგის შემთხვევებში გრამატი-

კულად პირთა რაოდენობა მცირდება, ზოგჯერ იცვლება ზმნის გარდამავ-

ლობაც, მაგრამ ამ პირთა მრავლობითი რიცხვის ფორმაში გაერთიანებით 

(შდრ. ზემოთ პირის პრეფიქსები ჲ-, ჰ-). ერთიანდება პირდაპირი ობიექ-

ტისა და ირიბი ობიექტის, ირიბი ობიექტისა და სუბიექტის, პირდაპირი 

ობიექტისა და სუბიექტის პირები (ლომთ. 1960). 

კითხვითი ფორმები. აბაზურში რთულად არის ზმნაში ასახული კი-

თხვითი ფორმები (ლომთ. 1942b; ლომთ. 1944, 177-184; ლომთ. 1954, 186-

195). თუ თითო-ოროლა ცალკეული კითხვითი სიტყვა გვხვდება, ისინიც 

წარმოშობით ზმნურ ფორმებს წარმოადგენენ. 

ზმნაში გარჩეულია დადებითი და უარყოფითი კითხვითი ფორმე-

ბი. 

დამოკიდებული წინადადებისა და მისი კავშირების ცალკე არარსე-

ბობის გამო, ზმნაშივეა ჩართული სხვადასხვა საგარემოებო კითხვითი ნა-

წილაკები. 

დ ა დ ე ბ ი თ - კ ი თ ხ ვ ი თ ი  ფორმები იწარმოება ზმნის სხვადას-

ხვა დროის ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ  ფუძეზე კითხვითობის -მა სუფიქს-ნაწილა-

კის დართვით: 

ფჰა დს მ -მა? „მე (განა) ქალი(შვილი) მყავს?“ 

ქ ტუ ჯკა ად რუ-მა? „ქათამმა (განა) მარილი (მარილის გემო) იცის?“ 

აფშ ა აზ შ შ ჲტჰ ა, ჲჵაჭ ას რ-მა? „აქაოდა ქარს დაუსტვინეო, ჩა-

დგება?“ 

ჲჵაშ ლ აშ -მა? „ისინი შიგ შემოვლენ?“ 

ჲ ბა-მა? „ის (ნ.)  შენ (მ.) ნახე?“ და სხვ. 

უარყოფით-კითხვითი ფორმების წარმოებისასაც გამოყენებულია 

იგივე -მა სუფიქს-ნაწილაკი, ოღონდ იგი აქ უკვე ერთვის ზმნის სხვადას-

ხვა დროის უ ა რ ყ ო ფ ი თ  ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ  ფუძეს და დამატებით ზმნის 

ფორმას უჩნდება დადასტურებითი პრეფიქსული ნაწიაკი -გ { } (იგი და-

ისმის D-ს რიგის ნიშნების შემდეგ): 
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ჲ-გ -ბზი-მ-მა? „ის (ნ.) კარგი არ არის?“ 

ჲ-გ - - მბა-მა? „შენ (მ.) ის (ნ.) არ გინახავს?“ და სხვ. 

საგარემოებო-კითხვითი ფორმების წარმოებისას საფუძვლად აღებუ-

ლია სამიმართებო საგარემოებო პრეფიქს-ნაწილაკების შემცველი ინფინიტუ-

რი ფუძეები (შესაბამისად: დადებითი ან უარყოფითი) და ამ პრეფიქსულ სა-

გარემოებო ელემენტებს (რომელთაც უჭირავთ პოზიცია D-ს რიგის პრეფიქ-

სების მომდევნოდ) ერთვის კითხვითობის -ბა- ნაწილაკი (გარკვეულ შე-

მთხვევებში ფონეტიკურადაც ცვლილი ან გამარტივებული). 

ადგილის საგარემოებო აჸ-, ახ -... ნაწილაკებზე ბა-ს დართვით მიი-

ღება ა-ბა- „სად?“, ა ხ ფ - ა - „სად? საიდან?“... 

-ა-ბა-ჸუ? „სადა ხარ (მ.), იმყოფები?“, -აბა-ჸა-ზ? „სად იყავ, იმყო-

ფებოდი?“ 

-ა-ბა-ცუშ ? „სად წახვალ (მ.)?“ 

„დროის“ საგარემოებო -ან- ნაწილაკს ერთვის ბა- და -ან-ბა- (ად.) 

აღნიშნავს „რ ო დ ი ს?“. 

-შ  – (<-{ }შ - ← {ა}შ -) ვ ი თ ა რ ე ბ ი ს  აღმნიშვნელ ნაწილაკს ერ-

თვის -ბა და მიიღება -შ ფა- „რ ო გ ო რ?“. 

დ -შ ფა-დუ? „ის (ად.) როგორ არის?“... 

დ -შ ფა-ჸამ ზ? „ის (ად.) როგორ არ იყო?“, დ -შ ფა-მ-ცუზ? „ის (ად.) 

როგორ არ მიდიოდა?“ და სხვ. 

ნაცვალსახელოვანი კითხვითი ფორმებიც ეყრდნობა პირის სამი-

მართებო პრეფიქსების მქონე ზმნის ი ნ ფ ი ნ ი ტ უ რ  ფუძეს, რომელსაც 

სუფიქსად აბსოლუტურ ბოლოში ერთვის გრამატიკულ კლასთა მიხედ-

ვით განსხვავებული კითხვითი ნაწილაკები: -და ადამიანთა კატეგორიის 

კითხვისთვის და -ჲა ნივთთა კატეგორიის კითხვისთვის. 

პირის სამიმართებო პრეფიქსია D-ს რიგში ჲ{ }-, L-ს რიგში – ზ-. კი-

თხვითი სუფიქსების მათთან შეწყობით წარმოიქმნება ნაცვალსახელოვანი 

ზმნური კითხვითი ფორმები: 

ჲ -ზ-ჶ შ -ჲა? „მას (ნ.) რა შეჭამს?“ 

ჲ -ბჶ შ -ჲა? (შენ (ქ.) რას შეჭამ?“ 

-ზ-ლა-ჵაჲ-ჲა? „შენ (მ.) რითი მოხვედი?“ 

ზ-ჸარა-ექ თ ბ ნ ყ ახ ა-ჲა? „შენ (ქ.) რ ა მ დ ე ნ ი  სოფელი მოგივ-

ლია?“ 

ჲ -ბ-ბა-და? „შენ (ქ.) ვინ ნახე?“ 

ჲ -ზ-ბახ ა-და? „ის (ნ.) ვის უნახავს?“ („ვინ ნახა უკვე?“) 

ჲ -მ-ცუშ -და? „ვინ არ წავა?“ და სხვ. 

სტატიკურ ზმნათა აწმყოში ამ რიგის ფორმებში დინამიკურ ზმნათა 

მსგავსად ინფინიტური აწმყოსეული -  (-  > -უ) სუფიქსი დაცულია და 

გვაქვს: 

ჲ-რ ცჰ-უ-და? „ვინ არის საცოდავი, საბრალო?“ 
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ჲ-ბ მ-უ-და? „შენ (ქ.) ვინ გყავს?“ 

ჲ-აჸ-უ-და? „ვინ არის (იმყოფება)?“ და სხვ. 

სამაგიეროდ აღნიშნული აწმყოსეული ინფინიტური ფუძის სუფიქ-

სი ნივთთა კლასის კითხვითს ფორმაში აღარ არის და გვაქვს: 

ჲ- ჸა-ჲა? (ჲ ჸა-ჲა)? „რა არის (იმყოფება)?“ 

ჲ- თაჴ -ჲა „შენ (მ.) რა გინდა?“ 

ჲ -ზ-თაჴ-ჲა „რას უნდა ის (ნ.)?“ და მისთ. 

 

აშხარულ დიალექტში ორსავე შემთხვევაში ბუნებრივია კითხვითი 

ფორმები აწმყოსეული -{ }  სუფიქსის გარეშე (ლომთ. 1954, 110-111;  

194-195). 

ჩვეულებრივია პარალელურად აღწერითი წარმოება ამავე კითხვი-

თი ფორმებისა. ამ შემთხვევაში აღებულია იგივე შესაბამისი სამიმართებო 

ნაცვალსახელოვანი ზმნური ინფინიტური ფორმა დროისა (ერთნაირად 

ყველა ზმნაში, როგორც დინამიკურში, ისევე სტატიკურში) და ერთვის 

გრამატიკული კლასების მიხედვით განსხვავებული კითხვითი სიტყვა: 

ადამიანთა კლასში – დ ზ ა ჭ ჲ ა  (დ ზ დ ა, დ ა ზ უ დ ა),  ნივთთა 

კლასში ჲ ზ ა ჭ ჲ ა,  ჲ ა ჭ ჲა,  ა ჭ ჲ ა,  რომლებიც წარმოადგენენ ზე-

მოთ დასახელებულ ზმნურ კითხვით ფორმებს, მომდინარეთ მეშველი 

ზმნისაგან. მათი პოზიცია ზმნის ინფინიტურ ფორმასთან დაკავშირებით 

თავისუფალია: 

დ ზ ა ჭ ჲ ა  ა ჲ ჵ ა ზ ჰ ზ?  „ვ ი ნ ა ა,  ეს შენ ვინც გ ი -

თ ხ რ ა?“ 

ჩ ანქ ა ზ რ ც ა ა  დ ზ ა ჭ ჲ ა? „რემას ვინც მირეკავს, ვინაა?“ 

ჲ ჵ ა ნ შ ა  ა ჭ ჲ ა? „რაც მ ო ხ დ ა, რაა?“ 

ჲ ა ჭ ჲ ა  ჲ თა ? „რაა, შენ რაც გინდა?“ და მისთ. 

თავად ამ კითხვით ნაცვალსახელებშიაც კითხვითობის -ჲა, -და სუ-

ფიქსური ფორმები პრეფიქსული ნაკვეთია (გრამატიკულ კლასთა დიფე-

რენციაციით) ცალკე არსებულ რთულ კითხვით ნაცვალსახელთაგან მო-

მდინარე (ლომთ. 1942). 

აღნიშნული კითხვითი სიტყვები საჭირო შემთხვევებში პირებსაც 

განასხვავებენ და მრავლობითისთვის -ქ ა სუფიქსსაც დაირთავენ:  

-ზაჭ ჲა არ  „ვინა ხარ შენ?“... ზაჭ -ქ -ჲა? „რანია? რანი არიან?“ 

მათ ფუძეში თვით საკითხავი სახელის ფუძეც შეიძლება ჩაერთოს: 

დზაჭ -ჴაწა-ჲა? „ვინ-კაცია?“ („რა კაცია?“) და მისთ. 

ზემოთ მითითებული აღწერითი სახეობები უჩვეულო არ არის არც 

სხვა საგარემოებო კითხვითი ფორმებისათვის. 

ასეთ შემთხვევაშიაც ზმნა ამა თუ იმ სამიმართებო-საგარემოებო ინ-

ფინიტური ფორმით წარმოგვიდგება და დაერთვის მეშველი ზ მ ნ ა  შესა-

ბამისი საგარემოებო კითხვითი ფორმით: 
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ჲ - ა ნ ბ - კ უ  დ - ა ნ - ჵ ა ჲ ა შ ? „რ ო დ ი ს ა ა, რ ო ც ა  მოვა?“ 

და მისთ. 

კითხვა „რატომ“ გამოიხატება „თვის“ თანდებულის ფუნქციის მქო-

ნე -ზ პრეფიქსული ელემენტით ინფინიტურ ზმნაში და მას ჩვეულებრივ 

ახლავს ან იგივე კითხვითი -ჲა, ან – აჭ ჲა: ა ჭ ჲ ა  არა ზ ჵ ა ჲ ზ  

( -ზჵაჲა?) „რისთვის, რატომ მოხვედი?“, „რატომაც, რისთვისაც მოხვე-

დი, რაა?“ 

ზ-ზ -მ-ფხაშა-ხ ა-ჲა? „შენ (მ.) რად არ გრცხვენია?!“ 

ამავე კითხვის შინაარსით ჩვეულებრივ გამოიყენება ჲ ა ა  (თავისი 

აგებულებით არაკითხვითი, მიმართებითი ფორმის მქონე ზმნა, პირთა 

მიხედვით ცვლადი) ცალკეც ხმარებული და იმავე ზ- პრეფიქსიან ფორმას 

დართული: 

ჲ ა ა,  ჰ არ ქ ნ... „რ ა ტ ო მ, თუ იტყვი?“ 

ჲ ჟ  შ არა შ ზწ რ ა? „რ ა ა  (რატომ) თქვენ რისთვისაც ყვი-

რით?“ და მისთ. 

კითხვით ფორმებს ადვილად ეგუება ნ ე ტ ა ვ  ნიუანსის გამომხატ-

ველი -ჲშ(ტ):  

არ ჲ აქ თ ჲ თ უ დ ი შ ( ტ )  (<* ჲ-თუ-და-ჲ-შ-ტ) „ამ სოფელში ნ ე -

ტ ა ვ  ვინ ცხოვრობს?“ 

დადასტურებითი კითხვისთვის მეტყველების სხვადასხვა ნაწილს 

შეიძლება დაერთოს -ჲ: სარ ჲ „მე (ხომ)?!“ ანდა მთელი გამოთქმა „ყოფნა“ 

ზმნის უარყოფით-კითხვითი ფორმით: ა ჲ  გ ა კ მ მ ა? „ასე (ეს) 

არაა?“. 

 

სიტყვაწარმოება 

 

ზ მ ნ ი ს ა რ თ ე ბ ი.  ვ ი თ ა რ ე ბ ი ს  და ა დ გ ი ლ ი ს  ზმნისართე-

ბი სამი რიგის დაყოფას გვიჩვენებენ (1. მოსაუბრესთან ახლოს, ხილული, 

2. მოსაუბრიდან მოშორბული, ხილული და 3. მესამე პირთან მყოფი, შე-

საძლოა უხილავიც. თარგმნისას ყოველთვის ვერ ხერხდება ასეთი დაყო-

ფის დაცვა). მათ საერთო ფუძე აქვთ სათანადო ჩვენებით ნაცვალსახელებ-

თან (იხ. გვ. 278-279): ა რ ა, ა ნ ა, ა ა  (რომლებიც, მნიშვნელობის შეუც-

ვლელად შეიძლება გართულებული იყოს -ბა მორფემით, აბარა, აბანა, 

აბა ა). 

ამ საერთო ფუძეებიდან ვითარების ზმნისართების საწარმოებლად 

გამოიყენება ვითარების -სა სუფიქსი: არ სა ( რსა, არ ს...) „ასე, ამგვარად“, 

ან სა... „აი, ეგრე“, ა სა... „ისე“ („ეგრე“, „ასე“). 

ამ საერთო ფუძეებს ადგილის ზმნისართთა წარმოებისას ერთვის 

თანდებულოვანი ელემენტები: ადგილისა -ჸა, ადგილ-მიმართულებისა  
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-(ა)ხ [ა]: „არ -ჸა „აქ, აქვე“, ან -სა „მანდ“, „აგე, იქ“, ა ა-ჸა „იქ“, „იქვე“, არ -ხ  

„აქეთ“, „აქ“, ან -ხ  „მანდეთკენ“, „აგე იქით“, ა -ხ  „იქით“... 

იგივე -(ა)ხ  გვხვდება მთელი რიგი ზმნისართების წარმოებისას, 

როგორიცაა: აჴახ  „ზემოთკენ“, „ზემოთ“, აშთახ  „უკან“ ( // „კვალისკენ“), 

აფახ  „წინ“, აწახ  „ქვეშ“... ფუძეს შეზრდილ მიმართულებისავე -ჴა ელე-

მენტს შეიცავს ჭ წა-ჴა „პირქვე“, აფ-ჴა „წინ“ (მას მიმართულების გამო-

მხატველი სხვა სუფიქსებიც შეიძლება დაერთოს, მაგ.: ჲ-აფ-ჴა-ხ -კ ა-ლა 

„მის (მ.) წინ“. 

ფართოდ გამოიყენება ინსტრუმენტალისის -ლა სუფიქსი ადგილის 

ზმნისართების (და საერთოდაც სხვა ზმნისართების) წარმოებისას: აჩ  

დ ქ ჭ ან ან -ლა-გ ი, არ -ლა-გ ი ჲრ ჴ მარტ „ცხენზე შეჯდა და ი ქ ი -

თ ა ც - ა ქ ე თ ა ც  (იქით-აქეთ) ათამაშა“. 

იგივე -ლა სხვა სუფიქსებით გაფორმებულ ფუძეებსაც ხშირად ერ-

თვის. 

დროის აღმნიშვნელ ზმნისართებში თითო-ოროლა ფუძე არავითარ 

საერთო მაწარმოებელს არ გამოგვაყოფინებს, მაგრამ ისეთებში, როგორი-

ცაა ჟ  „ახლა“, აჭ  „ხვალ“, აჭ შთა „ზეგ“, „ხვალის მერე“, აჭ შთა-

თან(ა) „ზეგის შემდეგ“, აჴ  „ამაღამ“, ჲაჴა „წუხელ“, ჲაც  „გუშინ“... ხერ-

ხდება გაქვავებული საპირისპირო, „სიახლოვე-სიშორის“ პრეფიქსული 

ელემენტების გამოყოფა. აბაზურში ამ დაპირისპირების ნიადაგზე აიხსნე-

ბა „დღეს“ დროის ზმნისართში წყვილი ა-ხ -ჭ ა, ჲა-ხ -ჭ ა სახეობათა არ-

სებობა (ლომთ. 1954). 

აღნიშნულ ზმნისართებში, მსგავსად ს ნ ჭ  „წელს“ ზმნსიართი-

სა, გამოყენებულია -ჭ ა „კუთვნილების“ აღმნიშვნელი ძირეული ელემენ-

ტიც სუფიქსად. 

დროის (რაიმე პერიოდის, საქმიანობის სეზონის...) აღმნიშვნელ 

ზმნისართებში ჩვეულებრივია -ნ( ) სუფიქსი: ჴ ლაფ-ნ  „საღამოს“, შ არფ-

ნ  „გამთენიისას“, ნხა-ნ „მუშაობის დროს“, არბაჭ თ -ნ  „მამლის ყივილის 

დროს“. იგი შედის თვით წელიწადის დროთა ფუძეებში: ძ ნ „შემოდგომა“ 

(ა-ძ -ნ „შემოდგომით“), ღ-ნ  „ზამთარი“ (ა-ღნ  „ზამთარში“) და სხვ. 

-ნ (< -ნა) სუფიქსური ელემენტი გამოვლინდება ზმნისართებში: 

აწ ჴ ა-ნ „შემდეგ, „მერე“, ად რჵ ა-ნა „შემდეგ“, „შემდგომად“. 

-ნ  (< -ნა) „ჯერობის“ სუფიქსით ნაწარმოებია ზ-ნ  „ერთხელ“, რომ-

ლის გაორკეცებული ზ ნ - ზ ა ნ  სახეობა აღნიშნავს „ხანდახან“, ხოლო 

განცალკევებით განმეორება ზ ნ . . . ზ ნ  გადმოსცემს დაპირისპირებას 

„ხან...ხან“ (ზ ნ  დჩ აჟ ჲტ, ზ ნ  დაჭ ასხ ჲტ „ხ ა ნ  ლაპარაკობს, ხ ა ნ  

დუმს (დგება, ჩერდება)“. 

აბსოლუტივები სათანადო დროული შინაარსისა გამოიყენება დრო-

ის ზმნისართთა ფუნქციით: დ კ აჴ მწ (თა) „მალე“ („დიდი [დრო] არ-

გადიოდა-რა, არ-იყო-გამოსული-რა“) და მისთ. 
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იმავე დროის გამომხატველ სიტყვებს, ზმნისართებს ხშირად ერ-

თვის სხვადასხვა მოდალობის გადმომცემი ნაწილაკები. ასეთია, მაგალი-

თად, რთული -რკ ა-ხ, რომელიც შეიცავს, ერთი მხრივ, განგრძობითობას 

(-რკ ა) და, მეორე მხრივ, განმეორადობას (-ხ), იგი იმდენად შეხორცებია ჲ-

ა-თა- „კვლავობის“ ელემენტს, რომ დღეს ენაში „კვლავ“ ზმნისართისა-

თვის ძირითადად ჲ ა თ ა რ კ ა ხ  სიტყვა არსებობს. 

-რკ ა-ხ გვხვდება სხვა ცალკე არსებულ ფუძეებთანაც: 

აჴა-რ კ ა ხ  „ამაღამ კვლავ“, ჲაც -რ კ ა ხ  „ხვალ ისევ, კვლავ“ 

(თაბულ. 1976, 251). 

ასევე ამა თუ იმ ზმნისართით გამოხატული მთელი დროის მონაკ-

ვეთის გასახაზავად ზმნისართებს ერთვის რთული -რა-კ სუფიქსი: ჲაც-

რაკ „გუშინ მთელი დღე“, ჲაჴა-რაკ „მთელი ღამე, მთელი ღამის განმავლო-

ბაში“. იგი გართულებული -ი(ზ)შთარაკ სახითაც გვხვდება: ახ ჭ -

ი(ზ)შთარაკ „მთელი დღევანდელი დღე“. 

დაახლოებით ამავე დანიშნულებით გვევლინება პრეფიქსული ნა-

წილაკი ჲ ნ -: ჲ ნ  ი-ფხ ნ-კ „მთელი ზაფხული“, ჲ ნ ი - ჵაფ ნ-კ 

„მთელი გაზაფხული“ და სხვ. 

ზმნისართებს ერთვის: 

-ი ნ ა ს  „მოყოლებული, დაწყებული“: აჭ -ინას „გუშინდლიდან“, 

ჟ -ინას „ამიერიდან“... 

ა ნ ს ი -  „ყოველ“: ანსი- აჴ „ყოველ ღამე“, ანსი-სქ შ ა „ყოველ 

წელს“. 

ამავე მნიშვნელობას გადმოგვცემს (ზმნის ინფინიტურ ფორმაშიაც 

გავრცელებული) -(ი)ფხ აძა, ან გართულებულია -(ი)ჵაძაფხ აძა: აჴ -

ფხ აძა, აჴ- ფხ აძა, აჴ-ჵაძაფხ აძა... „ყოველ ღამე“ და მისთ. 

- ბ რ გ  გამაძლიერებელი ნაწილაკი მარტივი სახითაც და ინტენ-

სივობის -ძა-კ ნაწილაკითაც გართულებული (-ბ რძაკ < ბ რგძაკ) გვხვდე-

ბა: ჟ -ბ რგ / ჟ -ბ რძაკ „ახლავე“... 

გამაძლიერებელი შინაარსითვე ზმნისართებად გამოყენებულ ფუძე-

ებს წინ მიერთვის ჩვენებითი შინაარსის მქონე ნაცვალსახელები, მაგ., 

ჲ ა რ ა - საჰათ „მაშინვე“ („იმ საათში“)... 

ზმნისართის საწარმოებლად სათანადო შინაარსის მასდარის ფორ-

მას შეიძლება დაერთოს -კ („ერთის“ აღმნიშვნელი) სუფიქსური ელემენ-

ტი: ლაჴ ჵაჴასრა-კ(ლა) „სწრაფად“, „ერთ წამში“ (= ქართ. „თვალის დახამ-

ხამებაში“. ლაჴ ჵაჴასრა „წამი“, „წამწამის დახამხამება“). 

„ყოველთვის“, „ყველგან“, „როგორღაც, როგორმე“... ზმნისართების 

დანიშნულებით გამოყენებულია „ყოფნა“ ზმნის საგარემოებო (ადგილის, 

დროის, ვითარების...) ინფინიტური ფორმები მყოფადი დროისა (-გ ჲ „ც“ 
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ნაწილაკდართული): ჲ-ან-აკ ზ-ლაკ-გ ი „ყოველთვის“ („როცა-[გინდ] 

იყოს“), ჲ-ჸ-აკ ზ-ლაკ-გ ი „ყველგან“ (სადაც-[გინდ] იყოს“)“. 

უარყოფითი ზმნისართების „არსად“, „არასდროს“ და მისთანათა 

გამოსახატავად ენა იყენებს -გ ი („ც“) ნაწილაკდართულ განუსაზღვრელ 

ზმნისართებს (როგორიცაა: ზაკ თა „როგორმე“, ზჯარა „სადმე“...) და 

უწყობს მათ ზმნის უარყოფით ფორმას: ზჯარაგ ი დგ მცატ „არსად (არ) 

წასულა“ („სადმე არ-წავიდა“), ზაკ თაგ ი ჲ გ მაჭ მ „არაფრით არაა ცოტა“ 

(რითიმეც ცოტა-არაა“), სარა ა ჲ ზ ნგ ი დ გ ს მბატ „მე ის არასოდეს 

(არ)  მინახავს“ („როდესმეც მე-არ-მინახავს“) და სხვ. 

უარყოფითი ზმნისართების შინაარსი გადმოიცემა -დაჸა (-დჸა, 

-და) სუფიქსით: ხ ჵ ა დ ა ჸ ა  „უმტკივნეულოდ“, ხ დ ა ჸ ა  „უფა-

სოდ“... ან კიდევ უარყოფითი აბსოლუტივების გამოყენებით: არ  

ა ლ ა მ კ ა  „უშენოდ“, ჭ ას ა მ ა მ კ ა  „შეუჩერებლივ, შეუფერხებლად“ 

(„გაჩერება უ ქ ო ნ ე ლ ა დ“), ალ გაჟ  დ ა  ჭ მ ს ა  მ ჰ ჭ ა ჲჩფ ნ „ბერი-

კაცი განუწყვეტლივ (შ ე უ ჩ ე რ ე ბ ლ ი ვ) კოვზებს აკეთებდა“ და მისთ. 

ზმნისართების საწარმოებლად ენა მიმართავს ფუძეთა გაორკეცებას: 

ზაკ  „ერთი“ ზაკ( )-ზაკ „სათითაოდ“, მაჭ „ცოტა“, „მცირე“ მაჭ-მაჭ, (ან: მცა 

სუფიქსით) მაჭ-მაჭ მცა „წყნარად“ („წყნარ-წყნარად“) „მცირე-მცირედ“, მა-

ძა „საიდუმლო“, მაძა-მაძა „საიდუმლოდ“ და სხვ. 

ფუძეთა განმეორებისას ხდება დაპირისპირებაც ფორმებისა: ა ასა-

ანასა „ასე და ისე“, ან ლა-არ ლა „აქეთ-იქით“... 

ამ შემთხვევაში ვითარების -თა სუფიქსით გაფორმებული „შენ“ და 

„მე“ ნაცვალსახელთა დაპირისპირება იძლევა თავისებურ ახალ გაგებას: 

„თავისუფლად“, „ძალდაუტანებლად“: არ ჲ აგ ფ ა რ ა - ს ა რ ა თ ა  ჲა-

ლაპ „ამ ჯგუფში ყველა თავისუფლად გრძნობს თავს, თავისუფლად არის“ 

(შდრ. ქართ. „შენ-ჩემობით“ არის). 

პირის დაპირისპირების გზითაა ნაწარმოები ზმნისართი უჴა-სჴა 

„[ყველა] ცალ-ცალკე“, „სხვადასხვა მხარეს“. 

გაორკეცებისას პირველი კომპონენტი წარმოდგენილია უარყოფითი 

პირობითი კილოს ფორმით, მეორე კი მარტო ფუძით: ზნ მზარ-ზნ  

„როდისმე“ („ერთხელ-რომ-არ-იქნება-ერთხელ“): ზნ მზარ-ზნ  დჵაჲპ 

„როდისმე ის მოვა“. განმეორებისას მეორე კომპონენტს შეიძლება გაუჩ-

ნდეს მ( )- ელემენტი ზჯარა-მ ზჯარა „სადმე“. 

„უფრო“, „მეტად“ ზმნისართებში შეზრდილია III პ. მრავლობითი 

რიცხვის კუთვნილებითი პრეფიქსი: რ წა, რაჰა (გვხვდება განმეორებული 

რ წა-რ წა „უფრო და უფრო“). 

ზმნსიართებში (აბსოლუტივის მსგავსად) ხშირად გამოიყენება ვი-

თარების -თა სუფიქსი: ხ ით „თავისუფალი – ხ ით-თა „თავისუფლად“, ჰა-

ჵა „მაღალი“ – ჰაჵა-თა „მაღლა“, შ აბ ჟ  „ძლიერი“, შ აბ ჟ -თა „ძლიერად“ 
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(„ხმამაღლა“), ცქ ა „წმინდა“, „სუფთა“ – ცქ ა-თა „სუფთად“, „წმინდად“, 

რაჲშ ა „პირდაპირი“ – რაჲშ ა-თა „პირდაპირ“ და სხვ. 

ასევე ხშირია ზმნისართების წარმოება ინსტრუმენტალისის -ლა სუ-

ფიქსით: მჩ  „ძალა“ – მჩ -ლა „ძალით“, ჩ ნ  „დღე“ – ჩ ნ  -ლა „დღისით“... 

ზმნისართების წარმოებისას ხშირად გვხვდება ინტენსივობის -ძა 

ნაწილაკი: ბაღ ა „მაგარი“ – ბაღ ა-ძა „მაგრად“, შ მთა „დილა, დილით“ – 

შ მთა-ძა „დილაადრიან“... ზოგჯერ იგი რაიმე შემცირებული თვისების 

გამომხატველიც გამოდის ზმნისართებში: გ აჟ „მრგვალი“ – გ აჟ-ძა „მო-

მრგვალოდ“ (თაბულ. 1976, 266). 

საერთოდ ზმნისართთა დანიშნულებით ფართოდ გამოიყენება 

აბსოლუტივები და აბსოლუტური წარმოებები ზმნისა. 

აბაზურში ზმნა ძალზე მდიდარია სიტყვაწარმოებით, რაც იძლევა 

შესაძლებლობას ზმნის ფორმაში აისახოს მრავალგვარი კატეგორია: მო-

ქმედების ორიენტაციისა და მოქმედება-მდგომარეობის, სივრცეში ლოკა-

ლიზაციისა, პირთა სხვადასხვა სახის ვითარებისა და ურთიერთობისა 

(იხ.: კაუზატივის, სათანაო, საურთიერთო, ქცევის კატეგორიები), შესაძ-

ლებლობა-შეუძლებლობა, უნებურობა, მოქმედება-მდგომარეობის განმე-

ორებადობა, ინტენსივობა და სხვ. 

რაკი მეტყველების სხვა ნაწილთა და ნაწილობრივ ზმნის ძირითა-

დი სიტყვაწარმოებითი კატეგორიები მითითებულია სათანადო პარაგრა-

ფებში, ქვემოთ შევჩერდებით ზოგ ზმნის კატეგორიაზე. 

ორიენტაციის ძირითადად ორი მიმართულება გამოიხატება აბა-

ზურ ენაში – ს ა ა ქ ე თ ო  ჵა- წინდებულით და ს ა ი ქ ი თ ო  ნა- წინდე-

ბულით: დ-ჵა-რ-ბატ „მათ ის (ად.) მო-დაინახეს“ და ამის საპირისპირო დ-

ნა-რ-ბატ „მათ ის (ად.) მი-დაინახეს“, თუმცა უნდა აღინიშნოს, რომ ასეთი 

დაპირისპირება არ არის სისტემებრ გატარებული, ნა- თითო-ოროლა 

ზმნაში გვხვდება და იშვიათად. ამის გამოა, რომ ორიენტაციის დაპირის-

პირებისას „იქითური“ ორიენტაციის გადმოცემისას ხშირად ნა-ს გარეშე, 

ნულოვანი ფორმით არის მოპირისპირე მიმართულება გადმოცემული, 

მაგ.: 

სარ  არ  პალ'ა- ს თ ხ ა, უარგ ი სარა პ ლ'ა ჵა-ს თ ხ უ ა 

(ჰალაგარ ქ ნ)... „მე შენ ვადა „გ ა ძ ლ ი ო - რ ა“, „შენც მე ვადა „მ ო - მ ა ძ -

ლ ი ო - რ ა“ (რომ დავიწყოთ)“... და მისთ. (ლომთ. 1944, 134-135). ჵა- მი-

მართულების პრევერბი ფართოდ გამოიყენება აბაზურ ზმნაში (Allen, 

1956, 164-169). 

რაც შეეხება ლ ო კ ა ლ უ რ  პრევერბებს, ისინი საკმაოდ მრავალრი-

ცხოვანნი არიან აბაზურში. აღნიშნულ ლოკალურ ელემენტთა ფუნქციით 

განზოგადება-აბსტრაქციის სხვადასხვა ხარისხით გამოდის სხეულის ნა-
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წილები („თავი“, „ცხვირი“, „პირი“, „ხელი“, „გვერდი“, „გული“...), სახელე-

ბი: „გზა“, „მთა“, „კერა“, „სახლი“, „ნაპირი“ და მისთ. 

ისინი ამავე დროს სტატიკური ზმნების „ლოკალურ“ ფუძეებად 

გამოიყენებიან (შაპ  ზ-წა-მ „რასაც ფეხი არა-აქვს (ქვეშ“), დინამიკურ 

ზმნებში ისინი ჩვეულებრივ ე. წ. ძირ-სუფიქსებს ირთავენ (გარდაუვალ 

ფუძეში – -ლა, -წ, გარდამავალ ფუძეში -წა, -ხ). მათთან შეუღლებისას ისი-

ნი მიმართულებასაც (აბიტიურსა და ადიტიურს) გადმოსცემენ (გარკვე-

ულ შემთხვევებში – ვოკალიზებულ წინდებულებში ხმოვნის რედუქციის 

გზითაც). ისინი ასევე ერთვიან წინდებულებად როგორც ცალკე არსებულ, 

ისე დამოუკიდებლად არ-არსებულ ზმნურ ძირებს. ამ შემთხვევაში მათ 

შესაძლოა ერთვოდეს მიმართულების გამოსახატავად საგანგებო სუფიქ-

სები: -ჵა, -ლ{ა}, -თ (ლომთ. 1944, 134-142; ლომთ. 1952: კლიჩევი, 1972; 

ლომთ. 1981). 

აბაზურ ზმნაში გამოხატულია როგორც სუბიექტის პირის შ ე ს ა ძ -

ლ ე ბ ლ ო ბ ა - შ ე უ ძ ლ ე ბ ლ ო ბ ა  (ლომთ. 1944, 131-132; ლომთ. 1955a; 

ლომთ. 1976a). პოტენციალისის პრეფიქსი აბაზურში გვხვდება როგორც 

უარყოფით, ისე დადებით ფორმებში, თუმცა უფრო გავრცელებული  

მაინც უარყოფით ფორმებშია. იგი გამოიხატება ზ- პრეფიქსით, რომელიც 

დაისმის რეალური სუბიექტის შემდეგ (მაგ., ჰარა ა ჲ აჰა ჰ-გ -ზ-

ნეჲხ ამ „ჩვენ ამის მეტს ვ ე ღ ა რ  წავალთ“). მაგრამ ყურადღებას იქცევს 

ის გარემოება, რომ გ ა რ დ ა მ ა ვ ა ლ ი  ზმნის სუბიექტი პოტენციალისის 

ფორმაში იქცევა ირიბ ობიექტად და გარდამავალი ზმნა გარდაუვლად. ეს 

ცვლილება ფუძეში მორფოლოგიურადაც აისახება. მაგალითად, თუ ჩვეუ-

ლებრივი „არაპოტენციალური“, უარყოფითი ფორმით გვაქვს ჯა აფ გ - -

ი- მ-თ ხტ „მან (მ.) მას (ნ.) პასუხი არ გასცა“, შეუძლებლობის ფორმაში ამ 

გარდამავალი ზმნის სუბიექტის ნიშანი -ჲ- გადმოინაცვლებს ნივთის კა-

ტეგორის -ა- ირიბი ობიექტის ნიშნის წინ და იქნება ჯა აფ გ -ჲ-ზ- -

მთ ხტ „მან (მ.) მას (ნივთის კლასის წარმომადგენელს) პასუხი ვ ე რ – გ ა -

ს ც ა“ და მისთ. 

ასევე გარდამავალი ზმნის ნივთთა კატეგორიის სუბიექტის ნიშანი  

-ნა- პოტენციალისის ფორმაში იქცევა რა ირიბ ობიექტად, წარმოდგება  

ა-ს სახით, შდრ. ჯა აფ გ -ჲ-ნ -მ-თ ხტ „მან (ნივთთა კლასის წარმომადგე-

ნელმა) მას (მ.) პასუხი არ გასცა“ და პოტენციალისის ფორმაში ჯა აფ  

გ -ა-ზ-ჲ- -მ-თ ხტ „მან (ნივთის კლასის წარმომადგენელმა) მას (მ.) პასუ-

ხი ვ ე რ – გ ა ს ც ა  (ვ ე ღ ა რ – გ ა ს ც ა)“. 

სათანადო ცვლილებები ზმნის ფორმის გარდაუვლად ქცევის 

თვალსაზრისით შეინიშნება რთულფუძიან ზმნებში (იხ. გვ. 314-315). 

უ ნ ე ბ უ რ ო ბ ი ს  კატეგორიას აწარმოებს პრეფიქსი ა-მჴა- / -მჴა- 

და ახასიათებს დინამიკურ ზმნებს. ისიც დაისმის რეალური სუბიექტის 

შემდეგ, მის უნებურ მოქმედებას გამოხატავს, ამდენადვე ჩვეულებრივია 
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ნამყო დროში და დადებით ფორმაში (თუმცა თითო-ოროლა სხვა ფორმა-

შიაც, მაგ., პირობითში... და უარყოფითი წარმოებითაც შეიძლება შე-

გვხვდეს). ამ შემთხვევაშიაც პოტენციალისის მსგავსად გარდამავალი 

ზმნის სუბიექტი იქცევა ირიბ ობიექტად და ყველა ის ცვლილება მოჰყვე-

ბა პირის ნიშნებსა და ზმნის ფუძესთან მათს დამოკიდებულებას, რაც პო-

ტენციალისის შემთხვევაშია (იხ. აქვე, ზემოთ). მაგ. სამპირიანი ზმნა ჲ-ლ-

-ს-ჰ -ტ „ის (ნ.)-მას (ქ.)-მე-ვუთხარი“ უნებურობის კატეგორიაში გვაძლევს 

ჲ-ს- მჴა-ლ-ა-ჰ ტ „ის (ნ.) მე უნებურად მას (ქ.) ვუთხარი“, „ის მე ქალთან 

წამომცდა“ და სხვ. (ლომთ. 1955a). 

აბაზურ გარდამავალ ზმნაში ასახულია რ ე ფ ლ ე ქ ს უ რ ო ბ ა, თა-

ვისთავზე მოქმედება. ამისთვის გამოიყენება ჩ - პრეფიქსული ელემენტი. 

იგი უახლოესი ობიექტის როლში გამოდის და დგას კიდეც პირველ ადგი-

ლას ზმნაში: აჩ ღ  ფშ თა ჩ -ჲ-ჩფატ „ხარივით ი ქ ც ი ა  თ ა ვ ი“, „(თავი-

სი) თავი გაიკეთა“, ჩ -ლ-ჯ ატ „მან (ქ.) იბანავა“, „(თავისი) თავი-დაბანა“, 

ჩ -ლ-ჵ ჩატ „მან (ქ.) ტანთ-ჩაიცვა“ და მისთ. 

ჩ -ს ადგილას ზოგჯერ გამოდის „თ ა ვ ი ს“ აღმნიშვნელი ჴ(ა) სი-

ტყვაც და სხეულის ნაწილთა სახელები, რომელთაც კუთვნილებითი პრე-

ფიქსებიც ახლავთ სუბიექტის შესაბამისი, მაგ.: ზჸაჰლ' დზ რჯახ ა ჲ-ჴა 

ჲ- რ-ჯახიტ „ვინც თავის ნათესავებს აძაგებს, ის თ ა ვ ი ს  თ ა ვ ს  ა ძ ა -

გ ე ბ ს  (იძაგებს)“. 

ასევე რეფლექსურობის გადმოსაცემად საკმაოდ გავრცელებულია 

აბაზურში კაუზატიური წარმოება ზმნისა, რომელშიაც S-ის პირის ნიშანი 

მ ე ო რ დ ე ბ ა  და სუბიექტი ირიბი ობიექტის ადგილას დაისმის: 

ფშ ა-ტაკ  სა-ს-რ -სპ „ცოტა ქარს მ ო ვ ი ქ რ ო ლ ე ბ“ („ჩემს (თავს) 

მივუქროლებ“). 

ყარ თა ჲ ლუ ს-ს- რ-დ რ აშ ტ „შენ (მ.) რა ძალაც გაქვს, გავიგე-

ბინებ“, „ჩემს-თავს-ვაცოდინებ, გავაგებინებ“ (ლომთ. 1944, 132-139; 

ლომთ. 1947; ლომთ. 1976a). 

 

რიცხვითი სახელი 

 

რიცხვითი სახელი აბაზურში განარჩევს ნივთისა და ადამიანის გრა-

მატიკულ კლასებს. თვით რიცხვის ძირი საერთოა ორსავე შემთხვევაში, 

განსხვავებულია დამატებითი მორფემებით გრამატიკული კლასები და 

თანაც ყველა რიცხვით სახელში არა ერთგვარად. 

      ცალკე ხმარებული რიცხვითი სახელები: 1-20 

1 ზაკ( ) ზაჯ , აჯ  

2 ჵ ბა ჵ ჯ 

3 ხფა ხ ჵ  (იშვიათად ხ ) 
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4 ფშბა ფშჵ  

5 ხ ბა ხ ჵ  

6 ცბა ცჵ  

7 ბჟბა ბ ჟჵ  

8 აჵბ  აჵჵ  

9 ჟ ბ  ჟ ჵ  

10 ჟ აბ  ჟ აჵ  

11 ჟ იზ ჟ იზ ჵ  

12 ჟ ჵ  ჟ ჵ ჵ  

13 ჟ ახ ჟ ხ ჵ  

14 ჟ იფშ ჟ იფშჵ  

15 ჟ ხ  ჟ ხ ჵ  

16 ჟ იც ჟ იცჵ  

17 ჟ იბჟ ჟ იბჟჵ  

18 ჟ აჵ ჟ აჵ ჵ , ჟ აჵაჵ  

19 ჟ ეჟ  ჟ ეჟ ჵ  

20 ჵ აჟ  ჵ აჟ აჵ  

 

„ერთი“ რიცხვითი სახელის ზა- ძირს ნივთთა კატეგორიაში ერთვის 

-კ{ }, რომელიც „ცალის“ აღმნიშვნელია, შდრ. ზა-კ  „ერთი (ცალი)“. „ორი“ 

რიცხვითი სახელიდან მოყოლებული ა თ ა მ დ ე  იმავე ნივთთა კლასში 

ერთვის -ბა (ფონეტიკური ცვლილებით ზოგჯერ -ფა). 

ადამიანთა კლასში „ერთი“ რიცხვითი სახელის ძირს ერთვის -ჯ , 

რომლის დელაბიალიზებული სახეობა -ჯ „ორ“ რიცხვითი სახელის ფუძე-

შიაც მეორდება. „სამი“ რიცხვითი სახელიდან მოყოლებული ადამიანთა 

კატეგორიის რიცხვით სახელებს ყველგან ერთვის ადამიანის აღმნიშვნე-

ლი ძირი -ჵ . 

ა თ ი  რიცხვითი სახელიდან ოცამდე ნაწილობრივ განსხვავებული 

წარმოებაა. ა თ ი დ ა ნ  ნივთთა კატეგორიის სახელებში -ბა აღარ გადა-

ჰყვება ფუძეს. აიღება რიცხვითი სახელის ა თ ი ს  ძირი ჟ ა და მას ან უშუ-

ალოდ ემატება ერთეულის რიცხვითი სახელის ძირი (მაგ., ჟ ჵ , ჟ ახ, 

ჟ ხ , ჟ აჵ), ან კიდევ მათ შესაერთებლად გამოიყენება -ჲ- კავშირი (სხვა-

დასხვაგვარი ფონეტიკური ცვლილებებით: ჟ იზ, ჟ იფშ, ჟ იბჟ, ჟ ეჟ ). 

მხოლოდ ადამიანთა კლასში ასე გაფორმებულ ფუძეს ერთვის ისევ 

ადამიანის აღმნიშვნელი ჵ  (ჟ იზ ჵ , ჟ აჵ ჵ ...). 

„ო ც ი“ არის „ორი-ათი“. მის შესადგენად გამოყენებულია ო რ ი ს ა  

და ა თ ი ს  ოდენ ძირეული ელემენტები, რომლებშიაც პირველ ადგილ-

ზეა მსაზღვრელად „ორი“: ჵ ა-ჟ  (შდრ. საპირისპირო ჟ -ჵ  „12“)... 

აბაზურში ოციდან მოყოლებული ოცეულებრივი სისტემაა. ოცეუ-

ლების შიგნით კი აიღება ჵ აჟ ა „ოცი“ რიცხვითი სახელი, ემატება -ჲ- (ფო-
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ნეტიკურად შერწყმის ნიადაგზე ი), ხოლო შემდეგ რიცხვითი სახელებია 

იმ სახით, როგორც ოცამდე იყო, მაგ., 21 ჵ აჟ ი ზაკ (ნ.)... 22 ჵ აჟ ი ჵ ჯ 

(ად.)... 31 ჵ აჟ ი ჟ იზ (ნ.), ჵ აჟ ი ჟ იზ ჵ  (ად.)... 39 ჵ აჟ ი ჟ ეჟ  (ნ.), ჵ აჟ ი 

ჟეჟ ჵ  (ად.). 

შემდეგი ოცეულების საწარმოებლად აღებულია ერთეულის რი-

ცხვითი სახელის ჯერობითი ფუძე (რომელიც შედგება ერთეულის ძირისა 

და -ნ ჯერობის ელემენტისაგან) და ერთვის ო ც ი ს  ფუძეს: 40 ჵ ნჵ აჟ ა, 

60 ხ ნჵ აჟ ა, 80 ფშ ნჵ აჟ ა. ადამიანთა კლასის გამოსახატავად მათ ემატება 

ისევ -ჵ  (ჵ ნჵ აჟ აჵ ...) 11. 

100 არის ნიათთა კლასში შ -კ , ადამიანთა კლასში შ -ჵ . 

ასეულების საწარმოებლად შ  „ასის“ ძირს წინ მიერთვის ერთეული 

რიცხვითი სახელის ძ ი რ ი: 200 ჵ -შ  (ადამ. ჵ შ ჵ ) და ა. შ. 

„ა თ ა ს ი“ არის ზქ . ათასეულების გამოსახატავად მას წინ დაერ-

თვის ჯერობითის ფორმით იგივე სათანადო რიცხვითი სახელი. 10 000, 

მაგალითად, არის ჟ ა-ნ-ზ ქ . 

აბსტრაქტული რიცხვის გადმოსაცემად აბაზური იყენება რიცხვითი 

სახელის ნივთის კატეგორიის სახეობას: ჵ ბა ჵ ან ჲჵაშტ ხ რქ ნ – ფშბა 

„ორი ორჯერ რომ აიღო (ორი ორზე გამრავლებული), არის ოთხი“. 

გრამატიკული კლასების მიხედვით განსხვავება მაშინაც არის  

ასახული, როცა რიცხვითი სახელები ატრიბუტულად იხმარება, თუმცა აქ 

სრული თანამიმდევრობა არ არის: „ერთი“ რიცხვითი სახელი მსაზღვრე-

ლად აღებული ორსავე გრამატიკულ კლასში -კ სუფიქსით გამოიხატება 

(ემთხვევა რა სახელის განუსაზღვრელ ფორმას): ჩ -კ „რომელიღაც 

(ერთი) ცხენი“, ლ გაჟ -კ „რომელიღაც (ერთი) მოხუცი კაცი“. 

არც დანარჩენ შემთხვევაში ნივთთა კატეგორიის სახელებს -ბა მსა-

ზღვრელად გამოყენებისას არ გადაჰყვება, მაგრამ დაპირისპირება ადამი-

ანთა კლასის სახელებთან იმაში გამოიხატება, რომ ადამიანთა კლასის სა-

ხელებს ადამიანის რიცხვითი სახელებისათვის დამახასიათებელი ჵ  

გადაჰყვება12, და თან ადამიანთა კლასის დამახასიათებელი მრავლობი-

თის -ჩ ა სუფიქსი დაერთვის, შდრ. ფშჩ -კ „ორი ცხენი“, ფშ -ჵ -ჴა-ჩ ა 

„ოთხი კაცი“ და სხვ. 
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შენიშვნები 
 

1. ვითარებით-გარდაქცევითი ფორმა (აფხაზურის სათანადო ბრუნ-

ვის ფორმის მსგავსად) გამოდის იმ სახელის „განმსაზღვრელად“, რომე-

ლიც ზმნაში აისახება (ვ ი ნ ც  „ცოლად წაიყვანა“, რ ა ც  „სიზმრად ნა-

ხა“...). ამიტომვე პირის აფიქსთა აღნიშვნის მხრივ ზმნასთან მის ადგილ-

მდებარეობას არა აქვს მნიშვნელობა (შდრ. შენიშვნა 50). 

2. თითქოს ერთგვარი გადახვევა ამ შემთხვევაში შეინიშნება გარდა-

მავალი ზმნის იმ უარყოფით ფორმებში, რომლებშიაც უარყოფითის ნიშა-

ნი მ ზმნის ძირის წინ დაისმის, ე. ი. მ ჩადგება ზმნის ძირეული მჟღერი 

თანხმოვნისა და LS-ის ნიშანს შორის. 

ამ გარდამავალ ზმნათა დადებითი ფორმებისა და აგრეთვე სუფიქ-

სიანი უარყოფითი ფორმების ანალოგიით გამჟღერება გაჰყვება ხოლმე 

უარყოფით ფორმებსაც (ლომთ. 1944, 124; ლომთ. 1975). 

3. სტატიკური ზმნის მასდარის დანიშნულებით ა მ ა რ ა  სახეობა-

საც მიუთითებენ ხოლმე, მაგრამ ამგვარი ფორმები ხელოვნურ შთაბეჭდი-

ლებას ახდენს. 

4. ამ ზმნისაგან უკვეობითის ფორმები არაა ბუნებრივი. 

5. D-ს რიგის პირ-კლასის ნიშნების გამომწვევი სახელის უ შ უ ა -

ლ ო დ  ზ მ ნ ი ს  ფორმის წ ი ნ  დასმისას,  ჲ{ }- პრეფიქსი აღარ გვხვდება 

(ზედმეტია). 

6. ეს წარმოება კაუზატივის ორმაგი პრეფიქსაციითაც გვხვდება: 

აშ ნდ ყ არა ა ანდ რ ჲანჰ -რრ-გ ლ! „მოდი (ერთი), ზანდუკი დავდოთ 

ურემზე!“ (შდრ. თაბულ. 1976, 181). 

7. ამ ფორმებს მრავლობითის -ქ ა სუფიქსი შეიძლება დაერთოს, მაგ-

რამ მას უფრო მოდალობის ფუნქცია ეკისრება. 

8. მის ფუძეში, როგორც თავისთავთად ინფინიტური ზმნის ერთე-

ულში, არ შედის აგრეთვე საგარემოებო მიმართებით-კითხვითი ელემენ-

ტები. 

9. საურთიერთო კატეგორიის ა- პრეფიქსი ხშირად როცა მას ქ ც ე -

ვ ი ს, ს ა თ ა ნ ა ო ს ან რომელიმე პ რ ე ვ ე რ ბ ი ს ე უ ლ ი  მორფემა ერ-

თვის, აღნიშნულ მორფემასთან ერთად გაორკეცებული სახითაც გვევლი-

ნება, მაგ., აჰ ლაკგ ი ა-ც-ა-ც-ნ ხჩ ლხ ჲტ „ორ თვალსაც კი (ერთი ადამია-

ნისა) ე რ თ მ ა ნ ე თ ი ს ა  შ უ რ თ“, ჲ-ა-ზ-ა-ზ-გ -ღა ა ჴჭ ჲტ „ვინც 

(რომლებიც) უ რ თ ი ე რ თ დ ა ი მ ე დ ე ბ უ ლ ნ ი  არიან (რომლებსაც 

ე რ თ მ ა ნ ე თ ი ს ა - ე ი მ ე დ ე ბ ა თ), დაიქცევიან“ და მისთ. 
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10. 9 და 10 რიცხვითი სახელების ჟ  ლაბიალიზებული სპირანტი 

ფონოლოგიურად განსხვავებული უნდა ყოფილიყო, რასაც ადასტურებს 

ერთ-ერთი თქმის მონაცემები (ლომთ. 1944, 16-28). 

11. საერთო წესისამებრ 50 აის ჵ ნჵ აჟ ი ჟ აბა, მაგრამ პარალელუ-
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„ორ“ რიცხვით სახელშიაც. 

-ჯ ელემენტი, რომელიც ამ რიცხვით სახელში ადამიანის კატეგორი-

ას უკავშირდება, სახელთან პრეპოზიციური შეწყობისას აღარ ჩანს. არის: 

ჵ -ჴაჩ ა „ორი კაცი“ (ზედმიწევნით: „ორ-კაცნი“). ადამიანთა კლასის აღსა-

ნიშნავად საკმარისი გამოდის მრავლობითის -ჩ ა სუფიქსი. შდრ. საპირის-

პირო ვითარება შებრუნებულ წყობაში – ჴაჩ ათა ჵ ჯ „კაცებად ორნი“. 
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Предисловие 

 
Лет семнадцать тому назад по инициативе Кливлендского университета 

(в частности, под руководством и редакцией г-на Джона Греппина) было по-

ложено начало одному очень нужному делу – изданию на английском языке 

обзора языков коренных жителей Кавказа (по отдельным группам). Был за-

планирован выпуск 3-х томов. Первый следовало посвятить южной группе,  

т. е. картвельским языкам (редактор Алиса Харрис, том уже издан); второй – 

северо-западной группе, т. е. абхазско-адыгским языкам (редактор Джордж 

Хьюйт, том уже издан); третий – восточной группе, т. е. нахским и дагестан-

ским языкам (редакторы М. Джоб и Рикс Смит). 

Авторами настоящего издания, как и предполагалось, стали в основном 

европейские и американские ученые. 

В этой совместной коллективной работе приняли участие и мы, тбилис-

ские языковеды, являясь авторами обзоров отдельных горских иберийско-

каваказских языков. 

Составленный редакцией типовый план работы был разослан авторам. 

Он предполагал представить все необходимые сведения относительно этих 

народов и краткий лингвистический обзор (на основе имеющихся исследова-

тельских данных). 

Автору этих строк было поручено представить материалы абазинского 

языка, которые вошли во второй том. В этот том входят также исследования: 

г-на Джорджа Хьюйта по абхазскому языку (г-жи Катрин Пари относительно 

абадзехского (адыгейского), г-на Джона Коларуссо по кабардинскому и г-на 

Георгия Шарашидзе по убыхскому. 

По абазинскому языку мною были написаны разделы по фонологии и 

морфологии, что же касается синтаксиса, то эту часть при согласовании с ред-

коллегией я предложила изложить абазинскому ученому Рауфу Клычеву. Эта 

работа под названием "Некоторые вопросы синтаксиса абазинского языка" 

параллельно была опубликована в "Ежегоднике иберийско-кавказского язы-

кознания" (Тбилиси, т. XIV, 1987). 

Перевод и редакцию наших текстов (моего грузинского и русского – 

Клычева) на английский язык взял на себя г-н Хьюйт. С этой точки зрения им 

проделана большая работа по переводу и подготовке текстов в соответствии с 

принятой общей системой, за что приносим ему благодарность. Однако при 

редактировании некоторые части были сокращены. Это очевидно является 

естественным. Но иногда в результате таких сокращений оказывается нару-

щенным порядок мыслей, отчего страдает аргументация автора. Кроме того, в 

некоторых местах приводятся комментарии редактора без учета истории во-

проса. 

По этому мы сочли целесообразным опубликовать наш текст в том ви-

де, в каком он был выполнен и представлен для издания. 
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* * * 

 

Абазины – близкородственны абхазам, проживают на Северном Кавказе 

в Карачаево-Черкесии (центр – г. Черкесск) по соседству с черкесами и кара-

чаевцами. Их деревни (всего 14) расположены по течению рек Кубань, Ен-

джуг (Зеленчук) и Псыж. 

В абазинском языке выделяются два диалекта: ашхарский, на котором 

говорит сравнительно малое количество жителей, и тапантский, которым 

пользуется сравнительно большая часть населения. Этот диалект и лег в осно-

ву письменного абазинского языка. При обзоре мы опирались в основном 

именно на письменный абазинский язык. 

Название "абаза" в употреблении соседних народов применялось и к 

абхазам и, как хорошо известно, даже по отношению к грузинам (ср. в рус-

ских исторических летописях засвидетельствованное слово "обезы"). 

По данным последней переписи (1989 г.) численность абазин колеблет-

ся в рамках 30 000. 

Абазинская литературная традиция берет начало в 1932-1933 г.г., сна-

чала на основе латинской, а затем русской графики. У абазинского народа 

есть совя интеллигенция. Развивается абазинская литература. Изданы образцы 

народного творчества, абазинский Нартский эпос, школьные учебники и т. д. 
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Фонология 

 

1.1. Система фонем 

В письменном абазинском языке имеются 58 основных согласных ха-

рактерных для собственного лексического фонда, и 2 основных гласных. В 

наречиях сохранились ряды аллофонов согласных, в частности, лабиализо-

ванных согласных, которые в ряде случаев распределяются и фонологически. 

С учетом этой подсистемы количество основных ф о н е м  абазинского языка 

возрастает до 63. 

Кроме того, консонантная система пополняется еще 8-ю согласными, 

аошедшими вместе с заимствованной лексикой, из которых в письменном 

яяыке отражены только 3. 

К простой двучленной системе гласных присовокупляются образован-

ные путем позиционных изменений еще четыре гласных, имеющих большей 

частью дифтонгическую природу. 

 

Согласные 

С м ы ч н ы е  а ф ф р и к а т ы : 

Лабио-лабиальный звонкий смычный  b 

Лабио-лабиальный придыхательный смычный  p 

Лабио-  

Апико-дентальный звонкий смычный  d 

Апико-дентальный придыхательный смычный  t 

Апико-дентальный абруптивный смычный  ṭ 

Ламино-альвеолярная звонкая аффриката  ʒ 

Ламино-альвеолярная придыхательная аффриката  с 

Ламино-альвеолярная абруптивная аффриката   

Ламино-постальвеолярная звонкая аффриката  ǯ 

Ламино-постальвеолярная придыхательная аффриката  č 

Ламино-постальвеолярная абруптивная аффриката   

Ламино-постальвеолярная лабиализованная звонкая аффриката   

Ламино-постальвеолярная лабиализованная придыхательная аффриката   
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Ламино-постальвеолярная лабиализованная абруптивная аффриката  . 

В разговорной речи ламино-постальвеолярные лабиализованные аффрика-

ты всречаются в различной лабиализацией в зависимости от того или иного под-

говора. Некоторые из говорящих произносят шипящие аффрикаты, лабиализация 

которых по округлению губ почти однородна и создает впечатление сонанта w. 

Другие в тех же случаях произносят звуки, подобные свистящим аффрикатам с 

уже различающейся лабиализацией: верхние зубы почти касаются внутренней 

части нижней губы, и путем лабиализации образуется звук, сходный с лабио-

дентальным спирантом v. Степень лабиализации звуков в зависимости от гово-

рящего неодинакова, а в ряде случаев доходит до полной делабиализации. 

Литературный язык ориентьируется на шипящую разновидность лабиали-

зованных  сибилянтов. 

Апико-палатальная звонкая аффриката (твердая)  

Апико-палатальная придыхательная аффриката (твердая)   

Апико-палатальная абруптивная аффриката (твердая)   

Дорсально-велярный звонкий смычный  g 

Дорсально-велярный придыхательный смычный  k 

Дорсально-велярный абруптивный смычный  ḳ 

Дорсально-велярный звонкий смычный передний (мягкий)  g  

Дорсально-велярный придихательный смычный передний (мягкий) к  

Дорсально-велярный абруптивный смычный передний (мягкий)   

Дорсально-велярный звонкий лабиализованный смычный   

Дорсально-велярный придыхательный лабиализованный смычный   

Дорсально-аелярный абруптивный лабиализованный смычный   

Лабиализация имеет лабио-лабиальный характер. При этом одинаково 

округляются верхняя и нижняя губы и выступают  вперед. Лабиализация создает 

впечатление слияния сонанта w с простым  согласным. 

Дорсально-увулярный (фарингальный) придыхательный смычный  q 

Дорсально-увулярный (фарингальный) абруптивный смычный   

В этой паре фарингальных согласных палатализованная разновидность 

имеется только у абруптивного   

Дорсально-увулярный (фарингальный) придыхательный смычный лабиа-

лизованный   

Дорсально-увулярный (фарингальный) абруптивный смычный лабиали-

зованный   

Лабиализация и здесь того же типа, что и в дорсально-велярном ряду со-

гласных. 
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Ф р и к а т и в ы: 

Лабио-дентальный звонкий (спирант) фрикативный  v 

Лабио-дентальный придыхательный (спирант) фрикативный  . Этот звук 

произносится путем довольно энергичного придавления верхними зубами внут-

ренней части нижней губы. 

Звонкий фрикативный v и абруптив  этого ряда встречаются в рахзговор-

ной речи абазин в заимствованных словах (в собственном лексическом фонде эти 

звуки имеются только лишь в ашхарском диалекте абазинского языка и то в еди-

ничных случаях), при этом абруптив  вследствие крайне редкого употребления 

был изъят из литературного языка, и его место занял лабио-лабиальный абруп-

тивный смычный :  напр. слово ej передается как ej "грязь". 

Ламинго-альвеолярный звонкий фрикатив  z 

Ламино-альвеолярный придыхательный фрикатив  s 

Ламино-постальвеолярный звонкий фрикатив  ž 

Ламино-постальвеолярный придыхательный фрикатив  š 

Апико-  

Апико-  

Ламино-постальвеолярный лабиализованный придыхательный фри-

 

В разговорной речи эти звуки характеризуются теми же разновидностями 

лабиализации, что и отмеченные выше соответствующие лабиализованные афф-

рикаты: 

Дорсально-велярный звонкий фрикатив  γ 

Дорсально-велярный придыхательный фрикатив  х 

Лорсально-велярный звонкий фрикатив сдвинутый вперед (палатализо-

ванный)  γَ 

Дорсально-велярный придыхательный фрикатив сдвинутый вперед (пала-

тализованный)   

Дорсально-велярный звонкий лабиализованный фрикатив  γ˚ 

Дорсально-велярный придыхательный лабиализованный фрикатив   

Лабиализация здесь такая же, как и в соответствующих смычных. 

Радико-фарингальный (ларингальный) звонкий фрикатив  ω 

Радико-фарингальный (ларингальнгый) придыхательный фрикатив  h 

Радико-фарингальный (ларингальный) звонкий лабиализованный фрика-

тив  ω˚ 

Радико-фарингальный (ларингальный) придыхательный лабиализованный 

фрикатив  h˚ 
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Радико-фарингальный (ларингальный) абруптивный спирантоид ̛. Этот 

звук образован от смычного  в интервокальной позиции (а – а). 

Его лабиализованная разновидность, усвоенная абазинским из адыгских 

языков, передается путем присоединения к  ̛ полугласного w: напр., ̛̛̛wəlَha "взят-

ка". 

С о н а н т ы  

Лабио-лабиальный звонкий назальный  m 

Апико-альвеолярный звонкий назальный  n 

Апико-альвеолярный звонкий латерал, апроксимантный l 

Лабио-лабиальный звонкий несмычный w  

Дорсально-палатальный звонкий несмычный j 

Апико-альвеолярный звонкий вибрант r 

В абазинском, как уже отмечалось, в словах, заимствованных из адыг-

ских языков, встречаются спиранты (фрикативы): 

Лабио-дентальный звонкий фрикатив v (этот спирант, отмеченный в за-

имствованиях не только из кабардинского, но также и из русского языка, 

прочно укрепился в литературном абазинском языке). 

Лабио-дентальный абруптивный фрикатив f̣; 

Апико-альвеолярный звонкий латерал (одноударный)  вошел в абазин-

ский язык в виде мягкого латерального звонкого сонанта lَ. 

Апико-альвеолярный придыхательный латерал (одноударный) l‘ про-

износится в абазинском языке как комплекс tl (или tlَ). 

Апико-велярный абруптивный  латерал (одноударный) ḷ абазины выго-

варивают  как комплекс ṭl, на письме он обозначается как л∣. В настоящее 

время из-за  малого количества соответствующих заимствованных  слов в 

литературном языке его уже обозначают  как ḳَ (к∣ь), напр.: ḷω˚aba передается 

через к∣ьг∣ваба (ḳَω˚aba) "вдовец". 

Кроме того, вместе с заимствованными словами (в основном из адыг-

ских языков) в абазинский вошли дорсально-палатальные спиранты:  и лаби-

ализованный , при этом на письме они не отличаются от обычных дорсаль-

но-велярных спирантов х,  (ср. хакв "родная сторона", хвытныга "свобо-

да"...). В разговорной речи дорсально-велярный лабиализованный спирант  

произносится подобно соответствующей фонеме адыгских языков, а простой 

нелабиализованный дорсально-велярный  адыгских языков здесь более пе-

реднего образования и произносится мягче как : ,  (Ломтатидзе, 

1944, 38-39). 
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Таблица основных согласных 

абазинского языка 
 

 Смычные аффрикаты фрикативы сонанты 

З
в
о

н
к
и

е
 

п
р

и
д

ы
х

ат
е
л
ь
н

ы
е
 

аб
р

у
п

ти
в
ы
 

зв
о

н
к
и

е
 

п
р

и
д

ы
х

ат
е
л
ь
н

ы
е
 

аб
р

у
п

ти
в
ы
 

зв
о

н
к
и

е
 

п
р

и
д

ы
х

ат
е
л
ь
н

ы
е
 

аб
р

у
п

ти
в
ы
 

 н
аз

ал
ьн

ы
е 

лабио-лаби-

альные 

b p  
 

      w m 

лабио-ден-

тальные 

      [v] f f ̣  n 

апико-ден-

тальные 

d t ṭ         

ламино-аль-

веолярные 

   ʒ c  z s    

апико-аль-

веолярный 

вибрант 

         r  

апико-альв-

еолярный 

латеральный 

         l  

ламино-

посталь- 

веолярные 

   ǯ č  ž š    

ламино-по-

сталь-

веолярные 

лабиализо-

ванные 

   
     

   

апико-пала-

тальные 

           

дорсально-

палатальные 

         j  

дорсально-

велярные 

g k ḳ    γ x    

дорсально-

велярные 

мягкие 
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дорсально-

велярные 

лабиализов. 

           

дорсально-

увуларные 

 q          

дорсальноуву- 

лярные 

мягкий 

  
         

дорсально-

увулярный 

лабиализ. 

 
          

ларингаль-

ные 

      ω h ᵓ   

ларингальные 

лабиали-

зованные 

      ω̊  ᵓ˚   

 

 

 

Система гласных 
 

В абазинском языке два основных узких гласных: закрытый ǝ и окры-

тый а. В настоящее время в их распределении имеются значительные разли-

чия: а встречается во всех позициях: в начале слова – aba "отец", в середине – 

da  "глухой", an "кабыла"..., в конце слова – baga "лиса", a "рот"... Гласный 

ǝ наблюдается только в середине и конце слова: tǝp "изба", lǝmha "ухо", ǝ 

"лошадь". Соседство гласного ǝ с ларингальными спирантами ω и h в одном 

слоге не яаляется обычным для абазинского языка (как и для абхазского), хотя 

и не исключается. Гласный ǝ, как правило, ударный, в безударной же позиции 

он имеет определенный факультативный характер. Поэтому, например, у сло-

ва "язык" созможны следующие варианты: bǝzǝ║abǝz ║ abz ║ bzǝ║bǝz. Его 

посвление – отсутствие в той или иной основе часто зависит от стечения  

согласных. В связи с этим сформулирован т. н. закон двух согласных, суть 

которого заключается в следующем: "е с л и  о т с ч е т  а т р и т у л я ц и й  

с о г л а с н ы х  н а ч а т ь  с  к о н ц а  к о м п л е к с а  и л и  с  а р т и к у л я -

ц и и  к а к о г о - л и б о  г л а с н о г о,  н а  к о т о р ы й  п р и х о д и т с я  о с -

н о в н о е  и л и  в т о р о с т е п е н н о е  у д а р е н и е,  т о  в  п р о м е ж у т к е  

м е ж д у  в т о р о й  и  т р е т ь е й  а р т и к у л я ц и я м и  с о г л а с н ы х  

н а б л ю д а е т с я  п е р е х о д  н а  г л а с н ы й  з в у к" (Аллен, 1956, 42;  

Ломтатидзе, 1976, 41-43). Иррациональный гласный ǝ в частых случаях по-
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видимому образуется от гласного а (в основном ударного) (напр.: anǝ < *ana 

"мать"). 

Отмеченные выше моменты как бы ставят гласный ǝ в определенные 

условия, вследствие чего высказывается мнение относительно его нефонема-

тичности и, как следствие этого, о моновокальном характере абазинского языка. 

Данной точке зрения противостоят определенные конкретные факты. 

Дело в том, что факультативность безударного гласного – есть результат раз-

ной степени редукции в исходных полногласных основах под воздействием 

ударения (в абазинском языке нередки случаи таких минимальных пар, как, 

напр., bža "дрессировка", – bžǝ "голос", ʒа "бок" – ʒǝ "вода", ω̊а "сухой" – ω̊ǝ 

"человек" и т. д.). 

Как выясняется, в начале слова гласный а так же не встречался, как 

ныне не встречается гласный ǝ. В корнях с начальным а во всех случаях опу-

щен предшествовавший ему согласный (Ломтатидзе, 1976, 75...). 

Путем слияния (или в редких случаях вследствие соседства с соответ-

ствующими палатальными лабиализованными согласными) двух основных 

гласных (а, ǝ) с сонантами (полугласными) j и w в абазинском языке возни-

кают нефонемные гласные i, e, o, u, дифтонгы, которые часто произносятся 

как долгие гласные. Более распространенным является слияние дифтонга с 

гласными i, u при образовании глагольных временных форм. В литературном 

языке, как и его основе-диалекте (тапантском), сравнительно редко образуют-

ся гласные е и о в соответствии с указанным процессам. Отмечаются лишь 

единичные случаи, напр.: mejra < majra "легкий", nejra < najra "приходит", ola 

< owla < wla "глубокий", o a < a a "белый". Сравнительно более 

распространено позиционно обусловленное возникновение гласных о и е и их 

долгих разновидностей в ашхарском  диалепкте, где преобладает процесс ас-

симиляции. 

Монофтонг i встречается в абазинском языке редко и происходит он от 

иррационального гласного ǝ (после переднеязычных согласных), напр.: is 

"воробей", siрsa "снежная лавина"... (ср. абхаз. a- ǝs "птичка", a-sǝpsa "замо-

роженный снег"). 

 

1.2. Фонотактика 

Корни слов (как имен, так и глаголов) и аффиксальных элементов аба-

зинского языка обычно простые, односложные (в большинстве случаев пред-

ставлен тип с открытым сгаголом – CV): qa "голова", ǝ "лошадь", ǝ "коро-

ва", ǝ "сердце", са "идти", ga "уносить", ba "видеть", ta "дать", aw "доставать-

ся, доставать", а – суффикс множественного числа, -ka – суффикс инстру-

менталиса и т. д. 
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Поэтому вопрос о начальном, серединном или конечном согласном в 

этом языке ставится особо. В приведенных выше односложных словах со-

гласные имеются и в начале, и в конце (что часто является результатом опу-

щения конечного гласного). 

В корнях, представленных только одным согласным звуком в опреде-

ленных обособленных позициях появляется гласный, напр.:  "варить" – j ǝ 

"свари (то)!" 

Встречаются, конечно же, и сложные основы с двумя, тремя, четырьмя, 

пятью непосредственно следующими друг за другом согласными (напр., сха 

"мед", m ǝ "день", ssa "узкий", astqa "головня", ačq a "наволочка", pssωara 

"летать", рst a "облако" и т. д.  

Однако основы этого типа в большинстве своем либо  производные, ли-

бо получены путем  слияния слов и морфем и редупликацией основ. В таких 

случаях происходит объединение отдальных основ или морфем в более слож-

ные образования, напр.: j lsxx  < [j]-j-ǝ-l-s-x-x-  "у него достану": "то (в.)-у 

него-(относ.преф.)-изнутри-я-достать-обратно-будущ.финит." со одним об-

щим глагольных ударением, что обуславливает часто редукцию гласных, стя-

жение согласных, а иногда и даже упрощение всего комплекса. 

На основе таких процессов возникло, напр., s sa "женщины", "девуш-

ки" от *p sasa < *pa- a-sa-sa (ср. форму ед.ч. p ǝs "женщина", которое также 

является сложным и в свою очередь производным от *pa- a-sa). Слово za j 

r lǝm xṭ "она им ничего не сказала" образовано от za-ḳa-/ǝ a/[j]-[jǝ]- a/-r-

a-l-ǝm- a-xǝ-j-ṭ "одно-что-то(в.)-даже-им-(отн.пр.)-она-не сказала-фин." 

Именно таким способом основосложения получены многочисленные 

комплексы согласных, которые можно назвать вторичными комплексами. 

Естественно и здесь предполагать определенные ограничения: в частности, 

такие, например, фонемы редкой частотности, каковыми являются твердые , 

, только в исключительных случаях встречаются в компрексе согласных, 

объединенных в одном слоге (ср. редуплицированные корни ra "копать", 

jǝz jǝṭ "копаю" и др.). С трудом сочетаются смычные    в позиции начала 

слога; несовместимы такие комплексы как n , n, bs, pz, m , wm, mw... 

Зато чрезвычайно распространены т. н. "первичные" комплексы с пер-

вым членом в виде губных согласных (за исключением абруптива), которые 

характеризуются определенной гармонией вследствие ларингальной артику-

ляции: ps, pš, p , px, p , ph, p , pč, p , pt, pr... bz, bž, b , bγ, , bg, , bω... 

При этом в таких "устойчивых" комплексах чаще других первым чле-

ном представлен сонант m: mz, m , , mr, ms, mṭ, m , mš, m , m , mč, mӡ, 

m , m , mx, mω...  
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Разложение указанных комплексов ныне на синхронном уровне затруд-

няется. 

Как выясняется, в таких первоначальных комплексах несовместимыми 

оказываются дентальные d, t, ṭ, напр., *tq(<*dq), *dω̊ и подобные. Комплексы 

этого ряда упростились в результате опущения первого члена (Ломтатидзе, 

1976, 246-247). Для абазинского языка естественными должны быть комплек-

сы l, ṭl, хотя они широко не распространены. 

 

1.3. Супрасегментные единицы 

Для абазинского языка не характерна долгота гласных. Долгими произ-

носятся вторичные гласные, образованные путем слияния дифтонга. 

Ударение динамично-интенсивное и отмечается во всех позициях сло-

ва: á a "слово", awása "так, таким образом", aša "брат", gəlra "стоять", na ə 

"рука" и т. д. 

С точки зрения подвижности ударения в абазинском языке наблюдается 

довольно сложная картина. Сравнительно более неподвижным и устойчивым 

является ударение, которое приходится на средний гласный основы (незави-

симо от открытости или закрытости слога), нарп.: g lra "стоять", əla "мука", 

gára "люлька", atəр "изба" и др. Хотя и в этой позиции его нельзя ститать 

вполне неподвижным (ср. Генко, 1954, 64; Ломтатидзе, 1976, 100. Относи-

тельно некоторых закономерностей см. Ломтатидзе, 1976, 77, 99-138). 

Определению места ударения препятствуют, во-первых, динамическая 

природа абазинского ударения и, во-вторых, его соотнесенность со сложными 

именами и глагольными формами. В абазинском языке, подобно абхазскому, в 

корнях типа CV ударными могут быть как корневые, так и аффиксальные 

морфемы, большая часть формантов обладает способностью перетягивать 

ударение. В то же время следует отметить, что один и тот же формант в ряде 

случаев эту способность то проявляет, то – нет. Перетягивание ~ неперетяги-

вание ударения зависит от сочетаемости различных морфем в сложной осно-

ве. Не трудно предположить насколько не простая ситуация возникает при 

установлении места ударения, если принять во внимание то обстоятельство, 

что корень способен присоединять до десятка префиксов и суффиксов, соот-

ношение сил которых в разных комбинациях с точки зрения передвижения 

ударения проявляется по-разному, напр.: fará "есть, кушать", jəsfáṭ "я съел", 

jə fá! "ешьте!", j f[a] "съешь!", jəsfa áṭ "я уже съел", jan sfa "когда я съел", 

abáfra "поедать друг друга" → "ссора", jəsfar ən "если бы я съел" и т. д.  

В осложненных основах и композитах превалирует одно ударение, хотя 

иногда возможно наличие соударения (меньшнй силы). Ср.: g lra "стоять" и 

á g lra "стоять на чем-л.". 
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В специальной литературе отмечается также смыслоразличительная 

функция абазинского ударения (подобно абхазскому) (Генко, 1955, 63-64). 

Напр.: ámωa "ручка" – amωá "чувяк", á a "сон" – á "сено",  áštacara "погнять-

ся за кем-чем-л." – aštacará "идти последовательно друг за другом" и т. д. Та-

кое противопоставление основ ударением кажущееся. Постановка ударения в 

этих словах есть следствие  различного состава основ (Ломтатидзе, 1976, 117-

119). Своеобразное противопоставление ударением дают масдарная форма 

глагола, в которой ударение обычно приходится на конечный гласный суф-

фикса – показателя масдара: ará "сидеть", čará "кушать" и соответствующие 

отглагольные причастия-субстантивы, имеющие, как правило, ударение на 

начальном гласном глагольной основы – ára "сиденье", čára "еда" (Генко, 

1955, 64; Ломтатидзе, 1976, 119-127). 

 

1.4. Морфофонемика 

В абазинском языке наблюдаются как спонтанные, так и позиционные 

фонетические изменения. 

Из разновидностей спонтанных процессов следует отметить тенденцию 

делабиализации сибилянтов определенного ряда  по наречиям и в речи  пред-

ставителей разных поколений, имеющую следствием разного рода рефлексы, 

рапт.: a(/ a) → a(/ a) "сидеть", ə(/ ə) → ə(/ʒə) "наружу" (предлог), 

a(/ a) → a(/ca) "сено", ə(/ ə) → ə(/sə) "дверь", a ə(a ə) → a ə(/azə) 

"старый"... (Ломтатидзе, 1944, 25-28). 

Следует подчеркнуть, что позиционно обусловленные процессы срав-

нительно ограничены. Это вызвано, с одной стороны, простым строением 

корней и, с другой стороны, богатым консононтизмом, который в ряде случа-

ев должен быть связан с ранее происходящими позиционными процессами. 

С реди позиционных фонетических явлений особенно распространена 

редукция гласных (безударных), обусловленная ударением: čpara "делать", ср. 

абхаз. áčapara "ковать", p a "ус" (< абхaз. a-pa- á), ḳlat "корзина"  < абхаз. a-

ak ̣alаt < груз. ḳalat-i, m’a "пояс" (< абхаз. a-ma á), ω̊əǯ (ω̊ ǯа) "двое", kət "де-

ревня" (< k ta), arácra "охота" (< arácara), ωágra "приносить" (< *ωágara, ср. 

gará "уносить"),   "день" (неопределенный), ám  "день" (определенный) и 

др. На этой основе возникают комплексы различных рядов, которые иногда 

упрощаются и вызывают износ основы или подчиняются процессам ассими-

ляции-диссимиляции, напр.: xpa (*xaba) "три", la cara (< la a + cara "свет" + 

"уходит") "темнеть", šṭa (< šata) "по следу" (предлог) и др. 



К. Ломтатидзе – Труды. т. IV 

 

344 

В абазинском языке довольно распространено тенденция перехода в 

придыхательный звук первого члена комплекса, состоящего из двух абрупти-

вов. Вследствие этого имеем: c  (< ) "платье", w (< w) "курица" и т. д. 

Происходит даже своеобразная грамматизащия процесса, обусловлен-

ного такой фонетической позицией. Так, личные показатели (I л. – s, h, II л. – 

) озвончаются только непосредственно перед звонкими согласными (и со-

нантами) корней переходных глаголов. Напр.: jə-z-ʒaxəjṭ "шью что-л.", jə-ω-

ʒaxəjṭ "шьем что-л.", jə- -ʒaxəjṭ "шьете что-л.", ср. тот же глагол в непереход-

ной  форме: s-ʒaxəjṭ "шью вообще", h-ʒaxəjṭ "шьем вообще", -ʒaxəjṭ "шьете 

вообще". Исключением является переходный глагол ə abara "купаться", в 

котором перед начальным глухим согласным  тоже происходит озвончение 

личного показателя: ə-z- abaṭ "я искупался". 

Встречаются отдельные факты чередования сонантов (l-n-r), напр.: 

la ara/ra ara "полоть" и др. 

В абазинском языке, так же как и в абхазском, широко распространен 

процесс редупликации согласных. Редупликация является важным словообра-

зовательным средством для передачи множественности, частотности, регу-

лярности или интенсивности. Обычно происходит удвоение глагольной кор-

невой морфемы или в единичных случаях – морфемы со значением величины. 

При удвоении корневых слогов вследствие редупликации безударного гласно-

го (первого члена) образуется удвоенный согласный. Удваиваться таким обра-

зом могут почти все согласные (за исключением – и звуков заимствованных 

основ) ad w "большой", d w-ʒʒa "очень, чрезвичайно большой", "больше всех" 

(<*d w-ʒa-ʒa), p -ra "сломать", p- -ra "разбить множество предметов". Гла-

голы со значением повторяемости процесса не всегда имеют такие пары, од-

нако совершенно ясно, что именно таким тупем образованы геминированные 

согласные в корнях типа ara "стирать белье", a ər ara "давить" и т. д. 

(Ломтатидзе, 1976, 203-210). 

 

 

Морфология 

Имя существительное 

Имя существительное семантически подразделяется на два класса – че-

ловека и не-человека (вещи). Класс человека включает названия людей и ан-

тропоморфных существ (напр.: ajnə  "дэв, сказачный великан" и подобные), а 

класс вещи – все остальное. 

Морфологическое отражение семантических классов происходит в 

единственном числе в посессивных формах имени и в глаголах с помощью 

соответствующих лично – классных показателей, а во множественном числе, 
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различение имен по классам возможно особыми суффиксами множественно-

сти, хотя не всегда четко соблюдается отмеченный принцип распределения 

при использовании аффиксов множественного числа. 

В именах числительных и отглагольных субстантивах классы человека 

и вещи выражаются неодинаково в зависимости от словообразовательных 

возможностей. 

В именных притяжательных формах и в глаголах второго и третьего 

лица класса человека с помощью все тех же префиксов выделяются подклас-

сы мужчины и женщины. 

Для различения пола животных иногда кроме лексических возможно-

стей  используется сложение основ по принципу композиции. В таких случаях 

в качестве второго компонента присоединяются -an, -(a)ba (связанные с осно-

вами, обозначающими мать и отец) а также "женский" формант -psə: ə "ло-

шадь" – -an "кобыла", -ába "конь", la "собака" – la-ps "сука", lá-ba "кобель". 

К именам, обозначающим животных мужского пола, иногда может присоеди-

няться также  (ср. abə-  "козел"). 

 С точки зрения выражения числа друг другу противопоставляются ос-

новы единственного и множественного чисел. Основа единственного числа 

неоформлена (обычно). Во множественном же числе встречаются разного ро-

да суффиксы. 

Суффикс а используется во множественном числе применительно 

только лишь к именам категории человека: aba- a "отцы", aγa- a "враги",  

(a)-qá- a (← a-qa- a- a "мужчина") и др. Единственное исключение пред-

ставляет форма множественного числа слова a-pá "сын" – a-pa- a, которую 

возможно также употреблять и в классе вещи для передачи формы множе-

ственного числа детенышей животного (но не в значении только "сыновья"). 

В именах класса вещи множественность выражается суффиксом - а: 

la- , á- la- a "деревья", - , á- - a "лошади" и т. д. Но сфера примене-

ния этого суффикса настолько широка, что он свободно замещает и сукффикс 

мн. ч. имен класса человека  а. Если вследствие каких-либо изменений основы 

показатель мн. ч. а не срастается с ней, то во всех случаях возможен и являет-

ся естественным а: a-qa a- a "мужчины", sab j- a, a-sab j- a "дети" и др.  

Все слова класса человека, вошедшие в абазинский язык в последнее 

время, множественное число образуются только при помощи суффикса   - : 

agronom- a "агрономы", aljoṭčiḳ- a "летчики" и др. 

В так называемых именах детенышей животных наблюдается совеоб-

разное противопоставление основы единственного числа и собирательной 

основы множественного числа. Единственное число этих имен образуется с 

помощью т. н. суффикса деминутива -s: a- -s "теленок", a-s -s "ягненок" и т. д. 

К этому же ряду примыкает слово, обозначающее маленькую птичку a- i-s 

"воробей". В основах мн. ч. данных слов этот суффикс отпадает, восстанавли-
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вается (если наличествовал) гласный а (который вследствие перешел в форме 

ед. ч. в гласный ə) и присоединяется суффикс -ra: -ra, a- -ra "телята", sá-

ra, a-sá-ra "ягнята", á-ra, a- -ra "воробей" и т. д.  

В слове wωa, a-wωa "люди" с собирательным значением выделяется 

суффикс ωа, который, присоединяясь к указанному выше -ra, образует слож-

ный суффикс -rωa с собирательным значением и употребляется по отноше-

нию к фамилиям, народностям и подобным именам: law→law-rωa "Лоовцы", 

arča→ arča-rωa "карачаевцы" (параллельно допустима также форма 

a arča a), n→ n-rωa "юношества",  aba→aba-rωa "представители от-

цова дома", sa-rωa "молодые женщины", "собрание женщин" и т. д.  

Особо образуется форма множественного числа от слова a-p əs "жен-

щина". При этом происходит удвоение суффиксальной морфемы -s(a) (по 

происхождению тот же образователь деминутива), и на этой почве путем фо-

нетических изменений в основе предстает форма a- ssaǁa- s sa "женщины" 

(Ломтатидзе, 1976, 229-231). Не исключено и новое образование формы мно-

жественного числа присоединением суффикса - а непосредственно к основе 

единственного числа: p s- a, a-p s- a "женщины". 

Все эти основы множественного числа, составленные различными спо-

собами, обычно в качестве параллельной разновидности имеют формы, обра-

зованные ставшим универсальным суффиксом множественного числа - а, и в 

итоге получаются слова со сложным суффиксальным элементом: aba- a- a 

"отцы", а-ƒá-C а-q a "мужчины", а-h a-ra-k a "телята" (и в этом случае неожи-

данным не является присоединение к основе единственного числа суффикса  

-k a – показателя множественности: а-h s-k a "телята"), a-w[a]-„a-k á "люди", 

"народ", á-h ssa-k a "женщины" и т. д. 

Имеются отдельные основы со значением множественносты: á-j lara, 

j lará "народ", á-rax , rax  "скот": áj lara rwˆs "дело народа", arax  rjˆrTa "место 

для водопия скота". 

Некоторые имена (обычно выражающие понятие множества единиц) в 

определенной форме с префиксом -а сами содержат понятие множественно-

сти (глагол, послелоги соотносятся с ними во мн. ч.), напр.: Sxa "пчела" _ á-Sха 

"пчела" _ á-Sxa "пчелы" (сха аnˆ… áSxa j-r-d ˆjT "пчелы знают, где есть мед"), 

áSxa аƒ tс "пчела (пчелы) размножилась"; C an "кобыла" _ a-C án r-pnˆ djˆrcát 

"пасти лошадей послал он его"; kˆT _ a-ket "деревня": a-k  rZˆ ablá„ ajaq , 

jg „art…am "деревенскую воду (досл. деревния их _ вода) заняло (поймало) 

чудовище и им не дает"; abaza "абазин" (человек) _ ábaza "абазины"... В этом 

последнем случае вследствие присоединения префикса определенности -а- 

(который слился с начальным гласным основы а-), ударение переместилось на 

анлаутный гласный а, имеющий двоякую природу (Ломтатидзе, 1976, 29, 91, 

105, 120). 

Все указанные здесь слова параллельно имеют и формы, образованные 

выше проанализированными соответствующими суффиксами мн. ч. 
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Система с к л о н е н и я  в абазинском языке не развита. Функцию ос-

новных синтаксических падежей (именительного, эргативного, дательного) 

выполняют отраженные в глагольной форме лично-классные экспоненты. В 

соответствии с природой грамматической структуры абазинского языка, по-

добной другим иберийско-кавказским языкам, аккузативный падеж здесь ис-

ключается. 

В виде зачаточных падежных форм выделяется обстоятельственно-

превратительный, оформленный в основном суффиксом -ta (←// šta, иинстру-

ментались, оформленный суффиксом -la. 

О б с т о я т е л ь с т в е н н о - п р е в р а т и т е л ь н ы й: fh ˆs-ta dnajax t 

"ж е н о ю  привел (взял)", murad-ta jˆypat "поставил ц е л ь ю  (сделал)", px -

ta jˆbat "с н о м  увидел (увидел во сне)...1 Он имеет довольно широкую сферу 

применения (…ˆs-ta jzStaz rh at "за каким д е л о м  ходили, сказали)" особенно 

при образовании обстоятельственных наречий и абсолютива (см. ниже). 

В языке народного творчества, правда в ограниченном количестве слов, 

засвидетельствован суффикс -s в той же функции: záj a kˆnharˆ… ajg á-s 

d…ˆmk ! "[человека] с нетвердым словом (досл. с дырявым словом) д р у -

г о м  не держи (не дружи)!" 

Тот же суффикс со словообразовательной функцией сохранилслся в 

двух именных осноыах: Cа-s "еда" от глагола Cа-га "есть: кушать" (ср.: груз. 

yamadi "съедобный; еда" от масдара yama "есть, кушать") и …ˆ-s "дело" исто-

рически от глагола а…ˆ-га "сотворить" (ср.: груз. kmnadi "сотворяемый"). 

И н с т р у м е н т а л и с ь. В отличие от абхазского имен в абазинском 

показатель инструменталиса -la присоединяется по принциау агглютинации: 

k áGa-la "топором", kaGa-k a-la, a-k aGa-k a-la "топорами". Он широко исполь-

зуется в языке с различными нюансами: aq Jma za'ará j…ˆrCalákg ˆj ábnala 

jpS ˆ t "Волка сколько ни корми (все равно), в лес (лесом) смотрит"; aqˆS -la 

j„ak ˆrS tˆxt "Он наружу выбросил то (что-то) окошком ( в окно)" и до. Но 

наиболее распространено применение суффикса -la при образовании наречий 

(см. ниже). 

Тот же элемент в функции инструменталиса участвует и при спряжении 

глагола, но здесь согласно архаическому способу присоединяет притяжатель-

ные экспоненты. В тех случаях, когда он выражен глагольным комплексом, 

имя неоформлено, ср., с одной стороны, abar [j]-la s-…g álaS axp "э т и м  ты 

меня вспомнишь" и, с другой стороны, abar j s-ála-…g laS axp досл. "это меня-

э т и м -вспомнишь" и др. 

Отсутствие родительного падежа восполняется в абазинском языке 

притяжательными префиксами местоименного происхождения, которые пре-

позиционно присоединяются к основе определяемого имени и указывают на 

класс, лицо и число определяющего. К таким префиксам относятся: I л. ед. ч.  

s-||s -, II л. ед.ч. класса мужчин …-||… -, класса женщин b-||b -; III л. ед. ч. клас-

са мужчин j||j -, класса женщин l-||l -, класса вещи а-; I л. мн. ч. h-||h -, в ред-

ких случаях || ha-, II л. мн. ч. S ||S -, III л. мн. ч. r-|| -. Гласные варианты пре-
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фиксов используются тогда, когда в определенной форме слова ударение при-

ходится на начальный гласный основы (или  в редких случаях, когда имеется 

основа с множеством согласных). 

a-C  "лошадь" (определ.) á-lаw "дерево" (определ.) 

s-C  "моя лощадь" s -lаw "мое дерево" 

…-C  "твоя (муж.) лошадь" … -lаw "твое (муж.) дерево" 

b-C  "твоя (жен.) лошадь" -lаw "твое (жен.) дерево" 

j-C  "его (муж.) лошадь" j -lаw "его (муж.) дерево" 

l-C  "ее (жен.) лошадь" -lаw "ее (жен.) дерево" 

a-C  "ее (вещи) лошадь" a-lаw "ее (вещи) дерево" 

Если основа начинается с а, то к указанным префиксам ни при каких 

обстоятельствах гласный ˆ не присоединяется: s-ába "мой отец", j-ába "его 

отец" и др. 

Притяжательным формам обычно предшествуют определяющие место-

имения, в полной или краткой форме, или же соответствующее имя: s-ára || sá 

s-C  "я моя-лошадь", l-ára || lá l -lаw "та (жен.) ее-дерево", áCk ˆn j-Ck á "юно-

ша его-лошадь" и др. 

Для выражения посессивно-относительных форм независимо от класса, 

лица и числа определяющего оспользуется префикс относительности z-||zˆ-, 

который однако не встречается в форме самостоятельного имени и связи с 

инфинитным образованием глагола: qarata z-bjˆ ga…á... "издалека к о т о р о -

г о  голос слышится" и др. 

Имя в абазинском языке в функции номинации представлено в виде чи-

стой основы, обобщенно, неопределенно. В отличие от абхазского языка эта 

форма является также его словарной формой: C ˆ "лошадь", ƒáwа "мужчина", 

kamb "буйвол", nap  "рука". 

О п р е д е л е н н о с т ь  выражается префиксом а-. Те же имена приоб-

ретают конкретное, определенное содержание: а-C ˆ, а-ƒáwа, а-kamb, а- nap . 

Собственные имена обычно не нуждауются в префиксе определенности 

а-, однако при повторном назывании фамилий или же при обращении (а также 

в некоторых названиях местностей, кораблей, машин и т. д.) присоединяется 

префикс а-: Джандар (фамилия) _ aj, á-Jandar! "Эй, Джандар!" (Табулова, 

1976, 44-45). 

Для выражения определнности используются также и образованные от 

основы имени глагольные причастия (в разных временах): arT áJ aq a r mSTax  

j-Jambáq -x …-z jC ag j  jq wxˆn zˆnlá d„aSty at (Табулова, 1976, 45). "После  

этих слов Д ж а м б а к  (досл. тот _ который Джамбаком становился) быстро 

вскочил". Такой способ словообразования широко распространен в ашхар-

ском диалекте, в котором к этим формам дополнительно может присоеди-

няться все тот же префикс определенности а-: …ara bạhajc, aƒabj , amca 

haz ạawƒ!... a-ƒabj -z amcag ˆ K anjc ạdopdadT "Ты наш младший, ш е л у -
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д и в ы й  (определ. форма), для нас разожги огон!... Ш е л у д и в ы й (досл.: 

тот, который шелудивым) разжег огонь и сам подсел (сидит)" (Ломтатидзе: 

1954, 52-56). 

Определенные формы с префиксом а- широко распространены в аба-

зинском языке, и часто такая основа приобретает определенный нюанс в зна-

чении. Так в словах типа aCán "кобыла", aSxa "пчела" и т. д. употребление 

соответствующих основ увязывается с понятием множественности. 

Для передачи значения н е о п р е д е л е н н о с т и  и в абазинском язы-

ке применяется суффикс-частица -k, который соотносится с основой слова 

zаkˆ "один" и присоединяется к словарной форме в качестве суффиксальной 

морфемы: ṇapˆk ("какая-то одна) рука", а† ̣aw-k "(какой-то один) мужчина! и 

др. Суффикс -k прибавляется также и к основе множественного числа: nap-

q á-k "(какие-то) руки"... Во множественном числе имен категории человека -k 

часто присоединяется к основе, имеющей двойную суффиксацию (суффикс-

показатель категории человека и ныне обобщенный аффикс -q a): ƒá-C a-q a-k  

"мужчины (какие-то)", Ck ˆn-C a-q á-k "юноши (какие-то)", zˆnzamanq ajS- 

C a-q a-k "когда-то (однажды) какие-т братья жили". 

Суффикс-частица -k способен также примыкать и к основе имени, со-

держащей префикс определенности -а. Тогда на него возлагается уже только 

лишь передача значениа числительного "один": á-lаw-k "(то, известное) о д -

н о  дерево". 
Именах, обозначающих человека, неопределенность ("какой-то чело-

век") передается путем присоединения к основе имен частицы -h a (которая 

представляет корень глагола "сказать"): x aJá-h a dá'an "Был какой-то (один) 

мулла". 

П о с л е л о г и  в основном выражают место, направление передвиже-

ния в пространстве, достижение определенного пункта, время (с соответству-

ющими лексическими единицами), следствие, причину, цель. 

При этом следует отметить, что в роли послелогов зачастую могут вы-

ступать отглагольные или именные производные основы, и постольку затруд-

нительным послелогов в именах все равно считаем ограниченным из-за того, 

что место и направление выражаются в глаголе с помощью ссответствующих 

локальных превербов (см. ниже). В глаголе же отражаются цель и назначение 

(см. ниже). 

Некоторые послелоги присоединяются в виде частиц непосредственно к 

концу имени: -Za "до" _ áS -Za "до двери", bˆj-sˆq S á-Za "до семи лет", -da||-da'a 

"без" _ b„ -da "бескостный, y „ á-da "безрогий", C ˆmlá-da'a "без лестницы"... 

Формы такого типа по содержанию обычно соотносятся с наречием. 

Присоединение послелогов к именам происходит в большинстве случа-

ев посессивными префиксами. 

Наиболее распространенным и обобщенным является послелог -fnˆ, ко-

торый передает значения "с", "в", "на", "к", "в направлении туда"...: ak adˆg  a-

fnˆ, "во дворе", abna a-fnˆ (< abna-fnˆ) "в лесу", asahaT aj „
 a-fnˆ "в двена-
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дцать часов", dcaxt jˆfh  l-fnˆ "пошел к своей жене", awlaq a r-fnˆ "около де-

ревьев" и др. Дополнительно послелог -fnˆ может присоединяться также и к 

другим послелогом со значением места (или времени). 

Он может предстать также в субстантивированном виде со значением 

"дом, усадьба (кого-то, своя)": aq T ah jfá rájS a r-fn  dcaxˆn r-fn  jh áT "Сын 

владельца деревни прямо д о м о й  (к ним домой) пошел, д о м а  сказал"; 

aTáj -Ck ˆn r-fnˆ dS áfamaz rd rt "Узнали, что в старушечьном д о м е  (у ста-

рухи) кто-то был". 

К послелогу -fnˆ может присоединяться все тот же суффикс инстру-

менталиса -la, ah  jfn -la dJ ˆlt "к владетелю (в направлении владетеля) 

направился". 

Для выражения значения достижения какого-либо предела возможно к 

послелогу -fnˆ присоединение указанного выше послелога -Za: m'ayah ara a- 

fnˆ-Za "до пояся (досл. к-до-пояса)".  

Абазинский язык располагает достаточным количеством наречий-

послелогов: 

 
-wax  "под" _ aZ á-wax  "под водой" 

-ƒax  "над" _ aC arTaG  á-ƒax  "над кроватью" 

-STax  "за", "позади" _ aTZ  á-STax  "за домом" 

(a)-mSTax  "после" _ afS á á-mSTax  

akoá „álagat 

 

"после ветра пошел дождь" 

(a)-fáx  "впереди" _ áS q a  r-fáx  "перед дверью" 

 
Основы приведенных здесь послелогов со значением "места" содержит 

окаменелую морфему -(а)х , указывающую на направление к месту. К этим же 

послелогам с целью усиления выражения направленности может присоеди-

няться все тот же суффикс -la. 

Сама по себе эта морфема направления -aх  вследствие присоединения 

элемента -la и часто осложненная элементов -ka, выступает также в роли са-

мостоятельного наречия-послелога: ám„ a ax la досл. "в направлении к доро-

ге{ой}", áCk ˆnC a r-a-x ˆ-la "в направлении к юношам", áCk ˆn j-ax k la "в 

направлении к юноше", "в сторону юноши"... 

-Zƒa "сбоку", "около" _ aTáj  l -Zƒa "рядом со старухой" 

-Sap  "внизу", "в ногах" _ mhamáT áwla dƒay á, aq Jma awla a-Sap  

way a досл. "Мхамат на дереве сидя, волк под деревом (у подножья) сидя"; 

-wˆƒ a "позади", в конце" _ zˆm„ a r-w ƒ a h sin d„ayáj at "В самом 

конце говорил Хусин"; 

-bjara "между" _ laC  lag  r-bjara dbzaxt "Скрылся в мгновение ока" 

(досл. "Потерялся м е ж д у  веком и зрачком"); 
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-g ag ara "вокруг" _ jabad … j-g g ara dna„„…an "Бегал в о к р у г  

своего деда"; 

-…awa "внутри", "в течение" _ aTZ  a-…awa "внутри дома", aq T a-…awa 

"посреди деревни", ar  acˆT S a r-…awa "в т е ч е н и е  этих шести лет"; 

-árg an "близко"_ aq T árg an "в б л и з и  деревни", áCk ˆn j-árg an 

jg lan "стояли вблизи юноши"; 

-Tará "на месте"_ ámGa-Tará mGˆ „ajˆxˆjT "На м е с т е  колючки колючка 

вырастает"; 

-cˆnƒ ˆ "взамен" _ áCkˆn j-cˆnƒ  "в м е с т о  юноши"; 

-ƒaz "для" _ a…ˆj á-ƒaz …ˆmnaS x jaxan! "Из-за этого (д л я  этого) не 

переживай!" aƒr „ fa áCrˆn jˆ-ƒaz, aƒ Z  dˆzCˆr nˆ… jˆ-ƒaz jh ˆjT abája "Бо-

гатый говорит: шелуха _ работнику (д л я  работника), а зерно _ господину 

работника (д л я  господина работника)"; 

-ƒKay  "из-за" _ …ará …-ƒKay  "из-за тебя, по твоей причине"; 

-nˆsla "для (кого-чего-то)" _ afh s l-n  "д л я  (из-за) женщины"; 

-álala "в сравнении" _ a…aT r-álala hara hˆmCˆmƒap "В с р а в н е н и и  

с ними мы сильнее" и др. 

 

Имя прилагательное 

Имя прилагательное по форме не отличается от имени существительно-

го (если не учитывать некоторых нетипичных и ограниченных способов обра-

зования). 

Имя прилагательное помимо своей семантики (обозначение признака) 

особо характеризуется в зависимости от позиции и сочетаемости с определяе-

мыми основами. 

Атрибутивное имя прилагательное ставится обычно после имени, при-

знак которого оно выражает. При этом в таком словосочетании ни существи-

тельное, ни прилагательними. Они оформлены вместе соответствующими 

морфемами. На этой почве образуется синтаксическая единица _ композит: 

если в форму включается префиксальная морфема, то она ставится перед 

именем существительными (находящимся в препозиции), а если суффиксаль-

ная _ то она ставится после имени прилагательного (находящегося в постпо-

зиции): C ˆ bz j (неопред.) "лошадь хорошая", a-C ˆ bz j-k (определ.) "лошадь 

хорошая", C ˆ bz j-k "некая лошадь хорошая" ("лошадь-хорошая"), C ˆ bz j-k a 

"некие хорошие лошади" ("лошадь-хорошие") и т. д. 

Единственная особенность такого соединения может проявляться во 

множественном числе (в виде параллельной разновидности). Если имя суще-

ствительное во мн. ч. образовано при помощи суффиксов -C a, -ra, -r„a или 

имеет особые основы, то такое словосочетание помимо того, что имя прилага-

тельное, стоящее в конце этого словосочетания, присоединяет суффикс-

показатель мн.ч. -k a, сохраняет также эту своеобразную форму мн.ч.: áh ssa 

bz jq a "хорошие женщины", asára Ck ˆnqa "маленькие ягнята" и т.д. 
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Имя существительное может присоединять сразу несколько атрибутив-

ных определяющих. В этом случае также образуется одинаково оформления 

основа сложного атрибутивного сплетения и происходит равномерное присо-

единение аффиксов: a-T Z-y ˆc dˆ…-q a "новые большие дома" ("дом-новый-

большие"). 

Среди атрибутивных определяющих препозиционно  располагаются 

áG ma "правый" и árma "левый", которые ничем другим более не отличаются 

от рассмотренного выше типа. И в этом случае префиксальные морфемы при-

соединяются к начальному члену сочетания, а суффиксальные _ конечному: 

árma Sap  "левая нога", l-arma Sap  "ее (ж.) левая нога": l-arma Sap -la "ее 

(своей) левой ногой", r-arma Sáp-q a "их левые ноги" и т.д. Сами основы этих 

слов имеют по-видимому атрибутивние строение. Их конечная морфема -ma 

выступает в значении "рука" (Генко, 1955, 127. Перевод неточный! Ср. Лом-

татидзе, 1976, 26-27). 

Имя  прилагательное, подобно существительному, может стать глаго-

лом (статическим, с простой основой) _ j-bzˆ-p "эта _ хорошая" (вещь), d-bzˆj-

p "это _ хороший" (чел.), но в атрибутивном словосочетании оно вместе с су-

ществительным образует предикативное соединение: dƒawa-bzˆjp "он хороший 

человек". 

От указанных выше атрибутивных соединений с именем прилагатель-

ным существенно отличаются по месту располагательными. В этом случае 

первое место занимает определяющее (в роли которого могут выступать раз-

ные части речи), а последующее _ имя существительное. 

Здесь в первую очередь следует проанализировать обычные словосоче-

тания со значением посессивности. В указанной синтагме лично-классные 

экспоненты определяемого притяжательного имени согласуются с предше-

ствующими ему определяющими: aƒawa j-ƒˆlfa "шапка мужчины" ("мужчина 

его-шапка"), afh -s lˆ-kas "платок женщины" ("женщина ее-платок") и др. 

От подобного синтаксического соединения отличается широко распро-

страненный тип словосочетаний с именем существительным (определяю-

щим), в котором все имена представлены чистой основой без элементов: 

háƒ tZˆ "каменный дом" ("камень-дом"), rˆzná ƒ lfa "серебряная шапка" (се-

ребро-шапка"), KazaK ƒˆlfa "казачья шапка" (казак-шапка"), fh ˆsfa bra "де-

вичья коса" ("девушка-коса"), aC  fr C  "лошадная грива" ("лошадь-грива"), la 

C a "собачья шкура" ("собака-шкура"), Gen C„ Ca "зимняя одежда", fxˆn mS ˆ 

"летний день" (fxˆn mS ˆk sq S ˆk …arCˆjt "Один летний день весь (тебя) при-

кормит"), g ˆla fh ˆs "соседская женщина" и др. Этот тип также имеет одно 

общее оформление. 

С данным типом сходны и основы имен в функции определяющего, 

обозначающих народность: abáza bˆzS á "абазинский язык" ("абазин-язык"), 

q ˆrJ  ƒawa "грузин" ("грузин-мужчина"), ur S  fh ˆs "русская женщина" и т.д. 

Сюда же следует отнести будто-бы аномальный случай расположения 

атрибутивного определяющего, связанный со словом †„ ˆ "запах": b„ˆ †„ ˆ  
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"гнилой запах", y K a †„ ˆ "кислый запах", y a b„a "яблоко гнилое", ambkˆsTa 

y K a "соленая капуста" (досл. "кислая капуста") (ср. Табулова, 1976: 69). 

Употребление определяющих b„a и y K a перед словом †„ ˆ "запах" 

здесь обусловлено их отождествлением с  и м е н е м  с у щ е с т в и т е л ь -

н ы м  (по содержанию они имеют значение прилагательного), и их следует 

интерпретировать как "з а п а х  г н и л о г о" и "з а п а х  к и с л о г о, п р о -

к и с ш е г о", подобно как и в случае с существительным-определяющим: K an 

†„ ˆ "запах укропа" ("укроп-запах") и т.д. 

В синтагмах подобного типа, вошедщих в абазинский язык из русского, 

аффиксы имени прилагательного как правило опускаются и остается лишь 

простая основа имени. В то же время, если в некоторых аналогичных заим-

ствованиях и сохраняются иноязычные аффиксы, они независимо от пола и 

рода принимают свойственные русскому языку окончания: ска, ...ическа, 

...на, ...овна. 

Относительные прилагательные могут образовываться от наречий со 

значением времени при помощи сложного суффикса -y ˆj ("принадлежно"), 

который присоединяется впереди определяемого имени: jac  "вчера" _ jacy ˆj 

mS ˆ "вченашный день", wˆfx "в прошлом году" _ wˆfxy ˆj g aZ "прошлогоднее 

зерно" и т. д. При этом следует отметить что подобные образования имеют 

определенный искусственный отпечаток. Более естественными и здесь явля-

ются формы типа wˆfx g aZ и т. д. 

В роли прилагательных с токчи зрения их расположения могут пред-

стать и различного рода причастия (инфинитные формы глагола), напр., j-Stˆ-

… aháƒ  "лежащий (находящийся внизу) камень", jTabaz a-Z "высохшая вода", 

jwah wa aqawa "танцующий мужчина" и т. д. 
О б р а з о в а н и е  с т е п е н е й  с р а в н е н и я. Выражение сравни-

тельной или превосходной степени прилагательных возможно основами атри-

бутивных определяющих. 

В абазинском языке, равно как и в абхазском, в ряде качественных имен 

прилагательных, имеющих корни -wa-, –ha-, -ɣ½-, -pSɤ-..., для образования ос-

новы с функцией с р а в н е н и я  используется префикс взаимности aj > a-. 

Осложненные таким образом основы (напр., ahba "старший", ajwba "младший", 

apSɤə "похожий" и др.) при образовании сравнительной степени представлены 

в виде глагольной формы. Впереди присоединяется префикс субъекта ряда D, 

а затем следуют префиксы притяжательности сравниваемого лица (ряда L): 

awná„°a apn  asabi¶ zəm„°a d-r-a-hbap. "В семье ребенок самый старший" ("он-

их-сравнительно-больше"), jwd rwa ám„°a q aq a jwəmd rwa am„°a rájSɤa j-[a-

]-áGp "Знакомая ухабистая (кривая) дорога лучше незнакомой прямой" ("срав-

нительно – сней – лучше"); ja…á, wará s-w-aj-C -wma sa?! "Как (почему) я хуже 

тебя? 

Такие образования следует считать типичными. Онако наряду с ними 

имеются описательные формы, в которых при сравнении используются пре-

образованные в наречия все те же корни, окаменелые в форме III л., мн. ч.: 
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r wa, ráha: ráha jd wz "ч е м  б о л ь ш е  был" bará r a h a g ½   b’azapəSt "оказы-

вается ты б о л е е  м а с т е р !" С целью подчеркнуть сравнение здесь вслед за 

сравниваемым словом обычно идет a c k ə s  || a w k s  || a w k x  "вместо", 

"сравнительно" с соответствующими префиксами притяжательности. Произ-

водный от прилагательного глагол осложняется лично-классными показате-

лями: akºtú a w k s  ak táG r wa j i n g ə b z G a x a w a g ½ ə  „anSɤəjt "Случается 

(и так), что яйцо бывает умнее курицы", wayºyº j ahampál ábga a w k ə s  

waxy ay əj ahampál bjɤa r ə w a  j a G p  "Сегодняшняя половина лепешки лучше 

завтрашней целой"; dzay əja awat r a w k ə s  r ə w a  b z j t a  ara’a ah rtak a 

z d ə r w a z? "Лучше этих кто знал здешние пастбища?" ad …nej jˆk … š ktˆ… 

rawkˆx dˆfšZap …h ar mcˆ gˆ…mh arˆm (Ломтатидзе, 1944, текты, с. 15) 

"...Если обо всем существующем на земле скажешь, что самое красивое, не 

будет неправдой". 

Иногда в сочетании с прилагательным достаточным оказывается только 

ackəs || awkəs: wara w a c k ə s  g ə b z ə G ə  j h a j l a C ə j  abna S ərk a jg½r lam 

"Среди лесных зверей умнее и хитрее тебя никого нет". 

В пословицах в подобного типа конструкциях часто пропушен предикат 

(образованный от атрибутивного прилагательного): „°K l ½ k  a w k ə s  w K l½k 

"Два ума {есть лучше} одного" ("Вместо одного ума два ума"). Пропущен гла-

гол j a G p  "лучше есть". 

При виражении превосходной степени атрибутивного определяющего 

используется аффикс интенсивности – Za: ahba-Za "самый старший", ajwba-Za 

"самый младший" и т. д. 

Для болшего усиления качества возможно удвоение этого -Za – -ZZa: Он 

обычно присоединяется к dəw ("большой"), bzəj ("хороший") и другим подоб-

ным корням: 

dəwZZá "самый большой", "больше всех", bzəjZZa "самый хороший", 

"лучше всех". 

С целью подчеркнуть то или иное качество язык часто использует либо 

редупликацию основы прилагательного, либо присоединение к ней различных 

элементов (происходящих от отдельных слов). К слову "белый", напр., воз-

можно присоединение элемента -səSɤ: Sɤk ok a s ə S ɤ – as Sɤk ok ás Sɤta atZak k a 

rpnə jkkəjt "Снег необисковенно – белый (пушисто-белый) блестит (светится) 

на кришах домов". Слово "черный" сочетается с vənd: kºаjyºa-v nd "слишком 

черный" и т. д. 

В некоторых атрибутивных определяющих избиток качества выражает-

ся при помощи суффикса – частицы -C a: dəw "большой", dəwC a "более, очень 

большой", aw "длинный", aw-C á "весьма, очень длинный!" и т. д. 

Для передачи превосходной степени используется и описательный спо-

соб образования, такой как: 

Sqata jə’u zəmw a jr Sqw 
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qata jə’u zəm„°a jrqu (Чикатуев) 

"Самая большая гора, самая большая голова" (досл.: "то, что имеется 

горой, все их-горы, которые имеются", "голова, которая есть, все их-головы, 

которые есть"). Здесь на первом месте стоит имя существительное в обстая-

тельственной форме, которое согласуется с причастием настоящего времени 

глагола "быть", затем следует собирательное местоимение "все" и в конце то 

же имя в форме причастия настоящего времени статического глагола, в кото-

ром представлен и префикс множественного числа r; соответствующий ме-

стоимению "все". 

 

Местоимение 

Л и ч н ы е м е с т о и м е н и я. Личные местоимения представлены 

всеми тремя лицами. К их полному виду присоединяется суффикс -ra. Во II л. 

ч. класса человека различаются подклассы женщины и мущины: wará "ты" 

(м.)", bará "ты (ж)". При обращении к имени класса вещи встречается в обоб-

щенном виде местоимение подкласса мужчины: wará "ee" wara Cɤə-mch a! 

"Эй, ты, обманщик конь" и т. д. В III л. подкласса женщин имеется свое ме-

стоимение (lará). Для категории мужчины и вещи служит одно общее место-

имение (jará), хотя в притяжательных и других подобных формах, отражаю-

щих лично-классные показатели, они представлены по-разному. 

Во множественном числе нет распределения на классы и подклассы. 

Т. н. краткие разновидности отсутствуют в формах местоимений  III л. 

ед. ч. класса мужчины (а также вещи) и во мн. ч. 

 

Таблица личных местоимений 

  полная основа краткая основа 

ед. ч. 

I л.  sará  sa 

II л. кл. м. wará  wa 

 кл. ж. bará  ba 

III л. кл. м., в. jará  – 

 кл. ж. lará  la 

 

мн. ч. 

I л.  hará  ha 

II л.  Sºará  Sºa 

III л.  dará  – 

 

При употреблении полных и кратках форм не наблюдается никаких 

смысловых различний, за исключением некоторых случаев, когда предпочте-

ние отдается кратким основам (например, при выражении посессивности, при 

наличии глагола-копулы) или же полным формам, например, при формоизме-

нении (см. ниже). 
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Несмотря на то, что личные местоимения имеют формы III л. (ср.: jara 

d„ajt "он пришел", jara „ajt "оно пришло (класс вещи)", lara d„ajt "она при-

шла", dara Jawp alarh at "они дали ответ ему" и т. д.), они обычно замещаются 

указательными местоимениями: aw j d„ajt "этот (та) пришел (пришла)", aw j 

„ajt "то пришло (класс вещи)", awat „ajt "те пришли" и т. д. 

В то же время следует отметить, что местоимения III л. часто могут 

предстать в указательной функции со значением "и м е н н о  он/они, с а м  

он/они" и др. 

Приблизительно то же значение (сам, лично) они имеют и в тех случа-

ях, когда выполняют функцию личных местоимений. Напр.: sosr K a nartər„a 

sosrəK a-h a j px½əjt, awása j a r a  nártər„a dgr wam. "Сосруква называют нарт-

Сосруквой (Сосруквой нартов), но он не принадлежит к нартам". mərzaKan 

Sapəla aSqa aməjdaxat waxyag  awat aSqak a zəm„ ag j j a r a  dərd rəjt. "Мурза-

кан много гор преодолел пешком. Сегодня все эти горы его знают"! и т. д. 

Появление этих местоимений на основе стилевой мотивации тогда ста-

новится более привычным, когда в одной фразе предполагается два одинако-

вых местоимения III лица: одно из них в таком случае выражено указатель-

ным местоимением, второе – личным, напр. "awat aCɤk á „auzər cəwa sa 

sak ap" – lh at jará aw j gjm wt. "Этих лошадей для тебя приннала я", – сказа-

ла женщина. О н  э т о м у  н е  поверил" и т. д. 

В специалной литературе отмечается, что в абазинском языке в I л. мн. 

ч. различается инклюзив-эксклюзив – hará ("мы") выражает инклюзивную 

форму и противопоставляется ей эксклюзивная форма h a r á b a r á t  "мы (без 

тебя)". Там же аналогичным образом интерпретируется форма II л. мн. ч. 

Sºarabarat (Генко, 1955, 96). 

В абазинском языке наряду с местоименями hará, S ará, dará во множе-

ственном числе наличествуют следующие формы: 

 

I л. мн. ч. hara{ba}rát  

II л. мн. ч. Sºara{ba}rát  

III л. мн. ч. dara{ba}rát (|| jararat) 

 

В данном случае к уже известным личным местоименям с целью под-

черкнуть у к а з а т е л ь н о с т ь  допольнительно присоединяется указатель-

ное местоимение множественного числа abarát/arát "эти" и образуются но-

вые семантические единицы: hara{ba}rát < hará + abarát "мы – эти", т. е. 

"Именно, как раз мы", Sºrá{ba}rát < Sºará + abarát "вы – эти", т. е. "именно, как 

раз вы" и * "они – эти", т. е. именно, как раз они". 

Отмеченные формы противопоставляются друг другу не в смысле 

в к л ю ч е н и я - и с к л ю ч е н и я  лица, а стремлением подчеркнуть у к а -

з а н и е, в и д и м о с т ь : harabarat означает "именно сами, непосредственно 

мы", "эти мы", т. е. те, которые находимся здесь, видимые и на которых ак-

центируется внимание. Здесь естественно возможно подразумевать значение 
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"я и ты", "я и вы", "мы и ты", "мы и вы". Назначение этих форм не в исключе-

нии какого-либо лица, а именно в у к а з а н и и. Тенденция такого подчерки-

вания особо характера для абазинского (и абхазского) языка и является обыч-

ной также для местоимений е д и н с т в е н н о г о  числа (Ломтатидзе, 1967). 

Выражение "инклюзив-эксклюзива", а также включение или исключе-

ние какого-либо лица возможно передать в языке глагольными категориями, в 

которых отражается с о у ч а с т и е  лиц. В форме множественного числа гла-

гола объединение разных лиц происходит тогда, когда эти лица конкретно 

указаны в фразе. Напр.: war j sar j h-a-c-cəjt "Я и ты идем в месте" (ср.: wara 

sara w-s -c-cəjt "Ты идешь вместе со мной") и т. д. 

Личные местоимения в редких случаях могут образовывать формы об-

стоятельственно-превратительного "подежа". Например, от полной основы 

местоимения возможно такое образование, если хотят подчеркнуть сходство 

ребенка с родителями: jará-ta djəlap "вроде него стоит" т. е. "похож на н е г о" 

(стал похожим)". 

Показатель творительного "падежа" *-la присоединяется непосред-

ственно к полной основе местоимения: sará-la "мной", wará-la "тобой (м.)" и т. 

д. Суффикс со значением мишения d’a также непосредственно но присоеди-

няется к полной основе местоимения: sara-d’a "без меня". 

Указанные суффиксальные элементы не присоединяются простой осно-

ве. Лишь в редких случаях можно встретить разновидность с префиксам при-

надлежности лица типа: sə-da ("без меня") и то в речи женщин, напр.: sˆda 

‡anˆmgˆ‡ g  jg zs rz wSɤəm "Если даже одна останусь, все равно не прощу". 

Местоимения имеют при себе послелоги, оформленные префиксами со 

значением посессивности: sará (||sa)s-pnə "ко мне", wará(||wa)wəpn Za "до те-

бя", lará (||la) l qaz || l qazla "для неё" и т. д. 

К личным местоимениям могут присоединяться различного рода части-

цы: союзные -j (sar -j war -j "ты – и, я – и"), -g j (war-g j sar-g j и ты и я"), во-

просительная -j (sar -j? "я?"), усилительная – bәrg (sará-bәrg "именно я") и т. д. 

У к а з а т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я. Указательные местоимения (а 

также соответствующие наречия обстоятельства и места) представлены тремя 

рядами: I. ближний от говорящего (видимый), II. отдаленный от говорящего 

(видимый) и III. находящийся с третьим лицом. 

Основа этих местоимений общая с основами наречий места (и обстоя-

тельства), и к ней в ед. ч. присоединяется -j, а во мн. ч. -t, которые по-

видимому происходят от корней соответствующих личных местоимений 

(Ломтатидзе, 1954а). 

Основа бывает как простой, так и осложненной элементом ba: 

 ед. ч. мн. ч. 

I a-r -j || a-ba-r -j "этот" a-rá-t || a-ba-rá-t "этот" 

II a-n -j || a-ba-n -j "тот (около тебя)" a-ná-t || a-ba-ná-t "те (около те-

бя)" 

III a-w -j || a-ba-w -j "тот (около третье-

го лица)" 

a-wá-t || a-ba-wá-t "те (около III 

лица)" 
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С целью большего уточнения и подчеркивания указания (особенно в 

разговорной речи), к данным местоимениям присоединяются соответствую-

щие наречия места и направления (которые содержат окаменелый послелог  

-ax½), и таким образам получаются": aráx½ arəj… "сюда это, это здешний", 

aráx½ arát "сюда эти", anax anəj "тот вон туда", anax anat "вон туда те", awáx 

aw j "туда он", "он там", "туда там они" и т. д. 

При противопоставлении указательное местоимениы an j / anáx может 

быть использовано для передачи значениея местоимения "д р у г о й". Во мно-

жественном числе в этой функции встречается a n t a x g t  "другие", "осталь-

ные" (low jpa dand k dərkən a n t a x g t  áwrəStəxt "Дандына, сына Лоу пойма-

ли, а остальных / других отпустили". Ломтатидзе, 1944, 96). 

Определяющие указательные местоимения в результате элизии высту-

пают часто в обиходной речи с усеченной основой: aw‘ atop "тот мяч" и т. д. 

Вообще же в разговорной речи можно встретить самые разнообразные фоне-

тические варианты отмеченных местоимений. Частицы и послелоги присо-

единяются к указательным местоименям аналогично личным местоименям. 

Определяющие указательные местоимения согласуются во множе-

ственном числе с именем существительным: a b a r á t  a w s k a  "эти дела". 

Для выражения множественного числа грамматического класса вещи к 

основе мн. ч. указательного местоимения дополнительно может присоеди-

няться суффикс -k a (arát a„°əJ a b a r á t k a  …anbarh waz á„an. "Эти двое ко-

гда говорили тебе э т и  вещи".  

Для большего уточнения указательные местоимения со своей стороны 

могут присоединять обычно личные местоимения: jará aw j "именно он" и т. д. 

Притяжательные местоимения как самостоятельные местоименные 

единицы абазинскому языку не своиственны, т. к. принадлежность выражает-

ся соответствующими лично-классными показателями, которые находятся 

впереди имени, относящегося к каму-или чему-либо: (sarа) snapˆ "моя рука" 

("я – моя рука"), wará unap "твоя рука" и т. д. 

Самостоятельно значение принадлежности может передаваться при по-

мощи, корня y  с той же семантикой, к которому впереди присоединяются все 

те же посессивные префиксы: sara s-y ə r wa jSardap "принадлежащее мне 

больше" и т. д. 

При таком выражении принадлежности данной форме обычно сопут-

ствуют и соответствующие местоимения, представленные как полной, так и 

простой основой с той лишь разницей, что простые формы местоимения III л. 

jará и dará не используются. В остальных же лицах более распространены ме-

стоимения с простой основной, преобразованные в проклитики: sará/sa s-y  

"мой", hará/ha-h y  и "наш", wará/wa w-y  "твой (м.)", bará/ba-b y  "твоя", S ara 

|| S y ə "ваш", lara || la l-y ə "ее (ж.)", jará (aw j) j-y  "его (м.)" jará (aw j)a y  

"е е (вещи)", dará (awát) r-y  "их". 
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Притяжательно-возвратное содержание можно выразить личным ме-

стоимением путем присоединения его к соответствующим притяжательным 

формам, т. к. выступают они в роли определений, напр.: aj j g mxa j a r á  

j y  alajwəjt "Плохой кузнец свое (свое собственное, от себя) добавляет". 

С этой же функцией используется и форма qatayºә, образованная путем 

присоединения к основе qata ("сам") корня со значением притяжательности 

y ə : sarа sqatay ə "мой собственный" и т. д. 

О п р е д е л е н н ы е  м е с т о и м е н и я. Для передачи функции опре-

деленных местоимений в абазинском языке применяются различные средства. 

das w имеет значение "каждый", "всякий" (áj „°and anddwá das w jca dasəjt 

"Когда небо грохочет, все стучат по своим амбарам"). Это слово встречается с 

именами категории человека. С этой же функцией в языке могут быть исполь-

зованы основы глагола в условном наклонении – dzay əzlakg j ("кто бы ни 

был"), jzay əzlakg j ("что бы ни было") и т. д., которые как имевшие глаголь-

ные свойства различаются в зависимости от категории человека и вещи. 

С аналогичным значением выступают так же префиксальная частица 

ansi¶ (ansi¶-mSɤəgə "{и}всякий день"), суффиксальные основы – „aZa (mSɤ-„aZá) 

и контаминированные формы (ansi-mSɤ-„aZá "всякий день"), (j-px½aZa (q əc-

jpx½aZa "каждый волосок"). 

zәm„°á, zәm„°ag  имеет значение "все". Вместо имен класса человека 

дополнительно применяется zәm„°aZ wgәj и Sɤk tәw, Sɤk tәwgәj. Sɤk tәw(gәj) 

образовано от слова kәt ("деревня") и представляет обстоятельственную фор-

му глагола в настоящем времени со значением "как деревня", т. е. "вся дерев-

ня". Это слово имеет и личные формы, напр.: wSk tə… w„ajg á! "Ты весь (со 

всеми вместе) войди!" 

В значении определенного местоимения "сам", как уже говорилось вы-

ше, выступают личные местоимения. Наряду с этим в абазинском языке чрез-

вычайно распространены в этой функции повтор личного местоимения: sará-

sará "я сам", bará-bará "ты сама (ж.)", lará-lará "она сама (ж.), dará-dará 

"они сами" (S аrá-S rá S ápxa! "сами читайте") и др. 

Также используется основа q a t á - ( l a ), производная от слова qa "го-

лова" и оформленная префиксом притяжательности", sqata{la} ("я сам"), 

bqatá{la} ("ты (ж.) сама") и т. д. 

Н е о п р е д е л е н н ы е  м е с т о и м е н и я. В этой функции использу-

ется числительное "о д и н ", различающееся в зависимости от катенории че-

ловека и вещи: zak{ } (aJ { }) "что-либо"; zak  bbəjt "что-нибудь видишь", 

kará "id". kará wh ama? "что-то сказал?"); zaJ { } (aJ { }) "то-либо"; zaJ  d„ajt 

"кто-то пришел". Выступающее в роли определяющего слово zaJ k, содер-

жащее в своем значении понятие "единственный", независимо от классов при-

соединяется ко всем именам", zJak  "что-то", "кто-то" и др. (В качестве не-
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определенного местоимения могут выступать также инфинитные формы гла-

гола). 

Эти неопределенные местоимения монут встречаться и в удвоенной 

форме: zak-mak  "что-либо", zaJ -maJ  "кто-либо (во мн. ч.)". 

Слово zJakә (ázJak) с префиксам a- имеет значение "одни", "некото-

рые". Та же основа, осложненная префиксами притяжательности множествен-

ного числа, встречается во всех трех лицах и обозначает "некоторый из како-

го-либо множества": h zJak "один из нас", S zJall, один из вас", r zJak "один 

из них". 

В о п р о с и т е л ь н ы е  м е с т о и м е н и я. Абазинский язык не рас-

полагает отдельными самостоятельными лексемами вопросительных место-

имений. Вопросительные местоименные формы, различающие классы челове-

ка и вещи, имеются в системе глагола. При вопросе образования типа 

dzay ja, daz wda, dәzda и др. (относительно класса человека) и jzay ja, ay ja 

(относительно класса вещи) выступают как бы отдельно существующие во-

просительные слова, но на самом деле представляют глагольные формы. 

Самостоятельными формами о т н о с и т е л ь н ы х  м е с т о и м е -

н и й  абазинский язык не располагает. Они тоже выражены соответстыую-

щими глагольными образованиями (см. ниже). 

 

Самостоятельными формами о т р и ц а т е л ь н ы х  м е с т о и м е -

н и й  абазинский язык не располагает. С этой целью используются неопреде-

ленные местоимения, которые непосредственно присоединяют частицу -gәj 

(со значением "тоже") и соотносятся с глаголами о т р и ц а т е л ь н о г о  об-

разования; zaJ -g½ j dəg½zəmbat "Я никого не видел", досл. "кого-либо тоже не 

видел" и т. д. Иногда, отвечая на вопрос, могут сказать просто zaJ g j, zakg j, 

при этом всегда подразумевается отрицательный глагол. 

В о з в р а т н о е  м е с т о и м е н и е, представленное морфемой Cɤ, вы-

ступает только при глаголах (см. ниже). Возвратно-притяжательное значение 

передается посредством qatayºә "свой" (см. выше). 

Самостоятельным местоимением со значением в з а и м н о с т и  абазин-

ский язык не располагает. Взаимосвязь между лицами выражена в глаголе 

соответствующими аффиксами (см. ниже). 

 

 

 



Абазинский язык (Краткое обозрение) 

 

 

361 

 

Глагол 
 

О б щ а я  х а р а к т е р и с т и к а  

Глагольный комплекс абазинского языка чрезвычайно сложный (чем 

компенсируется в определенной степени сравнительная ограниченность 

именных категорий). Глагольные корни представлены в основном или одним 

слогом, или же одним согласным. К такому корню в пре- и постпозиции при-

соединяются разного рода формообразующие и деривационные морфемы. 

Следует различать две разновидности глагольных комплексов: 1. ф и -

н и т н у ю, которая указывает на замкнутность конструкции, и 2. и н ф и н и т -

н у ю, выражают целю незамкнутость конструкции. 

В соответствии с этим частично дифференцированы префиксальные и 

суффиксальные морфемы. 

Финитный глагольный комплекс может содержать следующие префик-

сы: на первом месте от начала лично-классные экспоненты ряда D, далее в 

такой последоватемности», утвердительная частица (даже две, только с раз-

личным назначением), направительные превербы, лично-классные экспонен-

ты косвенного объекта ряда L, локальный преверб или префикс косвенного 

объекта, в месте с показателем косвенного отношения и другие различные 

словообразовательные морфемы (версии, союзности, взаимности, потенциа-

лиса, непроизвольности...), лично-классный показатель субъекта ряда Ls, по-

казатель каузатива, отрицательная частица. 

Вслед за корнем может находиться суффикс со значением ориентации, 

различные модальные суффиксы (интенсивности, повторности действия), по-

казатели наклонения, времени, отрицания, финитности. 

Инфинитный глагольный комплекс может содержать все отмеченные 

выше префиксальные элементы (но одну только утвердительную частицу), и в 

то же время сюда дополнительно присоединяются непосредственно вслед за 

аффиксами ряда D различные обстоятельственные элементы (относительные 

и сложные вопросительные). 

Инфинитный глагол не имеет суффиксальных морфем со значением от-

рицания и финитности (в инфинитной форме отрицательной суффиксацией 

характеризуется статический глагол). В конце возможно присоединения аф-

фикса вопросительности. 

Естественно, что один глагольный комплекс сам по себе не способен 

совмещать одновременно все перечисленные выше компоненты. 

Одной из разновидностей супплетивизма является удвоение корневых 

морфем с целью противопоставления форм единственного и множественного 

чисел (или же многократности и интенсивности действия): 

„attará "вылить из массы": aSaj áZa „attát "тесто вылилось"; 
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„atttará axk  „atttát "сметана (густая жидкость) вылилась в большом 

количестве". 

C ara "сосать": ah s ajan a-C əjt "теленок сосет мать"; 

áwC C -„ara: ah s aján w-na-C C „ájt "теленок интенсивно сосет мать" 

pKra "резать"; "рубить": agoˆšogoˆj awla pnáKəjt "топор тоже рубит дере-

во"; pKKra: aC á pərKK t "кожу разрезали на множество кусков" и т. д. (Ломта-

тидзе, 1940; Ломтатидзе, 1976, 204-205). 

В единичных основах в зависимости от особенностей субъекта или объ-

екта (полноты, роста, множества) меняются корневые элементы: 

kájra: áwla kájjt "он (м.) повалил дерево" 

kahará: asabəj dkáhat "ребенок упал", 

kaS (a)ra: áwla abGˆ „akaS at "с дерева упал лист" 

kapsara: aS ’ab Gˆk a karpsat "листы бумаги выбросили" и т. д. 

В абазинском языке различаются п е р е х о д н ы е  и  н е п е р е х о д -

н ы е  глаголы. Все одноличные глаголы непереходные. Полиперсональный 

глагол может быть как переходным, так и непереходным. За неимениeм в аба-

зинском языке системы основных падежей переходность-непереходность гла-

гола определяется рядами лично-классных префиксов и их местом в глаголь-

ной форме. Глагол переходный, если при нем имеется ближайший (прямой) 

объект. Одна и та же глагольная основа может быть как переходной, так и 

непереходной, что обусловлено наличием или отсутствием ближайшего объ-

екта. Глаголы с такой меняющейся (лабильной) с точки зрения переходности-

непереходности конструкцией различаются всей системой спряжения и также 

своим отношением к составу глагольной основы, напр., ср. непереходно-

динамический глагол s-pKəjt "раскалываю, рублю (вообще) ", d-S əjyyt "про-

клинает (вообще) " и переходные: j-pə-s-K jt "колю то (напр. дрова) ", də-l-S  

"роклинает его" и т. д. 

Непереходный глагол может быть и статическими и динамическим. Во 

всех формах непереходных глаголов (за исключением вспомогательного ста-

тического глагола ak ) на первом месте находится показатель субъекта ряда D 

(s-cəjt "иду"). Двухличным непереходный глагол становится в редультате при-

соединения версионных или каких-либо других префиксов  косвенного отно-

шения. В этом случае на втором месте оказываются лично-классные префик-

сы косвенного объекта ряда Lº, имеющие при себе префиксальную морфему 

относительности (s-lə-z-cəjt "я [с ней (ж.)] для нее (ж.) [ею]-иду"). 

Непереходный глагол может быть и трехличным. В таком случае к нему 

добавляются лично-классные показатели второго косвенного объекта ряда Lº 

и, соответственно, префиксальная вторая морфема косвенного отношения (s-

wə-z-l -c-c-əjt "я для тебя – с ней (ж.) – вместе – иду"). 

Переходные глаголы – динамические и, непременно, полиперсональ-

ные. 

На первом месте в переходном глаголе находятся лично-классные экс-

поненты ближайшего (прямого) объекта ряда D. В случае же с друхличными 
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глаголами на втором месте непосредственно перед корневой частью следует 

лично-классный показатель ряда Ls (jə-s-hºat "то (в.) – я – сказал"). Если же 

переходный глагол трехличный, то на первом месте зжесь также стоит пока-

затель ближайшего объекта ряда D, затем на втором месте идет показатель 

косвенного объекта ряда Lº с соответствующей морфемой косвенного отно-

шения, а на третьем месте, непосредственно перед корнем глагола – показате-

ли субъекта ряда Ls. 

D Lº  Ls 

j-w-á-s-h at "то (в.)-тебе (м.) – я – сказал". 

В четырехличном переходном глаголе на первом месте ставится пока-

затель ближайшего объекта ряда D, на втором месте – показатель косвенного 

объекта ряда Lº1 с соответствующими морфемами относительности, на треть-

ем месте – показатель косвенного объекта Lº2 со своими морфемами относи-

тельности и, наконец, на четвертом месте, перед корнем глагола – показатель 

субъекта ряда Ls: 

 

D Lº1       Lº2  Ls 

j-w(ə)-z-l-á-s-h {a}t "то-для тебя (м.) – ей (ж.) – я сказал". 

Противопоставление переходных и непереходных глаголов помимо 

приведенной здесь системы расположения лиц происходит в зависимости от 

следующих особенностей; 

1. Обозначения-необозначения лица субъекта в положительной форме 

повелительного наклонения. 

При непереходном глаголе в положительном варианте повелительного 

наклонения глагол содержит при себе показатель субъекта II л. (ряда D) – w-

cá! "Уходи, ты (м.) ". А если глагол переходный то показатель субъекта (ряда 

Ls) отпадает во II л. ед. ч.: j-h a! "То скажи [ты]! " ср.: противопоставление в 

основе глагола лабильной конструкции S jra "проклинать"; неперех. w-S wˆj! 

"Проклинай (вообще) ", и перех. d-S əj! "Проклинай его [ты]! " 

2. Озвончения-неозвончения личного показателя субъекта на стыке со 

звонким согласным глагольного корня. 

Если корень глагола гачинается звонким согласным, здесь же подразу-

меваются и сонанты (Ломтатидзе, 1975), то при непосредственной встрече с 

ним (имеется в виду переходный глагол) показателя лица субъекта (ряда Ls) 

происходит озвончение показателей I л. ед. и мн. ч. s-, h- и II л. мн. ч. S -, в 

результате чего образуются со ответственно звонкие варианты z-, [a]„-, j  2. В 

случае же с непереходным глаголом озвончения показателей субъекта (ряда 

D) не происходит. Ср., напр., неперех. – s-g ləjt "встаю", h-g ləjt "мы встаем", 

S -g ləjt "вы встаете", перех. – j-z-g jt "несу то (в.) ", j-„-g jt "то (в.) несем мы", 

j-jº-gəjt "то (в.) несете вы". 

Ср. глагол лабиальной конструкции bəlra "жечь". 

неперех. s-bləjt "горю" и 

перех. jə-z-bləjt (<*jə-s-bl jt "то (в.) сжигаю". 
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С этой точки зрения единственное исключение в абазинском языке 

представляет глагол k abara "купать", yɤə-k abara "купаться". Здесь происхо-

дит озвончение личных показателей и перед начальным абруптивным k  осно-

вы: də-z-k abát "того (чел.) я искупал")", Cɤə-„-k abát "мы искупались". 

3. Позиция показателя субъекта в сложной глагольной основе. 

Если представлена сложная основа переходного глагола, то показатель 

субъекта (ряда Ls) включается в основу вслед за превербом, перед корневой 

частью, а если глагол непереходный, то тогда показатель субъекта оказывает-

ся уже впереди всей глагольной основы (взятой вместе с превербами) (Ломта-

тидзе, 1942). Возмем, напр., глагол лабильной конструкции pKra "резать, рас-

секать", неперех. s-pKəjt "режу, рассенаю (вообще) ", перех. jə-p-s-Kəjt "режу 

рассекаю то". 

Многочисленные глаголы (лабильной конструкции) со значением раз-

ного рода деятельности, имеют переходные и непереходные варианты. Кроме 

того переходные глаголы можно получить от непереходных динамических 

гланолов при каузативном образовании. 

Также переходный глагол может стать непереходным. Это происходит 

при образовании ряда категорий, каковыми, например, являются потенциалис 

(см. ниже), непройзвольность (см. ниже), категория взаимности (см. ниже). 

С т а т и ч е с к и е  и  д и н а м и ч е с к и е  г л а г о л ы. 

Глаголы в абазинском языке подразделяются на статические (выража-

ющие состояние) и динамические (выражающие действие). Они противопо-

ставляются друг другу целым рядом формо-– и словообразовательных катего-

рий. 

Для образования статических глаголов обычно используются имена или 

именные основы со значением локальности (Ломтатидзе, 1954в), от которых 

образуются простые неосложненные статические глаголы: d-qáwap "он (чел.) 

мужчина", j-bz j-p "та (вещь) хорошая", də-l-pá-p "тот (чел.) ее (ж.) сын", d-ta-

p "тот (чел.) там внутри есть" и т. д. 

Все статические глаголы непереходные. 

Первичных статических глаголов чрезвычайно мало. Это в основном 

глаголы с семантикой "быть" или "иметь" (хотя исторически их корни также 

именного происхождения). 

В зависимости от противопоставления статических и динамических 

глаголов следует различать: 

1. Глаголы, являющиеся или всегда статическими или всегда динамиче-

скими, т. е. их простые основы имеют или только динамическую, или только 

статическую разновидность, Таковы, например, статический глагол со значе-

нием "быть" – dá’ap "тот (чел.) есть, находится" и динамический глагол со 

значением "идти" – d-ca-t "он (чел.) ушел". 

2. Есть глаголы, способные одной и той же основой передать как дина-

мичность, так и статичность. К таковым относятся глаголы со значением "сто-

ять", "сидеть", "спать" и им подобные. Например, от корня g la "стоять" воз-
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можно получить как статич. разновидност: d-g la-p ("он стоит"), так и дина-

мическую: d-g l-əjt ("он встает"). 

В отдельных случаях простая именная основа тоже способна образовы-

вать как динамические, так и статические глаголы, но при этом отличается и 

разница в значении: напр., от основы имени GəC ("вор") статический глагол 

будет d-G C-p "он (чел.) есть вор", (который так сказать имеет форму составно-

го именного сказуемого), в динамический – d-G C-əjt "ворует" (так соответ-

ственно по всем временным формам). 

Все переходные глаголы динамические. Также динамический характер 

носят все непереходные глаголы со значением активного действия. Динами-

ческие глаголы (как переходные, так и непереходные) могут быть образованы 

от именных основ и от т. н. первичных статических глаголов различными де-

ревайионными способами. 

При помощи морфемы "превратительности" xa от именных основ обра-

зуется: непереходный динамический глагол, напр. bzəj "хороший", статиче-

ский də-bz j-p "он есть хороший", динамический də-bz j-xə-jt "он становится 

хорошим". 

Также от статического глагола jak p "есть" при помощи той же морфе-

мы -xa можно получить динамический глагол ják -xa-t "он – стал (тем) ". 

От подобных (т. е. статических и отыменных) глаголов возможно обра-

зовать и переходные динамические (отыменные) глаголы. 

С этой целью иногда используется элемент -y ə со значением "принад-

лежности", перед которым как и в глаголах со сложной основой, ставится по-

казатель субъекта переходного глагола: ják ə-s-y ə-jt "я его (тем) делаю": 

sará aw j ják ə-s-y ə-waSɤən awása s„ áSat "Я (хотел) то тем-посчитать, но 

я ошибался". 

И в других единичных случаях встречается этот же элемент -y ә, напр., 

a„y „ s d-arg anə-s-y ə-jt "человека приближаю" (ср. arg an  "близко"), acapSɤ  

"ровный": jacapSɤ -s-y ə-jt "ровняю" и др. Одноко в преобразованиях отымен-

ных глаголов (особенно производных от прилагательных) в переходные 

наиболее гироко используется каузация: KapS  ("красный") – j-s-r -KapSəjt 

досл. "делаю красным", kºajyºa ("черный") j-s-rә-k ajy əj досл. "делаю черным", 

C ga ("плохой", "злой") – Cɤə-w-əm-r -C g½a-n "Не злись!" (досл. "себя не делай 

злым"), w„a "соленый" – jə-s-r -w„a-jt "солю" ("засаливаю"), x əc "маленький", 

"малый" – j-sə-r-x cə-jt "уменьшаю" и др. Встречаются и параллельные обра-

зования: d-arg an-s-y ə-jt || d-s-r-arg an -jt "сближаю", j-qara-s-y ə-jt "отдаляю". 

При этом подобные параллельные образования наблюдаются лишь в основах, 

совмещающих понятие наречия и их следует квалифицировать как формы с 

отличными нюансами: форма -y ə соотносится с адвербиальной семантикой, 

подобно указанным выше основам, а каузативная – с семантикой п р и л а г а -

т е л ь н о г о  от той же основы. 
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Встречаются также и описательные образования: обстоятельственная 

форма имени и личные формы глагола "делать": dəw "большой" – d wta 

jəsCp jt "делаю большим", KapS  "красный" – KapS ta jəsCp jt "делаю красным", 

argºanə "близко" – argºanta jəsCpəjt "делаю близким (приближаю, и т. д. 

От статических глаголов с простой основой образуются только формы 

настоящего и прошедшего неопределенного времена: ja’ap "есть", "существу-

ет", já’an "был", "существовал", а инфинитные глаголы кроме указанных вре-

мёнах ja’w "который есть", прош. неопред. ja’az "который был", имеют еще 

формы давнопрошедшего времени já’ax½{u} "который оказывается уже быв-

ший есть" и давнопрошедшего упреждающего já’ax½az "который уже бывший 

был". 

Для образования от статических глаголов других форм (масдара, вре-

мен, наклонений) основа в определенност степени становится динамической. 

К простой основе присоединяется сложный суффикс -z(a)la (иногда только  

-za). Так образуется, например, от этих глаголов масдар": a’azara || a’azlara 

"быть (на месте) ", amazara || amazlara "иметь (кого что-либо)". Аналогично 

образованы формы наклонений и времен. 

При переходе статических глаголов в динамические к основе статиче-

ского глагола, содержащего многочисленные отыменные аффиксы со значе-

нием локальности, присоединяются динамические корни – суффиксы (-la, -w,  

-wa, -x) или отдельные самостоятельные корни (Ломтатидзе, 1952). 

Напр., стат. d-Stá-p "лежит" ("находится внизу") – динам. d-Stá-lə-jt "ло-

жится", də-St -wə-jt "(лежащий) встает", də-Sta-s-w -jt "укладываю", də-Sta-z-j jt 

"укладываю насильно", də-St -s-xə-jt "(лежащего) поднимаю" и т. д. 

Статические глаголы не приемлют направительных превербов. 

Со своей стороны от основ динамических глаголов (за исключением 

приведенных в пуекте 2 фактов, можно получить в некоторых случаях стати-

ческие формы. Напр., от переходного глагола S-ra "убить" образуется при-

частная статическая форма d-Sə-p "тот (чел.) убит", от глагола gara "нести", 

"выносить" обычной считается форма jgap "проведенный есть" (напр., про-

вод), но от глагола Cpara "делать" форма *jə-Cpa-p *"деланный" уже не есте-

ственна. Образование статических глаголов подобным образом возможно 

лишь в тех случаях, если к основе присоединяются частицы с различными 

нюансами. Так, например, обычными являются формы с частицей waCºa 

"трудный".  

j-Cpa-waC a-p "то-трудно – делаемое есть", j-bá-waC a-p "то-трудно – увидимое 

есть" и т. д., хотя они в этом случае выступают с функцией причастий назна-

чения. 

Статические причастные формы, полученые от  динамических указан-

ным выше способом, возможно затем вновь перевести в динамические, по-

добно другим отыменным глаголам. Например, при присоединении того же 

элемента динамичности -xa (см. выше) образуется форма də-S-xa-t "убит" 

("стал убитым", точнее "убился"). 
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Залог. В абазинском языке не противопоставляются действительный и 

страдательный залоги. Вместо соответствующего другим языкам страдатель-

ного залога здесь обычно используются или форма III л. мн. ч. динамического 

переходного глагола jə-r-Cp jt "делают", или в определенных случаях исполь-

зуются чередующиеся глаголные основы, или же в ряде глаголов язык обхо-

дит стороной эти формы, заменяя их лабильными конструкциями. 

Иногда для передачи страдательного залога других языков встречаются 

образованные от динамических статические глаголы, вновь перешедшие в 

динамические (типа də-S-xə-jt) при помощи указанной выше морфемы -xa. 

Такие образования постепенно вводятся в книжную речь, особенно в пере-

водную литературу (Ломтатидзе, 1956). 

Аспект. Формы времён и наклонений в абазинском языке содержат 

многочисленные элементы, выражающие аспект и различные виды действия. 

Выделение некоторых из них (каковыми, например, являются морфема буду-

щего времени -Sɤ{a}, морфема со значением "уже" -xa/-x, элемент -za в дина-

мических глаголах, производных от статических…), из общей системы в ре-

мен и наклонений связано с определенными трудностями. 

При анализе аспекта следует обратить внимание на суффиксальную 

морфему -la со значением многократности действия (Чкадуа, 1970. 122; 273-

274). Она отмечается в основах динамических глаголов и соотносится с фор-

мами настоящего, прошедшего несовершенного и будущего времен: d-ca-l -jt 

"ходит обычно", dca-l-wn < dca-lә-wə-n < *dca-la-wan "ходил обычно", dca-lá-p 

"будет ходить обычно", dca-l-wašɤt (< *dca-lә-wəSɤt < *dca-la-waSt) "будет хо-

дить обычно (несомненно")". 

С функцией выражения многократности употребляется и заимствован-

ное из кабардинского языка слово-частица zapәt (Генко, 1955, 139; Табулова, 

1976, 207-208), которое широко применяется не только во всех глаголах (ино-

гда вместе с суффиксом -la), но и функционирует в качестве самостоятельной 

лексической единицы. 

От простой основы статических глаголов в изъявительном наклонении 

образуются только формы настоящего и прошедшего неопределного (иногда 

положительные формы давнопрошедшего) времен, а также желательное 

наклонение (jsəmanda "хотя бы я имел"). Формы остальных времен и наклоне-

ний и масдар образуются присоединением к основе суффиксов -za{a}, -la (ср. 

amazara, обычно amaza-ra "иметь", j ma-z-l-wSɤt "будет иметь обычно"). 

Элемент -za, который входит также в сложный суффикс -z-la по сути 

является аффиксом дюративности и при переходе статического глагола в ди-

намический он вновь подчеркивает продолжительный характер состояния. Ср. 

напр., образованный от статического d-y ˆ-p "сидит" динам. глагол будущего 

времени d-y a-z-l-usɤt "будет сидеть" и, наоборот, образованная от динамиче-

ского глагола dy ə-jt "садится" форму будущего времени dy -uSɤt "сядет" (в то 

же время ср. от динамического глагола многократную форму a… j ara’a 

dy alúSɤt "он здесь сядет обычно"). 
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При спряжении широко используются частицы различной м о д а л ь -

н о с т и. Для выражения т о й  ж е  д ю р а т и в н о с т и, н е п р е р ы в н о с т и  

действия (или неизменного состояния), которые переводятся при помощи 

слов "вновь", "опять", в абазинском языке выступает суффиксальный элемент 

– -rk a (d-y a-rk a-p "опять сидит" и т. д.). Он встречается как в статических, 

так и в динамических глаголах обычно в позиции перед суффиксальными по-

казателями времени. В специальной литературе указывается и возможность 

параллельного использования -rk a после суффикса динамичности настояще-

го времени: jpSɤ„a-rk ә-jt || jpSɤ„a-wa-rk ә-jt  "опять ищут", "опять продолжа-

ют искать" (Генко, 1955, 140; Табулова, 1976, 207). 

Суффикс -rk a является обычным в статических глаголах (в настоящем 

и прошедшем неопределенном временах), а из числа динамических глаголов – 

в формах настоящего и прошедшего несовершенного, напр., nxara "работать": 

dənxa-rk ә-jt "Он продолжает работать", dənxa-rk -ún "Он продолжал рабо-

тать". 

Для обозначения п о в т о р н о г о  действия или состояния используется 

суффикс – частица -x, которая находится перед показателями времени как в 

динамических, так и в статических глаголах) и даже в других частях речи): 

zan wanj sra, „ an wj ms-xә-n! "Если один раз ударишь, второй раз с н о в а  

у ж е  н е  ударяй!... j la jax lSən, jəbz j-xa-x-t "Когда намазала на глаз, ему 

с н о в а  хорошо стало". 

Суффикс -x, как известно, присоединяется к форме глагола, содержа-

щей префикс-частицу -ata "опять", "вновь, снова": d-atá-jəs-x-t "он вновь вы-

стрелил в него". 

Он с высокой степенью частотности применяется в абазинском языке, 

особенно в отрицательных глагольных формах и соответствует значению гру-

зинской частицы -Ga "только". 

В то же время в динамических глаголах абазинского языка на него воз-

лагается функция наречий "опять", "назад": sabz„aj-x-p "я опять вернусь к 

тебе (ж.)", "назад, к тебе вернусь" и т. д. (Ломтатидзе, 1944, 187-189; Авидзба, 

1968). 

Суффикс множественного числа -kºa возможно использовать и в глаго-

ле, только с своеобразной функцией неопределенности: jca-kºa-t "ушли (кто-

то, "разошлись". 

И н т е н с и в н ы е,  п р е д е л ь н ы е,  н е с о м н е н н ы е,  у т в е р д и -

т е л ь н ы е  действия передаются суффиксом -Z: dca-Zá-t "д е й с т в и т е л ь н о  

и  п р а в д а  (совсем) ушел", jh a-Za-t "он действительно сказал". Он характе-

рен как для положительных, так для отрицательных глагольных форм. Его 

позиция – после основы глагола перед суффиксами времени и наклонения: 

arax  jxCa-Z-un (< j-xCa-Zá-wa-n) он д е й с т в и т е л ь н о  пас скот", jgjə-ma-Za-

mzt "того у него совсем не было". Суффикс -Za широко применяется и вдругих 

частях речи (Ломтатидзе, 1944, 189-190; Генко, 1955, 139; Авидзба, 1968а,  

24-27). 
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В вопросительной форме глагола -Za встречается со значением "может 

быть": k əJma kara wba-Zá? "Волка видел? " ("Может быть волка видел?"). 

Избыток свойства или разновидность действия в глаголе можно пере-

дать суффиксом – частицей -C a (с этой же функцией он встречается и в имен-

ных основах). Его место непосредственно за глагольным корнем: jan lg ə jás-

C a-n "Мать его очень, слишком обиделась и..." (Ломтатидзе, 1944, 188; Генко, 

1955, 130; Авидзба, 1968а, 23-24). 

Частица -„ aca присоединяясь к глагольным основам (а также к име-

нам), "передает" следующие нюансы: "лишь бы", "только лишь", "вместе", 

"достаточно", "очень": jsərb-„ºacá! "Только покажи! ", alá zakg  gamft, awása 

ap k  ša„ºacá! "Собака ничего не ела, но ее пасть д о с т а т о ч н о  в  к р о в и " 

(Ломтатидзе, 1944, 141; Авидзба, 1968а, 31-32). 

Приблизительно с тем же значением в формах повелительного и услов-

ного наклонений может встретиться zaJ әk "только", "только лишь": dsərba-

zaJ әk! "Только покажи!" jsəzZər„  zaJ kә-r„at! "Пусть только послушают 

меня! " (Табулова, 1976, 214-215). 

Частица -waC a: выражает значение "сложности". a„ y s danr chaxara 

asqan dəd r-waC a-xəjt "Когда человек становится несчачастным, его т р у д н о  

опознать"; á„aSa„  jw s aw q a ba-waC a-p "Делам лентяя нет конца" (досл. 

"Конец работы лентяя трудно увидеть") (Ломтатидзе, 1944, 191; Генко, 1955, 

139-140; Табулова, 1976, 207). 

В определенных случаях при обстоятельственных формах выражающих 

место и время во значением д о с т о в е р н о с т и, у т в е р д и т е л ь н о с т и  

выступает частица -bәrg (или в осложненном виде -ibәr{g}Zak), соответству-

ющая по функции русс. "же". Присоединяется она к основе глагола вслед за 

показателем времени как финитных, так и инфинитных образовании (может 

встретиться и в именных основах): jəCpa-b rg-waS¶t "Точь в точь н е п р е -

м е н н о  сделает", jəSɤS əSwa-b rg "когда его заколете [т о г д а  же]" (Ломта-

тидзе, 1944, 190; Авидзба, 1976а, 27; Табулова, 1976, 211). 

У т в е р д и т е л ь н а я  префиксальная частица со значениам "и опять", 

"и еще" -(a/ә)g. Ее место в глагольной форме после лично-классных префик-

сов ряда D: 

sə-g-cát, də-gә-zbat "я и пошел и увидел" (Ломтатидзе, 1944, 160-161; 

Авидзба, 1968а, 7). 

С целью передать такие нюансы как с о ч у в с т в и е, с о ж а л е н и е  к 

глагольным формам присоединяются слова g Sa "бедняга", m „a "несчаст-

ный", "жалкий": 

j„nejrps-g Sә-jt "Они его дома убили (н е с ч а с т н о г о)", Jg at  

snar larga-m„á-t "Меня н е с ч а с т н о г о  привели в Джгват (в Джегуме)" 

(Ломтатидзе, 1944, 189, 190). 

Для выражения тех или иных нюансов к глаголу могут присоединяться 

различные основы, хотя и с менышей степенью систематичности. 
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Времена 
 

В зависимости от глагольной конструкции – ф и н и т н о й  и л и  и н -

ф и н и т н о й – система времен абазинского языка представлена разными 

формами. Такие разновидности временных форм в абазинском (и абхазском) 

языке связаны с отстутствием придаточного предложения. В противополож-

ность языкам имеющим эти синтаксические единицы, здес вместо придаточ-

ного предложения (и его союзов) выступают инфинитные временные образо-

вания глаголов, соответствующие причастным незамкнутым конструкциям. 

Префиксами в этих формах обычно выступают различные обстоятельствен-

ные элементы (при этом определенные изменения наблюдаются и в суффик-

сальных временных показателях). На месте же главного предложения высту-

пает финитная форма того или иного времени глагола, соответствующая за-

мкнутой конструкции, которая вместе с основой, содержащей суффиксальные 

временные показатели, представлена особыми ф и н и т н ы м и  аффиксами. С 

конструкциями такого типа не считается законченным, завершенным, когда 

глагол принимает финитную форму. 

Противопоставление финитных и инфинитных образований происходит 

в изъявительном наклонении (положительных и отрицательных формах). 

По-разному образуют временные формы динамические и статические 

глаголы.  

Статические глаголы имеют сравнительно бедную систему времен (см. 

ниже). Динамические глаголы с этой точки зрения показывают более много-

образную картину. Здесь, в частности, выделяются: настоящее, прошедшее 

несовершенное, прошедшее неопределенное, прошедшее совершенное 

(аорист), давнопрошедшее, давнопрошедшее упреждающее, будущее неопре-

деленное и будущее определенное. 

Как финитные, так и инфинитные образования различают поло-

жительные и отрицательные формы. 

 

 

Статический глагол 

 

П о л о ж и т е л ь н а я  р а з н о в и д н о с т ь .  Ф и н и т н о е  о б р а з о -

в а н и е . При образовании положительных финитных форм к основе глагола 

присоединяется суффикс -p (в диалектах и говорах параллельно также звон-

кий вариант -b) (Ломтатидзе, 1976, 150). Своеобразие в этом случае проявля-

ют статические глаголы в говорах ашхарского диалекта (Ломтатидзе, 1954, 

109-120). 

П о л о ж и т е л ь н ы е  ф о р м ы  ф и н и т н ы х  о б р а з о в а н и й  про-

шедшего неопределенного времени присоединяют суффикс -n. 

Основа -ma "иметь". 

наст. вр. j-r- ̂-ma-p  "то (в.) – у них есть (имеется)";  

прош. неопр. вр. j-r- ̂-ma-n "то (в.) – у них было (имелось)".   
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При п о л о ж и т е л ь н о м  и н ф и н и т н о м  образовании происходит 

замена указанных суффиксов: в формах настоящего времени инфинитного 

образования появляется суффикс -… (по поводу суффиксов -p,  -… см. Ломта-

тидзе, 1974), а в прош. неопр. – вместо  -n _ -z: •-r- ̂-m-u < •-r- ̂-mˆ-… < •-r- ̂-
ma-…  "что у них есть // кто, что у них имеется", •-r- ̂-ma-z "что // кто у них 

был // имелось (имелся)". 

О т р и ц а т е л ь н а я  р а з н о в и д н о с т ь . Все глаголы, независимо от 

динамичности-статичности, при образовании отрицательных форм кроме соб-

ственно отрицательной морфемы -m присоединяют дополнительно п о д -

т в е р д и т е л ь н ы й  финитный префикс - частицу (a)g-, за которой стабильно 

закреплено второе место, а именно, вслед за аффиксом ряда D (Ломтатидзе, 

1944, 160-161, 321; Ломтатидзе, 1953). 

Показатель отрицания -m в качестве суффиксального элемента присо-

единяется в абсолютном конце статических глаголов настоящего времени, а в 

прошедшем неопределенном времени его место перед суффиксальными пока-

зателями времени и финитности. 

О т р и ц а т е л ь н о - ф и н и т н ы е  формы:  

наст. вр. •-g-r- ̂-ma-m "у них не имеется-того"; 

прош. неопр. •-g-r- ̂-ma-m-z-t "у них того не имелось". 

При образовании отрицательно-инфинитной формы берется все та же 

основа только без аффиксов - показателей финитности -g-, с одной стороны, и 

-t _ с другой. 

наст. вр. •-r- ̂-ma-m "что //кого - у них - нет (не имеется)"; 

прош. неопр. •-r- ̂-ma-mˆ -z "чего // кого - у них - не было (не имелось)". 

 

 

Динамический глагол 

 

П о л о ж и т е л ь н а я  р а з н о в и д н о с т ь ,  ф и н и т н о е  о б р а з о -

в а н и е . 

В качестве суффиксов финитности динамических глаголов выступают  

-jt / -t (по диалектам звонкие варианты: -jd, -d), -p, -n. Из них -jt / -t только 

суффикс финитности, и поэтому при инфинитном образовании он бесследно 

исчезает. А суффиксы -p и -n имеют двоякую функцию (выражения финитно-

сти и времени) и вследствии этого при инфинитном образовании заменяются: 

суффикс -n, подобно статическим глаголам, в инфинитном образовании, за-

меняется на -z (для передачи прошедших времен), а в формах будущего вре-

мени -p заменяется суффиксом -ra. 

Суффикс финитности -jt (с фонетической разновидностью -it) присое-

диняется непосредственно к основе настоящего времени. Показатель настоя-

щего времени собственно динамических глаголов -…a (следующий за гласным 

а-, сливаясь с соседними гласными, переходит в звук -u). Он появляется в 

других формах, образованных от основы настоящего времени (будущем не-

определенном, прошедшем несовершенном), а в настоящем времени на фоне-

тической основе сведен на нет (Ломтатидзе, 1954, 125;  Ломтатидзе, 1955, 310; 
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Генко, 1955, 162. ср. Боуда, 1940, 243). Он восстанавливается в инфинитных 

образованиях настоящего времени. На эту же основу настоящего времени ди-

намических глаголов, образованную суффиксом -…a, опирается, с одной сто-

роны, прошедшее несовершенное, к которому при финитном образовании 

присоединяется -n, и с другой стороны, - неопределенное будущее, к которо-

му присоединяется сложный суффикс -S´t (-S´a-jt). 

При образовании прошедшего неопределенного времени, подобно ста-

тическим глаголам, присоединяется только суффикс -n, различающийся 

функционально. 

Давнопрошедшее время образуется с помощью суффикса -xa, к которо-

му присоединяются соответственно суффиксы финитности -t и -n.   

Основы  -са "идти", -fs{ˆ} "умирать", "смерть": 

Наст. вр.: 

d-cˆ-jT (< d-ca-jt) "Он идет" 

dˆ-fsˆ-jT "Он умирает"  

Прош. несов.  

d-c-u-n (< d-cˆ-…ˆ-n < d-ca-…a-n) "Он шел" 

dˆ-fs(ˆ)-…a-n "Он умирал"  

Буд. неопред. 

dˆ-c-u-S´-t (d-cˆ-… ̂-S´-t < d-ca-…a-S´-t < d-ca-…a-S´a-jt) "Он наверно, 

несомненно пойдет" 

dˆ-fs(ˆ)-…a-S´-t "Он наверно, несомненно умрет" 

Буд. опред. 

dˆ-ca-p "Он пойдет" 

dˆ-fs ̂-p "Он умрет" 

Аорист 

dˆ-ca-t "Он ушел" 

dˆ-fs ̂-t "Он умер" 

Прош. неопред. 

dˆ-ca-n "Он ушел и..." 

dˆ-fs ̂-n "Он умер и..." 

Давнопрош. 

dˆ-ca-ха-t "Он уже ушел" 

dˆ-fs-ха-t "Он уже умер " 

Давнопрош. упрежд. 

dˆ-ca-ха-n "Он уже (раньше) ушел", "Он уже ушедший был" 

dˆ-fs -ха-n "Он уже мертвый (умерший) был". 

 

И н ф и н и т н о е  о б р а з о в а н и е . 

Наст. вр. 

j-ca-…a "который идет" 

jˆ-fs(ˆ)-…a  "который умирает" 

Прош. несов. 
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j-c-u-z (<*j-ca-…a-z) "который шел" 

jˆ-fs(ˆ)-…a-z "который умирал" 

Буд. неопред. 

j-c-u-S´ (<//*j-ca-…a-S´a) "который должен пойти" 

jˆ-fs(ˆ)-…a-S´ (<//*j-fs(ˆ)-…a-S´a) "который должен умереть" 

Буд. опред. 

j-ca-ra  "который пойдет" 

jˆ-fs-ra "который умрет" 

Аорист 

j-ca(-z) "который ушел" 

jˆ-fs ̂(-z) "который умер" 

Прош. неопред. 

j-ca-z "который ушел и..." 

jˆ-fs ̂-z "который умер и..." 

Давнопрош. 

j-ca-xˆ-… (i-ca-xˆ-… < *j-ca-ха-…) "который уже ушел, ушедший" 

jˆ-fs-xˆ-… / jˆ-fs-x-u < *jˆ-fs-ха-…) "который уже умер, умерший " 

Давнопрош. упрежд. 

j-ca-ха-z "который уже был ушедший" 

j-ˆ-fs -ха-z "который уже был умерший (мертвый)". 

 

О т р и ц а т е л ь н а я р а з н о в и д н о с т ь.  Ф и н и т н о е о б р а з о в а -

н и е . 

Отрицательная финитная разновидность, согласно вышесказанному, 

также содержит префикс (ˆ)g- и аффикс отрицательности -m. Эта морфема   

m- занимает различные позиции в соответствии с временной формой. Так, в 

настоящем времени она оказывается в абсолютном конце и следует за (пред-

положительным) суффиксом настоящего времени -…a ( -u), который сохра-

няется в инфинитной основе. В этой же позиции данная морфема оказывается 

в формах будущего времени с инфинитной суффиксацией. Временные формы 

с суффиксом финитности -n при отрицательно-финитном образовании заклю-

чают в себе инфинитную основу, т. е. вместо -n используют суффкс -z, но при 

этом характерный суффикс финитности -t все равно наличествует в конце. 

Что же касается позиции отрицательной морфемы -m-, то в формах аориста, 

давнопрошедшего и давнопрошедшего упреждающего она выступает в каче-

стве префикса, присоединяясь перед глагольным корнем, а в формах прошед-

шего несовершенного и прошедшего неопределенного засвидетельствованы, 

параллельно, как суффиксальные, так и префиксальные варианты. 

В отрицательной основе давнопрошедших времен суффикс -xa заменя-

ется на -s. 

Наст. вр. 

dˆ-g-c-…-m < // dˆ-g-ca-…a-m  "Он (ч.) не идет" 

dˆ-g-fs(ˆ)-…a-m "Он (ч.) не умирает" 

Прош. несов. 
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dˆ-g-c-…-mˆ-z-t (< // *dˆ-g-ca-…a-mˆ-z-t) // dˆ-g-m-c-…-z-t (< // *dˆ-g-

m-ca-…a-z-t) "Он не уходил" 

dˆ-g-fs(ˆ)-…a-mˆ-z-t // *dˆ-g-m-fs(ˆ)-…a-z-t "Он не умирал" 

Буд. неопр.  

dˆ-g-c-…-S´ˆ-m // dˆ-g-ca-…a-S´ˆ-m "Он не уйдет..." 

dˆ-g-fs-…a -S´ˆ-m  "Он не умрет..." 

Буд. опред. 

dˆ-g-ca-rˆ -m "Он не уйдет" 

dˆ-g-fs-r ̂-m "Он не умрет" 

Аорист 

dˆ-gˆ-m-ca-t  "Он не ушел" 

dˆ-gˆ-m-fs ̂-t "Он не умер" 

Прош. неопред. 

dˆ-gˆ-m-ca-z-t  // dˆ-g-ca-m-z-t  "Он не ушел и ..." 

dˆ-gˆ-m-fs ̂-z-t  // dˆ-g-fs ̂-m-z-t  "Он не умер и..." 

Давнопрош. 

dˆ-gˆ-m-ca-s-t "Он еще не ушел" 

dˆ-gˆ-m-fs ̂-s-t  "Он еще не умер" 

Давнопрош. упрежд. 

dˆ-gˆ-m-ca-sˆ-z-t  "Он еще не был ушедшим" 

dˆ-gˆ-m-fs ̂-sˆ-z-t "Он еще не был умершим" 

 

И н ф и н и т н о е  о б р а з о в а н и е .  

При инфинитном образовании, естественно, уже не имеется ни суффик-

сов финитности, ни префикса (ˆ)g-. В то же время морфеме отрицательности 

во всех временных формах отводится место п р е ф и к с а : 

Наст. вр. 

jˆ-m-ca-…a  "который не идет" 

jˆ-m-fsˆ-…a  "который не умирает" 

Прош. несов. 

jˆ-m-ca-…a -z > jˆ-m-с-u-z "который не уходил" 

jˆ-m-fsˆ-…a -z "который не умирал" 

Буд. неопред. 

jˆ-m-c-…-S´ (< jˆ-m-ca-…a-S´)  "который не должен уйти" 

jˆ-m-fs(ˆ)-…a-S´ "который не должен умереть" 

Буд. опред. 

jˆ-m-ca-ra  "который не уйдет" 

jˆ-m-fs-ra  "который не умрет" 

Аорист 

jˆ-m-ca-(z) "который не ушел" 

jˆ-m-fs ̂-(z) "который не умер" 

Прош. неопред. 

jˆ-m-ca-(z) "который не ушел и..." 
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jˆ-m-fs ̂-(z)  "который не умер и..." 

Давнопрош. 

jˆ-m-ca-s "который еще не уходил" 

jˆ-m-fs ̂-s  "который еще не умирал" 

Давнопрош. упрежд. 

jˆ-m-ca-s ̂-z "который еще оказывается не уходил" 

jˆ-m-fsˆ-sˆ -z "который еще оказывается не умирал" 

 

У п о т р е б л е н и е  в р е м е н н ы х  ф о р м .  

Динамические глаголы настоящего времени выражают время, совпада-

ющее с моментом речи. Некоторые глаголы в этой форме приобретают также 

значение будущего времени (напр. scˆjt "иду" и "пойду"), хотя в абазинском 

языке в подобных случаях распространены формы будущего неопределенного 

(Чкадуа, 1970, 121-122). 

Суффиксом прошедшего неопределенного времени служит -n. Однако, 

если в статических глаголах им образуется своеобразная замкнутая конструк-

ция (daØa-n "был", dy a-n "сидел"), то в динамических глаголах за соответству-

ющей формой как продолжение должен появиться следующий глагол, напр., 

aC´ˆ Zˆ aj ˆn j„ajxt "Лошадь выпила воду и пришла (вернулась)"; amara 

„awwˆn nxara hcat "Как только взошло солнце, мы пошли на работу". 

 

Спряжение 

В спрягаемой форме абазинского глагола может быть выражено столь-

ко лиц, сколько имен с ней связано. В зависимости от этого выделяются одно-

личные, двухличные, трехличные и глаголы, имеющие большее количество 

лиц. Лицо, грамматический класс и число представлены префиксом (т. е. один 

и тот же показатель одновременно указывает на лицо, число и в определенных 

случаях в единственном числе также на грамматический класс). Эти префик-

сы соотносятся в основном с соответствующими местоимениями и создают 

(судя по отражению в глаголе III л. подкласса женщин) два основных ряда _ D 

и L (последний имеет два подвида). 

 

М е с т о и м е н и я  и  л и ч н о - к л а с с н ы е  п о к а з а т е л и :  

единственное число 

    L 

    Lo Ls 

   D   

I л. sara _ s(ˆ)- s(-ˆ)- s-(z-) 

II л. …ara (м.) _ …(ˆ)- …(-ˆ)- …- 

 bara (ж.) _ b(ˆ)- b(-ˆ)- b- 

III л. jara (м .) _ d(ˆ)- •j(-ˆ)- -j 

 lara (ж.) _ d(ˆ)- l(-ˆ)- l- 

 jara (в.) _ j(ˆ)- a- a-(na) 
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Множественное число 

    L 

    Lo Ls 

   D   

I л. hara _ h(ˆ/a)- h(ˆ/a)- h-(„-) 

II л. S ara _ S (ˆ)- S (ˆ)- S -(j -) 

III л. dara _ j(ˆ)- r(ˆ)- r- 

 

Личный показатель ряда D всегда занимает первое место в глаголе и 

выражает субъект непереходного глагола (d-cit "тот (чел.) идет") и ближай-

ший (прямой) объект переходного глагола (j-a-†-t- "она (в.) то (в.) съела").5 

Префиксы ряда L выражают субъект переходного глагола (Ls) и во всех 

глаголах, как непереходных, так и переходных, _ косвенный объект (Lo). 

В двухличном переходном глаголе на втором месте, перед глагольным 

корнем, находятся префиксы ряда Ls (dˆ-z-bat "того (чел.) -я-увидел"). 

В трехличном переходном глаголе также перед корнем на третьем ме-

сте (вернее на четвертом, если учитывать префикс косвенного отношения) 

находятся показатели субъекта ряда Ls, а на втором _ показатели косвенного 

объекта ряда Lo. 

В двухличном непереходном глаголе второе место занимают показате-

ли косвенного объекта (ряда Lo). В трехличном непереходном глаголе второе 

и третье место также отводятся личным показателям косвенного объекта. 

Косвенный объект связан с глагольной основой при помощи различных пре-

фиксов косвенного отношения. Из них самым распространенным, как бы ор-

ганически связанным с глагольной основой, является префикс косвенного от-

ношения a->// ˆ- (< a j- // < *ja), который вследствие фонетических изменений 

в безударной позиции может преобразоваться в рефлекс  (Ломтатидзе, 1976, 

44, 90-92, 120...). Его позиция вслед за показателем косвенного объекта.  

 

                 D Lo 

a… ̂• lara d-l-ˆ -s-t "Он (м.) - ее (ж.) - ударил" 

                D Lo 

jara lara d-l-a-C aj at "Он (м.) - с ней (ж.) - поговорил" 

                 D Lo 

…ara jara …-j-áj-xˆst "Ты (м.) -  в него (м.) - выстрелил" 

                           D Lo  Ls 

…ara lara asabi d-l-ˆ-u-Ta-t "Ты (м.) - ей (ж.) - ребенка отдал" и т. д. 

 

Увеличение количества лиц в глаголе также происходит за счет пре-

фиксальных деривационных элементов, образующих различные основы 

(напр., версии, совместности, каузатива и других подобных форм). 
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Система наклонений 

Формы времен и наклонений в некоторых случаях настолько перепле-

тены между собой, что затрудняется проведение четкой границы между ними. 

Ниже анализируются более или менее характерные разновидности наклоне-

ний: изъявительное, повелительное, конъюнктив, условное, условно-целевое, 

обусловленное, желательное, вероятностное, наклонения со значением: 

"наверное", "как будто-бы", "хотя бы". 

Формы изъявительного наклонения не имеют при себе каких-либо спе-

циальных аффиксов. Они только констатируют факт и считаются наиболее 

богатыми по количеству временных вариаций с финитными и инфинитными 

образованиями. Выше были рассмотрены именно формы изъявительного 

наклонения. 

 

Повелительное наклонение 

Форма повелительного наклонения является типичной в динамических 

глаголах и представлена положительной и отрицательной разновидностями. 

В  п о л о ж и т е л ь н ы х  ф о р м а х  п о в е л и т е л ь н о г о  н а к л о -

н е н и я  используется простая глагольная основа (подобно основам аориста). 

С точки зрения обозначенности лица различаются переходные и непереход-

ные глаголы. Первые в положительных формах повелительного наклонения 

не имеют показателя II л. ед. ч. Ср. неперех. …-ca! "Уходи ты (м.)!" b-ca! 
"Уходи ты (ж.)!" S -ca! "Уходите"; перех.: j-ga! "Отнеси"! (независимо обра-

щаются к м у ж ч и н е  или ж е н щ и н е ) j-j -ga! "Отнесите!" j-l ̂-T! "Отдай ей 

(ж.) то (ты)!" j-l- ̂-S -T! "Отдайте ей (ж.) то!" (показатель II л. мн. ч. S /j  сохра-

няется для передачи этой функции) множественности и т. д. 

О с н о в ы  ф о р м  о т р и ц а т е л ь н о г о  п о в е л и т е л ь н о г о  н а к -

л о н е н и я  отличаются от положительных. Здесь в качестве префикса появля-

ется отрицательная морфема m-, а в конце - суффикс -n (по говорам также и -

m-) (Ломтатидзе, 1944, 177). В то же время во всех глаголах сохраняются 

личные показатели: …ˆ-m-ca-n! "Не уходи ты (м.)!" j-…-ˆm-ga-n! "Не уноси то 

ты (м.)!" и т. д. 

Формы п о в е л и т е л ь н о г о  наклонения имеют своеобразные вариан-

ты просьбы - призыва, которые можно передать словами  "А  н у - к а  д а -

в а й ...!" Образуются они присоединением к приведенным выше формам суф-

фикса -st: …-ca-st! "А ну-ка уйди!" j-ga-st! "А ну-ка отнеси!" и т. д.  

Кроме того, чрезвычайно распространена форма I  л и ц а  м н о -

ж е с т в е н н о г о  ч и с л а  с своеобразным значением призыва, хотя она 

опять-таки представляет положительную форму II лица повелительного 

наклонения, образованную от основы каузатива: j„aharƒ ̂c! "Подумаем!" 

("Давай-ка подумаем!" < "Заставь нас подумать!") (Ломтатидзе, 1944, 175). 

При образовании повелительного наклонения в с т а т и ч е с к о м  г л а -

г о л е к основе присоединяется сложный суффикс -z-la: S аra araØa S aØa-zla!: 

"Вы будьте здесь!", ara uy a-z-la! "Сиди здесь!" и т. д. 
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В отрицательных формах употребляется тот же словообразовательный 

тип с помощью суффикса -n, с той лишь разницей,  что отрицательная мор-

фема -m присоединяется перед z-la: a…asa baØa-mˆ-zla-n! "Не будь так"! и т. д. 

В статическом глаголе с этой же функцией может быть использована и 

форма конъюнктива с суффиксом -zt: …naj sa sg ˆf rfnˆ, sara …s ̂cˆ-z-t!  
"Иди в мою группу и будь со мной!" (Ломтатидзе, 1944, 176). 

 

Конъюнктив 

Формы конъюнктива образуются с помощью суффикса -r(a/ˆ)„a (j)t  (он 

опирается на инфинитную основу). Это означает, что в отрицательных фор-

мах динамических глаголов частице m отводится п р е ф и к с а л ь н а я  пози-

ция): nwrak bˆ jT-r„at! "Долгую (жизнь) пусть дает он [Бог] тебе!" sas ̂Z-r„at! 
"Пусть я сгину" и т. д. 

В этом случае в статических глаголах  преобладает сложный суффикс  

-zt, который содержит характерный для статических глаголов -z(a) (см. выше): 

aS  aG ̂wara afn ̂ dg ̂la-zt! "Пусть стоит в углу двери!" Он представляет усе-

ченный вариант наличествующего параллельно в статических глаголах слож-

ного суффикса -zr„at, ср.: dhala-zt // dhala-zr„at! "Пусть это останется между 

нами!" (Ломтатидзе, 1944, 173, 176). 

 

Условное наклонение 

Встречаются различные типы образования условного наклонения. От-

мечаются формы со сложным суффиксом -r(ˆ)-½(ˆ�), содержащим союз -gˆ� 

("и"), который присоединяется к основе глагола (соответствующей инфинит-

ной разновидности), и временное значение которого определяется формой 

последующего глагола: (j)…hºa-r ̂g ̂j, mˆc ̂g½ˆ …hºar ̂m "... если то  даже ска-

жешь, не солжешь", hajS…an, aSºanb ̂Kºara hamw„a-r ̂gˆj "Убил бы нас, если 

бы мы не спросили у сундука" (Ломтатидзе, 1944, 167, 168...). 

В статических глаголах он присоединяется к основе, содержащей суф-

фикс -za/-zla: jr ̂mazargˆj // jrˆmazlargˆj ("если будет (у него)..."). Обычно при 

образовании форм условного наклонения преобладает сложный суффикс  

-rˆq ˆn/-rˆk ˆn. Он присоединяется к простой (инфинитной) основе, выражая 

временное понятие последующим глаголом: fxZˆ ka…C a…a …ˆnxa-r ̂q ˆn, 

aCara …g ˆ az„ajp "Е с л и  б у д е ш ь  работать в поту, еда на пользу пойдет"; 

a…arba Sarda jˆkS´a-r ̂q ˆn adama fC´ˆjt "Е с л и  о р е л  б у д е т  д о л г о  

к р у ж и т ь, махать (крылом), крыло сломает"; …akˆdsˆS Tˆxˆ-r ̂q ˆn 

bsˆ…S…aS´zarˆn "Е с л и  б ы  я тебя р а з в я з а л , ты бы меня убил"... 

Эту морфему можно встретить в статических глаголах с суффиксом -za: 

a…ˆj ak ˆm-za-rˆq ˆn jxabar ha„ar ̂n "Если бы это не случилось, мы о нем 

узнали бы что-нибудь". 

Для передачи значения прошедшего времени к этому суффиксу добав-

ляется -z и образуется -rˆq ˆnˆz: jxairxat S ˆmh a-rˆ q ˆnˆz, S ar ̂j harˆj halgun 
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"Если бы не вы сказали, "на пользу!" ("Пусть пойдет на пользу!"), мы бы друг 

с другом подрались (покончили)". 

В качестве словообразовательного элемента у с л о в н о г о  наклонения 

выступает также сложный суффикс -zTˆn, который помимо простых основ 

присоединяется к временным формам, не имеющим в финитной разновидно-

сти  -n, в частности, к инфинитным основам настоящего, будущего и давно-

прошедшего времен: j„asah , ayk ˆn h„ajy´ˆwˆ-zTˆn "Скажи, миновали ли мы 

юношу"; js ̂…ˆmTˆ…a-zTˆn, …bap "Если ты (м.) не дашь мне то, смотри у ме-

ня"; jsˆ…ˆh …S´ˆ-zTˆn a…aa jrd ̂rxat "Если дозволишь сказать то, люди уже 

знают"; jrCf…S´ˆz jrCfaxa-zTˆn …alamC ajaxˆn "Что они должны были сделать, 

если уже сделали, не вмешивайся в их дела (больше не говори)". 

Суффикс -zTˆn отмечается также при простой основе статических гла-

голов: amal ama-zTˆn "Если есть спасение" и т. д. Соответственно его часто 

можно встретить в основе настоящего времени инфинитного глагола: j…Taƒ-…-

zTˆn "если хочешь", …ƒawa bz ̂j-…-zTˆn "если ты хороший человек (мужчина)" 

и т. д. 

 

Условно-целевое наклонение 

Формы условно-целевого наклонения образуются посредством сложно-

го суффикса -r-nˆ-s, который встречается также в виде -nˆ-s. Он присоединя-

ется к простой основе инфинитного глагола: d…ajt jgaxˆ-rnˆs "пришел, чтобы 

взять (пришел с целью взять)", C´ˆfsˆjSa-rn ̂s dˆy at "чтобы отдохнуть (с целью 

отдохнуть) сел", my´„arg-nˆs abna •cad "в лес пошли за дровами (чтобы при-

нести дрова)" (Боуда, 1940, 249; Ломтатидзе, 1944, 170-173;  Ломтатидзе, 

1948), TZˆ r ̂mazla-rnˆs rTаƒ ̂n "они хотели, чтобы иметь дом". 

С этой целью используются и другие средства, а именно, вслед за той 

же самой исходной глагольной формой, содержащей основу "условности", 

идет послелог со значением "для", напр. zak ̂ …h ara a ƒazla, …ƒ ̂c! "Если 

что-то хочешь сказать, для этого думай!", или применяется неопределенная 

масдарная форма: nxarа jcat "на работу (работать) пошли". 

К той же форме масдара с аналогичным назначением возможно присо-

единение частицы -h a (которая представляет корень глагола "сказать"): J J a-

ra-h a d„ajT "для мытья пришел", larfS´ra-h a jajzzan "развлекаться собрались". 

Этот -h a "для" с функцией послелога можно встретить и с именами: 

…aTra-h a d„ajt "пришел для огорода", bel-h a d„ajt "пришел для заступа"  

и т.д. 

 

Обусловленное наклонение 

Обусловленное наклонение выражает зависимость результативности 

одного действия от другого действия (или состояния) в прошедшем времени. 

Оно образуется от инфинитной основы будущих времен, которая при помощи 
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суффикса прошедшего времени -n переводится в эту временную форму. 

Именно поэтому в отрицательной форме этот -n заменяется суффиксом -z-t. 

dca-r ̂-n jTaƒ ̂zarˆq ˆn "пошел бы, если бы хотел" 

dc…S´ˆ-n ja…h arq nˆz "не пошел бы, если бы ты ему сказал" 

d-g-m-с…S´ˆ-zt ja…azarq nˆz "не пошел бы, если бы была возможность". 

 

Желательное наклонение 

Формы желательного наклонения образуются с помощью суффикса  

-nda, который часто осложняется формантом -ra (-nda-ra). Данный суффикс 

присоединяется к простой глагольной основе: 

la… jfa sˆjfha-nda! "хотя бы я была дочерью сына Лау" 

dˆzba-nda! "хотя бы мне его (чел.) увидеть!" 

djˆmba-nda! "хотя бы он его не увидел!" 

daØamˆ-nda! "хотя бы его не было!" 

К указанным суффиксальным формам возможно присоединение суф-

фикса прошедшего времени  -z (напр., sjˆfhandaz, djˆmbandaz...). Этим значе-

ние слова не меняется. 

К формам этого наклонения может добавляться и частица -h a со значе-

нием "подумать, сказать про себя": aq ̂T dTˆw ̂-nda-h a // dTˆw ̂-ndara-h a 

jfS´…an  "смотрели [и думали], он (чел.) хотя бы ушел из деревни". 

 

Наклонение со значением "хотя", "однако" 

Это наклонение передается сложным суффиксом -z-t-h a, в котором 

элемент -h a является корнем глагола "сказать" (h a-ra): …ara …ˆCk ˆn ̂-z-t-h a 

…g ˆbzˆGap "Хотя ты еще маленький (молодой), но рассудительный (умный)"; 

a… ̂j jfˆcq a S´k ok a-z-t-h a, jg ˆ q ajy ap "Хотя его (м.) зубы белые, сердце 

его черное". 

Аналогично и в динамических глаголах: dafS´ˆ-z-t-h a jgjˆmbat "Хотя 

он (м.) и взглянул, но не увидел (не смог увидеть)". 

Здесь он присоединяется к форме настоящего, которое содержит суф-

фикс -…a : dafS´ˆ-…a-z-t-h a jgˆjbum  "Хотя он (м.) смотрит, но не видит". 

Элемент -h a встречается в динамических глаголах также при простой 

финитной основе: dˆjbat-h a j…naT…aja? "Хотя он то видел, тебе что это даст 

(какая тебе польза от этого)?" 

 

Наклонение вероятности. Значение вероятности придает глагольной 

основе сложный суффикс -zap. Он присоединяется к простой основе как ста-

тического, так и динамического глагола: saba dØarSˆz, araØa a k -zap-h a "Где 

моего отца убили, наверно здесь (здесь будет) - подумал он (м.)"; haba aƒ ̂S laj 

sajbazap "Отец наверно в окно меня увидел" (досл. "наверно оказывается 

увидел меня"). 
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В инфинитных основах динамических глаголов, осложненных суффик-

сальными временными показателями, такими как -…a //-… (наст.), -…aS´  uS´ 

(буд.), -xa (давнопрош.), так же присоединяется суффикс -zap. со значением 

результативности: …argˆj zak ̂ …d ̂r-…a-zap "Ты тоже наверно что-то знаешь" 

(будешь знать); …ara …caxa -zap "Ты наверно уже ушел (оказывается)"; …argˆj 

…cuS´-zap "Наверно ты тоже пойдешь" и т. д. 

При выражении указанного содержания в прошедшем времени к той же 

самой основе присоединяется сложный суффикс -zarˆn; amS´ ajˆS´ˆs-zarˆn 

"День наверно коротким был (был бы наверно)", dcu-zarˆn "наверно шел", 

dcuS´-zarˆn "наверно пошел бы", dcaxa-zarˆn "наверно уже ушедшим был". 

При образовании отрицательных форм посредством суффикса -zap 

оформление происходит соответственно финитной основе: 

dˆgaØamzap "наверно не находится (где-то)" 

dˆgˆmcazap "наверно он не пошел" 

dˆgˆmcuzap "наверно он не идет" 

dˆgmcuS´ˆzap "наверно он не пойдет" 

dˆgmcaszap "наверно он еще не ушел" 

Отрицательные формы, образованные суффиксом -zarˆn, также исполь-

зуют отрицательную финитную основу, только вместо суффикса -n представ-

лен соответственно сложный -z-t (Ломтатидзе, 1944, 155; Ломтатидзе, 1955, 

222; Чкадуа, 1970, 202; Табулова, 1976, 167-170). 

dˆga-Øa-m-zarˆzt  "наверно его (чел.) не было" 

dˆgˆ-m-ca-zarˆzt   "наверно он (чел.) был ушедшим" 

dˆgˆ-m-cu-zarˆzt  "наверно он (чел.) не шел " 

dˆgˆ-m-cuS´-zarˆzt  "наверно он (чел.) не пошел бы" 

dˆgˆ-m-ca-xa-zarˆzt  "наверно он (чел.) не пошел (оказывается)". 

Подобно абхазскому языку эти формы в ряде случаев имеют также за-

глазное значение, но в абазинском это значение передается описательными 

формами, а именно, распространенным является присоединение к основному 

глаголу в форме абсолютива вспомогательного глагола „awwra "выходить" в 

том или ином времени, напр.: jfh ˆs la k Ta d„awwt "Она оказалась его женой 

(его женой являясь)". 

•axy a sara  saJal „aZa Ta „awwˆ…aS´t "Сегодня, оказывается, день моей 

смерти (сегодня, оказывается, пришло время моей смерти)" (Ломтатидзе, 

1944, 156-157). 

Для передачи значения "как будто", "кажется" используется суффик-

сальный элемент -S a (-z-S a), который присоединяется к  инфинитным осно-

вам как динамических, так и статических глаголов: jl ̂ma-z-S a "то как будто у 

нее (ж.) есть". В частых случаях с ним соотносится глагол bara "смотреть": 

aхS´ Sarda …afS´ˆrq ˆn, Sa ala-z-S a j…bˆt "Если долго заглядываться (засмат-

риваться) на молоко, как будто кровь замешана [так], увидишь (покажется)"; 

dˆjb-u-S a // dˆjb-u-z-S a "Он (м.) как будто видит его (чел.)". 

Более распространена в этой функции разновидность -z-S a. 
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Отлагольные имена 

От динамических глаголов посредством суффикса -ra образуются фор-

мы масдара, т. е. отглагольные имена с отвлеченным понятием, напр., jl-Cf ̂jt 
"она делает то (в.)", масдар - Cfara "делание, делать", i-dˆriT "он (м.) знает то" - 

dˆrra "знание, знать" и т. д. (относительно форм масдара статического глагола 

см. выше). При образовании отрицательных форм соответствующий аффикс 

m занимает позицию, характерную для инфинитной основы того же глагола 

(см. выше). 

Инфинитные образования следует квалифицировать как нечто среднее 

между "именем" и "глаголом". Постольку различающиеся по временам гла-

гольные инфинитные образования, содержащие обстоятельственные элемен-

ты м е с т а ,  в р е м е н и ,  о б р а з а  д е й с т в и я ,  п р и ч и н ы  и др., можно 

считать "п р и ч а с т и я м и  в широком смысле": d-Øa-ca-…a "куда он (чел.) 

идет", d-ˆS´-ca-…a "как он (чел). идет", d-an-ca-…a "когда он (чел.) идет", dˆ-z-

ca-…a "для чего он (чел.). идет" и т. д. 

Среди отглагольных форм особенно следует выделить лично-

относительные формы – в узком смысле причастия, которые содержат субъ-

ектно-объектные "причастные" лица. Инфинитной формой любого глагола 

можно выразить понятие человека или вещи, являющегося субъектом или 

объектом (орудием) действия (состояния). Такие инфинитные глагольные об-

разования меняют форму в зависимости от того, какое с и н т а к с и ч е с к о е  

л и ц о  является носителем этого качества. Если это лицо подразумевает лич-

но-классные экспоненты ряда D (т. е. субъект непереходного глагола и бли-

жайший объект переходного глагола), то оно обозначено префиксом j{ˆ}-, а 

если подразумеваются экспоненты ряда L (т. е. косвенный объект и субъект 

переходного глагола), то это лицо выражено префиксом z{ˆ}-, и занимают эти 

префиксы места соответствующих рядов, только в отличие от морфологичес-

ких личных экспонентов не различают ни л и ц а  (первого, второго, третьего), 

ни к л а с с а  (пола), ни числа (Ломтатидзе, 1942). В полиперсональном глаго-

ле таким о т н о с и т е л ь н ы м  лицом может быть только одно лицо. 

Исходя из вышесказанного причастие будет или субъектным, или кос-

венно-объектным, или прямо-объектным. 

Так, напр., от трехличного глагола dˆ-…- ̂l-T-t "тебе (м.) она (ж.) того 

(чел.) дала" имеем: 

j(ˆ)-…- ̂l-T-t "то, чего (кого) она дала тебе (м.)" 

d(ˆ)-z- ̂l-Tˆ(-z) "тот (чел.), которому (которой, которым) дала она (ж.) 

его (чел.)" 

d(ˆ)-…- ̂-z-Tˆ(-z) "который (кто, что, которые) тебе (м.) дал его (чел.)"  

и т.д. 

Кроме всеобще распространенной системы причастий в абазинском 

языке встречаются причастия различных формаций. 

Есть древние, неоформленные причастия, содержащие глагольную ос-

нову: yaƒ a-blˆ "горелый хлеб", bja-fsˆ "полумертвый" и т. д. 
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Целый ряд причастий, также имеющих архаичное образование, оформ-

лен суффиксом -xa: j xa "вареное мясо". Этот тип в последнее время в абазин-

ском языке вновь становится продуктивным, так напр.: J J -xa "белье", fC´ˆC´-

xa "осколок", "расколовшийся", "колотый", s-xa "шнурок", "фитиль" (вязка), 

afxa-xa "начитанный", "выучившийся", "образованный" и т. д. 

Встречаются также причастия с суффиксом -x{a}, производные от осно-

вы глагола, чаще масдара: GˆCra-x "ворованное", fS´qara-x "изнеженный" и т. д. 

(Ломтатидзе, 1979). 

В языке появляются "субъектные" причастия, образованные с исполь-

зованием корня -„ ˆ "человек", которые подразумевают, обычно, ч е л о в е к а , 

совершающего действие: ar ̂fxa-„  "учитель", nxa-„ ̂ "рабочий", S arˆca-„  

"охотник" и т. д. При этом значение элемента -„  настолько обобщается при 

передаче действия субъекта, что он не является чуждым и для категории клас-

са вещи, напр., в пословице aC a anmaCˆ… ah ˆsgˆj Ca-„ -xˆjt "Когда сена ма-

ло, теленок тоже становится ненасытным (е д о к о м )". 

В противоположность этому имеются о б ъ е к т н ы е  причастия, соот-

ветствующие классу вещи, образованные суффиксом -y ˆ: †a-y ˆ "кушанье, 

еда", j -y ˆ "питье" (Ломтатидзе, 1956) и т. д. 

В отдельных случаях со значением причастия может использоваться 

композитное словосложение (композиты), напр., CCaƒ a "смешной", досл. 

"пища для смеха" и проч. 

Абсолютив (Деепричастие). Конструкции с абсолютивом (дееприча-

стием) широко используются в абазинском языке, поскольку они представля-

ют один из распространенных способов союзной связи глаголов – сказуемых 

в предложении. 

Абсолютив – это форма глагола, которая указывает на дополнительное 

действие (состояние), не выраженного основным глаголом и соотносится  

с функцией обстоятельства, подобно наречиям. 

В абазинском языке выделяются два различных типа абсолютива (Лом-

татидзе, 1944, 184-187) в зависимости от характера глагольных категорий и их 

соотнесенности по времени с основным глаголом: 

1. Основным и самым древним типом абсолютива следует считать тип 

инфинитного образования. Он характеризуется всеми присущими глаголу ка-

тегориями кроме времени (и что само собой разумеется – финитности). И как 

вневременная глагольная форма он соотносится со всеми временами основно-

го глагола (независимо от типа оформления самого абсолютива). 

2. Другой тип абсолютива (образованный с помощью суффикса – ча-

стицы -Ta//STa) содержит финитную основу. Исходя из этого он имеет все гла-

гольные категории (исключая образования, характерные для инфинитных 

форм) и соотносится с основным глаголом во времени. Эта форма абсолютива  

большей частью выполняет функцию союзной связи глаголов. 

Абсолютивы первого типа, как положительной, так и отрицательной 

разновидности, встречаются в абазинском языке в различном оформлении. 
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Абсолютив представлен простой основой глагола (как статического, так 

и динамического) без какого – либо специального аффикса: 

ajwba lTof l ̂ma d ̂q y ap "Младшая, и м е я  свой мяч сидит [на нем]". 

a„aSa„  dy a dˆC ̂jt, dSta dˆnxˆjt "Лентяй, с и д я  спит, л е ж а  работа-

ет". 

am„ a d ̂x ˆngˆla dJ ̂q ˆlxt "Он, в с т а в  на путь, пошел". 

ala b„ ˆrˆla…fsa • ja„ ̂zap "Все равно (похоже), что бросить (бросая) 

собаке кость". 

Абсолютивы с такой простой основой, осложненные в отрицательных 

формах соответствующим аффиксом m, не распространены, разве что изредка 

встречаются в пословицах, например: ala-m-ba mS ˆ gˆSxum "Н е  р а с к р ы -

в а я  г л а з  (не видя глазом) медведя не убьешь". 

В динамических глаголах абсолютив оформлен с помощью суффикса  

-…a (как в положительных, так и в отрицательных образованиях): dx ̂xa…a 
dy an "О н а  п р я д я  ( н и т ь )  сидела"; dƒ ̂c…a dk ̂dy alxt... dˆS´ƒ ̂c…az, 

…arba-C´ˆ„ k jj´ak½a bˆj-metrak jnaZa…a, jara metrak aha dnamZa…a 

d„ajˆdgˆlt  "Думая, присел к стене... Когда он был в мыслях, "всадник-орел" с 

усами, д о х о д я щ и м и  до семи метров, а сам не д о с т и г а я  даже метра, 

приблизился к нему". 

Абсолютивы такого типа встречаются часто, когда хотят употребить 

глаголы, одновременно выражающие противоположные действия. 

Абсолютив с суффиксом -…a особенно часто употребляется при глаголе 

alagara "начинать", выступающем в роли вспомогательного глагола, и вместе  

с основным глаголом они создают предикативную конструкцию: 

dˆfS ˆrƒ ̂CCa…a dalagad "улыбнулся, начал улыбаться (у л ы б а я с ь  

начал)", dƒ ̂c…a dalagat "задумался, начал задумываться (д у м а я  начал)". 

Самым активным суффиксом-частицей при образовании абсолютива 

является -Ta (< //-STa). Он встречается во всех глаголах и во всех типах обра-

зований. 

Суффикс -ta присоединяется к простой основе: az„ ada Cmaza„ ra aØata 

jg½ˆjd ̂ram "Здоровый не знает, ч т о  е с т ь  (что существует) болезнь". 

mzarkˆla …fS´„aTa dˆg…a…rˆm "Зажженной лампой и с к а в , то не 

найдешь". 

Суффикс -ta присоединяется к основам, осложненным суффиксом -…a: 

bacaj  jˆfxa…aTa Ck ˆnk daØan "Н а з ы в а е м ы й  Бацажвом был юношей од-

ним (был один юноша, которого звали Бацажв)". 

Zˆ …ˆsmrˆ j …aTa …„azdxˆp "Н е  в ы п и в  в о д ы  (н е  д а в  т е б е  

в ы п и т ь  воды) так приведу". 

Замечено, что в подобного типа абсолютивах переходных глаголов (т. е. 

в абсолютивах, опирающихся на инфинитную основу) показатель субъекта 

опускается (Ломтатидзе, 1948, 8). Хотя при этом указывается, что такое поло-

жение характерно для тех случаев, когда последующий глагол представлен 

формой повелительного наклонения, и сам глагол в форме абсолютива по сво-
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ей природе тоже опирается на форму повелительного наклонения, чем и объ-

ясняется отсутствие показателя субъекта (Клычев, 1965). Напр.: 

„ ˆ zakˆ-zak hfr ̂C q a jr ̂lxta ha…ˆSTx! "Д о с т а в  (достань и) по одно-

му волоску из наших грив, отпусти!" 

Действительно, в остальных случаях преобладают формы с субъектным 

показателем (напр., jTaƒ ̂zTˆn aTZ ̂ aSap ̂ awˆjƒTa iwajˆrgˆlx…aS´t "Если захочет, 

л и ш и в  дом фундамента, снизу вновь подставит" и т. д. Однако кое-где 

встречаются и бессубъектные формы переходных глаголов в абсолютиве, 

особенно в пословицах, напр.: 

…g ˆ T ̂xTa jTa…waxˆrgˆj dˆgrazxuS´ˆm "(Для него) д о с т а в  с в о е  серд-

це (ты) и обратно положи, все равно, не будет доволен". 

aS la dJ ˆlcaTa aƒˆS la dˆ…C „aS´ˆlx…aS´t "П р о г н а в  в дверь, в окно 

войдет". 

al ̂x Ta n ̂x Ta …ˆfS´„ar ̂gˆj a…ˆ� lafS´ dˆg…a…aS´ˆm "В з я в  сито, не 

старайся искать ему подобного, все равно не найдешь". 

В абазинском языке часто с функцией абсолютива встречаются гла-

гольные формы с частицей -mcˆra // -mcara // -mca. Она подчеркивает дли-

тельное, постоянное действие или состояние. Эта частица может присоеди-

няться и к простой основе (напр., drˆma-mcara "они, имея то"), обычно же она 

встречается при форме абсолютива с суффиксом -…a: 

ala S´…a-mca jfs ̂xˆjt "Л а я  (на протяжении всей жизни) собака умира-

ет". 

Указанная частица часто выявляется и в других частях речи, напр.: 

asom kapika-mcara jalap "Рубль копейками собирается".  

При образовании отрицательных форм абсолютива к той же простой 

инфинитной основе кроме отрицательного аффикса -m (см. выше) присоеди-

няется и суффикс -k a (связанный по происхождению с основой копулы), а в 

статических глаголах, где он является единственным показателем отрица-

тельного абсолютива, появляется в виде -m-k a: 

jl ̂ma-m-k a "не имея ее" (у нее (ж.) не имея того), dTa-m-k a "он (чел.) 

внутри не находясь". 

В динамических глаголах, соответственно инфинитной основе,  m явля-

ется префиксальной морфемой, а  -k a присоединяется в конце: 

ahaT aƒa …-m-ˆ-r-Tla-k a jTˆ… g…d ̂r…am "В бурдюке что лежит, не 

поймешь, не открыв (на раскрыв его головы)". 

aZˆrˆrTa …na-m-Zas-k a …kalTa ƒa…ˆmgˆlˆn! "Не подойдя к броду, не 

поднимай подола одежды". 

Оформленные таким образом абсолютивные формы употребляются со 

значением определенного несомненного подтверждения при ответе на вопрос: 

aZ ̂ btaƒˆ…ma? jsTaƒˆ-mka! "Хочешь воды?", "А что, нет!" ("Конечно же!" 

"Как нет хочу!"). 
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Присоединяясь к основе копулы (аk -), аффикс -m-k a образует после-

лог-наречие аk ˆmk a "кроме", "вне" (который изменяется от притяжатедьных 

префиксов). 

Абсолютив второго типа, т. е. опирающийся на финитную основу, обра-

зуется от разных временных форм любых глаголов (как статических, так и 

динамических), хотя более распространенным является в формах настоящего 

и будущего времени: 

jfawa jˆmamayp-t-a jCfa…a jˆmaSardap ("То, что он (м.) ест, ему н е д о -

с т а т о ч н ы м  к а ж е т с я, то, что делает _ изрядным" 

jlˆmhak  jtalˆit-ta jlˆmhakla jtˆwxˆit "В х о д я (в л е з а я) ему в одно ухо, 

в другое выходит”. 

amS g ˆmxa bzˆjxap-Ta, a„  g ˆmxa dˆgbzˆjxarˆm "Плохая погода 

п р о я с н и т с я  (б у д е т  п р о я с н е н н о й), плохой человек не исправит-

ся (хорошим не станет)". 

KafSˆTa j…balak  g jˆm-Ta? S' ók aTa j…balak   g S'am "Все, что: красное 

увидишь, не я в л я е т с я  мясом, все, что белое увидишь, не есть жир (ветчи-

на)". 

j la j wˆ… ay „ an gˆjb…m-Ta anax anˆj j la jˆwˆ… aS'ˆh c ibˆjt "В сво-

ем глазу бревна н е  в и д я, в чужом глазу волосок (соринки) замечает (ви-

дит)". 

Такой словообразовательный тип широко распространен в абазинском 

языке. Здесь, в предложении, содержащем абсолютив, можно встретить такие 

случаи, когда указанная форма имеет свой, отличный от основного сказуемо-

го, субъект: 

jS a…á áwla „ah „ˆTa j la j„awalˆjt "Трусу дерево т а н ц у я  (вращаю-

щимся) кажется (на глаза попадается)". 

…ƒa …ará j…mˆrdˆ…aTa aq T jdˆrdˆ…nda "Сам себя н е  в о з в е л и ч и -

в а я, пусть тебя вся деревня возвеличит". 

jfsˆ namƒ…mca j a naƒat "Его душа не н а с ы щ а я с ь, его живот 

наполняется". 

Копула. Для передачи значения вспомогательного глагола "быть" в 

абазинском языке используется основа а-k (а), которая по содержанию как 

будто является одноличным глаголом, но если судить по строению и оформ-

лению самой основы, она должна быть двухличной. Это единственный "одно-

личный" глагол, использующий в качестве субъектного показателя лично-

классные экспоненты ряда L: sará s-ak (а)-p "я есть", …ará …-a-k (а)-p "ты (м.) 

есть"; bará b-ak (а)-p "ты (ж.) есть", j-ará j-á-k (а)-p "он (м.) есть"; lará l-a-k (а)-p 

"она (ж.) есть", a… j á-k (а)-p "он (в.} есть", hará h-á-k (а)-p "мы есть". S ará S -

á-k (а)-p "вы есть", a…áT r-á-k (а)-p "они есть". 

Указанный глагол обычно самостоятельно не употребляется, он замы-

кает инфинитную причастно-личную глагольную конструкцию, напр.: sák (a)p 

jcaz "я есть, который ушел"? 
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Данная глагольная основа, подобно отыменным динамическим глаго-

лам, присоединяет для передачи значения превратительности в непереходном 

варианте суффиксальный элемент -ха, а в переходном _ -y . 

С этим корнем k (а) "быть", "существовать" генетически связан копуля-

тивный суффикс финитности -p, имеюшийся в настоящем времени статиче-

ских глаголов и в будушем времени динамических глаголов ( Ломтатидзе, 

1974). 

П е р и ф р а с т и ч е с к и е  глагольные к о н с т р у к ц и и  образуются 

при помощи глаголов со значением "начинать","выходить", "мочь", "хотеть", 

"создавать", "видеть"... с целью передачи определенных модально-стилис-

тических нюансов: 

dcrá(a) a…áš' "он (чел.) может идти (если пойдет, возможно)" 

dcˆ…á dálagat "начал уходить (уходя начал)" 

dcára aTaƒ p "должен пойти" 

h aJa ják ta d„áw(ˆ)wt "он оказался Ходжой (Ходжа вышел)" 

d …Ta jˆsCf jt "увеличиваю", "делаю большим" 

aCk ˆn j la laS ˆzTˆnˆbj, an jabdazS a jˆlb jt "Юноша даже если будет 

слепым, матери зрячим кажется” (досл. кажется целым). 

Каузатив. В абазинском языке существуют различные способы образо-

вания переходных глаголов от отыменных или других непереходных глаго-

лов. К таковым относятся, например, использование т.-н. корней-суффиксов 

(Ломтатидзе, 1952), различных деривационных элементов, образование слож-

ных основ, наличие лабильной конструкции и т.д. (см. выше). Но одним из 

самых главных способов получения переходных глаголов от непереходных 

является преобразование основы каузативом. 

Показателем каузатива является префикс гˆ- (в определенных позициях 

ˆг-), который присоединяется перед к о р н е м  (в сложных глагольных осно-

вах – после превербных компонентов, т. е. опять-таки перед к о р н е м). Кау-

зативная форма имеется и у масдара. 

Глагол в каузативной форме приобретает новое лицо субъекта: субъект 

одноличного непереходного глагола преобразуется в объект нового субъект-

ного лица, и глагол становится переходно-двухличным: ср. одноличный непе-

рех. d-cˆjt "он (чел.) идет" и его каузативную форму d-l-ˆr-cˆjt "его(чел.) она 

(ж.) пускает, посылает". 

Подобным же образом субъект двухличного непереходного глагола 

становится объектом действия нового субъекта при преобразовании этого не-

переходного двухличного (или трехличного) глагола в каузативную кон-

струкцию, и получается, таким образом, трехличный (или соответственно от 

трехличного четырехличный) глагол: ср. двухличный неперех. глагол d-á-fx jt 

"он (чел.) читает (учит) то (книгу)" и форму каузатива d-á-l-ˆr-fxˆjt "она (ж.) 

его (чел.) заставляет читать (учить) то (книгу)" и т. д. 

В этом случае субъект непереходного глагола, выраженный префикса-

ми ряда D, становится ближайшим объектом. 
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При образовании каузатива от переходного глагола добавленный новый 

субъект воздействует на исходныйсубъект переходного глагола, который в 

таком случае выступает в роли косвенного объекта, и двухличный переход-

ный глагол преобразуется в трехличный переходный, напр.,от двухличн. пе-

рех. глагола jˆ-l-† jt "она (ж.) есть то (в.)" каузативная форма будет _ jˆ-l-l-r -

†ˆjt "она (ж.) кормит ее (ж.) тем (в.)". Аналогичное положение отмечается и в 

трехличных переходных глаголах, только здесь образуется уже четырехлич-

ный глагол, напр., j-l-ˆ-…-ˆ-sr -T-t "я тебя (м.) заставляю ей (ж.) дать то (в.)". 

При этом следует оговориться, что полученные подобным образом че-

тырех- и тем более пятиличные глагольные формы не особенно распростра-

нены в языке. Допускаются описательные (аналитические) формы: j-l -…-Tnˆs 

sTaƒˆp "Я хочу, чтобы ты (м.) ей (ж.) дал то (в.)" ит. д. 

В каузативной форме префикс Ш л. мн. ч. ряда L r-, выражающий как 

с у б ъ е к т, так и  к о с в е н н ы й  о б ъ е к т, представлен в виде d-, кото-

рый получен путем диссимиляции, напр., jˆ-d-d-r -Zaxt (вместо предполагае-

мого *jˆ-r-r-r -Zaxt "Они заставили их пошить то (в.)", jˆ-d-d-r -†ˆjt ˆ (вместо 

предполагаемого jˆ-r-r-r --†ˆjt "Они их накормили тем(в.)" и т. д. (Ломтатидзе, 

1944, 130). 

В абазинском языке широко распространены случаи д в о й н о й  пре-

фиксации каузатива, когда от переходного глагола, полученного каузативным 

способом, вновь образуется каузатив, выражающий опосредованный контакт, 

напр. dˆ-dˆ-j-r -r-ca "Он (м.) заставил их его (чел.) послать". Такая двойная 

префиксация может встретиться и в первичных переходных глаголах, когда 

передается опосредованное содержание j-l-ˆ-j-sˆ-r-r -†ˆjt "Я его (м.) заставляю 

накормить ее (ж.) тем (в.)" ит. д. (Ломтатидзе, 1944, 131). 

Валентность: ее возрастание и убывание в глагольных формах. 

Абазинский глагол представлен п р о с т о й  о с н о в о й: н е п е р е х о д н ы й 

_ одноличный статический d-y ap "сидит (чел.)", динам. d-cˆjt "идет (чел.)" 

(это однолицо здесь является субъектом); п е р е х о д н ы й _ двухличн.: jˆ-l-

h át "она (ж.) сказала то (в.)". Из этих двух лиц первое, находящееся в начале, 

является ближайшим (прямым) объектом (ряда D), второе, занимающее по-

следующее место непосредственно перед глагольным корнем _ есть субъект 

(ряда Ls
).  

Ве эсех других случаях при увеличении валентности лиц глаголная ос-

нова о б р а з у е т с я  з а  с ч е т  различных морфем. 

Выше было уже замечено, что возрастание количества лиц вглаголе 

происходит в категории каузатива, когда за счет морфемы каузатива прибав-

ляется с у б ъ е к т  нового переходного глагола. 

В остальных случаях, как в переходных, так и непереходных глаголах, 

валентность возрастает за счет появления к о с в е н н о г о  о б ъ е к т а. А это 

в свою очередь происходит благодаря относительным префиксальным мор-

фемам, которые и осложняют глагольную основу. 
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Самой распространенной префиксальной морфемой относительности 

(которую порой трудно выделить), является аj-/а/ → ˆ → Ø (Ломтатидзе, 1976, 

91-93). Она способствует появлению косвенного объекта как в переходных, 

так и непереходных глаголах. Поэтому ее место _ вслед за косвенным объек-

том (если ее не разъединит отрицательная префиксальная морфема -m-), 

напр.: одноличн. неперех. глагол: 

S ábˆj'Ta …-ƒˆCCa(x)t "Ты (м.) рассмеялся громко". 

Тот же глагол двухличн. неперех.: 

…-z-aj-ƒˆCC…a d-„a-…-aj-ƒˆCCaxp "Ты (м.) над которым смеешься, он 

над тобой будет смеяться". 

арƒa jSaC ƒˆslˆz …-jˆ-m-aj-ƒˆCCˆn "Кто до тебя споткнулся, ты над ним 

не смейся". 

Двухличн. перех. глагол: 

jˆ-r-h at "То (в.) они сказали". 

Производный от него трехличн. глагол: 

j-r-á-r-h t "То (в.} они им сказали". 

В трехличном глаголе "дать, давать" префикс косвенного отношения 

представлен в виде ˆ: j-r- -r-Tt "То (в.) онидали им". 

Также в функции префиксальных морфем со значением косвенного от-

ношения выступают префиксы объектной версии, показатели категорий со-

юзности, кажимости, в определенных случаях локальные превербы (если гла-

гол присоединяет два различных префикса относительности, то появляются 

соответственно два косвенных объекта) и др. 

Префикс z- версии со значением "пользы": 

одноличн. d-cat "Тот (чел.) пошел", двухличн. (форма версии): d-lˆ-z-cat 

"Тот (чел.) к ней (ж.} пошел, пришел к ней"; 

двухличн. j-„a-r-dt "То (в.) они принесли". трехличн. (форма версии): 

jˆ-l-z-„a-r-dt "То (в.} ей (ж.) принесли они". 

Префикс C - версии со значением "ущерба": 

одноличн. d-cat "Тот (чел.) ушел", двухличн. (форма ворсии dˆ-lˆ-C -cat 

"Тот (чел.) ушел, убежал от нее (ж.)"; 

двухличн. jˆ-l-† -jt "То (в.) она (ж.) ест", трехличн. (форма версии): jˆ-l-

C ˆ-l-† -jt "У нее (ж.) она (ж.) съедает то (в.)". 

Префикс с- категории совместности: 

одноличн. d-саt "Тот (чел.) пошел", двухличн. d-lˆ-c-cat "Тот (чел.) с 

ней (ж.) вместе пошел". 

Префикс {ˆ}-ma- категории кажимости: 

одноличн. j-mayp "Этого (в.) мало", двухличн. j-l-ˆ-ma-mayp "То (в.) ей 

(ж.) кажется в малом количестве". 

Основы с локальными превербами: двухличн. без превербов d-dˆ-r-y at 

"Его (чел.) они посадили", трехличн. с превербом d-a-q -dˆ-r-y at "Его (чел.) 

они посадили на то(в.)" и т. д. (Ломтатидзе, 1981, 24-70). 

В то же время отмечается сокрашение количества лиц в категории вза-

имности (во всех ее разновидностях). Двухличный глагол становится одно-
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личным, трехличный _ двухличным и т. д. Напр., от двухличного глагола ка-

тегории взаимности d-jˆ-cˆ-bzazˆjt "Он (чел.) с ним (м.) вместе живет" во вза-

имно _ союзной категории образуется одноличный j-a-cˆ-bzazˆjt "Они вместе 

живут". Двухличный глагол dˆ-l-d rˆjt "Она (ж.) знает е г о  (чел.)" во взаимо-

обоюдной (двухсторонней) категории имеет j-aba-d rjt "О н и  друг-друга 

знают (знакомятся)". Взаимообоюдная категория, когда используется слож-

ный префикс aba-, характерна для переходной разновидности глаголов (может 

появиться также в инверсивных глаголах, что вызвано проявлением опреде-

ленной семантической активности в этих глаголах и отождествлением их по 

содержанию с переходными глаголами). 

Трехличн. глагол j-…-a-s-h ˆjt "То (в.) тебе (м.) я говорю" во взаимо-

обоюдной (двухсторонней) категории дает двухличн. j-aba-h-h ˆjt] "То (в.) мы 

друг другу говорим". В подобных случаях грамматически сокращается коли-

чество лиц, иногда может измениться и переходность, однако с м ы с л о в а я  

компенсация этих лиц происходит при их объединении в форме м н о ж е -

с т в е н н о г о  числа (ср. выше личные префиксы j-, h-). Объединяются, как 

правило, лица прямого и косвенного объектов, косвенного объекта и субъекта, 

прямого объекта и субъекта (Ломтатидзе, 1960). 

Вопросительные формы. В абазинском языке вопросительные формы 

довольно сложно отражаются в глаголе (Ломтатидзе, 1942В; Ломтатидзе, 

1944, 177-184; Ломтатидзе,1954, 186-195). Встречающиеся в единичных слу-

чаях отдельные вопросительные слова по происхождению тоже представляют 

собой глагольные основы. 

В глаголе различаются положительные и отрицательные вопроситель-

ные формы. 
Из-за отсутствия подчиненного предложения и связанных с ним союз-

ных слов в глагол включаются различные вопросительно-обстоятельственные 

частицы. 

П о л о ж и т е л ь н о - в о п р о с и т е л ь н ы е  формы образуются пу-

тем присоединения вопросительного суффикса частицы -ma к и н ф и н и т -

н о й  основе глагола в разных временах: 

fha ds m…-ma? "У меня (разве) дочь есть?" 

q tu Jka adˆru-ma? "(Разве) курица соль (вкус соли) знает?" 

afS'a …azˆS S jth a j„ay'asˆr-ma? "Если на ветер ты (м.) свистнещь, (раз-

ве) утихнет?"  

j„aS'aˆl…aS'-ma? "Они вовнутрь войдут?" 

jˆ…ba-ma? "То (в.) ты (м.) видел?" ит. д. 

При образовании о т р и ц а т е л ь н о - в о п р о с и т е л ь н ы х  ф о р м  

используется тот же суффикс-частица -ma, только здесь он уже присоединяет-

ся к о т р и ц а т е л ь н о й  и н ф и н и т н о й  основе в разных временах,  

и дополнительно в глагольной форме появляется подтвердительная префик-

сальная частица -g{ˆ} (которая следует за лично-классными показателями  

ряда D): 

j-gˆ-bz jm-ma? "То (в.) (разве) не хорошее?" 
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j-gˆ-…-ˆmba-ma? "Ты (м.) то (в.) не видел?" и т. д. 

При образовании обстоятельственно-вопросительных форм берутся 

инфинитные основы (соответственно положительные или отрицательные), 

содержащие обстоятельственно-относительные префиксы-частицы, и к этим 

обстоятельственным префиксальным элементам (занимающим позицию вслед 

за префиксами ряда D) присоединяется вопросительная частица -ba- (в опре-

деленных случаях фонетически измененная или упрощенная). 

При присоединении к обстоятельственным частицамсо значением м е -

с т а  а᾽-, ах - частицы ba- образуется a-ba- "где?", ax -pa- "куда?", "откуда?"... 

…-a-ba-᾽u? "Где ты (м.) находишься?", …-a-ba-᾽a-z? "Где ты был, нахо-

дился?" 

…-a-ba-cuS'? "Куда пойдешь ты (м.)?" 

При присоединении -ba- к обстоятельственной частице со значением 

времени аn- образуется -an-ba- "когда?": d-an-ba-…ba? "Когда ты (м.) видел его 

(чел.)?"  

Присоединением -ba к обстоятельственной частице -S' (< -ˆS < {a}S') со 

значением о б р а з а  д е й с т в и я  получается -S'fa- "как, каким образом?" 

d-ˆS'fa-’u? "Он (чел.) как себя чувствует?" 

d-ˆS'fá-’amˆz? "Как его (чел.) не было?" 

d-ˆS'fa-m-cuz? "Он (чел.) как не шел?" и др. 

Местоименные вопросительные формы тоже опираются на и н ф и -

н и т н у ю  основу глагола, содержащую относительные префиксы лица. К 

этой основе в абсолютном конце присоединяются в качестве суффикса вопро-

сительные частипы, различающиеся в соответствии с грамматическими клас-

сами: -da для вопроса относительно класса человека и ja- для вопроса относи-

тельного класса вещи. 

Относительный личный префиксс D _ j{ˆ}-, а ряда L _ z-. При сочетании 

с ними вопросительных суффиксов возникают вопросительные местоименно-

глагольные формы: 

jˆ-z-f…S'-ja? "Его (в.) что съест?" 

jˆ-bf…S'-ja? "Ты (ж.) что съешь?" 

…ˆ-z-la-„aj-ja? "Ты (м.) чем пришел?" 

z-᾽ara-qˆT bˆnˆK axa-ja? "Сколько деревень ты (ж.) обошла?" 

jˆ-b-ba-da? "Ты (ж.) кого видела?" 

jˆ-z-baxa-da? "То (в.) кто видел?" ("Кто уже видел?") 

jˆ-m-cuS'-da? "Кто не пойдет?" и др. 

В этом ряду статических глаголов настоящего времени, подобно дина-

мическим, сохраняется суффикс настоящего времени -… (-ˆ… > -u), и имеем: 

j-r ch-u-da? "Кто несчастный, бедный?" 

j-b m-u-da? "У тебя (ж.) кто есть?" 

j-a᾽-u-da? "Кто есть (находится)?" и др. 

В противоположность этому указанный суффикс настоящего времени, 

характерный для инфинитной основы, отсутствует в вопросительных формах 

класса вещи и, таким образом, имеем: 
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j-a᾽-a-ja? "Что есть (находится)?" 

j-ˆ…Taƒ -j-a "Ты (м.) что хочешь?" 

jˆ-z-Taƒ-ja "Что хочет то (в.)?" и др. 

В ашхарском диалекте в обоих случаях обычными являются вопроси-

тельные формы без суффикса настоящего времени -{ˆ}… (Ломтатидзе, 1954, 

110-111: 194-195). 
Параллельно с этим обычными являются и описательные вопроситель-

ные формы. В этом случае берется все таже местоименно-относительная гла-

гольная инфинитная форма (равно как динамического, так и статического) в 

том или ином времени и добавляются различающиеся по грамматическим 

классам вопросительные слова: в классе человека _ dzay ˆja (dˆzda, dazuda), в 

классе вещи _ jzay ja, jay ja, ay ja. Они представляют уже охарактеризован-

ные выше вопросительные глагольные формы, производные от вспомогатель-

ного глагола. Их позиция в соответствии с инфинитной формой глагола явля-

ется свободной. 

dzay ja a… j „a…ázh ˆz? "К т о  т о т, который тебе это с к а з а л?" 

C'anq a zˆrca…a dzay ja? "К т о  э т о, который г о н и т  табун?" 

j„anS'a ay ja?  досл. "Ч т о  э т о  т о, ч т о  с л у ч и л о с ь?" 

jay ja j…Taƒ …? досл. "Ч т о  е с т ь  т о, что ты х о ч е ш ь?" 

В самих этих вопросительных местоимениях вопросительные суффик-

сальные элементы -ja, -da являются префиксальными частями (дифференци-

рованными по грамматическим классам), проистекающими от сложных, 

функционирующих отдельно вопросительных местоимений (Ломтатидзе, 

1942). 
Указанные вопросительные слова при необходимости различают и лица 

и присоединяют даже суффикс -q a, показатель множественного числа:  

…-zay ja …ara? "Кто ты (м.) есть?"... zay -k á-jа? "Что они такие?"... 

В эту основу может включиться и имя, относительно которого задается 

вопрос: dzay -ƒawa-jа? "Что он за мужчина?" ср. ƒawa "мужчина". 

Отмеченные выше описательные разновидности не чужды и для других 

обстоятельственных вопросительных форм. 

И в этом случае глагол представлен той или иной обстоятельственно-

относительной инфинитной формой, к которой присоединяется в о п р о с и -

т е л ь н ы й  глагол в соответствующей обстоятельственно-вопросительной 

форме: 

j-anbá-k u d-an-„aj…aS'? "Когда он (чел.) придет?" ("Когда этот есть, что 

он (чел.) придет?" ит. д. 

Вопрос "почему?" выражается инфинитным глаголом спрефиксальным 

элементом -z, который имеет функцию послелога "для"; при этом обычно 

присутствует тот же самый вопросительный -jа или ay ja: ay ja …ara 

…ˆz„ajz (…ˆz„aja?) "Для чего, почему ты пришел?" ("Из-за чего ты пришел, 

что это?"). 

…z-zˆ-m-fxaSa-x…a-jа? "Тебе (м.) почему не стыдно?" 
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В этом же вопросительном значении обычно используется ja…a (по сво-

ему строению не вопросительный глагол, а относительная глагольная форма, 

изменяющаяся по классам и лицам), как отдельное слово, так и вместе с пре-

фиксом z-: 

ja…á, …h ar q ˆn? "Почему, если скажешь?" 

jj …á S ara  S ˆzwˆr…a? "Что есть то, из-за чего (почему) вы кричите?" 

"Зачем вы кричите?" и др. 

С вопросительными формами легко сочетается суффикс -jS(t), выража-

ющий нюанс п р е д п о л о ж и т е л ь н о с т и: 

ar j aq T jTudiS(t) (< *j-Tu-da-j-S-t "В этой деревне и н т е р е с н о  кто жи-

вет?" 

Для утвердительного вопроса к различным частям речи может доба-

виться -j: sar j "Я (же)?!" или целое выражение с глаголом "быть" в отрица-

тельно-вопросительной форме: а… j g ak ˆmma? "(Это) не так ли?" 

 

Словообразование 

 
Н а р е ч и е. Наречия м е с т а  и  о б р а з а  д е й с т в и я  подразделя-

ются на три группы (1. ближайшие от говорящего, видимые; 2. отдаленные от 

говорящего, видимые; 3. на-ходящиеся возле третьего лица, возможно и неви-

димые. При переводе не всегда четко соблюдается такая дифференциация). 

Эти наречия имеют общие основы с соответствующими указательными ме-

стоимениями (см. выше): ara, ana, a…a (они могут быть осложнены морфемой 

-ba-, не изменяя при этом своего значения: abara, abana, aba…a). 

Из этих общих основ для образования наречий образа действия исполь-

зуется суффикс -sa: arása (ársa arás...) "также, таким образом", anása... "вот 

так", а…ása... "так". 
При образовании наречий места к приведенным выше общим основам 

присоединяются послеложные элементы места -’а, направления -(а)x [а]: ará-

’а "здесь", "здесь же", aná-sa "там" (около тебя), a…á-’а "там", "там же", ará-x  

"сюда", "здесь", aná-x  "туда" (около тебя), a…á-x  "туда". 

Тот же самый элемент -(а)x  используется при образовании целого ряда 

наречий, таких как: aƒax  "кверху, вверху", ašTax  "назад" (|| "по следам"), afax  

"впереди", awax  "под". Следующие наречия имеют в своем составе сросший-

ся с основой элемент -ƒa, указывающий на направление: y'ˆwa-ƒa "лицом вниз, 

ничком", af-ƒa "впереди" (к этой форме могут также присоединяться и другие 

суффиксы со значением направленности, напр.: j-af-x -k -a-la "впереди не-го 

(м.)"). 
При образовании наречий места (а также других видов) широко исполь-

зуется суффикс инструменталиса -lа: aC'ˆ... dáq y an an -la-g i, ar -la-g i 

jr ƒ ˆmart "Сел на коня и т у д а _ и с ю д а  (туда-сюда) гарцевал". 

Тот же самый -la часто может присоединяться к основам, оформленным 

другими суффиксами. 
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Единичные основы наречий со значением времени недопускают выде-

ления в них каких-либо общих показателей, но при этом такие наречия как 

…jˆ  "сейчас", …ay  "завтра”, …ay áSTa "послезавтра", …ay áSTaTan (а) "после-

послезавтра”, …aƒá "(этой) ночью", jaƒa "прошлой ночью", jаc  "вчера”... да-

ют возможность выявить окаменелые префиксальные элементы, дифференци-

рованные по значению "близость-дальность". Этим противопоставлением 

объясняется в абазинском языке наличие пары …a-x -y a/ja-x -y a в наречии 

времени "сегодня" (Ломтатидзе, 1954). 
В указанных наречиях, подобно sˆny á "в этом году", используется в ка-

честве суффиксального корневого элемента -y á, обозначающего "принадлеж-

ность". 

В наречиях, обозначающих время (какой-либо период, сезон деятельно-

сти и т. д.) обычным является суффикс -n(ˆ) ƒ laf-nˆ "вечером", -S'arf-nˆ "на 

рассвете", nxa-n "во время работы", arbay'-Tˆ-n  "в то время, когда кричат пе-

тухи". Он входит в состав названий времен года: Zˆn "осень" (a-Zˆ-n "осе-

нью"), G-nˆ "зима" (a-Gnˆ "зимой") и др. 

Суффиксальный элемент -n (< -na) выявляется в следующих наречиях: 

…awˆƒ a-n "потом", "затем",  …adˆr„ a-na "потом", "впоследствии". 

Посредством суффикса -nˆ (<-na) "раз" образовано наречие z-nˆ "одна-

жды", удвоенная разновидность которого znˆ-zan означает "иногда", а повтор 

его в отдельности znˆ... znˆ передает противопоставление "или... или": (znˆ 

dc aj jt, znˆ day'asxˆjt "или (иногда) разговаривает, или (иногда) молчит (оста-

навливается)". 

С функцией наречий времени могут выступать и абсолютивы в соответ-

ствующей временной форме: dˆ…k aƒˆmw…a (tа)"скоро" (досл.: "не-проходя _ 

большое [- время], не-было _ прошедшим"). 
К наречиям с тем же временным значением часто присоединяются ча-

стицы с различной модальностью. Одной из таких, например, является слож-

ная частица -rk a-x,, которая содержит, с одной стороны, семантику продол-

жительности (-rk a), а с другой _ повторности (-х). Она настолько срослась с 

элементом j-a-Ta- "вновь, опять", что в настоящий момент это значение наре-

чия в языке передается в основном словом jafark ax. Частица -rk ax встречает-

ся и в других, отдельно функционирующих основах: …aƒa-rk ax "этой ночью 

опять", jacˆ-rk ax "завтра опять, вновь" (Табулова, 1976,251). 
Для подчеркивания какого-либо отрезка от всего времени в целом к со-

ответствующим наречиям может также присоединяться сложный суффикс -ra-

k: jac-rak "вчера весь день", jaƒa-rak "всю ночь, на протяжении всей ночи". Он 

встречается и в осложненном виде: i(z)STarak: …ax мах y -i(z)STarak "весь сего-

дняшний день". 
Приблизительно с тем же значением предстает префиксальная частица 

jˆni-: jˆni-fxˆn-k "все лето", jˆni-„afˆn-k "всю весну" и др. 
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К наречиям могут присоединяться также: -inas "с какого-то времени, 

начиная", …ay -inas "со вчерашнего дня", …ej -inas "с этого времени", ansi- 

"каждый": ansi-…aƒ "каждую ночь", ansi-sq S'a "каждый год". 

Аналогичное значение передает (распространенный также в инфинит-

ной форме глагола) элемент -(i)-fx aZa или осложненный -(j)„aZa-fx aZa: 

…aƒ -fx aZa, …aƒ-ifx aZa, …aƒ-„aZafx aZa... "каждую ночь" и т. д. 

Усилительная частица -bˆrg встречается как в простом виде, так и 

осложненная частицей со значением интенсивности -Za-k (bˆrZak < -bˆrgZak): 

…j ˆ-bˆrg/…j ˆ-bˆrZak "Сейчас же". 
Также усилительное значение имеют указательные местоимения, когда 

они присоединяются впереди наречных основ. напр.. jara-sahaT "тогда же" ("в 

тот же час")... 

Наречия можно образовать и соответствующей формой масдара путем 

присоединения к ней суффиксального элемента -k (имеющего значение 

"один"): laƒ „aƒasra-k(la) "быстро", "в одну секунду" – laƒ „aƒasra "секунда" 

("моргание ока"). 
Для передачи значений наречий "всегда", "везде", "как-нибуль"... ис-

пользуются обстоятельственные (места, времени, образа действия...) инфи-

нитные формы глагола "быть" в будущем времени (с частицей -g ˆj "и", "то-

же"): jan-ak ˆz-lak-g i "всегда" ("когда _ [бы ни] был"), j-»-ak z-lak-g i "везде" 

("где _ [бы ни] был").. 
Для передачи значений отрицательных наречий типа "нигде", "никогда" 

и др. в языке используются неопределенные наречия с частицей -g i "и", "то-

же" (таковыми являются: zakˆTa "как-нибудь", zJara "где-нибудь"...), которые 

соотносятся с отрицательными формами глагола: -zJarag i dg ˆmcat "никуда 

(не) пошел" ("даже куда-нибудь не пошел"), zakˆTag i jˆgmayˆm "ничем не 

мало" ("даже чем-то не является малым"), sara a… ̂j zˆng i dˆg sbat "я его ни-

когда (не) видел" ("даже когда-то-я-его-не-видел") и т. 

Значение отрицательных наречий передается или с помощью суффикса 

-da’а (-d’а, -da): x ˆ„ad’а "безболезненно", x ˆda’а "бесплатно"..., или же ис-

пользуются отрицательные абсолютивы, …alak a "без тебя" ("не включая те-

бя"), y'as amamk a "безостановочно, беспрепятственно" (досл. "не  и м е я  

остановки"), al gaj  dayáms…a mˆháy a ičfun "Старец беспрерывно (безоста-

новочно) делал ложки" ит. д. 

Для образования наречий в абазинском языке используется удвоение 

основ: zak  "один" _ zak( )-zak "по одному", may "мало" _ may-may, или с 

суффиксом mca _ may-mayˆmca "спокойно" ("спокойно-спокойно"), "мало-

мало", maZa "тайна” _ maZa-maZa "тайно" и др. 

При улвоении основ происходит и противопоставление форм: a…asa-

anasa "так и этак", an la-ar la "туда-сюда"... 

Противопоставление местоимений "я" и "ты", оформленных обстоя-

тельственным суффиксом -Ta, рождает новый своеобразный смысл: "свобод-

но", "не насилуя": ar j ag f …ara-saraTa  jalap "В этой группе все себя чув-
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ствуют свободно" (ср. груз. „შენ-ჩემობით“ = Sen-CemobiT ← Sen "ты" + Cemi 

"мой, моя" + суффикс абстрактности -oba и суффикс творит. падежа -iT). 

Противопоставлением лиц образовано наречие iƒa-sƒa "[все] в отдель-

ности", "по разные стороны" (досл. "твоя голова _ моя голова"). 
При удвоении первый компонент представлен отрицательной формой 

условного наклонения, а второй _ только основой: znˆmzar-znˆ "когда-то" 

(досл. "однажды _ когда _ не будет _ однажды"): znˆmzar-znˆ d„аjp "Когда-то 

он придет”. При повторе у второго компонента может появиться элемент 

m(ˆ)-: zJara-mˆzJara "где-то". Форма наречия "более” представлена сросшимся 

с ней притяжательным префиксом Ш л. мн. ч. r wa, raha (встречается и в 

удвоенном виде: r wa-r wa "более и более"). 

В наречиях (подобно абсолютивам) часто применяется обстоятель-

ственный суффикс -Ta: x iT "свободный" _ x iT-Ta "свободно", ha„a "высокий" _ 

ha„a-Ta "высоко", S abˆj' "сильный" _ S abˆj'-Ta "сильно" ("громко"), cq a "чи-

стый" _ cq a-Ta "чисто", rajS'a "прямой" _ rajS'a-Ta "прямо" и др. 

Также часто образуются наречия при помощи суффикса инструмента-

лиса -la: mCˆ "сила" _ mCˆ-la "силой", C'nˆ “день” _ C'nˆ-la "днем"... 

При образовании наречий часто встречается частица co значением ин-

тенсивности -Za: baG a "твердый" _ baG a-Za твердо, SˆmTa "утро,  утром" _ 

SˆmTa-Za "рано утром"... В некоторых случаях она выражает в наречиях смысл 

уменьшенного качества: gaj "круглый" -gaj-Za "округленно" (Табулова, 1976, 

266). 

Вообще же с функцией наречий широко используются абсолютивы и 

абсолютивные глагольные образования. 

Глагол в абазинском языке располагает богатыми словообразователь-

ными возможностями, что позволяет отразить в глагольной форме множество 

категорий: ориентацию действия, локализацию в пространстве действия-

состояния, различное соотношение лиц (каузатив, категории союзности, вза-

имности, призрачности, возможности и невозможности, непроизвольности, 

повторности действия и состояния... интенсивность) и др. 

В связи с тем, что в соответствующих параграфах уже были проанали-

зированы основные словообразовательные категории разных частей речи и 

частично глагола, ниже остановимся на некоторых глагольных категориях. 

В абазинском глаголе в основном выражаются направления ориента-

ции предлогом „a- _ направление к г о в о р я щ е м у  (сюда), предлогом na- _ 

направление от г о в о р я щ е г о  (туда): d-„a-r-bat "Они того (чел.) сюда _ 

увидели", и, наоборот, d-na-r-bat "Они того (чел.) туда увидели".  При этом 

следует отметить, что такое противопоставление не носит регулярного харак-

тера. na- _ встречается в единичных глаголах и редко. Вследствие этого при 

противопоставлении ориентации противоположное направление "в ту сторо-

ну" часто передается без na- _ нулевой формой, напр., zará …ará pala 

… sTx…a,... …arg  i sará fala „a-s …Tx…a "Я тебе срок "д а в а я", ты тоже мне 

срок "с ю д а  д а в а я" (чтобы начать)" и т. д. (Ломтатидзе, 1944, 134-135). 
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Преверб направления „a- широко используется в абазинском языке (Аllen, 

1956, 164-169). 

Что же касается л о к а л ь н ы х  превербов, To в абазинском языке име-

ется их достаточное количество. С функцией указанных локальных элементов 

при передаче разной степени обобщенности-абстрактности выступают назва-

ниячастей человеческого тела ("голова", "нос", "рот", "рука","бок", "серд-

це"...), такие имена существительные как "гора","очаг", "дом", "берег" и др. 

Они в то же время используются в качестве "локальных" основ статиче-

ских глаголов (sap  z-wa-m "что ноги не имеет (под собой)"), в динамических 

же глаголах они обычно присоединяют т. н. корни-суффиксы (в непереходных 

основах _ -la, -w-, в переходной основе _ -wa, -x-). При соединении с ними они 

передают также абитивное и адитивное направления (в определенных случаях 

и путем редукции гласного в вокализованных предлогах). Они могут присо-

единяться также в виде предлогов к глагольным корням, функционирующим 

как самостоятельно, так и несамостоятельно. В этом случае для выражения 

направления к ним могут присоединяться специальные суффиксы: -„a, -l{a},  

-T (Ломтатидзе, 1944, 135-142; Ломтатидзе, 1952; Клычев,1972; Ломтатидзе, 

1981). 

В абазинском глаголе выражается в о з м о ж н о с т ь - н е в о з м о ж -

н о с т ь  лица реального субъекта (Ломтатидзе, 1944, 131-132; Ломтатидзе, 

1955a; Ломтатидзе, 1976 a). Префикс потенциалиса встречается в абазинском 

языке как в отрицательных, так и в положительных формах, хотя более рас-

пространен он все-таки в отрицательных формах. Он выражен префиксом z-, 

который присоединяется вслед за показателем реального субъекта (напр., hara 

a…ˆj aha h-gˆ-z-nejx…am "Мы больше не с м о ж е м  пойти"), однако следует 

обратить внимание на то обстоятельство, что субъект переходного глагола в 

форме потенциалиса преобразуется в косвенный объект, и переходный глагол 

соответственно _ в непереходный. Это изменение в глагольной основе отра-

жается и морфологически. Например, если в обычной "непотенциальной" от-

рицательной форме имеем: Ja…ar g -á-j-ˆm-Tˆxt "Он (м.) ей (В.) не дал ответа", 

в форме потенциалиса показатель субъекта -j- этого переходного глагола пе-

ремешается на место перед показателем косвенного объеекта -a- категории 

вещи, и получаем: Ja…af g -j-z-á-mTˆxt "Он (м.) ей (представителю класса 

вещи) ответ н е  с м о г  д а т ь" и т. д. 

Таким же образом показатель субъекта категории вещи переходного 

глагола -na- в форме потенциалиса, преобразуясь в косвенный объект, пред-

стает в виде a-, ср.: Ja…af g-a-z-j-ˆ-m-Tˆxt "Он (представитель класса вещи) 

ему (м.) не дал ответа" и форму потенциалиса: Ja…af g -a-z-j-ˆ-m-Tˆxt "Он 

(представитель класса вещи) ему (м.) ответ н е - с м о г - д а т ь". 

Соответствующие изменения наблюдаются в глаголах со сложными ос-

новами с точки зрения превращения глагольной формы в непереходную кон-

струкцию (см. выше). 

Формы категории н е п р о и з в о л ь н о с т и  образуютсяс помощью 

префикса a-mƒa/ˆ-mƒa- и характерны для динамических глаголов. Он также 
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присоединяется после реального субъекта, выражая его непроизвольное дей-

ствие, постольку обычным является в прошедшем времени и в положитель-

ных формах (хотя его можно встретить и в единичных других формах, напр., в 

условном наклонении и в отрицательных образованиях). И в этом случае, по-

добно формам потенциалиса, субъект переходного глагола преобразуется в 

косвенный объект, и личные показатели, а также их зависимость от глаголь-

ной основы, следуют всем тем изменениям, что и в случаях с потенциалисом 

(см. выше). Напр., трехличный глагол j-l-á-s-h t "то (в.) ей (ж.) я сказал" в ка-

тегории непроизвольности выглядит в виде  j-s- mƒ-l-a-h t "то (в.) я непроиз-

вольно ей (ж.) сказал", "о том я перед женщиной проговорился" и др. (Ломта-

тидзе, 1953a). 

В абазинском переходном глаголе отражается р е ф л е к с и в н о с т ь, 

воздействие на самого сабя. С этой функцией используется префиксальный 

элемент C'-. Он выступает в роли ближайшего объекта и соответственно зани-

мает первое место в глаголе: aC ˆG   áfS'Ta C'ˆ-j-Cpat "быком с д е л а л  с е б я", 

C'ˆ-l-J at "она (ж.) искупалась", "(сама) себя искупала", C'ˆ-l-„ Cat "она (ж.) 

оделась" и др. 

На месте C'- в некоторых случаях может выступать также слово ƒ(a) со 

значением "голова" или другие названия частей человеческого тела, которые 

имеют при себе притяжательные префиксы соответствующего субъекта, 

напр., z᾽ah᾽l dzˆrJax…a j-ƒa j-ˆr-Jaxit "Кто своих родственников ругает, тот 

с а м  с е б я  р у г а е т". 

Также для передачи рефлексивности в абазинском языке чрезвычайно 

распространено глагольное каузативное образование, в котором повторяется 

показатель субъекта, и сам субъект ставится на место косвенного объекта: 

fS'a-tak  s-s-rˆ-sp "Немного ветер п р и д у н у" ("для себя придуну"); 

Kar …Ta j…ˆlu s-s- r-dˆr…aS't "Ты (м.) какую силу имеешь, узнаю", "тебе 

себя дам знать" (Ломтатидзе, 1944, 132-139; Ломтатидзе, 1947; Ломтатидзе, 

1976a). 
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Имя числительное 

 
Имя числительное в абазинском языке различает грамматические клас-

сы человека и вещи. Корень числа является общим в обоих случаях, разница 

же в распределении дополнительных морфем по грамматическим классам. 

Это распреденение во всех именах числительных имеет неоднородный харак-

тер. 

Самостоятельно употребляющиеся числительные от 1до 20: 

 
 класс вещи класс человека 

1 zak( ) zaJ , aJ  

2 „ ba „ ˆJ 
3 xfa xˆ„  (редко xˆ… ) 

4 fSba fS„ ˆ 

5 x ba x „ ˆ 

6 cba c„ ˆ 

7 bjba bˆj„  

8 a„bá a„„  

9 z bá j ˆ„  

10 z abá j a„  

11 j iz j izˆ„  

12 j ˆ„  j ˆ„ „  

13 j ax j áxˆ„  

14 j ifS j ifS„  

15 j ˆx  j ˆx „  

16 j ic j ic„  

17 j ibj j ibj„  

18 j a„ j a„ˆ„ /j a„a„  

19 j ej  j ej„  

20 „ aj a „ aj a„  

 
Корневой части числительного za- "один" в классе вещи присоединяет-

ся -k{ˆ}, морфема co значением "штука", ср., za-k  "одна (штука)". Начиная с 

числительного "два" до "д е с я т и" включительно в том же классе вещи при-

соединяется -ba (иногда представленный фонетической разновидностью -fa). 

 В классе человека к корню числительного "один" присоединяется 

морфема -J ˆ, делабиализованная разновидность которой в виде -J повторяет-

ся в основе числительного  "два". Начиная с "трех" в числительных категории 

человека везде присоединяется корневой элемент со значением человека -„ . 

Образование числительных от "д е с я т и" до "д в а д ц а т и" частично 

различается. Начиная с "д е с я т и" в категории класса вещи ba- уже не появ-
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ляется. Берется корень числительного "д е с я т ь" j a  и к нему или непосред-

ственно добавляется корневой элемент единиц (напр., j ˆ„ , j ax, j ˆx, j a„), 

или же для соединения используется союз -j- (с различными фонетическими 

изменениями: j , z , iz, j ifS, j ic, j ibj , j ej ). Только в классе человека к по-

добным образом оформленной основе присоединяется все тот же показатель 

класса человека „  (j izˆ„ ,  j „ „ )... 

"Двадцать" есть "два-десять". Для его составления используются только 

корневые элементы "двух" и "десяти", из которых на первом месте в роли 

определяющего выступает "два": „ a-j a  (ср. противоположн. j ˆ-„  "12"). 

Начиная с "двадцати" в абазинском языке действует двадцатиричная 

система счета. Берется числительное „ aj a  "двадцать", к нему добавляется 

союз -j- (путем фонетического слияния -i-), а затем следует числительное в 

том виде, какое было до "двадцати"; напр., „ aj i zak "21 (в.)"; „ aj i„ ˆZ "22 

(ч.)"; „ aj i j iz "31 (в.)"; „ aj i j ˆ„   "31 (ч.)"; „ aj i j ˆj  "З9 (в.)"; „ aj i 

j ˆj „  "39" (ч.). 

Для образования двадцаток, начиная с сорока берется кратная основа 

количественных единиц (состоящая из корня соответствующей цифры и эле-

мента кратности -n) и присоединяется к основе "д в а д ц а т ь": "40" _ 

„ ˆn„ aj a; "60" _ xˆn„ aj a; "80" _  fSˆn„ aj a. Для выражения класса катего-

рии человека к ним добавляется все тот же -„  („ ˆn„ aj a„   "40"). 

"100" в категории вещи будет S -kˆ, в категории человека _ S -„ . 

Для образования сотен к корню числительного "сто" S  впереди присо-

единяется корень, обозначающий количество единиц: "200" _ „ ˆ-S  („ ˆ-S „ , 

кл. ч.) ит. д. 

"Тысяча" есть zq ˆ. Для выражения количества тысяч к этому слову 

впереди присоединяется выраженное кратной формой соответствующее имя 

числительное. "10 000", напр., есть j a-n-zˆk . 

Для передачи значения абстрактного числа в абазинском языке исполь-

зуется имя числительное в форме категории вещи: „ ba „ an j„aStˆ…xˆrq ˆn-

fSba "Два дважды если возьмешь (два умноженное на два) будет четыре". 

Различие по грамматическим классам отмечается и тогда, когда числи-

тельное выступает в роли атрибутивного имени, хотя здесь не наблюдается 

точной последовательности: "один" в функции определяющего в обоих грам-

матических классах выражается суффиксом -k (совпадая с неопределенной 

формой имени): c'ˆ-k "какая-то (одна) лошадь", lˆgaj -k "какой-то (один) ста-

рик". 

И в других случаях при употреблении имен класса вещи в функции 

определяющего суффикс -ba опускается, но при этом противопоставление с 

именами класса человека проявляется в том, что в именах класса человека 

сохраняется характерный для числительных класса человека показатель -„ , и 

к тому же присоединяется характерный для этого класса суффикс множе-

ственного числа -C a: ср. fS-C'ˆk "четыре лошали", fSˆ-„ -ƒa-č a "четыре чело-

века" и др. 
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Примечания 

 
1. Обстоятельственно-превратительная форма (подобно форме соответ-

ствующего падежа в абхазском языке) выступает в роли "определяющего" 

того имени, которое отражено в глаголе ("та, к о т о р у ю  он женою взял", 

"то, ч т о  во сне увидел"...). Именно поэтому с точки зрения обозначения 

личных аффиксов в глаголе его месторасположение не имеет никакого значе-

ния (ср. примечание 5). 

2. Определенное исключение в этом случае наблюдается в тех отрица-

тельных формах переходного глагола, в которых показатель отрицания m ста-

вится перед глагольным корнем, т. е. оказывается между звонким согласным 

глагольного корня и показателем ряда Ls. 

Аналогично этим положительным, а также отрицательным суффик-

сальным формам переходного глагола процессу озвончения следуют и другие 

отрицательные формы (Ломтатидзе, 1944, 124; Ломтатидзе, 1975). 

3. В специальной литературе указывают обычно на форму масдара ama-

ra для статического глагола, однако такие формы носят искусственный отпе-

чаток. 

4. Формы давнопрошедшего времени от этого глагола не естественны. 

5. Если имя, требующее лично-классных показателей ряда D, ставится 

непосредственно перед глагольной формой, то префикс j{ˆ}- уже не употреб-

ляется (является лишним). 
6. Такое образование встречается и с двойной префиксацией каузатива 

aS ˆndˆK ara a…andˆr janhˆ-rr-gˆl! "Давай(-ка) сундук положим на арбу!" (ср. 

Табулова, 1976, 181). 

7. К этим формам может присоединяться суффикс множественного 

числа -q a, однако в этом случае на него возлагается более модальная функ-

ция. 
8. В эту основу, являющуюся по своей сути инфинитной глагольной 

единицей, не входят также обстоятельственные относительно-вопросительные 

элементы. 

9. Префикс категории взаимности a-, когда к нему присоелиняктся по-

казатели в е р с и и, с о ю з н о с т и  или какие-либо превербные морфемы, 

часто предстает в удвоенвюм виде вместе с указанной морфемой, напр., 

a„ lakg i a-c-a-c-nˆxCˆlxˆjt  "Даже два глаза (у одного человека) з а в и д у ю т  

д р у г  д р у г у"; j-a-z-a-z-g ˆ-Ga…a ƒy ˆjt "Кто (которые) д р у г  н а  д р у г а  

надеятся (которые д р у г - н а  д р у г а - н а д е я т с я), пропадут". 

10. Лабиализованный спирант j  числительных 9 и 10 фонологически 

должен был быть отличным, что подтверждлается данными одного из говоров 

(Ломтатидзе, 1944,16-28). 
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11. Согласно общему правилу, "50" должно быть „ ˆn„ aj i j aba, одна-

ко параллельно встречается форма S bj'ak, которая означает "пол-ста" (ср. др. 

груз. „ერგასი“ _ ergasi — от asi "100"). 

12. Определенное своеобразие отмечается и относительно числительно-

го "два" в классе человека. Элемент -J, который в этом числительном увязы-

вается категорией человека, при препозиционном согласовании с именем уже 

не появляется: имеем „ ˆ-ƒa "двое мужчин" (досл. "два мужчины"). Для обо-

значения класса человека достаточным оказывается суффикс множественного 

числа -C a. Ср. противоположное положение в обратной конструкции: ƒa-C a-Ta 

„ ˆJ "мужчинами двое". 
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სიტყვა-ფორმებს...  

მე-4 ტომის მდიდარი სამეცნიერო მემკვიდრეობა სრულდება ავტო-

რის ბოლო მონოგრაფიით „აბაზური ენა“, რომელიც გამომცემლობა „უნი-

ვერსალმა“ დაბეჭდა 2006 წელს. 

ჩვენი განსაკუთრებული მადლობა ეკუთვნის წინამდებარე ტომის 

მომზადებაში ჩართულ რედკოლეგიის წევრებს, ტექნიკურ რედაქტორს,  

ბ-ნ ლ. ვაშაკიძეს, ოპერატორებს: თ. გაბროშვილს, რ. გრიგოლიას, რ. პაპია-

შვილს. 
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